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LECTORI  SALUTEM. 

Non  postulabis,  ut  multis  tibi  propositum  nostrum  conjuncto 
labore  hoc  opus  edendi  explicemus.  Quos  enim  primum  Acade- 
micae ritae  familiaritas,  ac  deinde  tum  sincera  usque  amicitia, 
tum  poblici  muneris  aequalitas  communisque  ex  Hamakeria  Schola 
originis  honor,  dulcissimo  yinculo  copularunt,  his  non  miraberis 
in  mentem  venisse,  ut  monumentum  quoddam  necessitudinis  suae, 
dilectissimi  Praeceptoris  memoriae  consecratum,  conderent  Et 
quibus  nihil  antiquius  et  sanctius  est,  quam  ut  prisca  Batavorum 
in  litteris  Orientalibus  gloria  digne  sustineatur;  quos  Hamaieri 
institutio  et  exemplum  nobilissimo  fervore  incenderunt,  ut  ad  eam 
disciplinam  augendam  omnes  animi  et  corporis  vires  converterent, 
mandatamque  sibi  provinciam  strenue  et  alacriter  gererent,  hi 
senties  qui  nolle  non  potuerint,  nt  in  sud  quoque  patrici  thesau- 
rus quidam  exstaret,  in  quo  et  ipsi  ea  conjunctira  deponerent, 
quae,  suhsecivis  horis  parata,  nec  diutius  vellent  neglecta  jacere, 
nec  commode  separatim  edi  posse  censerent;  et  in  quem  aliis  etiam 
copiam  facerent  talia  conferendi,  quae  his  luce  digna,  ipsis  non 
indigna,  viderentur. 

Omnia  igitur,  quae  ad  Orientem  et  ad  Orientalei  Littera*  illu- 
strandas spectant,  in  hoc  opus  recipi  poterunt:  ipsi  quidem  uti 
operam  nostram  praecipue  in  Semitici*  Litteris  ponimus,  ita  hic 
quoque  intra  eam  maxime  partem  latissimae  illius  disciplinae  nos 
continebimus;  aliis  tamen  liberum  erit,  quam  velint  partem  sibi 
tractandam  sumere,  modo  ut  scriptiones,  quas  nobis  offerre  di- 
gnentur, accuratae  eruditionis  nota  se  commendent,  animique  stu- 
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dium  prae  se  ferant  ad  veritatem  acriter  et  severe  indagandam  in- 
tentum. Unum  quod  excludimus  illud  est  scriptionum  genus, 
quae  in  novorum  librorum  argumento  simpliciter  exponendo,  aut 
etiam  in  pretio  eorum  dijudicando,  versantur;  contra  vero,  qui- 
bus copia  erit,  aliorum,  sive  antiquiorum  sive  reccntiorum,  labo- 
res, in  Arabicis  aut  Syriacis  aut  aliis  quibusvis  Orientalibus  libris 
edendis  convertendisve  positos,  Codicibus  collatis  iteratave  lectione 
insignem  in  modum  corrigendi,  horum  animadversiones,  ad  Lit- 
terarum utilitatem  accommodatissimis,  quam  maxime  libenter 
accipiemus. 

Quod  ad  linguam  attinet,  qui  in  hoc  opere  nobis  utendum 
videatur,  ipsi  quidem  Latinam  optavimus,  partim  quod  haec  ab 
omnibus  eruditis  intclligitur,  partim  quod  Necrlandis,  quibus  hoc 
sane  minus  fortunatum  est,  quod  non  patrio  sermone,  angustio- 
ribus locorum  finibus  incluso,  de  quovis  argumento  scribere  pos- 
sint, fere  facilius  est,  Latini  quam  recentiori  quipiam  Europaei 
lingua  mutuandi  isti  necessitati  servire.  Si  tamen  aliis,  sive  c 
popularibus  nostris,  sive  ex  exteris,  magis  placeat,  Francico  aut 
Germanico  aut  Anglico  aut  Italico  sermone  uti,  his  suam  cuique 
optionem  relinquemus;  sic  judicantes,  in  Litterarum  republici  id 
inprimis  spectandum  curandumque  esse,  ut  quae  quisque  cogita- 
verit, ea  sic  ut  facillime  accuratissimequc  possit,  enuntiet.  Quare 
in  hoc  ipso  volumine  jam  nonnullae  paginae,  Germanice  scriptae, 
se  offerunt,  quae  neque  humanum  nec  vero  etiam  utile  censeba- 
mus, cogere  ut  in  Latinam  speciem  transformarentur. 

De  modo  hujus  operis  nihil  definire,  quam  semel  promissa  non 
servare,  malumus:  sequentur  plura  volumina,  majoribus  minori- 
busve  intervallis,  pro  eo  ut  tum  per  nostrum  nobis  otium,  tum 
per  aliorum,  probabiles  scriptiones  conferentium,  opem,  tum 
praecipue  per  honestissimi  bibliopolae  voluntatem,  qui  satis  sum- 
tuosam  editionem  suo  periculo  suscipere  non  detrectavit,  inte- 
grum erit. 
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IX 


Quae  iioc  primo  volumine  continentur,  de  his  paucis  absolvere 
possumus.  Si  quid  ipsi  de  nostris  libellis  praefandum  habebamus, 
singuli  suo  loco  id  in  medio  posuimus.  Praeter  hos  duo  tantum 
sunt,  qui  aliis  auctoribus  accepti  referuntur. 

Alter,  quem  velut  pro  bono  omine  in  ipso  introitu  collocandum 
putaTiraus,  optimo  Hamakero  debetur.  Extremo  vitae  tempore 
hanc  de  pluralibu*  Arabum  ei  Aethiopum  irregularibus  commen- 
tationem inchoavit,  praematuraque  morte  oppressus  ad  finem  per- 
luere non  potuit.  Quem  tamen  ipse  editioni  destinaverat  et  ma- 
limi  se  faccrc  haud  semel  nobis  ostenderat,  hunc,  etsi  imper- 
klarn,  laborem  nos  non  dubitavimus  eruditorum  rcipublicac 
impertiendum  esse,  ut  nihil,  quod  ex  tanti  viri  haereditate  in 
publicam  lucem  posset  proferri,  paucorum  tantum  oculis  et  usui 
pateret  De  pretio,  quod  huic,  doctae  sane  et  acutae,  disputationi 
de  gravissimo  Grammaticae  Arabicae  loco  constituendum  sit,  alii 
explicatius  judicent:  nostram  pietatem  dedeceret  censura. 

Altera  scriptio  est  Joscphi  Dernburgi,  docti  Judaei,  qui  in  Aca- 
demia Bonnensi  Litterarum  studiis,  duce  etiam  Freytagio,  excultus, 
deinde  Amstclodamum  habitatum  venit,  nobisque  ardorem  suum 
ad  disciplinam  quam  profitemur  intentis  viribus  [versequendam . 
nimium  in  modum  probavit.  Hunc  ejus  libellum  nescimus  fere 
oar  potius  in  hoc  opus  receperimus:  utrum,  quod  gratum  nobis 
et  volupe  esset,  hominem  Judaeum  de  istiusmodi  argumento  pru- 
denter et  cum  cura  disserentem  audire;  an,  quod  ipsa  disputatio 
eam  certe  acuminis  habere  laudem  videretur,  ut  aliis  fortasse  no- 
vam ad  verum  olim  videndum  viam  patefacere  posset.  Dolemus 
tamen,  quia  duo  ferme  anni  exacti  sint,  ex  quo  Dernburgi  com- 
mentatio typis  exprimeretur,  hoc  temporis  intervallo  de  eadem 
quaestione  rursus  nonnulla,  et  bene  quidem  subtiliterque,  scripta 
nse,  quorum  ratio  hic  nondum  haberi  potuerit. 

Lugduni  Batavorum,  mense  Julio  anni  1840. 
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PLURALIBUS  ARABUM  ET  AETHIOPUM  IRREGULARIBUS, 
QUI  A GRAMMATICIS  VELGO  FRACTI  APPELLARI  SOLE1TT 


Cogitanti  mihisaepenumerodedifficilioribus  linguae  Arabicae 
quaestionibus,  easquecum  docendo,  tum  meditando  identidem 
retractanti , de  compluribus  rebus  ad  Grammaticam  pertinen- 
tibus peculiaris  quaedam  opinio  enata  est.  Jam,  quid  de 
reliquis  censeam , alia  forsitan  opportunitas  declaret ; ad  prae- 
sentem vero  disputationem  eam  nostrae  disciplinae  partem 
seligendam  existimavi,  quae  maximi  esse  videtur  momenti  ad 
interiorem  linguae  intelligentiam , et  omni  aevo  ab  artis  ma- 
gistris minime  intellecta  est.  Quaestionem  dico  de  pluralium , 
qui  vulgo  fracti  vocantur , natura,  origine  et  usu.  Qui  rem 
ad  praesens  usque  tempus  praeceptis  illustrarunt,  hi  solum 
usum  spectarunt,  monentes,  quae  formae  plurales  a qui- 
busnam ducerentur  singularibus;  at  de  illarum  formarum 
natura  et  origine  investiganda  parum  solliciti  fuerunt.  Sic 
autem  illarum  plerique  existimabant,  formis  illis  pluralibus 
peculiarem  contineri  sermonis  Arabici  anomaliam,  quam 
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ncc  reliquarum  ejusdem  stirpis  dialectorum , nec  aliarum 
linguarum  analogia  illustraret.  Quodsi  lobus  Ludolfiis,  qui 
primus  linguae  Aethiopicae  eruditionis  suae  lucem  intulit, 
plures  nostra  aetate  in  hoc  studio  successores  habuisset  ex 
eorum  numero,  qui  suo  jure  literarum  Orientalium  principes 
habentur,  illius  opinionis  temeritas  dudum  eruditorum  animis 
exemta  fuisset.  Nam  in  ista  quoque  dialecto,  quam  merito 
veteris  Himyariticae,  sive  Arabicae  australis,  propaginem 
vocat  Gesenius,  decem  reperiuntur  pluralium  irregularium 
formae  a triliteris,  duae  a quadriliteris  ductae.  Harum  aliae 
similes  sunt  Arabicis,  sed  magnam  partem  a diversis  formis 
singularibus  derivatae;  aliae  Aethiopibus  peculiares;  aliae 
denique,  quod  imprimis  observari  velim,  Arabicis  respondent 
nominibus , quae  'inter  plurales  fractos  non  censentur.  Quae 
res  profecto,  si  pluribus  cognita  fuisset,  eorum  hominum 
mentes,  qui  in  rerum  caussas  inquirere,  nec  sola  specie  ratione 
destituta  contenti  esse  solent,  excitare  et  erigere  potuisset  ad 
accuratam  harum  formarum  in  utraque  lingua  investigationem 
et  comparationem.  Qua  diligenter  instituta  dudum  agnovissent 
pluralium  illorum  numerum  et  formam  singularem,  usum 
collectivum , corumque  nexum  cum  nominibus  singularibus 
non  grammaticum  esse  vidissent , sed  logicum , et  re  semel 
agnita  facillime  pervenissent  ad  eas  regulas  generales,  quibus 
tota  haec  doctrina  superstructa  est,  quasque  eam  ob  caussam 
singularum  formarum  explicationi  in  hac  commentatione 
nostra  praemittendas  esse  decrevimus. 

I.  In  omnibus  linguis  pluralium  loco  usurpari  possunt  nomi- 
na collectiva  et  abstracta,  quae  plerumque,  certo  in  casu,  possunt 
etiam  esse  singularia.  Sic  voces  noblesse  et  adel  sunt  col- 
lectiva vocum  noble  et  edele,  at  singularia  sunt,  si  de  nobili 
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indole  sumuntur.  Qua  ex  observatione  etiam  explicantur  for- 
mae, quas  plurales  pluralium  Arabes  appellant.  Sunt  enim 
collectivae  ductae  ex  formis,  quae  nunc  solam  collectivam,  at 
olim  singularem  quoque  potestatem  obtinuerunt. 

II.  Nomina  ista  collectiva,  vel  ab  eadem  radice  ducuntur 

ac  nomina  singularia , quorum  vim  collectivam  exprimunt,  ut 
ea,  quae  modo  excitavimus ; item  regering,  bestuur , a vocibus 
regent  et  bestuur  der,  et  gouvernement  a gouverneur,  equitatus 
ab  eques;  vel  solo  sensu  cum  illis  conveniunt.  Sic  in  omnibus 
linguis  exercitus  est  collectivum  vocis  miles , in  Arab.  Jul». 
equitatus  collectivum  r 5 eques. 

III.  In  plerisque  linguis  magna  varietas.formarum  effecit, 
ut  illius  usus  collectivi  nulla  certa  regula  esset,  nec  delinere- 
tur ratio,  qua  formae  abstractae  cum  concretis  componerentur 
singularibus;  at  in  lingua  Arabica  et  Aethiopica  per  formarum 
paucitatem  res  arctioribus  limitibus  et  certioribus  regu- 
lis circumscripta  est. 

IV.  Interim  res  ipsa  docet  et  experientia  confirmat,  omnia 
nomina  actionis,  vel  potius  omnia  nomina  verbalia,  collective 
usurpari  posse  ; contra  ad  usura  collectivum  nunquam  adhi- 
beri nomina  actoris , sive  participia  activa , cum  natura  sua 
concreta  sint. 

V.  Consequens  est , ut  longe  major  sit  numerus  istorufn 
collectivorum,  quam  in  vulgaribus  grammaticis  traditur;  licet 
nondum  satis  tuto  possit  definiri,  utrum  omnia  nomina  verbalia 
usum  collectivum,  quem  eorum  natura  ferebat,  receperint. 

VI.  Praeter  ordinaria  nomina  verbalia  collectivo  sensu 
usurpantur  etiam  formae  nonnullae,  quarum  aliae  raro,  aliae 
nunquam,  in  numero  singulari  adhibentur,  ex  sola  linguae 
analogia  vel  ex  analogia  dialectorum  explicandae. 

1 * 
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VII.  Solemne  est,  ut  formae  singulae  collectivae  complu- 
ribus respondeant  singularibus;  quae  regula  tamen  ad  plerasque 
illarum,  non  ad  omnes,  pertinet. 

VIII.  Fieri  potest,  ut  una  eademque  singularis  forma  pro 
diversitate  radicum  variis  respondeat  collectivis. 

IX.  Haud  infrequenter  etiam  accidit,  ut  una  eademque  vox 
singularis  plures  habeat  collectivas ; solus  tamen  usus  ostendit, 
utrum  eo  in  casu  omnes  usurpentur  plurales,  quos  forma 
singularis  secundum  regulas  recipit,  an  ex  eo  numero  non- 
nullae eligantur. 

X.  Ipsae  nominum  collectivorum  formae  et  significationes 
pleraeque  manifesto  ostendunt,  eorum  originem  quaerendam 
esse  in  antiquissima  conditione  linguae  Arabicae  et  Aethio- 
picae, a praesenti  longe  diversa:  cujus  veteris  sermonis  insigni 
mutatione  factum  est , ut  hodieque  multarum  rerum  caussae 
nos  lateant,  nec  v.  g.  definire’ possimus,  quamobrcm  aliqua 
forma  collectiva  cum  istis  potissimum  singularibus,  ad  quos 
refertur,  nec  cum  aliis  conjuncta  sit. 

XI.  Hanc  obscuritatem  auxit  posterorum  negligentia,  quos, 
cum  veram  formarum  rationem  et  originem  ignorasse  appareat, 
multa  temere  finxisse  credibile  est.  Cujus  rei  insigne  docu- 
mentum habemus  in  collectivis  singularium  plurilitcrarum. 
Uam  hic  primum  formae  origine  et  ratione  maxime  discre- 
pantes ad  unam  eandemque  legem  omnes  praeter  rem  exactae 
sunt,  tum  exotica  quoque  nomina  saepe  et  barbara  eam  in- 
flexionem collectivam  acceperunt,  licet  in  confesso  sit,  illius 
naturam  plane  tolli  et  perverti,  si  a nominibus  verbalibus 
Arabicis  ad  alia  transferatur.  ... 

XU.  Ex  positionibus  illis,  quibus  naturam  nominum  col- 
lectivorum illustravimus,  etiam  percipitur,  quare  cum  verbis, 
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adjectivis  et  pronominibus  femininis  construantur.  Cum  enim 
in  linguis  Semiticis  feminini  generis  et  neutrius  una  eademque 
forma  sit,  et  nomina  abstracta  natura  sua  et  origine  nec 
masculina  sint,  nec  feminina,  manifesto  apparet,  in  syn- 
tactica  istorum  nominum  constructione  femininas  formas 
tamquam  neutras  considerandas  esse. 

His  praecipue  fundamentis  totam  collectivorum  doctrinam 
niti,  singularum  formarum  explicatio  declarabit:  quae  res 
ut  ordine  procedat , primum  tabellam  pluralium  fractorum 
proponemus  ordinariam  Arabicam,  qualem  Sacyus  exhibuit, 
cui  ad  calcem  eas  quoque  formas  adjungemus  asterisco  notatas, 
quas  ipsi  inter  legendum  observavimus:  bine  suo  loco  et  or- 
dine collocabimus  et  explicabimus  singulas,  initium  facientes 
a formis,  sive  simplicissimis  et  facillimis,  sive  difficilioribus 
infinitivorum,  quae  nominum  collectivorum  loco  usurpantur, 
dein  transeuntes  ad  eas,  quas  olim  singulares  fuisse,  vel 
praesens  linguae  ratio  et  analogia,  vel  dialectorum,  Hebraicae 
imprimis,  comparatio  demonstrat.  Haec  primum  caput  con- 
stituent. Secundum  docebit,  quaenam  .formae  singulares 
quibusnam  respondeant  collectivis,  et  Sacyanas  tabellas  exhi- 
bebit ex  Lexico  Ibn-Doreidiano  et  aliorum  annotationibus 
multifariam  auctas,  et  nostris  observationibus  subinde  illus- 
tratas. Tertium  collectivorum  Aethiopicorum  explicationem 
continebit  eorumque  cum  Arabicis  demonstrabit  analogiam. 
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CAPUT  PRIMUM. 


I)E  COLLECTIVORUM  ARABICORUM  FORMA  ET  ORIGINE. 

§ I- 
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§ II. 


De  prima  classi  nominum  collectivorum. 

Prima  classis  nominum  collectivorum  formas  quadraginta 
quatuor  complexa,  quae  in  singulari  quoque  numero  usurpari 
solent,  sequenti  tabella  continetur. 
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‘ Ex  his  formis  viginti  quatuor  priores  non  differunt  ab 
Infinitivis  verborum  regularium , quales  vulgo  solent  proponi 
triginta  tres.  Horum  li.  1.  adsunt  I — IX,  xh,  XIII,  XVI, 
XVII,  XIX,  XX,  XXI,  XXII,  XXV,  XXVI,  XXVII,  XXVIII, 
I^t.lX,  XXX  ct  XXXI.  Reliquae  cum  aliis  conveniunt  sin- 
gularibus, quod  haud  difficulter  demonstrari  poterit.  Prima 
at  & , quam  in  reliquorum  Grammaticorum  libris  deficien- 
tem Lumsdenius  memoravit  in  Infinitivorum  tabella , afferens 
exemplum  misericordia , alias  Nam  plurali  quoque 

nsu  saepius  transit  in  Jii  (Sacy  G.  A.  T.  I.  p.  263),  quia 
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ejusdem  est  originis.  Pro  Sii  scilicet  more  Hebraico  etiam 
Sii  M dici  potuit,  quod  in  Arabica  scribendi  et  pronun- 
tiandi ratione  necessario  in  vel  JSi  mutatuqi  est, 

e quibus  postremum  praetulerunt:  cum  alibi  videamus,  e* 
una  forma  literam  schcvatam  ab  initio  habenti  vel  duas  flu- 
' xisse  vel  tres  Arabicas.  Sic  Jii , JjiJ  et  Jis  fluxerunt  a 

Jii  (bxt);  J lii,  Jlii  et  Jlii  a Jlii  (tot  vel  toro)  Jjii 

et  Jyti  a Sjjj  (tora).  Etsi  fatendum  est  Jii  statirn  ex 
Jii  oriri  potuisse  resonante  in  media  litera  prima  vocali, 
et  in  formis  Jii , Juli  et  Jii  non  primam  , sed  secundam 
vocalem  censeri  posse  euphonicam , ut  illae  ortae  sint  ex 
Jui,  Jjti  et  Jjls  more  linguae  Hebraeae  et  Arabicae.  Jam 
nostrum  jii  supercst  in  singul.  cervix,  et  p jj  stre- 

nuus, quae  plane  ut  in  collectivo  etiam  jjLLi  et  pji  effe- 
runtur. — Sequitur  in  tabella  vulgaris  forma  &Iii  (11),  quae 
est  feminina  rijg  Jii  (4  ; tum  ilii  (10),  fom.  rffi  Jii  (1). 
Prioris  singulari  potestate  exemplum  unum  est  e mullis 
cervix ; posterioris  haec  sunt:  slii».  mulier , quae  nunc 

faciem  ostendit  viris , nunc  obtegit ; fum  HJuJ,  quod  a supe- 
riore non  sensu,  sed  scriptione  et  pronuntiatione  differt, 
atque  adeo  memorabile  specimen  est  permutationis  literaruni' 

Raf  et  Kha,  ostenditquc  verba  xan  et  x:p  esse  eadem, 

s 

et  swp,  galea , a tegendo  et  abscondendo  capite  dictum 
esse.  Sed  haec  ampliorem  disputationem  desiderant.  Ad- 
damus  tertium  exemplum  ejusdem  significationis  jixXJo,  njc 
non  alia  ejusdem  formae,  kilj  morosus  et  taedio  hominum 

, O,  T , ' 

correptus,  jj  et  sjJjs  garrulus;  quae  tamen  cum  de  viro 
dicantur,  ut  alia  multa,  in  his  §Ji£'  sedens,  %jfJ>  somnolen- 
tus, elc. , dubito  adhuc,  utrum  haec  ad  formam  £ijii  perti- 
neant, an  potius  He  habeant  intcnsivum  vel  unitatis,  ut  in 
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Forsitan  igitur  huc  sola  referantur  nomina  feminina, 
quae  ab  initio  laudavimus,  nempe  et  duo  reliqua. 

Quodsi  quis  objiciat,  haec  non  abstractam  notionem  habere 
infinitivorum , sed  concretam , respondeo , haec  pp.  nomina 
segolata  esse  a Jjj  i.  e.  Jis  derivata , quae  saepe  concreta 
sunt  ex  abstractis , ut  JULo  pp.  regimen , hinc  rex.  Potest 
vero  etiam  LLai  euphonice  scriptum  esse  pro  Ul*j , cum 
haud  infrequenter  haec  forma  in  plurali  habeat  liikii,  ut 
* iysxL  , cubiculum , plur.  , et  SS^iS,  vermis , 

pl- 

Proxime  sequitur  forma  JL*i , (24) , quae  est  feminina  a 

r,  ^ 

masc.  JL*i  (34).  Hujus  formae  tria  citat  lbn-Dorcidus 
exempla,  praeda , et  * <Iuorum  iHod 

montis,  hoc  loci  cujusdam  nomen  est.  Transimus  ad  tikii  , 
quod  pp.  quidem  femininum  est  masculini  jii,  at  usu 
ducitur  a masculino  JJLsI,  quod  nec  comparativam  notio- 
nem habet,  nec  superlativam.  Hoc  igitur  sensu  adjectivum 
est,  at  substantivam  potestatem  sibi  propriam  servat  in 
compluribus.  Sic  (el  ffambra ),  nomen  palatii  regum 

Granadensium  et  castelli  in  Hierosolymorum  vicinia , item 
. loci  Fosthathae,  et  complurium  vicorum  in  Aegypto  et  Yemana., 
est  rubedo,  vel  ro  rubrum.  Pariter  nomen  est  non 

tantum  ' multorum  locorum  , in  quibus  fortasse  femininum 
genus  per  ellipsin  vocum  SxJLsfl,  vel  joyiJt  explices, 

sed  etiam  fontium  et  montium , in  quibus  illa  interpretandi 
ratio  non  procedit,  cum  J et  »Le  sint  masculini  generis. 
Nec  etiam  ellipsin  agnosco  in  j>LdjuJI,  ubi  solem  notat,  vel 
infortunium,  sed  simpliciter  explico  albedinem,  lucem  albam 
et  splendidam , quod  nomen  xar  dvxhfQamv  et  mali  ominis 
avertendi  caussa  tribulum  est  calamitati , qua  ratione  latus 
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sinistrum  boni  ominis  caussa  apud  Arabes  ^ ,-.»l  et  ■■■  < , 
i.  c.  facilis  et  prosper , apud  Graecos  svalnfiov  et  agletqov 
appellatum  est.  Alia  denique  et  certissima  substantivae  potes- 
tatis exempla  sunt  campus , planities , pp.  albedo,  et 

locus  depressior  et  glarae  abundans.  Haec  enim 
si  adjectiva  forent,  derivata  a masculinis  et  t, 

pluralem  haberent  et  Nunc  vero  a£T  hoc 

ab  iflo  vel  ducitur.  Ut  a Jij,  sic 

proximum  (20)  a Jjij’  (I)  descendit.  Illius  singularem 
significationem  multis  exemplis  confirmat  Ibn-Doreidus,  ex 
quibus  complura  excerpam  : ex.  gr.  pandiculatio, 
i.  q.  Jlx*  tremor , ut  in  vs.  Bedri  ben  Amer  Hodseilitae: 

/ p-  y } 

(jj-**-?  iXwilt  jlaj  Ju-f 


Leo  prae  cujus  tremore  diffugiunt  leones, 
apud  fluenta  Radjdjazi  fontesque. 

Similiter  t distantia,  item  descensus  in  locum  non 
tutum  ; t adolescentia  ex. plantae  succrescentis  augmen- 
tum; tum  iiipL  secundanae  membrana  qua  foetus  continetur, 
pp.  circumdatio  vel  involutio;  licet  teste  Djauhario  alii 
scribant.  Eadem  diversitas  quoque  cernitur  in 
alias  i-USa.,  vana  arrogantia,  pp.  imaginatio;  quod  voca- 
bulum in  his  traditionis  verbis  occurrit:  ^ Sjty  _.■<? 
iwLuiJ!  |«jj  juJI  sJJI  jtu-J  jJ  qui  vestem , vel  syrma  , 

trahit  prae  superbia,  hunc  Detis  non  respicit  die  resur- 
rectionis. Denique  affertur  quod  vestis  genus  est. 

Sequitur  gemina  forma  jjli  et  jlii,  quae,  ut  in  pluralium 
doctrina  conjungi  solet,  ita  revera  natura  sua  non  duplex,  sed 

, 6g  | t , 

fere  una  est.  Prior  Jii,  ut  quisque  sponte  agnoscit,  accu- 
rate convenit  cum  Hebraeo  ijm,  quod  est  Infinitivus  in 
Puhhal , posterior  et  productior  vel  sonaret  et  ejus- 
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dem  lorei  significatiouis.  Conspirant  haec  pari  ratione  in 
derivata  specie,  atque  in  prima  et  Tp?.  Pertinent  autem 
, revera,  si  rena  diligentius  exigas,  non  ad  praesentem,  sed 
ad  vetustam  conditionem  linguae,  cum  adhuc  frequenta- 
rentur infinitivi  passivi  nunc  obsoleti.  Locum  infinitivorum 
in  Puhhal  formae  JSi  et  Jlxi  nunc  subinde  occupant  Inf. 
Sp.  V1*"  formae  JlmS',  ut  mox  exemplis  apparebit  nonnullis. 
Formae  singularis  JJU  multa  exempla  sunt.  In  his  est  ZLi 

Q * j 

fulmen,  quod  nulla  pluvia  sequitur , pp.  deceptio;  ^ 
cor,  durus  lapis,  pp.  obduratio-,  JlJLi  Jpl  , quae  fere  con- 
;ungi  solent , versutus  et  soler s,  pp.  machinatio  et  soler tia, 
id  est  ex  hodierno  usu  & et  AIsS , quorum  prius  nunc 
est  technam  struere,  posterius  versari  in  rebus  gerendis. 
Luculenter  rem  confirmat  Ibn-Doreidus  addens,  haec- etiam 
dici  de  conversione  et  vicissitudine  fortunae , et  his  verbis 
usus:  JpojJI  jjdS  4JU  Jp.  IjJlSj.  Adde 

JJc.’,  item  jLxv,  imbecillus,  pavidus,  pp.  involutio  in  vestem 

• 9 > m O 4*  _ , 

et  absconsio,  id  est  JJIyi ; item  Jj£?  vilis,  quod  ipso  usu  et 
singulare  et  plurale:  dicitur  enim  et  j!§f  j.p  ; 

pp.  vituperatio ; restis,  funis  nauticus  ex  pluribus 

funibus  collectus , pp.  collectio  vel  compositio:  cf.  collegit, 
summa.  Sunt  alia  multa  ejusmodi,  a quibus  sciens  absti- 
neo, cum  eorum  ratio  minus  appareat,  etpartim  ex  Persico  fonte 
fluxisse  videantur,  ut  ex  ^"derivatum,  quod  recte  omnia 
Lexica  edita  post  Firuzabadium  de  pullo  equi  explicant,  Ibn-Do- 
reidus  de  re  epua  luditur  (l$j  « 1 ; iuiJ),  fortasse  cogitans  de 
Persico  pila,  qua  in  uli  solent,  et  male  insuum 

rem  convertens  hunc  versiculum  Djcriri,aDjauliario  quoque  ci- 
tatum: xuti  cwJ  ((Jofciailj 

^uu,  «jJLc 
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Mea  indui  arma,  Ferezdakus  aulem  ludicrum  erat, 

indutus  duplici  balteo  equulei  et  crembalis  ejus. 

Quomodo  Lexicographus  versum  intellexerit,  nescio,  sed 

videtur  mentio  ludicri  et  tintinnabulorum  ipsum  in  errorem 

induxisse.  Nobis  certum  videtur,  poetam  his  verbis  Ferez- 

dakum  inimicum  suum  perstringere  voluisse,  qui  in  pugnam 

profecturus  duplici  balteo  ventrem  cingeret  ejusmodi  bullis 

et  tintinnabulis  ornato,  quae  a jumentorum  collo  suspendi 

solent,  ut  equo,  quam  homini,  similior  videretur.  Sed  haec 

obiter:  redeamus  in  viam  et  nonnulla  exempla  vocabulorum 

formae  siugularis  Jlil  in  medium  proferamus.  Incipiamus 

ab  , al-llennae,  sive  Cypri,  nomine.  Id^collata  radice 

signavit , proprie  videtur  signationem  sive  signaturam 

notare;  quod  quam  aptum  sit,  cuivis  apparebit,  qui  feminas 

orientales  isto  colore  digitos  suos  inficere  et  insignire  solere 

meminerit.  Eadem  est  ratio  vocis  ULi,  quae  de  lapide 

L 

lato  et  tenui  ponitur  et  pp.  dilatationem  et  latitudinem 

gi  j 

significare  videtur,  id  est  Tertium  exemplum  sit 

harpago,  ferrum  aduncum  etc.,pp.  raptatio , quocum 
forma  convertit  et  cui  significatione  vicinum  est  . '.M  . 

Item  Jl&c  vilium  in  pede  jumenti,  quo  cursus  impeditur, 

O * / O f > 

pp.  constrictio,  vel  implicatio , q.  d.  Jjiii'.  Porro  sal- 

suginosa  planta,  pp.  salsedo,  et  simul  intensivum  tb  ^JLc 

salsus,  non  collectivum  cum  intensione,  ut  in  Lcxicis  vulgo 

. . ..  * , 
traditur.  Nam  Djauharii  verba  haec  sunt : 

gJUJt  Par  ratio  est  vocabuli  dji',  quod  eum  sig- 
nificat, qui  multum  et  assidue  legit , atque  adeo  idem  valet 

fs  t 

atque  |Jj|.  Idem  illud  collectivo  sensu  notat  lectores. 
Nam  notio  abstracta  multae  et  assiduae  lectionis  eodem 
jure  transferri  potuit  ad  mullos  qui  tegunt,  quam  ad  unum 
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(jui  multum  legit.  Ilia  autem  intensivae  aclioiiis  potestas 
sita  est  in  ista  forma  per  teschdid  duplicata , non  minus  quam 
in  reliquis,  Jlii,  Juii,  Juii,  et,  ut  mox  quoque  vi- 
debimus, JLia,  quae  mihi  omnes  Infinitivi  in  Pihiiel  vel  specie 
U11  esse  videntur,  usu  linguae  ex  abstractis  concreti  facti. 
Jiam  primum  Jlii  et  Jtii  hodiequeiuterlnfinitivos  speciei  H'l,e 
censentur,  dum,  nisi  Infinitivi  aut  nomina  abstracta  forent,  num- 
quam  ex  masculinis  istis  fierent  abstracta  feminina,  sed  con- 
creta. Sic  verbi  gratia  nec  ab  13?  coecus , alias  13?,  fem.  rn;s  coe- 
citas,  nec  a nas,  vel  potius  naa,  calvus , rnas  calvitium , nec  a 

peccator  rsjan  peccatum  duceretur,  sed  haec  coecam , 
calvam,  peccatricem  significarent,  nisi  illa  masculina  ab  initio 
notassent  to  coecum  et  calvum  esse  et  peccare.  Tum,  quemad- 
niodum  assidua  actio  ad  assu/uum  actorem  transfertur  informa 
JlJti,  sic  in  reliquis  magis  solentiis  conditio  consideranda  est,  ut 
ex.  gr.  rr~r  pro  rp”,  di»,  sis,  lijo  pp.  notant fugitare , solenni- 

4 

ter  obmutescere,  balbutire  et  inebriari,  et  hinc  fugitivum, 
mulum,  balbum  et  ebriosum,  non  fugientem,  obmutescentem, 
balbutientem  et  ebrium;  quae  sola  participio  exprimuntur,  plane 
ut  Arab. . »U1  pp.  est  rapidus-,  v_iUas*,  de  quo  ante  alio  sensu 
v idimus,  assidua  rapiditas,  hinc  celerrimus , unde  hirundini 
tributum  est  nomen  ob  celeritatem.  Haec  si  sic  explicentur, 
egregiam  in  omnibus  analogiam  deprehendes.  Nempe  formae 

^ _ < 5;  ^ # 

i.  e.  JJUs  et  Jisl,  et  tbtjsd  i.  e.  JJLLii  apud  Hebraeos 
intensivae  sunt  et  synonymae  r 8 Pihhel.  Hinc  est  quod 
Arabice , quin  etiam  servata  duplicatione jutXib 

idem  fere  sit  ac  . .1,1  nempe  assidue  mentiens,  mendax ; 
hinc  etiam  quod  vel  .Jf  Ac.  notet  admodum  iracun- 
dum, et  (alias  Jjy*  et  brevi  slatura  passi- 

hasque,  pp.  admodum  constrictus:  quippe  primum  pp.  videtur 
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esse  passivum  nomen  abstractum  speciei  JjLLxj  pass. 
secundum  passivum  abstractum  speciei  JJLii  vel  Jjii,  pro 
M , tertium  activum  abstractum  ejusdem  speciei.  Habent 
formae  istae  illud  Dhamma  passivum  commune  cum  forma 
ilii,  e cujus  explicatione  haec  disputatio  enata  est.  Porro 
hinc  intelligitur,  cur  colores  et  corporis  vitia,  quae  ambo 
ad  assiduam  rei  qualitatem  pertinent,  significentur  specie 
dum  Hebr.  colores  exprimantur  formis  ductis  a spe- 
cie Vssb,  ut  enx  ruber  et  rubor,  feminine  rra-vx , etc.;  item 
aliis  ex  specie  bsise,  ut  emi*  rufus , viridis:  quibus 

adde  exemplum,  quod  unum  succurrit,  Arabicum,  dUXla. 
vel  valde  niger  ; deformitates  autem  derivatis  a 

Sp.  Pihhcl  indicentur.  Denique  cum  in  bis  omnibus  in- 
tensiva  potestas  regnet,  mirum  non  est,  adjectiva  colorum 

t t 

et  deformitatum  in  masculinis  eadem  forma  Jiit  fuisse 
prolata,  quae  alias  superlativo  inservit,  ut  ’ ^-lt . ruber,  et 
luscus.  Postremum  hoc  observo,  quod,  quemadmo- 
dum Infinitivus  speciei  V1*’  Infinitivo  JLjU  respondet  sensu 
abstracto,  sic  etiam  cum  eodem  convenit  sensu  intensivo 
concreto.  Sic  wtiU?  est  lusui  deditus,  ulitJ,  et  - 1 o i est 
magnus  hclluo.  Secundum  priorem  formam  adhuc  exstat 
Infinitivus  Speciei  V'**  a Jam  a forma  Jl*j, 

quam  paullo  uberius  illustrandam  esse  putavimus,  descendit 
forma  pluralis  fracti  36  £jl xi  , cujus  unicum  exemplum  sin- 
gulare mihi  ad  manum  est  \j\lL-  mucro  nasi  magnus  re 1 ejus 
extremitas  superior,  etiam  superbia,  i. e.  Eadem  radix 

nobis  indicia  singularium  suppeditat  formarum  JUU  et 

o-  • . 

SJLii,  quas  inter  collectivas  n.  37.  et  38  posui.  Reperimus  enim 
ulli*  longus , fatuus,  vacillans,  etc.  et  &j  IL&.  eodem  sensu 
ac  XjULL.  Eandem  normam  sequuntur  iuli.}  pumilio.  xiGj 
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hrevis , formica , et  julXa  ansa  clypei,  ctc.  Veram  ho- 
• ' ^ 6 

rum  nominum  naturam  pandit  i .IA  summa  perfidia 
[the  excess  of  falsehood , ut  explicat  Lumsden  AraJb.  Gr.  T.  1. 
p.  225.  f.),  intensiva  potestate  se  prodens  Infinitivum  in  Pih- 
hel,  ut  reliqua  mediam  duplicantia.  Hujus  autem  formae 
Teschdid  subinde  in  Re,  Nun  vel  Ye  resolvi  videtur,  ut 
existat  JLeJj,  JliXj  et  Sicv.  g.  est  leonis  no- 

men pro  plXi,  a momordit,  et  pp.  notat  vehementem 
morsum , et  hinc  mordacissimum.  Vicina  est  forma  eadem- 
qae  notio  re  pJuJi  pro  ( Ji£  scripti,  ut  menda- 

eusimus  pro  Pariter  componenda  (j-Uol»  leo  sae- 

• S ! 5 ^ " 

wm,  pro  et  ^«1*»  fco  diffringens  praedam.  Nun  in- 

sentur  in  ^ lilii  pro  ^Lxii  magnus  camelus,  ut  in  perspicuo 
exemplo  perfidus,  pro  ^\SS , quod  Lumsden  1.  I.  p. 

320  solus  memorat.  Similia  sunt  ujLili,  et  quae  ex  eo 
corrupta  sunt  tritui  et  oLili.  Primum  notat  virum  proce- 
rum,  secundum  longum  ac  tenuem  ramum,  tertium  jugum 
montis.  Primaria  forma  est  i ,.l » Inf.  Sp.  II*1*,  ramorum 
pullulat  io , quod  partim  ad  virum  transfertur  more  Graeco 
quasi  vXulov  et  oCm,  partim  ad  mon  ’em  in  varia  juga  tam- 
quam ramos  divisuirf.  Denique  formae  JIJLi  pro  JL«i  ipsi 
Arabes  afferuDt^Uji>  pro^ll J et  pro  quorum 

tamen  iUud  certo,  hoc  fortasse  exoticum  est.  Alia  in 
praesenti  non  suppetunt.  Rarissimae  quoque  sunt  duae  formae 
et  origine  cognatae,  quas  proxime  posuimus,  et  JLl». 

Illustrantur  autem  istarum  comparatione  observationes  nostrae 
paullo  ante  propositae  de  potestate  intensiva  nominibus  a nona 

specie  repetitis  propria.  Nam  prior  fofma  est  masculina  cum 
• • o 3 

terminatione  posterior  est  feminina.  Utraque,  a Jju  de- 

soendit  verboque  Jij,  quod  in  Jitlt  vel  JJUi  abiit,  cujus 
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vetus  uomen  actionis  quadruplici  modo  variatum,  dictumque 
est  et  J*i,  ut  ante  vidimus;  tum  tertio  loco  Ji»,  cu- 
jus formae  specimen  est  .JTtiw  pronus  in  iracundiam , cum 
feminino  etsi  femininum  JjLs  memoret  Ibn-Doreidus; 

denique  h:  cujus  exemplum  est  jla?1  separatio  (Lumsdcn 
p.  220  n.  49) , et  in  concretis  equus  sallando  promius, 
pp.  vehemens  sallalio.  Hujus  femininum  Jot i in  com- 
pluribus adhucdum  superest  formis  singularibus,  quarum 

C 6 9 i 

Lumsdcnus  citat  duas,  quod  quoque  effertur 

(p.  225  n.  6)  et  eximiam  nolui  praevalentiam  a praevaluit, 

et  alias  ^J^  vel  (p.  331.  n.  147)  magnus 

et  gravis , pp.  magna  compactio,  magnus  tumor , ab 
intumuit , compacto  corpore  fuit.  Alia  addit  Ibn-Dorcidus, 
nempe  brevis  vir,  <5^0  nasus,  impr.  magnus,  et 

, quod  uropygium,  sive  locum  ubi  cauda  avis  oritur, 
explicant;  etsi  prius  simpliciter  avis  interpretatur  Ibn-Do- 
reidus. Succedunt  in  tabella  nostra  duae  formae  Elif  post 
primam  radicalem  inserentes , et  De  quarum 

ratione  si  quaeris,  equidem  ex  hodierno  usu  distinguendum 
arbitror  inter  infinitivos  et  participia.  Ambo  pertinent  ad 
speciem  tertiam,  cujus  characterem  gerant,  Elif  illud  medium 
et  servile.  Eadem  in  utrisque  formarum  successio.  Nam  ut 
a participio,  sic  etiam  ab  Infinitivo  Jjj,  facta  sunt  addito 

9 6 , ^ 

2 et  3 speciei  charactere  et  quorum  similem  po- 
testatem firmat  exemplum  vocis  quod  non  minus  quam 

valde  pavidum  notat.  Supersunt  multa  ejusmodi  in 
variis  dialectis,  ut  Chald.  cum  Kametz  impuro, 

sicarius,  j-j-l  explorator,  Chald.  rro,  praeco, 

oppressor , etc.  Vcrosimile  est,  haec  participia  inten- 
siva  ab  initio  infinitivos  et  nomina  abstracta  fuisse,  hinc 
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concreta  facta  esse,  quod  dc  eorum  cognatis  mediam  dupli- 
cantibus supra  a nobis  demonstratum  est.  Quapropter  in 
mullis,  quae  apud  lbn-Doreidum  et  alios  exstant,  hujus  for- 
mae exemplis  difficile  dictu  est,  utrum  ad  infinitivos  an 
ad  participia  pertineant.  Apparebit  ambigua  formae  ratio 
ex  nonnullis,  quae  ex  magno  numero  hic  proferemus.  Pri- 
mum est  pyola.  medulla  verticis  palmae,  atque  adeo  syno- 
nymum infinitivi  in  Puhhal  °-L,  quem  vulgo  hoc  sensu 
usurpant.  Manifestus  est  etiam  infinitivus  Jjola»  locus  declivis, 
interitus , pp.  descensus  et  praecipitium  vel  dejectio,  ab^J^ 
descendere,  in  praeceps  abire,  dejicere.  Reliquas  notiones 
inauris  et  medicinae  alvum  solventis  pari  fere  jure  descenden- 
tem, vel  pendentem  ex  aure  (pendant  d'oreille),  et  demitten- 
tem alvum,  quam  descensum  ( Ohrgehdng ) et  demissionem 
interpreteris.  Eadem  ambiguitas  inest  voci  palus 

praepilatus , quo  podex  maleficorum  transfigitur , quod  vel 
gravem  transverberationem  notat  a confixit,  vel  valde 

ronfigenlem.  Interim  potest  hoc  vocabulum  argumento  esse, 
quoigexus  iuter  formas  J^eLi  et  Speciem  II1*“  firmetur.  Nam 
quod  more  Syro  pronuntiatum  idem  est  ac  ^Ik., 
notat  palo  praepilato  maleficum  suffigere.  Similiter 
lignum  sive  collare  captivo  vel  cani  inditum,  cohaeret 
cum  '■  lignum  collo  canis  indidit;  item  malleus 

acuminatus,  tpto  saxa  franguntur,  lingtui,  et  ijjjjo  gar- 
ritus avium,  quae  aperte  conjuncta  sunt  cum  verbo  ffya 
garrivit  avis,  et  ffyo  magna  securis.  Adde  obex 

et  agger,  nefas,  res  vetita.  Radix  notat  impedivit,  prohibuit, 
ut  ^ -J  impedimentum  significare  possit : at  contra  obser- 
vandum est  participium  etiam  dc  aggere  et  obice 

dici . et  formulam  Jux  li!  non  differre  ab  JUjc  li! 
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Jii  J.,  ut  lbu-Doreidus  testatur,  id  est  , unde  su- 

spicio oritur  lias  formas  J^cli  in  eo  etiam  imitari  participia 
unde  ducuntur,  quod  subinde  eidem  voci  activa  et  pas- 
siva potestas  communis  sit.  Ad  participia  quoque  pertinent 
timens  et  vitans  homines , cum  synonymo  at 

uomina  actionis  sunt  illorum  feminina  gy  jL»  cautus  (pp. 
cautela ) ct  gyjls,  qui  malis  est  moribus,  scelestus,  pp. 
scelus,  Latina  plane  formula.  Nam  primum  haec  ad  viros 
reteruntur,  diciturque  gy  jlg  dein,  quod  maximum  est, 

appositione  sublata  dicitur  quoque  Sy  jL»  Obiter  mo- 
nendum videtur  radicds  revera  unam  ean- 

demque  esse,  literis  Ha  et  Kaf  pronuntiatione  confusis.  Pri- 
maria notio  est  in  sordibus  et  spurcitie , quae  ad  malos  mo- 
res transfertur.  Ilinc  abhorrendi , vitandi  et  metuendi  po- 
testas, quia  illud,  quod  sordidum  habetur,  imprimis  evitare 
solemus.  Subjuugamus  aliud  synonymorum  par,  nempe 
ct  p «-  Conveniunt  verba  & et  r*  in  decorticandi, 
denudandi  notione.  Hinc  jyLi.  et  L*  v*r 

valde  decorticatus,  id  est  denudatus,  infaustus  et  infelix,  et 
Ojjl».  KA-v  annus  decorticans  vel  denudans  locum  herbis,  i.  e. 
sterilis,  et  icU.  vel  g^U  g-U»  annus  decorticatus  vel 

nudus.  Neque  enim  dubito,  quin  hic  idem  valeat  in  derivatis 
adjectivis  , quod  in  primitivis  J,*i , ut  in  activa  po- 

testate communis  sint  generis,  in  passiva  femininam  termi- 
nationem rccipeant.  Adjungimus  etiam  aliud  exemplum 
masculinae  formae  et  femininae  imprimis  memorabile,  nempe 
et  gyjalj.  Prius  speculatorem  notat,  vel  explorato- 
rem, custodem,  vel,  ad  normam  vocis  . Jhj , eum  ad  quem 
respicitur,  spectabilem.  Femm.  g.  Jslj  synonymum  ra  g 
omnis  est  generis  et  numeri,  iiliusque  significationes  specta- 
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hilis , prima,  acies,  proceres,  vel  e*  eo  explicari  possunt,  quod 
participium  act.  spectans , prospectans , etpass.  speciatus  hic 
neutro  sensu  sumantur;  vel  ex  infinitivo  prospectus , ad  con- 
cretum sensum  relato.  Pro  etiam  vel  ^ Jaj  ef- 

fertur, si  de  custode  palmeti  vineaeve  sermo  est.  Prius  etiam 
memorat  Ibn-Doreidus  refertque  ad  Nabataeismum,  Tha  pro 
Dha  efferentem,  cujus  rei  exemplum  producit  jQis  ^ pro^l 
Jjfcjl.  E reliquis  hujus  geminae  formae  speciminibus,  a 
quibas  brevitatis  caussa  abstinemus,  memorabimus  adhuc 
'Jll  et  ignis,  de  quibus  ambiguum  est,  utrum  ar- 
dorem notent,  an  ardentem,  et  quod  subinde  ex  vi 

formae  usurpatur  de  eo  qui  multum  vigilat , et  deinde  trans- 
fertur ad  Lunam,  utpote  noctu  saepe  et  assidue  vigilantem. 

* i 

Pervenimus  ad  formam  45  Jjili,  cujus  non  admodum 
diversa  ratio  est.  Nam  Jx.U  non  minus  facile  cum 

quam  in  Jili  commutari  potuit,  unde  pari  exstitit  jure  et 

J 9 6 , C.  ^ 

jxli,  quam  a ductum.  Ex  quo  intel- 

ligitur,  cur  formae  j ...  et  in  unam  con- 

w'  , C,  S !-  - . 

spirant  notionem  venti  vehementis,  et  et  in  po- 

testatem diei  admodum  aestuantis.  Participia  haec  esse  vi- 
dentur speciei  JJtAi,  cujus  Infinitivos  formam  Jkili  et  iiili 
habuisse,  verosimile  fit  ex  vocibus  et  it  1 K 'i r. , quarum 

haec,  notans  inter  alia  strepitum  hominum  etpro/undam  noctis 
nigredinem,  cohaeret  cum  J^Jalc  confertae  tenebrae  et  com- 
mistae voces ; item  vox  submissa,  a qua  Ibn-Doreidus 

recte  derivat  , sermo  qui  non  intelligiiur.  Hoc  vero- 

simile judico,  licet  etiam  h.  1.,  ut  alibi  saepe,  infinitivi  et 
participia  suam  mutuo  naturam  induerint,  quo  factum  est, 
ut  J £ 1 e \ et  jj.-  non  minus,  quam  Li-  '«"ic  et  ^ .f,  velocem 
qamelum  designare  observet  Ibn-Doreidus.  Quod  Arabes 
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huc  referant  Vj  s‘A  gravem  esse  et  stabilem  esse  (Lumsden 

I.  1.  p.  220.  n.  47),  omnino  improbandum  est.  Hoc  enim 

! 

uon  descendit  a sed  a^jb,  Hebr.  ip%  alias  , gravis  fuit. 

Nec  etiam  scriptum  est  pro^jjb^,  ut  apud  Lumsdenum  in  nota 
contenditur;  sed  est  Infinitivus  vel,  si  mavis,  participium  formae 


J-.o'  a veteri  specie  Nec  magis  placet  quod  Ibn- 

Doreidus  ad  mensuram  Jyjcb  referat  voces  Jjli  imbecillis 
consilio , JjjJLo  coelitus  descendens  pluvia , et  r«/ro  ma- 


nens ai  exercitu.  Haec  enim  potius  arbitror  participia  esse 

9 . . 

intensiva  formae  Jyti,  de  quibus  ante  disputavimus. 

E formis,  quae  singulari  usu,  non  minus  quam  collec- 
tivo, hodieque  in  lingua  supersunt,  ordine  proxima  est 
Jtf.  Illius  luculentum  exemplum  est  digitus.  Aliud 
in  praesenti  non  succurrit.  Nec  Ibn-Doreidus , quantum 
equidem  nunc  reperio , banc  vocum  classem  peculiari  ca- 
pite illustravit.  Ipsa  vero  formae  ratio  luculenter  demonstrat 
illius  potestatem  ab  initio  singularem  fuisse.  Ab  initio  scrip- 
tum est  & ,isB.  Cum  vero  Arabes  voces  sine  vocali  incipien- 
tes non  admitterent,  aut  novum  vocalem  addiderunt,  ut  an- 
te diximus,  vel  literam  Elif  euphonicam,  scribentes  julif,  Jjiit, 

jutil.  Haec  caussa  est,  cur,  teste  Lumsdeno,  1.  1.  p.  353, 

*>  £ . * * 
non  minus  et  quam  reperias.  Quin  etiam  in 

secunda  radicati  Fatha  et  Kesre  admittitur  (cf.  Hebr.  rixs), 

quia  vicinarum  formarum  et  idem  jus,  eadem 

potestas  erat.  Ergo  boc  mLef  natura  sua  non  differt  ab 

C,  * Lr’  f n ( 

Iufin.  formae  JjlsI,  cujus  exemplum  iratum  esse , in 
Lexicis  desideratum,  affert  Lumsden  p.  220,  n.  50,  quique 
deinceps,  nunnatiouc  privatus,  in  adjectivorum  intensivorum 
usum  abiit.  Nec  sane  quisquam  mirabitur,  Elif  prostbeticum 
bis  in  vocibus,  aliisque,  de  quibus  deinceps  agemus,  Weslam 
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nou  accipere.  Hoc  enim  uon  eo  perlinet,  ut  hoc  Elif  diver- 
sum sit  ab  eo , quod  decem  istis  nominibus  , quae  enumerant 
vulgo  Grammatici , praefigi  solet,  sed  ut  Arabum  incusemus 
negligentiam,  qui  voces  ejusdem  naturae  eadem  regula  nou 
comprehenderint.  Idem  judicium  de  forma  JUif  ferendum 

f» 

est  ac  de  praecedenti.  Illa  est  assumta  loco  rS  Jl**.  quod 
etiam  Jl ii,  JLxi  et  JLii  efferri  potuit  et  respondit  Hebraeo 
"rpt  vel  Usus  singularis  exempla  complura  sunt 

commemorata  ab  Ibn-Doreido  , quae  huc  transferenda  duxi. 
Primum  est,  quod  dicitur  ^ljo.1  Jua.  et  JUa. 

funis  disruptus  et  funes  disrupti , pp.  funis  vel  funes,  con- 
scissio, eodemque  fere  sensu  ^Lojl  Ja,>.  et  pL*y  Jlia..  Tum 
et  veslis  trita  et  vestes  tritae,  pp. 

vestis,  vestes,  /aevigatio-,  j-Lc  et  sLu»  aqua 

stagnans  et  putrefacta , pp. , ut  videtur,  aqua,  obturatio: 
A sfl  et  A .•:■.?-(  j^iX)  olla  rupta  et  ollae  ruptae  in 
decem  paries,  pp.  olla,  vel  ollae,  decimatio,  licet  Ibu-Dorei- 
dus  de  magnis  ollis  explicet,  i.  e.,  ut  puto,  decuplicibus. 
Porro  A g et  A ...<1  ^1  , scutella  fracta  et  scu- 

tellae fractae,  i.  e.  scutella,  fractio,  vel  scutellae , fractio. 
Denique  JLmJ  i_j^j'et  JU*»I  v_>Lu,  i.q.^iLs.1  etc.,ct,quod 
solus  memoravit  Djauharius,  brevis  hasta,  i.c. 

hasta,  brevitas.  Eadem  appositio  est  in  hisce  omnibus , quae 
cernitur  in  Hebr.  noa  D',sw»  verba  veritas,  et  aliis  permultis. 
Caeterum  ex  his  exemplis,  quorum  postremum  nobis  Djau- 
harius suppeditavit,  manifesto  intelligitur,  improbandam  esse 
sententiam  Lumsdenii  p.  359,  formam  jl*if  nusquam  ad 
singularem  numerum  referri , nisi  in  uno  nomine  feminino 
inde  ducto  genus  aromatis.  Est  tamen  in  hujus  for- 

mae usu  et  reliquarum  nonnihil  discriminis.  Nam  illae 
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absolute  pouuntur,  haec  iu  exemplis  allatis  tamquam  adjec- 
tivum substantivis  apponitur , cum , consuetudine  linguae 
inter  singularem  numerum  et  pluralem  vacillante,  vocis 
ratio  vaga  et  incerta  futura  esset,  nisi  addito  substantivo 
definiretur. 

Tertia  forma  ab  Elif  euphonico  incipiens  et  in  collectivis 
rarissima  est  orta  ex  infinitivo  J^xi,  alias  JyjJ,  cujus 

tria  exempla  singularis  numeri  nobis  affert  Lumsdenus: 
digitus  (p.  358.  n.  13),  ^JLcf  mollis  et  delicatulus  juvenis,  q.d. 
mollities , denique  apud  eundem  inter  Infinitivos  exstat 
quod  ipse  explicat  voluptate  frui  ( taking  pleasure ) p.  220. 
n.  63.  et  illud  pro  dictum  putat.  Hoc  etiam  vult 

Djauharius,  licet  illud  referat  ad  verbum  ult.  Ye,  quo 
admisso  forma  foret  J.«tl , non  Jjiit  Idem  longe  aliam 
voci  significationem  tribuit  nempe  celeritas 

et  alacritas,  affertque  simul  hunc  versiculum,  Mansouri 
ben  Hayyah: 

Tura  statim  addit  haec:  JU 

(1.  jbl  JU>)  tX^j  yjl  0 

(wdax'1  /H,  y»,  ^t;Yt  oujJ 

Ex  bis  apparet,  Golium  recte  huic  voci  praeterea  tribuisse 
notionem  mali  et  rei  magnae  atque  difficilis.  Eundem  vero 
praeter  rem  dubitasse  existimo,  utrum  de  incessu  an  de  fune 
vox  accipienda  esset.  Prius  unice  verum  arbitror, 
praesertim  cum  « , infinitivus  in  Specie  Vu,  etiam  lentum 

i»  / 

incessum  notet.  Quid  vero  de  versu  censendum  sit,  dubito. 
Si  in  accusativo  pronuntietur  , equidem  haec  ad  expli- 

cationem referam  Asmai,  et  vertam  verba,  quatenus  id  sine 
nexus  scientia  potest  fieri: 
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Cum  camelo  femina  celeri  incestu,  agili  saltu  (perrexit), 
donec  cursum  perficeret  illius  admirabiliter. 

At  in  radice  idem  repetitur  versiculus  et  vox,  de 

cujus  sensu  quaerimus,  in  nominativo  scribitur  atque 

de. celeritate  et  alacritate  explicatur;  quo  probato,  posterio- 
ris hemistichii  sententia  foret:  donec  alacritas  vel  celeritas 
illius  admirationem  inferret,  id  est  crearet.  Cum  codicis  nostri 
tirauna  sit  fides  et  accuratio,  hinc  verosimile  est,  Djauharium 
non  satis  sibimet  ipsi  hac  in  re  constitisse.  Mihi  linguae  leges 
posteriori  potius  explicationi  favere  videntur,  quam  priori;, 
rtii  hanc  quoque  minime  reticendam  existimavi , hac  op- 
portunitate usus  de  voce  rariore  paullo  diligentius  disserendi. 
Caeterum  hanc  quoque  formam  Jyiit  peculiari  capite  illu- 
stravit Ibn-Doreidus,  e quo  potiora  excerpam.  Primum  illius 

G 9 

exemplum  est  1 nidus  avis  Kathae  et  omnis  locus  qui 

investigatur,  alias  fjr.omp.  Deinceps  memorat  primus 

impetus  cursus  equini , quasi  ardorem  dixeris;  item 
tia,  modus  ct  doctrinae  ratio,  idem  quod  pp.  ductus 

vel  tractus,  ex  qua  primaria  vocis  potestate  explicatur,  quod 
in  Lexicis  vulgo  decst  et  de  homine  superbo  dici  solet:  ■ 

nastis  re  i uva  est  in  tractu  vel  ductu,  id  est  na- 
ram suducit,  hij  trekt  zijn  neus  op.  Exemplum  offert  versus 
poetae  anonymi  e Specie  VII**  abibn-Doreido citatus  : p ^ ^ vt 
y^JUI  ^ Al<  nasus  eorum  prae  gloria  subducitur ; ubi 
simul  observa  rarissimam  contractionem  pro  Alljj. 

His  adde  notissimum  ex  Corano  nomen  fossa,  pp.  sectio 

et  sulcatio ; > alias  vel  (unde  suspicor 

etiam  Yc  euphonicuin  literis  schevatis  praeponi  potuisse),  id 
est  vermis  quidam  ruber  oleribus  tioclu  irrepens,  at  interdia 
calorem  solarem  vitans,  qui  exuta  pelli  in  pyrallidem 
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mutatur:  item  alius  vermis  rubro  capite  et  albo  corpore  in 

arenis  degens.  Thema  ostendere  videtur , ambos  sic  dictos 

esse  a motus  celeritate.  Certior  est  origo  vocis  pp. 

fluor,  fluentum , hinc  sanguis  Jluens , quod  alias  literis  vicinis 
• 0 > . . 

inter  se  permutatis  sjjjut  effertur.  Nam  Scbin  et  The  vici- 
nas esse,  nemo  nescit;  Ain  et  Keph  rarius  permutantur. 
Exemplum  est  it»  et  ira  cinxit.  Hinc  ista  permutata  sunt 
in  versu  Speciei  al  Basi  th , quem  Ibn-Doreidus  poetriae  Hu- 
dseiliticae  Djunubae  fi sorori  Amri  Dzil  Kalb,  Djauharius 
ignoto  cuidam  poetae  adseribit.  Exquisitior  est  lectio  Ibn- 
Doreidi : 

1 g »■»«.;  kA*kJt 

“f  i",  • 8 !,*> 

gst  ^SXSjuO 

Confodiens  confossione  magnum  vulnus  injligente , quam  se- 
cutum est 

fluentum  ex  interiore  sanguine  corpotls  cavi  manante. 


Lectio  Djauhariana  rariora  verba  extrema  permutans  fa- 
cilioribus habet  eodem  fere  sensu:  ot^a-Yf 

Memorabilia  exempla  sunt  etiam  JlyJJL I, 

etJyL&h  Primum  notat  turbam  miscellam 

ex  variis  tribubus , pp.  collectio  vel  colligatio:  cf.  Hebr.  t~n. 
Possit  hoc  referri  ad  collectiva,  nisi  ex  ipsa  rei  natHra  deesset 
vox  singularis  numeri,  unde  ducatur.  Ipsum  plurale  habet 
gLoli-l-  Sequitur  JyyLl  laqueus  venatoris,  quod,  quamvis 
singularis  habetur,  revera  non  differt  ah  funes , vincula , 

quod  collectivum  est  is  Ju!4.  Tertium  t (,  quod  vulgo 

in  Lexicis  desideratur,  est  embryo  ex  utero  ejectus,  alias 
y ijc&a. , pp.  siccus,  aridus,  et,  sicut  hoc  est  participium  for- 
mae ita  Ji.j  A X. 1 ex  a.-,  etiam  efferri  po- 

tuisset ad  normam  participii  Jyii,  quemadmodum  quarlum 
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hebdomas,  esse  pro  comparatio  vocis  Hebraicae 

ostendit.  Postremum  eam  ob  caussam  memoria 

dignum  est,  quod  partim  est  singulare  unguis,  et  secundum 
Ibn-Doreidum  plurale  habet  alias  ex  Grammaticorum 

sententia  vocis  ^Uisf  {Sacy  G.  A.  T.  I § 704.), 

partim,  Djauhario  teste,  est  plurale  vocis  unguis.  Con- 
tra Firuzabadius  hoc  erroribus  Djauharii  accenset,  addens 
auctorem  libri  al  Misb&h  culpam  ab  auctore  in  calamum  re- 
jecisse, hunc  scribere  voluisse  ^iisl  id  est  (jUlil),  imprudenti 
praeterea  Waw  excidisse.  Quod  vero  Kamusi  auctor  versum 
poetae,  vel  poetriae  potius  (est  enim,  si  Ibn-Doreido  fides, 
Gaitsat  Omm  al  Haitsem),  in  quo^jjjJst  est  singularis  nu- 
meri, id  nihil  probat  contra  Djauharii  sententiam,  et  tantum 
ostendit  praeter  pluralem  vocis  potestatem,  quam  solam  Lexi- 
cographus  iste  memoravit,  etiam  singularem  obtinere.  Ver- 
sus, ad  quem  provocat  quique  mulieris  voracitatem  perstrin- 
git, est  hujusmodi: 

t it  (JjYI  1— g.  * ♦ C 1 yjjLJ  Lo  ( 

W43  <5^  O*) 

Inter  primam  buccellam,  quae  descendit , et  inter  alleram , 
unguis  mensura  (id  est  brevissimum  temporis  spatium)  in- 
tercedit. Haec  de  forma  Jam  restat  ut  extremo  loco 

videamus  de  forma  quae  sua  terminatione  se  femi- 

ninam prodit  masculini  JyLLo.  Hoc  participium  passivum 
natura  sua  facile  in  significationem  nominis  abstracti  sive 
infinitivi  abit,  quod  perpetuum  est  in  tertia  Specie.  Hinc 
inlelligitur,  cur  ^ • ■■>. * scientia  et  mendacium  inter 

infinitivos  Speciei  Im"  censeantur.  Lumsden  1.1.  p.  220.  n. 
59  et  60.  Illius  ^ * .'■■■  * femininum  quoque  exstat  b|^ju£u«, 
Lumsden  p.  224.  n.  12,  sive  pari  potestate,  sive  notione  ex- 
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urnae  scientiae,  ut  nonnulli  Grammatici  arbitrantur.  Quae 

vis  cur  buic  formae  magis  inesse  potuerit , quam  masculinae 

) # ^ 

.j* * , aut  cur  alterum  hujus  formae  exemplum  <1  ^ 1 ^ 
notet  regionem  arboribus  ^1'*  appellatis  frequentem , ipsi 
Arabes  non  explicant.  Quae  nostra  hac  de  re  sententia  sit, 
sequente  demum  capite  declarabitur,  ubi  de  forma  collec- 
tiva Hfis*  disputaturi  sumus. 

§ III. 

De  Collectivis  , quae  non  amplius  potestate 
singulari  usurpantur. 

Difficile  est  statuere,  quibus  finibus  singularis  potestas 
nominum,  quae  vulgo  collectiva  censentur,  circumscripta  sit. 
Nam  quae  hodie  adhuc  solo  collectivo  sensu  frequentata 
fuisse  censeas,  eadem  cras  offendes  singulari  usu  conservata. 
Multum  igitur  abest , ut  statuamus  formas  illas , quae  re- 
stant, nusquam  inter  singulares  repertum  iri,  etsi  expe- 
rientia, quam  solam  hic  magistram  sequimur,  illas  ad  hoc 
usque  tempus  ad  collectivum  usum  pertinere  doceat.  Sunt 
autem  illae  sequentes,  cum  triliterae,  tum  quadriliterae: 


15 

$±J 

17  j^Lii 

41  j*UT 

21 

39  JJUi 

45  jurUf 

23 

^1*5 

46  SUUlii 

40  Jxlai 

10 

42  JuJlii 

43  JjutULe 

44 

9 ^ 

Ex  bis  formis  duae  priores  sunt  eaedem.  Nam,  si  utrique 
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femininam  terminationem  ademeris,  restat  SJ,  quod  lite— 
ra  euphonica  praefixa  derivatum  est  ex  J«-.  Hoc  etiam 
Jjti  efferri  potuit,  et  sic  scriptum  occurrit  inter  infinitivos 
n.  26  et  inter  collectiva  n.  31,  uti  fem.  vi»*,  alias  sl«*f, 
nomen  actionis  est  n.  27.  Cum  Jjj  accedente  finali  incre- 

. 6 o ' . 

mento  vel  in  JJij,  vel,  more  Syris  imprimis  frequentato,  in 
Jai  transeat,  ut  in  , ab  jLLaif  et  iiLlaf  Tei 

potius  LLu  et  diversa  non  sunt  ilii,  lnfinit.  n.  10, 
etliiu,  lnfinit.  n.  12  et  collectiv.  n.  11,  et  cujus ex- 
emplum est  iULo  inaequale  solum,  et  de  cujus  sin- 

gulari et  collectivo  usu  jam  ante  vidimus. 

Formae  quae  sequuntur,  licet  illarum  aliae  ad  triliteras 
singulares,  aliae  ad  quadriliteras  referantur,  omnes  tamen 
eandem  fere  rationem  exprimunt,  cum  post  secundam 
literam  Elif  inserant,  et  ex  quatuor  syllabis  vel  quinque, 
quibus  constant,  duae  priores  Falham  habeant,  tertia  Kcsre, 
nunnatio  autem  plerumque  absit.  At  singularum  tamen 
formarum  origo  admodum  diversa  est , et  ex  hodierna 
linguae  conditione  haud  facile  explicanda.  Quae  in  nostra 
tabella  ordine  prima  est,  vel  ut  in  compluribus  effer- 

tur, Jlii,  ex  vel  ^l,lii  contracta  est.  Videtur  illa  per- 
tinere ad  veterem  verbi  speciem  intensivam  nunc  deperditam 
pro  ^JLii , quam  olim  exstitisse  analogia  linguae  com- 
probat. Nam,  quemadmodum  a Specie  nona  Jill,  alias 

fi  fi  ^ 

dematur  intensior  undecima  alias  Jliti)  pro  JJliS; 

sic  etiam  a j is  vel  ^JJLi  productum  est  ^JLii  vel  , 
licet  nunc  quidem  nullum  illius  exemplum  succurrat.  Species 
lamen  ^1«*  in  compluribus  adhuc  verbis  cum  Syriacis , tum 
irabicis  superest,  ut  docuit  Schultensius  in  Institutionibus 
Jramaeis  p.  45  et  73,  afferens  diffamavit,  accusavit, 


♦ 
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cum  ejus  passivo,  et  consternavit: 'quibus  adde  <*Zj .az)  appa- 
ruit fructus , pp.  diffissa  est  gemma,  a rupit.  Arabica  ex- 

empla Speciei  jJil  complura  memorat  Van  Waenen  in  diss. 
de  pomoeriis  linguae  Hebraicae  ampliandis  p.  m.  7<?0  sqq.,  c 
quibus  est  praecidit,  unde  fortasse  Hebr.  "Tiba  proxime  de- 
rivatum est,  nunc  particulae,  olim  Infinitivi  potestate. — Exstat 
in  singulari  Jlii,  plane  ut  Jls&|.  Sic  est  cLS».  -—Ut  haec  forma 
Infinitivus  est  Speciei  sic  proxime  sequens  est  no- 
men actionis  a Pohel,  Js-i,  Arab.  Jxli  vel  ut  ce- 

pit comeditque;  quarum  formarum  posterior  Syris  etiam  placuit, 
jioa  et  et  quae  sunt  hujus  generis  alia,  efferenti- 

bus. Ni  fallor,  in  his  formis  duplex  litera  servilis  inter 
primam  et  secundam  radicalem  inserta  est.  Nam  attenden- 
ti elucet  formae  “igio  necessario  discrimen  aliquod  inesse 
oportere,  quo  a participiis  activis  in&al  distinguatur.  Hoc 
autem  in  eo  situm  esse  arbitror,  quod  contracta  sit  ex  ipiic 
vel^io,  quod  proprium  speciei  characterem  servat  et  longius 
pronuntiata  sit  illa  prima  syllaba  in  Pohel,  quam  in  parti- 
cipio Kal.  Hoc  si  transferas  ad  Arabismum , in  quo  Elif 
quiescens  respondet  Waw  quiescenti  Hebraeorum,  ab  initio 
scriptum  fuisse  agnosces,  quod  rejecta  vocali  transiit 
in  jil J,  qua  ratione  Lel^it  et  2Lc!yiiu«(  m litst  et  «jcl&Llt 
abiit.  Quod  hinc  deinceps  apud  Syros  et  Arabes  formae 
VLai  et  exstiterunt,  illud  non  obstat  meae  senten- 

tiae, sed  tantum  argumento  est,  veram  formae  originem  jam 
antiquitus  vulgo  non  satis  fuisse  agnitam  et  hanc  literam  Waw 
simplicem  ejusdem  naturae  fuisse  habitam,  atque  illam,  quae 
in  specie  Aphel  verborum -prima  Olaf  et  Jud  quiessentium 
apud  Syros  diphthongescit.  Contra  cavendum  est,  ne  quis 
meae  explicationi  favere  existimet  rationem,  qua  derivata 
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Speciei  pass.  Pohal  apud  Syros  subiode  exarentur,  existimans 
t.  g.  lhss-v  inflammatio , pro  scriptum  esse,  ut  forma 

passiva  pro  scribatur.  Hoc  enim  guwzolo  pro- 

nuntiandum est,  a guvuzal , pass.  r 5 gawzel,  non  gouzolo . va- 
lctque  vocalis  Olsoso  hic  idem  quod  Kibbuts,  cui  non  minus 
respondet,  quam  rc3  Schurek , Cholem  et  Kamels-chaluph. 
Est  ergo  hic  brevis  vocalis,  quapropter  guwzolo  etiam  Hi=.  “ 
exarari  potest.  Idem  fit  in  aliis  compluribus,  unde  intel- 
Vigitur,  quam  falsa  sit  vulgaris  opinio,  in  solis  Vj  et 
Olsoso  sine  Waw  scribi.  Sed  redeamus  ad  quod,  quam- 

vis rulgo  in  Jili  contractum  sit,  potuit  tamen  veterem  ser- 
vare formam,  modo  prima  radicalis  cuphonicam  vocalem  ad- 
scisceret,  ut  vox  efferretur  jillj.  Hujus  Infinitivus  vetustus 
fuit  Jietis , ut  in  multis  adhuc  effertur  collectivis  (alias  demta 
nunnatione  Fcmin.  foret  Hebr.  nbsiB,  cujus  ex- 

emplum est  niVin  stoliditas,  pro  nbiin.  Cum  vero,  ut  ante 
dixi,  vocalis  illa  euphonica  sit,  mirum  non  est,  etiam 

pro  cLclli  exaratum  fuisse,  qua  ratione  in  formis  simplicio- 
' ~ o _ o . a , 

ribus  ex  uno  nunc  J*j  facimus,  nunc  JjLi,  quin  et 

% ^ • • O > 

Jis.  Singularis  potestatis  exemplum  est^JjO  solidus, firmus, 
citatum  a Lurasdeno  p.  327,  quod  igitur  satis  superque  pro- 
bat, etiam  formam  olim  singulari  usu  tritam  fuisse. 

Cum  vero  illius  inter  collectiva  frequentissimus  usus  sit , ex 
quo  amplissimam  hujus  speciei  ditionem  fuisse  luculenter 
efficitur,  adstipulari  non  possumus  Ewaldo,  illam  inter  re- 
centiores  linguae  Hebraeae  creationes  censenti,  Gramm.  Hebr. 
Crit.  p.  200.  Quod  apud  Hebraeos  Poel  est  rarior , id  ae- 
quo jure  repeti  potest  ex  eo,  quod  formae  illae  vetustae  ple- 
rumque obsoleverunt , quam  quod  nondum  excultae  fuerint 
et  frequentntae.  Jam  Poel  intensivum  esse,  non  minus  quam 
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Piel , atque  adeo  voces  ex  illa  Specie  derivatas  collectivae 
notioni  exprimendae  imprimis  aptas  esse,  variis  indiciis  con- 
stat. Nam  primum  ipsa  illa  contentionis  et  certaminis  no- 
tio, quae  Speciei  Poel  Arabicae  inest,  ex  inlensiva  vi  actionis 
profecta  est:  tum  loco  Speciei  Pigl  usurpatur,  non  tantum  in 
«ho  radices  emittere , ct  aliis,  quae  Ewaldus  1.  1.  eam  in  rem 
adducit,  sed  etiam  in  verbis  "'3,  'g'»,  aliisque  a defectivis 
vel  quiescentibus  secunda  radicati  derivatis.  Scio  Ewaldum 
p.  401  et  477  utraque,  alios  illa,  quae  a quiescentibus  du- 
cuntur, ad  Pi’lel  referre;  sed  equidem  haec  omnia  libentius 
repetam  a Poel  verborum  defectivorum : nam,  nisi  sic  statuas, 
intelligere  ndqueo,  cur  deserta  forma  Pi’lel  ipc,  quam  ipsa 
natura  verbi  pa  offerebat,  -gia  dicere  maluerint.  Huic  for- 
mae a nobis  declaratae  natura  sua  proxime  conjun- 
cta est  quam,  in  vulgaribus  tabellis  longissimo  in- 

tervallo ab  illa  separatam,  Arabum  grammatici  ab  eadem  bre- 
viore spatio  disjungunt,  formam  16  et  17  una  cum  collec- 
tivis quadriliterorum  in  extremum  catalogi  rejicientes,  eas- 
que  communi  nomine  £j  ,4-1  vel  ^,4.1  ^ com- 
prehendentes. Rationem  scriptionis  vel,  ut  ex  hodier- 

no linguae  more  exarandum  foret,  JuxtU,  Chaldaeismus 
optime  declarat , in  quo  Species  extremam  'vocalem  Tseri 
habentes  haud  raro  Jod  inserunt  inter  secundam  et  tertiam 
radicalem,  sive  consueto  Tseri,  sive  Chirek  praemisso.  Sic 
Vag  ct  dixerunt,  et  pro  iris  extulerunt  Veri» , affirmante 
etiam  Schultcnsio,  qui  tamen  exemplum  afferre  neglexit. 
Si  illud  in  re  manifesta  desideras,  ad  manum  est  «PoP  quod 
alii  ad  Polel  vel  Pi’lel  verbi  «bi  referunt,  ego  ad  Po’el  verbi 
*5sh  propter  caussas  superius  allatas..  Transimus  ad  formam 
17  Julii  pro  JHii,  cujus  origo  ex  deperdita  fere  Specie 
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repetenda  est.  Est  illa  jCii  vel  Jliit  (ut  cognatum  et 

Juli),  cui  Scheidius  in  Primis  lineis  17““  locum  asrignat, 
exemplum  memorans  fugit,  velociter  cucurrit.  In  no- 
minibus celebre  exemplum  est  JC&  septentrio,  alias 
pp.  sinistrum,  sinistra  manus,  infaustum  augurium,  cujus  ad- 
jectivum “luto  apud  Hebraeos  servatum  est.  Ejusdem  plurale 
est  , quod  ipsum  milii  videtur  esse  singulare  Hebr. 
arca  sinistra  manus,  contractum  ex  isiair.  Est  enim  hoc  so- 
\etme  in  specicbus  pluriliteris,  ut  prima  litcra  schevata  sit, 
reliquae  sequantur  vocales  participii  Sic  praeter  formas 
sate  illustratas  habemus  exemplum  luculentum  nrisn,  cum 
derivatis  12"  speciei  Arabicae  comparandum,  Infinitivis 
maxime,  quorum  vetusta  forma  superest  in  Imperativo 
clfijjut  pro  JLftjjjij.  Considerandum  vero,  an  singularis  usus 
formae  J3L il , quae  etiam  cum  variata  vocali  eupbonica  ef- 
ferri potest  Jolai , probari  quoque  possit  ex  cognata  forma 
pro  J^ILj  vel  potius  cujus  exemplum  affert 

Lumsdenus  p.  327  n.  52  j>  debilis.  Cum  enim  videa- 
mus promiscue  scribi  ct  item  et 

convenire  quiescendi  sensu , etiam  JLa-6  et  Jka.l,S  haud  di- 
versa fuisse  verosimile  est,  atque  adeo  ex  aequo  tLa-lfii  et 

* > ~ y 

JuLii  dici  potuisse.  Diversa  forsitan  ratio  sit  formarum 

» » 0 ' ^ 

(.Ulii,  J-JLii  ct  xJULai , quae  proxime  in  nostra  tabella 
sequuntur.  Erunt  qui  illas  referaitt  ad  Infinitivos  Speciei 
Pilei,  quae  inter  quadriliteras  jjLii,  ut  inter  triliteras  JilJ, 
vel  nona,  est.  Hanc  rationem  praecedentium  analogia  tueri 
videtur.  At  praeplacet  tamen,  ut  spectent  Speciem  XI*“ 
Jliit  sive  JjLii,  quae  est  intensiva  nonae,  ut  Gramma- 
tici recte  docent.  Haec  viam  nobis  sternere  videntur  ad 
» # . 9 

«plicanda  collectiva  et  Jurlib  item  JatlXc  et 
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quae  ultimo  loco  posuimus.  Nam  fieri  quidem  potest,  ut 
Infinitivi  vetusti  sint  specierum  Jiif  et  JJuJo:  sed  non  mi- 
nus probabile  est,  duas  priores  referri  posse  ad  Speciem  in- 
tensivam  deperditam  J^Ul,  ab  Jiit  ductam,  sicuti  JutU  a 
Jii  et  JJljLi  a jjLai ; reliquas  pertinere  ad  antiqua  no- 
mina actionis  Speciei  JSLki,  intcnsivae  rij s JJLLo,  quam,  a 
Scbultensio  primum  detectam,  perperam  ex  conjugationum 
tabella  ejecerunt  Gcscnius  et  alii.  Hanc  enim  instar  specie- 
rum JJuS'  et  JJuLL  synonymam  fuisse  rijf  Jiil,  dubium 
nullum  est.  Nempe  sicut  a pauper  et  miser  fuit , 

apud  Arabes  est  ^pClI  pauperem  fecit , sic  apud  Aramaeos 

» r 

eadem  potestate  est  v'"'*1;  Isea,  quod  Arabibus  notum 
fuisse  ostendit  pass.  Syriae,  , Chald.  ■pcorr.s. 

Hinc  profecto  mirum  non  est,  apud  Hebraeos  ab  illo  Iwn  no- 
vam formam  creatam  fuisse  a Nun  incipientem , ad  analo- 
giam Ttjs  Niphal,  Hujus  unicum  exemplum  superest 

in  Djass  I Sam.  XV  v.  9 , quod  cur  Gesenius  monstrum . t>o- 
cabuii  appellaverit,  non  assequor.  Significat  rem  quae  des- 
pectui habetur , nec  multum  differt  a rna , quia  rira  in  Kal 
et  Hiph’11,  atque  adeo  etiam  in  illius  forma  cognata  Mipk’el, 
idem  fere  est;  nisi  Miph’el  magis  notaverit  contemtum  red- 
dere, ad  rationem  verbi  pauperem  reddere,  ut  nniaj  pp. 
sit  quod  contemtum  est  redditum.  Multo  magis  miror,  quod 
nova  Species  ex  irra  prognata  sit  cum  pass.  iWKBtis«, 

quia  formae  Miph’cl  et  Schiph’el  natura  sua  parum  differre 
videntur,  nec  igitur  altera  alterius  notioni  mutandae  inser- 
vire potest.  Formam,  quam  extra  omnem  dubitationem  ponit 
exemplum  Chaldaicum  cognitus  fuit,  cognatus  fuit, 

agnovit,  sic  expediendum  reor,  ut  Species  Miph’el  orta  sit 
pp.  ex  nominibus  in  Kal  a Mcm  incipientibus.  Sic  igitur 
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«os  fuerit  ab  Infinitivo  , vel  ejus  feminino  SljCLc, 

quod  hodieque  superest  pauperiae  et  miseriae  sensu,  njau  a 
deperdito  contentius  (vid.  Ewald,  Krilische  Grammmatik 
der  Jlebraischen  Sprache  p.  622.),  et  rrraa  non  derivatum 
fuerit  a verbo  rria  cognitum  habuit , sed  a nomine  Tria, 
cognitio,  cognatio,  notus , familiaris  (cf.  Gallicum  connais- 
sance) ; idque  pari  fere  ac  Miphel  potestate , ut  STiantSs*  sit 
cognitus , vel  familiaris , habitus  est,  vel  activa  vi , ut 
apud  Arabes  in  Specie  X"*,  cognitum  censuit  sibi,  cognovit. 
Haec  si  tenueris,  eadem  analogia  explicare  poteris  verba  Ara- 

o 

bia  CJt&Ss,  sectam  secutus  est,  et  (JjJilii  sonam  induit, 
pp.  sectam  sonamque  sibi  admovit,  a secta  , et  t>^JaXe 

zona.  Sic  etiam  facile  intelligitur,  quot  verba  simplicia 
fuerint,  tot  fere  derivata  JJuU  et  intensiva  JiUi  esse  po- 
tuisse; unde  caussa  agnoscitur,  cur  tantus  numerus  forma- 

) 9 

rum  JlcULS  et  JutcLXo  hodieque  supersit.  Quod  autem 
jktU 'a  intensiva  esse  dixi  ra  Jisuo  , luculento  confirmatur 
exemplo  vocis  Jjjfjoo,  urbes , quae  pp.  infinitivus  est  verbi 
intensivi  r a alias  contracte  pp. 

exercuit  77  sive  judicium,  unde  «'"ro,  jUjJuo  jurisdictio , 
provincia,  urbs.  Sic  igitur  notaverit  late  exer- 

cuit judicium , et  yjjljuo  lata  jurisdictio,  id  est  magna 
urbs ; quae  potestas  revera  servata  est  in  nomine  pp. 

quo  Arabes  Ctesiphonlem  insigniunt.  Haec  igitur 
nobis  harum-  formarum  ratio  videtur.  Alii  fortasse  liic 
latere  existimabunt  Infinitivos  vetustos  Speciei  III"  acti- 
vos, quorum  nunc  tantum  passiva  forma  superest  ivlcULo. 
Activa  apud  Chaldaeos  sonaret  quoque  teisa  et  ^r-iexi.  Qui 
hoc  amplectuntur,  nobis  objicient  plur.  a 

habitaculum  duci,  significatione  a verbo 
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pauperem  fecit , ejusque  frequentativo  prorsus  aliena. 

Sed  etiam  haec,  ut  alia  in  his  multa,  vestigia  servant  linguae 
vetustioris,  in  qua  natura  sua  diversas  notiones  acci- 

pere potuit,  vel  pauperem  reddendi,  si  a 'isSilii pauperies,  vel 
locum  ad  quiescendum  et  ad  habitandum  assignandi,  si  a 
* locus  quietis  repetatur , quas  ambas  notiones  una  Spe- 
cies synonyma  pariter  complectitur.  Porro,  si  meam 

conjecturam  sequaris,  probabilem  caussam  reperies , cur  no- 
mina  formae  J^lLo  collectiva,  vel  potius  intensiva  sint 
nominum  simpliciorum  a Mim  incipientium,  a quibus  ipsa 
fluxerunt.  Etsi  minime  infitiandum  est,  etiam  aliunde  repeti 
posse,  quod  collectiva  a litera  Elif  vel  Mim  servili  incipientia  a 
singularibus  ducantur  easdem  sibili  teras  praefixas  habentibus. 

Nempe  in  omnibus  quadriliteris,  vel  potius  plurililcris, 
sive  barbara  sint,  sive  Arabica,  sive  simplicia,  vel  litera- 
rum  quarumdam  accessione  a triliteris  orta  , hoc  obtinet, 
ut  collectiva  habeant  quinque  vel  sex  elementorum , quo- 
rum duo  priora  Falham  habeant,  tertium  Elif  sit,  quartum 
Kcsre  accipiat,  vel  breve,  vel  sequente  litera  Ye  productum, 
ultimum  nunnationc  careat  vel  penultimum  fiat  adjecta  Te  fe- 
minina nunnata.  Ab  his  legibus  numquam  disceditur ; cae- 
terum  in  formandis  collectivis  hoc  maxime  efficere  student, 
ut  vocis  singularis  literae , si  fieri  possit , omnes,  sin  minus 
magna  ex  parte  conserventur,  nec  multum  curasse  videntur, 
utrum  hac  ratione  formae  existcrcnt  nulla  analogia  nexae, 
modo  mensura  illa,  cujus  leges  descripsimus,  observaretur. 
Latius  in  dies  malum  serpsit,  et  lapsu  temporis  tanta  suc- 
crevit harum  formarum  varietas,  ut  certis  finibus  circum- 
scribi nequeat.  Potiores  secundum  grammaticorum  Arabum 
doctrinam  descripsit  Lurasdenus  1.  1.  p.  583  sqq.  Nos  intra 
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tabellae  Sacyanae  paucitatem  substitimus,  cum  es  ipsa  rei 
natura  disputatio , de  reliquis  formis  instituta,  vaga  prorsus 
et  incerta  futura  esset,  nec  ubique  definiri  posset , quid 
Tctustae  linguae  rationibus , quid  posterorum  licentiae  de- 
beatur.  Interim  formas  Jotlif  et  J^clai,  ut  deinceps  ap- 
parebit, Aethiopum  quoque  sermo  conservat,  quod  magnae 
sane  est  indicium  vetustatis,  ut  admodum  verosimile  sit , haec, 
ut  ante  feci , ad  certas  verbi  species  referenda  esse.  Idem 
de  paucis  aliis  censeo,  ut  JxLaJ  et  ex.  gr.  cj.ti 

S*  e'  . . . " * 

a ijji'  experientia,  quod  esse  videtur  nomen  actionis  in  Spe- 

, # Q y 

ae  sexta,  alias  ^Isi,  pp.  contentio , concertatio  de  expe- 
rientia. Eadem  res  cernitur  in  omnibus  aliis  infinitivis  Spe- 
ciei II4*' a Ta  incipientibus,  quibus  intensivae  Speciei  sextae 
infiuitivi  collectivorum  loco  sunt.  Sic  et  pp. 

at  simii  at  io  et  formatio , hinc  figura  et  pictura,  habent  coli. 
JojUj  , et  JjjLaS  contentio  de  assimilando  vel  figurando. 

Sic  explicanda  quoque  sunt  illa , quae  normam  riuv  jf-Lai 
» " 
e*  Jumlii  sequuntur,  et  cum  singularibus  mediam  du- 
plicantibus, atque  adeo  natura  sua  intensivis,  conjungun- 
tur, ut  nomen  avis  cujusdam  (Lumsden  1.  1.) , pp. 

lacerator , ingens  laceratio ; fi, I ° 4. , vespertilio , pp. 

lusciosus,  ingens  luscitio.  Sunt  enim  istae  for- 

J ' 9 

mae  et  pp.  Infinitivi  Speciei  12",  cujus  in- 

tensiva  potestas  nota  est,  et  ipsa  origine  confirmatur.  Nam, 
sive  statuas,  Quod  nonnullis  placet,  hanc  conjugationem  pp. 

»>  o 

non  differre  a JkjLLxi  , et  emollitam  esse  literam  tertiam 
in  Waw  , creatumque  J , vel  sive  putes  illam 

a Specie  2d*  ortam  esse,  Elif  inter  literas  duplicatas  inserto, 
ad  rem  perinde  erit.  Nam  Pcaliil  intensivum  esse  nemo 
est,  qui  in  dubium  vocet.  Hoc  vero,  si  ad  normam  ver- 

3* 
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borum  et  nominum  reduplicatorum  apud  Aramaeos  emol- 
liatur , more  Syro  efferetur  cum  Waw  diphthonges- 

cente,  at  ex  Chaldaica  et  Hebraica  consuetudine  eadem 
quiescet.  Prius  in  ipso  verbo  sequuntur  Arabes,  posterius 

9 * 

adoptarunt  in  et  JutcL*j  , hoc  est  bytnj , “cri sn , vel, 

quod  purum  putum  Arabicum  est,  bww,  in  quo  bene 

Bocbartus  agnovit  pluralis  fracti  formam , quam  Arabicis 
literis  scriberes  ab  JfjZ,  vel  potius  Jjlye  i ab 

vel  simili  forma.  Vocis  sensum  si  quaeris,  ego  nec  cum 
Bocharto  separationes  sive  solitudines,  nec  cum  Gesenio 
averruncum  vertam,  sed  ex  vi  conjug.  12°"'  magnam  aver- 
runcationem , vel  separationem  perenntm.  Interim  faten- 
dum est,  istam  emollitam  pronuntiationem  apud  ipsos  Ara- 
macos  in  solis  formis  reduplicatis  syh,  pro  , et  similibus, 
non  item  in  Specie  Pehalhal  frequentari.  Unde  mihi  du- 
bitatio exorta  est,  utrum  praestet  credere,  in  formis  a Spe- 
cie 2J*  derivatis  idem  facium  esse,  quod  de  Speciei  4U*  pro- 
paginibus paulio  superius  insinuavimus,  ut  nempe  ab  illa 
quoque  nova  conjugatio  fluxerit , quae  insertione  litcrae 
Elif  apud  Arabes,  literac  Waw  apud  Hebraeos,  et  simili 
vocalium  successione,  Speciem  JLtli  , vel  potius 
vel  potius  imitaretur.  Quin  idem  deomnibusSpeciebus  ac- 
tivis conjicere  licet,  ut  haec  fuerit  illarum  formarum  successio: 


I.  JiJ UI.  Jili  ex Jity 

U.  Jjti XII.jijjLsI  ex  JiyjLs  vei  JixLai 

IV.  jiil Jilil 

VII.  JJ&vel  JJuSl jiliS 

VI.  JiUS 

Ji**» JlcUL* 

JiA* JiU ii 

IX.  jj&  vel  Jiil.  XI.  Jliil  cx  .....  JJ UI 
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Vides  his  omnibus  imitationem  inesse  formae  tertiae,  sed 
jure  tuo  probationem  et  confirmationem  quaeris  Speciei 
JxLu  et  reliquarum,  de  quibus  nondum  actum  est.  Forma 
jiti  origine  passiva  non  erat , sed  media , quae  deinceps 
ia  JxUi  intensiva  facta  est.  Exemplum  unicum  superest 
ia  Hebraeo  quod  milii  passivum  non  est  a isi?,  se 

contaminare , sed  a ssuj  certatim  et  studiose  se  contaminare. 

Similiter  non  videtur  derivanda  esse  a Jxli , sed  a 

0 . 

cujus  nunc  fere  obsoleti  nomina  actionis  Juuuu, 

S O O 

iiuJ,  jLiiS  et  Jliitj  nunc  cum  synonyma  sccuuda  Spe- 
cie conjuncta  sunt.  Caussam  agnoscis,  cur  formae  intensi- 

i y 

rae  et  JulcUS  liis  collectivorum  loco  adjungantur. 

Nec  amplius  obscurum  est,  cur  Grammatici  doceant, 

9 o • . 

•b  Infinitivo  Speciei  X”**  JULiX-,1  oriri  collectivum  Jx-lIS 
cujus  exemplum  ponit  Lumsdenus,  p.  581, 
Co11'  et  Nam  JJLlS  et  cum 

ambo  sint  synonyma  Speciei  II1***  vel  IV'“,  transitivarum 
primae,  mirum  non  est,  illarum  derivata  intensiva 
et  Jrl  o...  subinde  incidere  in  significationem  Speciei 
X***,  quippe  quae  frequenter  versetur  in  voluntate  et  desi- 
deiio  illius  actionis  vel  conditionis  efficiendae , quae  Specie 


/”  significatur.  Unde  saepius  a quarta  non  differt.  Sic 
est  eduxit , pp.  exire  voluit  aliquem,  vel  aliquid,  aliis 
rerbis^Lf,  i.e.  et  intensiva  ct 

quorum  Infinitivi  igitur  ^Tv'  et  significant  studio- 

sam el  assiduam  eductionem , atque  adeo  tamquam  collectiva 
considerantur  vocis  eductio.  Par  denique  ratio 

collectivorum  est  formae  vicinae  JotULo,  si  a singularibus 
ducuntur  participiis  decimae  vel  septimae  Speciei.  Sic  a 
educens,  pluralem  formari  ajunt  i.e.  as- 
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sidua  et  continua  eductio , erogatio , quod  alias  pertinere  so- 
let ad  singulare  locus  et  tempus  exitus , expensae. 

Similiter  ^XSaU , liberatus,  dimissus,  pluralem  habere  ajunt 
tl  qui  pp.  pertinet  ad  deperditum  jjjJjLo,  dimis- 
sio, vel  manumissio  servorum , et  nomen  actionis  est 
notans  continuam  manumissionem , a Specie  (JjJUi/o , quae 
proxime  descendit  a , denomiuativa  formae  (JpJa*, 

et  synonyma  speciei  , libere  servum  dimisit.  Proba- 

bilem originem  collectivorum  pluriliterorum  , ut  vides  , pro- 
posuimus , qua  admissa  eorundem  abstracta  quoque  et  sin- 
gularis potestas  eadem  opera  confirmata  est.  Hoc  vero 
argumentum  non  leviter  corroborat  et  fulcit  nonnullarum 
formarum  singularium,  quae  natura  sua  ad  collectiva  ista 
proxime  accedunt,  comparatio.  In  his  luculentissima  est 

> ...  ; 5 

Jxlif,  una  vocali  diversa  a forma  collectiva  Jxlib  Ex- 
emplum  est  vir  superbus , pp.  ingens  et  continua 

arrogantia.  Nec  minoris  sunt  momenti  voces  senex 

debilis , et  celer  pedes,  pp.  incessus  celerrimus. 

Quamvis  enim  formae  j£yU  et  differant  a Jxlii, 

mensura  tamen  vocum  eadem  est.  Usum  literae  Watv  in 
hisce  ex  Specie  XIIm*  et  Syriasmo  probavimus.  Nec  litera 
Ye  hic  incxpcctata  est.  Nam  cum  istae  species,  de  quibus 
hic  egimus,  formam  Jxli  imitentur  , admodum  verosimile 
est , non  minus  variatum  fuisse  in  j IztZi  , jJ-yi* 

et  quam  in  jxti,  et  quorum 

verborum  specimina  sunt  reclinavit  quiescendi  ergo, 

> convitiatus  est , ^Ji*J , conspectis  bobus  constitit 
canis.  Supcrest  ejusdem  rei  indicium  in  formis  Jxliu. 
et 
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t>E  COLLECTIVORUM  ARABICORUM  IN  LINGUA  USU  EORUMQUE 
CONJUNCTIONE  CUM  CERTIS  FORMIS  SINCULAIUBUS. 

• 

Formarum  omnium , quae  vulgo  pluralibus  fractis  accen- 
sentur,  potestatem  singularem,  partim  ex  praesentis  ser- 
monis consuetudine , partim  ex  interioribus  linguae  rationi- 
bus, abunde  probavimus;  nunc  restat  ut  de  legibus  expo- 
namus, quibus  earum  cum  singularibus  conjunctio  regitur. 
Qua  de  re  etsi  ex  linguae  usu  haud  indiligenter  exposue- 
runt Arabum  Grammatici,  multa  tamen  non  attigerunt , nec 
etiam  viri  docti,  qui  nostra  et  superiori  aetate  Arabum 
magistrorum  auctoritatem  in  arte  tradenda  secuti  sunt,  illas 
copias  exhauserunt  et  in  suam  rem  converterunt,  quas 
decessores  isti,  aut  diligens  linguae  consideratio,  offerebant. 
Solum  Ewaldum  excipio,  cujus  insignem  in  augendo  for- 
marum numero  industriam,  in  Grammatica  Arabica  nuper 
edita  declaratam , imprimis  collaudandam  censeo , etsi  ra- 
tiones, quibus  collectivorum  originem  et  cum  certis  singu- 
laribus compositionem  explicare  conatur,  mihi  non  esse  pro- 
batas, praesens  haec  commentatio  satis  ostendit.  Interim 
ipse,  quamvis  infeliciter,  rem  lentavit;  reliqui,  sive  Orien- 
tales sive  Europaei , de  caussis , quibus  harum  formarum 
usus  definitur , non  magis  laborarunt,  quam  de  illarum  ori- 
gine. Quod  jam  nobis  minime  mirum  accidit.  Nam,  ut 
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in  positione  nostra  decima  observavimus,  pendent  istae  caus- 
sae maximam  partem  ex  veteri  linguae  facie,  quam  in- 
termortuam et  deletam  conjectando  quidem  nobis  depin- 
gere possumus , in  vitam  revocare  non  possumus.  Supersunt 
quidem  nonnullae  voces , quarum  usus  collectivus  singula- 
rem potestatem  non  obscuravit,  ut  superiore  capite  $ 2 ad 
formam  Jliit  docuimus,  et  inferius  aliis  exemplis  corrobo- 
rabitur. Hac,  ad  nullum  genus  nullumque  numerum  re- 
strictae, hoc  ipso  se  infinitivos  produnt,  at  longe  major  gars 
usu  concreta  facta  est,  abstracta  potestate  prorsus  amissa. 
Quo  fit,  ut  ex  vera  et  nativa  collectivorum  significatione 
amplius  probare  non  possimus  necessariam  formae  alicujus 
pluralis  cum  alia  quadam  singulari  conjunctionem.  Intcrim 
in  aliis  caussam  aliquam  videmus,  in  aliis  nullam.  Nam 
formas  infinitivorum  ab  intensivis  speciebus  secunda,  tertia 
aliisque  ductas , de  quibus  magnam  partem  capite  primo 
disputavimus , collectivae  potestati  designandae  inservire 
potuisse , quivis  fatebitur ; nec  minus  manifestum  est , cur 
nomina  abstracta  etiam  primae  Speciei  adhibita  sint  ad 
omne  genus  indicandum  eorum  , quorum  unitas  participio 
significatur.  Sic,  ut  hoc  utar,  nemini  mirum  accidit,  apart. 

pro  , innocens , duci  pluralem  qui  pp.  est  in- 
finitivus innocentia.  Nam  idem  tropus  omnibus  fere  linguis 
Europaeis  in  eadem  voce  communis  est.  Nonne  v.  g.  Gal- 
lo- Franci  jure  consultum  bonorum  omnium  et  culpa  vacan- 
tium patronum  appellarent:  nn  dejenseur  zele  de  linno- 
cence?  At  contra  minus  apparet,  quamobrem  ex  variis  infini- 
tivorum formis  unius  ejusdemque  verbi,  alia  singulari,  alia 
ejusdem  collectivo  indicando  inservierit,  cur  v.  g.  ma- 

6 )j  , , t ^ / ' 

re,  et  maria  sit.  Oritur  hujus  rei  obscuritas  non 
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minus  ex  ignorantia  significationum  veterum  earum  formarum, 
quae  nunc  singulares,  quam  earum,  quae  nunc  collectivae  ha- 
bentur. Has  reteres  notiones  si  adhuc  investigare  liceret,  ubi- 
qne procul  dubio  caussam  reperircmus,cureaevocessingulare», 
quae  forma  sua  nobis  abstractae  ridentur,  usu  induerint  potesta- 
tem concretam,  unde  origo  repetenda  sit  illius  infinitivi  colle- 
ctivo usu  ipsi  adjuncti.  Agnoscimus  tamen  adhuc  mutatae  notio- 
nis rationem  in  multis  singularibus.  Sic,  ut  hoc  exemplum 
affejam,  mbns  est,  at  pp.  fuit  Infin.  4'“  formae  Jis 

designavitque  terminationem , collata  significatione  finiendi 
in  Hebraico  et  ad  sensum  comparatis  Graecis  ogog  ct  opof. 
Hinc  ergo  exstitit  collectivum  sire  potius  intensivum  JLus», 
pp.  tertiae  speciei  Infinitivus,  qui,  quatenus  concretum  usum 
singularis  spectat,  notat  montes,  quatenus  abstractum,  con- 
tinuam terminationem.  Est  autem  praecipuum  liujus,  in  qua 
icrsor,  disputationis  consilium,  ut  singularium  et  collectivo- 
rum nexus  «x  ipsis  vetustis  eorum  significationibus  eruatur. 
Quamobrem  in  singulis  formis  collectivis  illustrandis , earum- 
qne  usu  explicando , ex  magno  numero  eas  maxime  selegi- 
mus, de  quarum  vetusta  origme  verisque  caussis  imprimis 
nobis  constare  videtur.  De  aliis  plerisque , quarum  veram 
et  interiorem  caussam  non  perspicimus  , sic  statuo , illas  ma- 
gnam partem  esse  a reccntioribus  conditas  et  fictas  ad  nor- 
mam formarum  vetustiorum.  Cum  enim  agnovissent,  mul- 
ta ad  certam  normam  esse  exacta , et  v.  g.  cum  col- 
lectivis Jii  et  Jij  conjungi,  proclive  erat,  ut  omnibus  etiam 
reliquis  nominibus  formae  jJLii  eadem  collectiva  perperam 
tribuerent  posteri,  cum  veras  rationes  penitus  ignorarent,  quae 
decessores  suos  ad  eam  formarum  copulationem  impulerant. 
Qnae  licentia  etsi  necessario  hanc  grammaticae  Arabicae 
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partem  haud  leviter  obscuravit,  nou  dubito  tamen,  quin,  si 
haec  accuratius  investigentur , adhuc  multa  bonae  frugis  ex 
antiquioris  linguae  officina  proferri  possint;  at  alterum 
illud  plane  desperatum  est,  ut  ostendatur,  cur  totae  fa- 
miliae classesque  collectivorum  cum  certis  classibus  singu- 
larium copulentur,  item  cur  ex  compluribus  formis,  quas 
Grammatica  ratio  probabat , nonnullae  tantum  in  quibusdam 

vocibus  selectae  sint,  aliae  neglectae,  et  ex.  gr.  solae 

O »>  0 {,?  o g.  - 

exstent  ct  ^mju!  0 ysaju  j non  item  j * ^ v , 

jj^jj  et  quas  tamen  omnes  singulare  Jis  admittit. 

Nec  certior  caussa  est,  quae  usum  rexit  variarum  formarum 
collectivarum  uni  voci  singulari  respondentium , quaeque 
v.  g.  effecit,  ut  pronominis  pluralis  reflexivi  loco, 

Jljij  de  ipsis  animis , de  fontibus  et  delatoribus , 

de  viris  principibus , viJu  de  domibus,  de 

versibus,  solenniter  ponerentur.  Etsi  postremum  hoc,  quod 
attulimus  exemplum , manifesto  probat , hic  nonnulla  saltem 
non  ratione , nec  interiore  nexu  vocum , sed  sola  consuetu- 
dine definita  fuisse.  Nam  contra  ipsum  illud  abyat  apud  Ae- 

g c e 

thiopes  domos  notat.  Quod  vero  lianc  formam  Jliil  , et 
alias  tres  Jjiif,  ct  iuLii,  quibus  Farraii  Grammaticus 


G ^ , O ^ 6 

tres  alias  adjungit,  nempe  Jis,  Jis  et  «JLij , ab  aliis 
improbatas,  quod  igitur  has  dc  rebus  infra  numerum  de- 
cimum usurpari  tradunt,  id  mirum  commentum  est  gram- 
maticorum, quod  nec  formarum  ratio,  nec  linguae  usus 
confirmat,  et  ipso  illorum  hominum  dissensu  refellitur.  His 
igitur  omissis,  quae  vel  nostrae  ignorantiae,  vel  ipsius  rei 
naturae  caussa,  vix  explicari  posse,  vel  nullius  momenti 
esse  arbitror , jam  nostrum  consilium  exsequamur  singulasque 
ibrmas  triliterorum  nominum  collectivas  perlustremus  eo  or- 
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dine , quo  in  tabella  generali  leguntur,  licet  Arabum,  ut  ex 
Lomsdeni  grammatica  satis  elucet,  hic  prorsus  diversa  ratio  sit. 
Dixi  autem  formas  trililerorum  nominum.  Nam  de  col- 
lectivis, quae  nominibus  quadriliteris  et  quinqueliteris  et 
barbaris  multis  adjungi  solent , quantum  satis  est,  extrema 
capitis  primi  paragrapho  diximus.  De  reliquis , quae  co 
loco  non  attigimus , quid  attinet  dicere,  et  Arabum  exem- 
plum sequi,  hic  formas  ut  a et 

ut  a ^UaLL,  item  JuUi,  ut  a cl 

ut  JL, oljii  a glljjj  , aliasque  nobis  obtrudentium? 
Quae  quam  temere  et  insolenter  fictae  sint,  nemo  non  videt; 
nihil  enim  prohibet  alias  formas  condere  quam  plurimas 
pro  literarum  varietate  , ex  quibus  voces  pluriliterae  , sive 

Arabicae  sive  barbarae,  compositae  sunt,  quarum  collecti- 
> » 

>as  ad  normam  ra  JJlii  vel  JoJlii  recentiorum  licentia 
finxit.  Agemus  igitur,  ut  dixi,  de  solis  triliteris,  quarum 
jirima  est 

J*»- 

Haec  forma  pertinet  1°.  ad  substantiva  singularia  &SJU, 
quae  etiam  |jL*i  efferri  potest : ex.  gr.  buccella , pl. 

S G ° 9 G f * 

Jol,  pp.  comestio , cibus,  S^Xid  tenebrae,  pl.  .JUs,  pp. 
'bscu  ratio  , 'ijye  imago , pl.  pp.  piet  io  vel  fictio, 

vel  i --i  dies  Veneris , pl.  , pp.  congregatio ; 

2*.  ad  substantiva  formae  «Aii , idUti  , «Aii  et  kJIjJ:  ■ 

n*  gr.  fortunae  , temporis  vicissitudo , pl.  Jj j , pp. 

. . o- o-  .e,»  o-q 

« mversio , et  notione  parum  diversa  jijjj , pl-  ^->f> ; a-ub». 

mnile  in  capulo  gladii  vel  vagina  , pl.  , pro  , pp. 

r‘rnamentum  ; S,  suspicio,  pl.  , et  ilii  , indigestio  , 

1'1.  Ii! ; denique  ii.A  -f  vel  ien</o  in  inferiori  crure 

'[uadnipedis . pl.  pro  ^=fr. 
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De  industria  hac  in  tabella  voces  femininas,  unde  pluralis 
* . . 

Jis  ducitur,  omnes  Una  serie  conjunxi,  conjecturam  cum 
lectoribus  meis  communicaturus , quae  omnes  illorum  no- 
minum classes  spectat.  Nam,  licet  ex  singulorum  verborum, 
unde  ista  ducuntur,  notione  de  collectivorum  plerorumque 
significatu  probabiliter  statui  possit,  vel  sic  tamen  non  salis 
apparet,  quid  inter  collectiva  eorumque  singulares  inter- 
sit. At  fortasse  res  explicari  poterit  ex  interiore  potestate 
illius  Te  finalis , ut  nempe  hic  eadem  illius  vis  sit,  quae 
in  nominibus  unam  actionem,  sive  unam  rem,  significan- 
tibus obtinet.  Sic  igitur  &IiT!  unam  edendi  actionem  (eett 
beet ) , A4JU0  unam  obscurationem , Z^yo  unam  fictionem 
vel  unam  imaginem,  etc.  etc. , notarent,  collectiva  easdem 
res  vel  actiones  vaga  et  indefinita  ratione  exprimerent. 
Confirmat  istam  hypothesin  quam  maxime  comparatio 
vocum  formae  ilsU , quae  ex  vulgari  Grammaticorum  prae- 
cepto solae  unam  actionem  denotare  possunt.  Sit  et 
Nam  illa  descendens  a masculino  , conversio, 
quod  adhuc  exstat,  pp.  unam  conversionem  notat,  hanc 
ipsi  Grammatici  nomen  vicis  esse  affirmant  a , quod  si 
usus  ita  constituisset,  eodem  jure  pluralis  fieri  potuit  vocis 
£j^j,  quo  est  pluralis  rS  hortus  unus,  et 

re  «Jlk  apis  una.  Quippe  natura  vocabulorum  unam  rem 
ct  unam  actionem  significantium  est  eadem.  Unitatis  origo 
utrobique  est  in  litera  g,  quae  hic  non  est  gcqeris,  sed 
articuli  signum , respondens  He  paragogico  Hebraeorum,  in 
quo  articuli  vim  recte  quaesivit  Gesenius  post  Castellum , 
Schmidtium  ct  Ludovicum  de  Dieu  , comparans  He  et  Aleph 
paragogicum  Chaldaeorum  et  Syrorum , quod  non  minus 
articulum  unitatis , quam  demonstrativum  exprimit.  Hanc 
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literam  Hebraicam , non  minus  quam  terminationem  femi- 
ninam, Arabes  reddidisse  suo  g,  quae  UDa  figura  literam 
Beet  Te  repraesentat,  demonstrat  comparatio  nominis  ili) 
cum  Hebraico  n’;'?.  Cui  voci  etiam  illud  praeterea  accidisse 
ridemus,  quod  omnibus  ejusdem  ordinis  reliquis,  ut  nempe 
obliterata  et  ignorata  rei  origine  feminina  haberetur,  et  bine, 
Hebraeis  communi  errore , articulum  quoque  reciperet.  Jam 
ex  his  luculenter  apparet,  nullam  probabilem  caussam  exis- 
tere,  n ipsius  Grammaticae  legibus  ortam,  cur  nomina,  quae 
unam  rem  indicant,  cujusvis  formae  esse  possint,  quae 
unam  actionem , haec  intra  unam  kl*i  se  contineant.  Usus 
receotior  hoc  ita  confusionis  evitandae  et  nomina  unitatis  ab 
ordinariis  femininis  distinguendi  caussa  constituerit;  at  quo 
tempore  haec  primum  in  linguam  introducta  sunt , et  col- 
lectivorum ratio  constituta  est,  majorem  in  his  obtinuisse 
licentiam , ipsa  rei  natura  docet.  Eandem  literam  g apud 
Arabes  eadem  Aramaeismi  lege  articuli  quoque  demonstra- 
tivi vicem  obtinuisse,  pluribus  argumentis  inferius  docebitur 
in  disputationis  nostrae  progressu.  Ad  praesentem  rem 


qnod  attinet,  vix  dubito,  quin  eadem  hypolhesis  inserviat 
etiam  explicandae  conjunctioni  vocum  substantivarum  for- 
mae jkii  cum  collectivis  Jjii , cujus  rei  exemplum  lau- 


dant reditus , pl.  , et  somnium  , pl.  <5y. 

Significationis  collectivam  notionem  non  admittentis  diffi- 


cultatem haud  minorem  vides,  quam  in  formis  modo  ex- 


positis formam  emphaticae  Aramaeae  apte  respondentem. 


Est  enim  haec  literaYe  finalis,  si  pronuntiationem  spectes, 
revera  Elif,  quod  illius  locum  occupat  in  forma  sequente 
IJ^’.  IIoc  Hebraicis  literis  efFerendum  foret  «‘so , sive 
haec  feminina  forma  sit,  sive  emphatica  a masculino 
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visu* , quod  adhuc  in  pausa  exstat,  pro  'an  ex  'io.  Sic  igi- 
tur voces,  quas  modo  laudavimus,  unum  reditum  et  unum 
visum  significarent,  idemque  de  aliis  formis  abstractis  sta- 
tuendum in  Ye  desinentibus  et  collectivo  junctis , ut  ppii, 
pl-^.  nisi  hoc  ad  referendum  sit.  Haud  infitior 

tamen  fieri  potuisse , ut,  quod  supra  de  collectivis  universe 
observavimus,  hic  cum  maxime  obtineat,  et  nonnullae  voces 
exactae  sint  ad  normam  aliarum , quarum  exterior  quidem 
species  eadem , at  ratio  diversa  erat.  Nempe  nihil  frequen- 
tius  est,  quam  ut  collectiva  formae  JJii  copulentur  cum  fe- 
mininis formis  singularibus  , quae  a masculinis  inten— 
. . » 

sivis  formae  Jisl  ducuntur.  Hae  etsi  ab  initio  infinitivi  fe- 
minini fuerint,  nihilominus  per  catachrcsiu  in  vim  adjectivam 
transierunt,  eaque  de  caussa  recte  cum  collectivis  conjun- 
ctae sunt.  Sic  pp.  quidem  est  magnitudo , a inasc. 

quod  inter  alia  idem  illud  et  majorem  polioremque 
rei  partem  notat,  tum  permagna , vel  permagnum,  quae 
potestas  iterum  collectivum  admittit,  quod  vi  et  origine 
non  differt  a >=*  etsi  hujus  etiam  ad  concretam  notionem 
translati  pluralis  habetur.  Sic  p},  latus,  pluralem  facit  pl, 
et  , pp.  perfectio , masc.  r rjt;  iLL^L  summa  , hinc  fe- 

• • ' 0 9 

minae  nomen  proprium,  hoc  sensu  collectivum  habet  Ju». 
Nunc  vero  J et  ambo  navis  rudentem  notant,  ut  J , ^ ■ 
Quaeres,  ut  luculenter  demonstrat,  haec,  ut  ante  dixi,  na- 
tura sua  eadem  esse , ita  ostendit,  quomodo  collectivorum 
ratio  non  ex  linguae  praesentis,  sed  ex  antiquioris  legibus 
explicetur. 

Restat , ut  videamus  de  reliquis  singularibus , a quibas 
o o ,,  n o 

ducitur.  Hae  sunt  JJLj , Jlii , Jlij,  Justi,  J^jls  et 

dUi.  Harum  haec  exempla  sunto : p nidus ; plj'  cum 
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fem.  jiUeljj  > “d  uormam  ia  , f.  &*jL3,  quod  pp.  qua- 
tior Tei  ad  quatuor  pertinens  uotare  videtur : hinc  in  mas- 
culino de  quatuor  dentibus  anterioribus,  quos, pecudes,  bo- 
ws,  equi,  cameli,  certo  aetatis  anno  abjiciunt,  dicitur; 
iu  masculino  et  feminino  simul  de  animalibus,  quae  hoc 
ticiunL  Plurale  est  , alias  ^ , pp.  quadratura.  Pos- 
terius quoque  est  nomen  diraunitivum  numerale , unde  ap- 
patet,  haec  plane  cohaerere,  ut  (jUj  ct  , etverosimile  fit 
olim  ad  eandem  normam  omnia  nomina  numeralia  inflexa 

fuisse.  Proximum  ordine  est  stylus  vel  columna , cui 

0^., 

textorium  innititur  , pl.  , cujus  rationem  non  perspicio. 
Optime  rcro  explicari  possunt  tria  postrema  j-s<Xc , pl.^ixi, 
jiXe,pl.  ^<Xc,  ct  i-Llij , pl.  Primum  stagnum  no- 

tat, sed  pp.  decipientem , quia  aqua  pluvia  deficiente  spem 
sitientium  fallere  solet.  Probat  hoc  etymon , quod  alii» 
displicet  passive  accipientibus,  hoc  al  Komaitac 

'ersu  Djauharius : 

quod  sic  reddendum  arbitror; 

Et  propter  perfidiam  ejus  convitiati  sunt  veteres : 
cum  cognominarunt  illud  stagnum  perfidum. 

Pluralis  illius  nunnationc  demta  etiam  in  singulari 
usurpatur,  idque  modo  duplici.  Nam  in  formula  L> 
fer/idi  notionem  habet,  in  altera  JjjLlI  Jt  G perfidia  est; 
®de  primum  constat  de  vera  vi  hujus  collectivi,  dein  ap- 
paret, quam  facile  abstracta  potestas  in  concretam  vertatur. 
Secundum  exemplum  JLe,  hostis,  pp.  participium  est  verbi 
Ijkt  impetum  fecit , inruit , iniquus  fuit,  etc.  Hujus  collect. 
, pro  ^ JkC  , pp.  est  iniquitas  et  violentia.  JUiro  autem 
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nexu  postremum  exemplum  JLii,  «1  «!< , cum  suo  plurali 

cohaeret.  Illud  Lumsdenus  explicat:  mulier , quae  intra 
dies  quadraginta  infantem  peperit.  Brevius  dixisset  puer- 
pera. Nam  hoc  nomen  tribuitur  mulieri  parienti  et  dein- 
ceps per  omne  tempus  rwv  Xo/iIojy , unde  Germanice  appel- 
latur fVochnerin , a sex  illis  hebdomadibus  post  p.rtum. 
Apud  Arabes  nomen  ab  ipso  partu  ducitur : id  enim  notavit 
antiquitus  '.l\ , pp.  suspiratio , anhelitus.  Hic  autem, 
ut  vides,  Infin.  est  femininus',  ductus  a mascul.  JLju,  qui 
nunc  illius  jam  ad  puerperae  notionem  translati  collectivum 
babelur.  Modo  bac  in  re  Lumsdeno  auctori  sit  fides , hic, 
ut  saepe,  formam  memoranti,  Djauhario  et  Firuzabadio 

. . j . O {»  8 i|)  0 , - y 

ignoratam  , qui  plurales  j ^mJu  , ct 

'.i\  memorant.  Anhelandi  notionem  primariam  a 
ductam  verbum  in  Specie  Vu  tantum  conservavit.  At  t>\ 
csl  peperit  y et  passivA  iorm& peperit filium  est  Uc^kA  '.i'’, pp. 

ad  anhelandum  aducta  est  quod  ad  flium.  Haec  de  forma 
prima  dicta  sunto.  Secunda  est 


Hujus  solennis  conjunctio  fist  cum  nominibus  adjectivis 
formae  colorem  vel  deformitatem  notantibus,  et  cum 

femininis  inde  ductis  t^kxi.  Au  etiam  haec  aliquando 

y . . 

pluralis  sit  nominum  Jjiil,  comparativam  et  superlativam 

potestatem  habentium , ut  Lumsdenus  affirmare  videtur, 
equidem  ignoro,  nec  rem  ipse  exemplis  confirmat;  etsi  ni- 
hil obstare  censeo : cum  enim , ut  ante  demonstratum  est, 

y 

omnes  formae  Jis! , unius  ejusdemque  naturae  intensivae 

• . ••  9o>  . •• 

sint  participes,  porro  Joti  et  Jjti  scriptione  potius  quam  natura 
differant,  et  Jii  denique  sit  collectivum  femininorum  su- 
perlativorum, non  est  quod  mireris,  JJLi  aliquando  mas- 
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culinis  istis  superlativis  respondisse.  Sed  haec  in  medio 
relinquo,  et  intra  solam  formae  JJLif,  , explicationem 
me  contineo.  Haec  pp.  pertinebat  ad  Infin.  JJL» , bss.  In 
masculino  Elif  euphonicum  praepositum  est,  in  feminino 
transposita  vocali  ex  Jii  factum  est  Ilaec  ubi  ex 

abstractis  concreta  facta  erant,  vicinam  formam  Sn  collec- 
livam  sibi  adsciverunt.  Hinc  pp.  rubedo , OyL  nigror , 
turdi /as , pertinent  ad^if,  , ruber,  Sym\,  tljjlJ, 

niger,  et  ^c\ , iUi,  surdus.  Ad  eandem  normam  exigun- 
tur etiam  pauca  nomina  substantiva  formae  tifJLi,  ut 

. ...  1 ®ef  . 0 »•*  , 

desertum  exitiale,  supple ^6.1,  pl.  Juu  pro  Juu,  pp.  intentus, 

entium,  quod  alias  jLLj  sonat.  Alterum  exemplum,  quod  affert 
lumsdenus,  tT^c , pl.  ^c,  avis  capite  albo,  huc  pertinere 
oon  Tidetur.  Nam  est  femininum  ab  ^£1 , quod  pp.  est  can- 
dicans, atque  adeo  ad  regulam  superius  enotatam  pertinet. 
Idem  Lumsdenus  alias  huc  refert  formas  quam  multas  pl. 
Jai  habentes,  quarum  nonnullas  etiam  memorat  Ibn-Doreidus. 
Hae  sunt:  JjiS,  ilii,  Jai,  JJtJ>  xJlmJ,  Jxi,  Juii,  Jjti, 
JxU , Jyiti,  Juuii , rarius  cum  perfecta  finali  JLxi, 

Jli»,  jlxl , Jlxi,  lilii,  et  Jiit  Arabes  in  his  re- 
censendis nullum  certum  ordinem  rationemve  sequuntur; 
ego  et  hoc  loco  et  alias  illum  observavi,  quem  ipsa  forma- 
rum a simplicioribus  ad  auctiores  progressio  postulat.  Sin- 
gularum haec  exempla  selegi: 
l*.  j -C , pp.  acumen,  hinc  acutus  et  tenuis,  hoc  sensu  facit 
in  plurali  acumen , unde  dicimus  JLL-C  44"  Isium 

acutum,  et  J ^.’l  ...  sagittae  vel  tela,  acumen.  Similiter 

»ihi  invicem  respondent  sing.  et  o!.’  plur.  de  rufo  co- 

i ...  . v ® . o—  , , ®.  > o 

lore  equi,  hinc  est  smgul.  0\«  et  plural. 

• ' ' 9 • j 0 

rubedo;  eodemque  fere  sensu  usurpatur  Pl*  ' 

4 
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ctei  haec,  ut  nomina  colorum,  aequo  jure  referantur  ad 
tlS) y et  quarum  vocum  ^ tamen  v>l« 

extrema,  idaue  solis  notione,  in  usu  est ; item  jaj'  et  laj,  de 

£ o , - - ! 8.- 

raris  barbae  genarumque  pilis;  ut  Jaj  et  Jaj  pji- 

6^0^  ...  , s © 9 

2°.  sjJjo,  semen  virile,  plur.  ^juo. 

3°.  .a,  hyaena,  imprimis  femina  , ut  Djauharius  tes 

tatur,  cum  masculinum  sit^liLi,  pl.  alias  pro 

'j[  a , quod  igitur  revera  idem  est.  Vera  significatio  incerta  est. 
Conferunt  verbum  £y..,  ut  sola  scriptione  diversum,  quod  inter 
alia  notat  lupus  ovem  furatus  est , unde  ferai  pecul.  leo, 
pl.  jili...  ferae , etiam  lupi.  Sic  igitur  hoc  nomen  cuivis  ferae, 
non  hyaenae  proprium  erat , et  hinc  latiore  sensu  ponitur  t-ris 
apud  Talmudicos,  et  fortasse  ?w*  apud  Jeremiam  cap.  Xll  v. 
9 , quam  vocem  feram  linctam  interpretabatur  Schroederus. 
Hoc  vero  ad  pardalim  potius,  quam  ad  hyaenam  spectaret. 

4°.  oJj  filius,  pl.  jjj,  pp.  generatio,  gens;  ^li,  pro 
ignis , pp.  lucens,  pl.  luse,  quod  Chaldaicum  est  singulare 

ignis;  ^15,  pro ^3,  domus,  pl.  orbis , circulus  (i.  e.ha- 
bitacula  in  orbem  disposita).  Cf.  *wr  Hebraice  circulus,  nt 


in  orbem. 

5°.  SjJu  pinguis,  ubi  fortasse  subintelligitur  111,1 

ii  sit  unitatis  signum ; hinc  camelus  vel  bos  saginatus  et 
Meccano  sacrificio  designatus , pl.  ^ Ju , pp-  pinguedo , obesi- 
tas , quo  sensu  adhuc  exstat ; collis  , pp.  fortasse  es 

potestate  radicis  Aramacae  nigrescens,  id  est  fuscum  nigrum- 
ve  eminus  in  horizonte  apparens,  iterum  cum  ii  unitatis 
a masculino  ^S\,  quod  nunc  ejus  plurale  habetur.  Plur. 
«olus  memorat  Ibn-Doreidus. 

fi»,  ili*»  puerpera , de  qua  voce  supra  vidimus,  habet 
etiam  pluralem 
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7°.  acutus , acumen,  unde  apud  Hebraeos  pro- 
ductum est  1371  et  yiaii. 

s.,  . j 

8°.  viJULi,  plur.  ct  sing.,  navis,  nempe  S QoyyvXq.  Est  enim 
pp.  orbis. 

G «j 

9“-  ¥ inermis , pl.  , quod  revera  a singulari  non 
differt.  Utrumque  notat  conditionem  inermem.  Alii  hoc 
nomen  referunt  ad  , quod  ostendere  videtur  for- 
mas illas  Jiif , iiGti , juii,  paullatim  de  omni  defectu,  non 
de  corporis  tantum  vitio,  usurpari  coepisse. 

10°.  camelus,  cui  dens  anterior  erupit , pp.  effin- 

dens, scii,  dentem,  part.  t5  Jyj,  Hebraice  pl.  Jju  ef- 
fissio ; SjU  equus  agilis , plur.  s^j’  agilitas. 

11".  gladius  acutus,  plur.  sectio;  yLe  con- 

donans, 'jiet  condonatio. 

12°.  putens  vetus  et  usitatus , pp.  versatus  et  trac- 

tatus, pl.  JJi  versatio;  15^  camelus  vel  aliud  animal, 
fecundos  dentes  cum  primis  mutans , pp.  secundas  agens  , 
plur.  iteratio. 

13°.  «r..Ui  onerata,  scii,  camelus  femina,  vel  oneratum, 
scii,  pilentum,  vel  proficiscens,  scii,  mulier,  pro  varia  po- 
testate vocis  et  verbi  , pl.  oneratio  et  profectio. 

14°.  de  qua  voce  ad  juii  jam  actum  est,  pl.  gj. 

15°.  pera,  pl.  5 dies  Sabbati,  pl. 

pro 

fi  ^ fi  2 J . 

16*.  musca,  pl.  Co ; item,  quod  praecedentibus 

lacilius  explicatu  est,  Jtjl  aestus , ardor  ignis,  solis , silis, 
fumus,  auster, flamma,  pl.  ^.t.  Nomen  pro  Jtjjf  con- 
ferri potest  cum  tw  lux  pro  iis,  quod  mihi  participium 
videtur^ ad  normam  t«  «fb,  forte  pp.  lucens,  splendens. 
Hoe  respectu  pluralem  e’iis»  uno  tantum  loco  servatum  ha- 
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buit  nOn  infinita  potestate.  Collectivum  lux , splendor, 
adhuc  exstat  insing.  Hebr.  ignis , Jlamma  , et  apud  Ara- 
bes Eurum  quoque  significat , quod  Latinum  venti  nomen 
ex  Orientali  fluxisse  et  a Phoeuicibus  in  Graeciam  et  Italiam 
translatum  videtur.  Nam  etiam  illis  iw , vel  potius  wnw, 
Orientem  designasse  Hebraica  lingua  argumento  est.  Vide 
Jes.  c.  XXIV  vs.  15,  de  cujus  loci  vero  sensu  jam  nemo 

q £ . . 

amplius  dubitabit , qui  illud  a Freytagio  meo  primum 
in  Lexico  suo  annotatum  contulerit.  Antea  scilicet  i.e. 
Septentrio , conferebant , cujus  nominis  ratio  vel  ex  eo  ex- 
plicanda est,  quod  ambo  et  oriens  et  septentrio  a luce 
appellantur , cum  ille  solis  ortu  sit  insignis , bic  punq  a 
nubibus,  vel  inde  quod  plagae  coeli  saepius  inter  se  con- 
funduntur. Rem  attigimus  in  Miscell.  Phoeniciis  p.  313, 
agentes  de  voce  fet  et  ostendentes,  illam  a septentrione  ad 
occidentem  translatum  fuisse  videri.  Nunc  addimus,  ex 
nostra  conjectura  eodem  pertinere  vocem  (icpvQos  pro  ibpvm 
' (pex)  scriptam  ex  solemni  literarum  liquidarum  permuta- 
tione , quod  apud  Homerum  adhuc  venti  borealis  nomen  est 
e Thracia  venientis.  Nec  dubito  quin  ad  eandem  confu- 
sionem spectet  auster,  quem  meridionalem  perhibent  Latini. 


orientalem  Germani  et  Scandinavi;  quod  quam  verum  sit, 
in  primis  ex  Islandica  scriptione  auster  apparet.  Interim 
erunt  fortasse , qui  Euro  nomen  illud  ^1  ob  vim  igneam 
et  ardentem  tributum  censeant. 

17°  et  18°.  et  valde  debilis,  vel  mollis , 

sive  hoc  de  viro,  sive  de  terra,  sive  de  alia  quavis  re  di- 
catur. Plur.  est  JjjL  debilitas  vel  mollities.  At  longe  di- 
versa ratio  est , si  illud  jtp*  de  camelo  eleganti ^et  pul- 
cra  statura  praedito  , de  igniario  multum  ignem  emittente, 
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uti  gXb.  de  camelo  femina  multum  lactis  praebente  (cujus 

' Q , 

pluralem  perhibent  Djauharius  et  Lumsdenus)  aut  de 
palma  dactylis  abundante  dicitur.  Nam  in  his  radix 
media  Ye  bonus  fuit  respicitur,  cujus  potestas  olim  vicino 

9 _ 

^1»  media  Waw  communis  fuit,  ut  etiam  constat  ex 
optimi  electi  ex  camelis.  At  Species  X”*  propitium  et  be- 
nevolum aliquem  reddere  studuit , c.  c.  a.  p.,  hic  pertinere 
non  videtur.  E forma  quippe  distingui  uon  potest,  ad  utram 
radicem  pertineat , potestas  autem , quam  citavi , revera  non 
differt  ab  illa  bonum  petendi  ab  aliquo  c.  c.  a.  p. , quae  de- 
cimae Speciei  verbi  media  Ye  propria  est.  In  illis 
igitur,  quae  ante  citavi,  et  Sjtp».  est  valde  praestans , 
scilicet  camelus  mas  aut  femina , igniarium  aut  palma.  Nam 
de  illis  singulis  refertur,  quod  imprimis  commendandum  est. 

19°.  camelus  annosa,  pp.  quae  dentes  anteriores 

per  senectutem  exserit,  pl.  A .'»  pro  JL-Li»  qui  alias  ad 
perlinet.  Hoc  autem  dentem  anteriorem  notat,  dein 


camelum  quae  illis  conspicua  est,  eadem  ratione,  qua,  ut 
supra  vidimus,  iHcXji  a dentibus  ad  camelum  transfertur. 

20*°  ejusdemque  ultimae  formae  exemplum  est  JJs!  pro 
JjJel  inferior  pars  ungulae  camelinae,  plur.  Jj&. 

Praeter  has  viginti  formulas  singulares,  quae  ut  Arabes  rem 


explicare  soleut,  vel  analogia  , vel  usu  et  praescrip- 

tione (]A , ...) , cum  collectivo  J«s’  conjunguntur , memoratur 
adhuc  nomen  vir  brevis  corpore,  despiciendus  et 

maledicus,  pp.  infinitivus  in  Puhlal,  valida  succisio  a 
cmpulavil , quod  cum  secundum  ordinarias  regulas  pluralem 
sibi  adscisceret  ._.^d  r-j , collectivum  nihilominus  liabet 
amputatio,  ut  Lumsdenus  ait,  vel  , ut  in  Lexi- 
cis  reperio.  Nempe  nihil  frequentius  est,  quam  confusio 
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formarum  Jii  ct  JuLi  origine  vicinarum.  Hinc  quae  apud 
Lumsdenum  mediam  quiescentem  habent  et  ad  formam  se- 
cundam collectivam  referuntur,  iisdem  Lcxica  saepe  me- 
diam dhammatam  tertiamque  formam  adseribunt,  ut  J^>, 
jjS  et  alia.  Nec  raro  fit,  ut  ambae  formae 
uni  respondeant  nomini  singulari.  Licet  vero  poetis,  metri 
caussa,  aut  rhetoribus,  resonantiae,  formam  Jii  ia  Jii 
diducere,  aut  banc  in  illam  contrahere,  etsi  neutrum  ad- 
mittitur in  formis  mediam  geminantibus,  ut  nec  pro 
Zx , nec  li  pro  ?ii  dicere  liceat.  Nec  etiam  conceditur 

/ '/q  „ , S , , 

mutatio  formae  J*i  in  Jii,  ubi  media,  vel  ultima,  radi- 
calis  infirma  est.  Caussa  in  promtu  est.  Nempe  ejusmo- 
di litera  , natura  sua  formae  Sii  contraria  , efficit  ut  il- 
la prorsus  obliterelur.  Imprimis  hoc  in  fine  cernitur,  v.g. 
in  ^ pl.  , camelus  dentes  abjiciens  anno  sexto,  qui 
secundum  regulas  in  ^i  mutatur.  Sed  ejusmodi  formae 
rarae,  vel  paene  nullae  sunt.’  Quae  mediam  Ye  habent, 
illae  plerumque  Jij  mutant  in  Jii  , ut  S^L,  JU;  quae 
mediam  Waw , hae  magnam  partem,  media  Dhamma  ab- 
jecta, Waw  in  quietem  mittunt,  transeuntes  in  J*j,  ut 
Si  quae  formae  reperiuntur  Dhamma  servantes, 
ut  , {Syi , anomalae  censentur.  — Jam  singulares,  quibus 
respondet  haec  tertia  collectiva 

iu, 


haud  paucae  sunt , cum  nominum  substantivorum , tum 
adjectivorum.  Tabella  earum  nobis  a simplicioribus  ad  au- 


ctiores progredientibus  haec  est:  Jii,  iifcii,  Jii,  iiiii, 
Jii  , «iii  , Jjls  , 'ilxb,  jii  , iZkjti  , Jii  , Jjili,  Jl*i» 
Jlii,  jlii,  J-k*i,  aX**i,  jyjii,  iJyxi,  JjJts,  Jiit,  Jlis- 


Earum  haec  selegimus  exempla : 
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1".  Ouxi  pl*  Jux.  Respondent  haec,  sicuti  sertu*  et  servilium. 
uam  hoc,  plane  uti  jJ.x>  PP-  «t  nomen  abstractum,  ipsa  ser- 
viendi actio , dcin  ad  servos  designandos  transfertur.  Ah  initio 

g 

tamen  vox  <X*x  idem  notabat,  et  solo  usu,  non  vi  formae, 
servi,  non  servitutis,  nomen  habetur.  Similiter  *\jb'  pignus, 

• 0 f f • • * 

facit  oppigneratio : licet  haec  etiam  esse  possint  col- 
lectiva, quae  Arabes  plurales  pluralium  appellant,  ut 

0 8 ,,  O . ' 

sit  a et  jJx  ab  oUx,  qui  plurales  habentur  vocum 

Jua  et  licet  revera  sint  Infinitivi,  ut  praesens  ratio 

postulat,  tertiae  Speciei , sed,  ut  antiqua  lingua  ferebat,  pri- 

mae.  Quapropter  perinde  est,  ut  vides,  utrum  oJx , quod 
s _ ‘ 

m -ras,  an  oUx,  quod  tw  fias  respondet,  pluralis  vocis 

vCr  aestimetur.  Idem  de  et  censendum. 

2°.  iTjujf  virago,  ut  Lumsdenus,  vel  camelus  valida, 
strenua,  ut  Djauharius  ait,  est  femininum  ab  qua- 

propter illud  in  tabella  ante  proposita  pone  formam 
JJilj  collocassem,  si  pluralis  ad  utrumque  genus  per- 
tinuisset: sed  hic  solum  spectat  femininum,  ut  Lumsdenus 
et  al-Kamusi  auctor  testantur.  Ergo  illud  post  Jjii  posui, 
cujus  femininum  t$JLj  est,  non  minus  quam  IJLii.  Sunt 

8 . i 

qui  putent,  illud  potius  ad  referendum  esse, 

quibus  ordinaria  horum  collectivorum  ratio  favet.  Si  sit  a 
tT^ay , parum  abest  quin  existimem,  antiquam  formam  fuisse 
et  hanc , ut  assolet,  a poetis  et  rhetoribus  in  fuisse 
mutatam.  Dt  ut  est,  haec  forma  proprie  notat  strenuitatem 
ct  fortitudinem. 

3°.  £(3u  res  nova  et  mira,  pp.  novitas , plane  ut  nos  di- 
cimus eene  nieuwigheid , Galli-Franci  une  nouveauld , de  re 
nova : hinc  ad  virum  admirabilem  transfertur.  Plural.  gju 
pariter  novitatem  notat. 
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4°.  Hyr\  dactylus  adhuc  immaturus.  Est  nomen  uni- 
tatis vocis  J.l’ , quod  collectivum  nomen  est  dactylorum,  ct 

etiam  ”’■*  effertur.  In  Grammaticis  et  Lexicis  hoc  collec* 
) 0^  0 , 

tivum  esse  docetur  vocis  — « , sed  cum  etiam  exstet  no- 
men unitatis  ■ y’  ) , eo  potius  pertinere  videtur.  Jam  ^Lj 
vel  ex  vi  radicis  notat  intempestivitatem,  vel  immaturi- 
tatem, nihil  amplius.  Unde  mirum  non  est,  «'■■■',  vel  etiam 
Llj , de  solis  ortu  dici , quasi  nondum  maturi  et  vix  in  lu- 

/ . . . . 0„  o f 

cem  editi.  Ibi  autem,  ut  quisque  videt,  s'...,  non  est  nomen 
unitatis , sed  g vel  demonstrativus  est , quam  potestatem  ipsi 
inferius  vindicabimus,  et  reddendum  de  ontijdigheid,  vel 
simpliciter  est  signum  feminini  generis.  Idem  ° apud 
Hebraeos  et  Chaldaeos  transfertur  ad  uvas  immaturas.  Hi 
loa  dicunt  pariter  collectivo  sensu , Hebraei  semel  cum  af- 
fixo 1103,  ex  ici  vel  10.3,  Job.  c.  XV  vs.  33.  Hoc  ioa,  li- 
cet collectivum  sit,  propter  formam  suam  singularem  plu- 
ralem peperit  Syriacum  In  hac  dialecto  singularis 

est  ] ijJks , a masculino  jis  vel  -^as, , quod  sub  forma 
Arabismus  servat.  Notat  illud  palmam , • cujus  dactyli  im- 
maturi sunt,  atque  adeo  quodammodo  collectivum  est,  cu- 
jus unitas  foret  Caeterum  eo  sensu  Djauharius 

habet;  ut  edita  Lexica  solam  habent  potestatem  aquae  re- 


centis et  principii  rei. 

• o o 

6°.  et  C°.  ct  'iJuai  medius,  media,  hinc  vir  vel  mulier 

mediae  aetatis , plur.  ° -n  ’’  medietas;  A L et  g " i—  lig- 
num , secundum  Kamusum , quo  teste  a simul  singu- 
lare et  plurale  est,  dum  Djauhario  teste  est  plurale  r ije 
sicuti  Mihi  et  synonyma  videntur,  et 

ambo  significare  pp.  sectionem  ligni  ( houthakking ) , collato 
3xn  Hebraeo  secuit,  quod  etiam  de  lignis  dicitur:  at 
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nomen  unitasis  esse  censeo , q.  d.  unum  ligni  segmen- 
tum.  Idem  censendum  de  S^£s , unitatis  nomine  a fruc- 

tus, cuius  collectivi  plurale  est  vel,  ut  aliis  placet,  a 
est^L^i)  et  hinc  Sed,  ut  quisque  videt  ex  ante  dispu- 
tatis, haec  paria  sunt  forma;  significatus  autem  collectivus 
his  non  minus  natura  sua  proprius  est,  quam  superioribus 
etc. , et  nostris  houivruchl , druif,  quae  nobis 
non  minus  quam  Arabibus  tum  demum  singularia  fiunt , si 
unitatis  signum  additur.  Ergo  plurales,  quales  sunt 
et  '-'Ij’’,  ex  male  intellecta  forma  singulari  natos  et  natu- 
rae rerum  contrarios  esse  arbitror.  Caetenim  quod 

una  cum  reliquis , et  opes  quoque  notat,  imprimis 
amplas  et’  copiosas,  etiam  effertur,  quemadmodum  in  ex- 
emplis proxime  praecedentibus . et  et . a L ) 

efFerri  solet.  Quibus  affinitatis  inter  utramque  formam  in- 
diciis addi  possunt  etiam  specimina 
7“  et  8"  formae  ^ et  pardus , plur.  ^ , alias 

variegatio,  et  asper  durus,  pl.  , poetice 

asperitas  et  durities.  Ad  prius  quod  attinet,  Djau- 
harius  ^|j’  rarum  putat  et  ex  contractum  poetisque  so- 
lis usurpatum,  attribuitque  singulari  ° Lumsdeno  con- 
sentiens, Sacyus  adjunxit  rtu  , Firuzabadius  utrique.  Al- 
terum a L vel  ^JLL  ab  aliis  refertur  ad  ^ femin. 

quod  rw  et  «JjLL  synonymum  est;  at  Djau- 

harius  cum  Lumsdeno  praefert  ^ < . 

9°.  Hujus  exemplum  affertur  hyaena , plur.  , 
alias  Qi,  ut  supra  vidimus.  Sic 
10“  quoque  specimen  *T,T.sl , plur.  JLii,  habet  etiam 

6 si  9 „ > 

praeterea  et  6 \ ante  memoratos. 

11“  formae  hoc  peculiare  est,  quod  a plurali  non  differat. 
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Sic  dicimus  de  aure  et  auribus,  pp.  intervallum 

remotio,  distantia,  de  muliere  et  viro  peregrinis , etdc  mul- 
tis hospitibus  dicitur. 

12".  jole  justus,  pl.  J Jot,  pp.  justitia  rei  aequtparaho, 
mercator,  pl.  pp.  mercatura  ( le  commerce  pro 
les  commervanls). 

13°.  pU-o  mulier  solerli  manu  et  industria,  pl.  -r  pp. 
artificium;  JtiXS  occiput , pl.  Jjj  , qui  apud  Syros  trans- 
positus singularem  cervicis  potestatem  babet.  Illi  enim  di- 
cunt Tertium  exemplum  adde  JjZL  pudica  mulier, 

pl.  , pp.  continentia.  Vicina  forma  est 

14u  admissarius,  cum  eodem  plurali  ,1ykL, 

proprie  firmitas , ex  alia  potestate  verbi  Alia 

specimina  sunt  iLl££=  liber,  plur.  ^Jzds,  pp.  scriptura,  qua 
ratione  de  heilige  schrift , l' ecriture  sainte , vel  holy 
writ,  de  omnibus  libris  sacris  dici  solet;  Jlia.  asinus,  pl. 

, pp.  rubedo,  unde  lan,  eadem  vox,  alio  flexu  ad  lu- 
tum ( roode  leem ) significandum  translata  est. 


8 • t , _ > 

15°.  ol vi' , viemus , plur.  oJ>. 

16“  et  17".  yjjo  monitor,  pl.  . admonitio;  tio- 

e , , ' - o,  ' , **"«', , 

vus,  pl.  OiX»-,  PP*  novitas;  folium  libri,  pl.  . sco,  pp. 

forte  expansio,  coli,  expandit  et  latior  facies 

rei , et  mi'B  placenta.  Alterum  exemplum  «AjJuo  urbs , 

. s > i . 

pl.  ,jJuo , errore  natum  eorum , qui  &U  Juo  a , non  a 
derivabant:  vocis  plur.  est 

18".  jy!yc  patiens , ipl.  patientia , exspectatio ; licet  nunc 

nubis  albae  vel  terrae  glareosae  notionem  ^Uo  vel^Lo  habeat: 
quoti  sic  explicandum  videtur,  utnu&es  alba,  quippepluvio  ca- 
rens, et  terra  glareosa,  quippe  raros  proferens  fructus  et  seros, 
patientiam  exerceant,  et  hinc  es,  spectationis  nomen  traxerint. 
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Qua  de  caussa  etiam  lerr a glareosa  (»_■£.!)  appellatur  It 

. 9 ,,  o , , * ' ' 

maler patientis.  pl.  A,r,  columna,  pp.  sustinens,  ful- 

ciens, Hebr.  "nas.  Caussa  discriminis  haec  est , quod  apud 
Arabes  est  fulcire , apud  Hebraeos  "na  consistere.  Quo 
factum  est,  ut  in  Hebraica  lingua  sustentaculi  vel  sustinen- 
tis notio  non  a prima  intransitiva , sed  a Pihhel  transitiva, 
(Inceretur.  Hujus  speciei  caeteroquin  deperditae  (nam  Hiph  - 
il  in  hoc  verbo  transitivo  usu  frequentatur)  aliud  vestigi- 
um est  in*nw,  illius  infinitivo,  pp.  sustentatio,  quod  nomen 
in  particulam  abiit  synonymam  x5  ns  et  soli  primae  per- 
personae  singularis  suffixo  junctam : etsi  vera  illius  potestas 
adhuc  ex  compluribus  locis  agnoscitur.  Sic  Gen.  c.  XXXI 
vs.  5 legimus : et  Deus  patris  erat  "na?  mecum , pp.  sustenta- 
tio mea.  Similiter  Ps.  XXIII  vs.  4 : Cum  ambulavero  in 

valle  tenebrarum,  non  timuero , quoniam  tu  es  ’■»»  susten- 
tatio mea.  Syris  etiam  l?aAa^  coluntna  est,  ubi  pariter  du- 
plicatio adesse  videtur  mediae  radicalis:  alias  enim,  ut  puto, 
scriberetur.  Accedit  quod  fiau  etiam,  ut  “n»,  intran- 
sitivum  est.  Notat  enim  (tu7nlt,io&ai,  id  estpp.  erectus  inaqua 
constitit  ad  baptisma  accipiendum.  Caeterum  inter  pluralem 

S / 

'.I  et  *ras  Hebraeum , quod  idem  est , eadem  est  differen- 
tia, atque  inter  "«a?  et  : nam  hoc  sustentatio  est,  illud 
statio  vel  consistendi  locus. 

19®.  SJySS  pabulum,  pl.  ■ °1<- , alias  oiic  , forte  pabu- 
latio. Hoc  tamen  in  Djauhario  deest;  in  Kamuso  Turcico 
pariter.  Golius  tamen  citat  Kamusum. 

20*.  finis,  pl.  jjitf  determinatio.  Potest  vero  hoc 
dubium  videri.  Nam  al-Fara  grammaticus  pluralis  nu- 
meri esse  putabat  a singulari  nixus  versiculo  quodam  ve- 
teri, in  quo  feminini  generis  affixo  respondebat.  Contrariam 
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opinionem  ferebat  Abou-Amrou , ut  nobilis  auctor  as-Sik- 
kit  affirmat , et  singulari  pluralem  ^ attribuebat.  Uioc 
sententia  enata  est  nonnullorum , de  qua  refert  Firuzaba- 
dius,  nomen  singulare  feminini  generis  esse  et  pluralem  sin- 
gulari esse  similem,  quorum  alterutrum  certe 'vitare  potuis- 
sent. Collectivae  potestatis  satis  certa  exempla  sunt,  sin- 
gularis non  item,  quam  tamen  tuetur  comparatio  vocum 
Aramaeorum  wnnn  et  Vocabulum  unde  reliqua 

fluxerunt,  recentius  est , forte  peregrinum.  An  fluxit  ex  Graeco 
rdy/ta?  Significatio,  fateor,  non  plane  convenit  et  melius 
responderet  xUpaQ,  nisi  hoc  vetus  foret  nimis  et  Homericum. 

21°.  fatuus , pl.  , pp.  fatuitas.  Lumsde- 

nus  hunc  pluralem  soli  masculino  attribuisse  videtur;  quae 
etiam,  ut  puto,  Freytagii  opinio  fuit  masculinae  formae 
0,^1  complura  collectiva  adjungentis,  in  his  non 

ijj , tum  extremo  Jbco  femin.  tl  i,-,  memorantis.  Ka- 
musus  eundem  diserte  ad  femininam  quoque  formam  <.l 
pertinere  dixit,  dum  Djauharius  hic  ordinarium  memoravit 

Q0  , 

collectivum  Ergo  rem  in  medio  relinquimus. 

22°.  llji  pulex,  pp.  valde  mordens , mordax , a 

. Q ? > ' 

momordit,  plur.  morsus.  — Quarta  forma  est 

Jii. 

. 9, 

Haec  frequentissime  respondet  substantivis  formae  Jjj, 
quae  nullam  literam  radicalem  amiserunt  et,  sibi  adjuncta 
litera  g potestatem  articuli  unitatis  habente,  in  formam 

6 - B - . 0_„  G, 

gJjL»  abierunt.  Sic  plur.  o modus  lucrandi,  opi- 

ficium, vel  ars,  quam  quis  lucrandi  caussa  exercet,  etiam 
infelicitas.  Significationum  diversitas  explicatur  ex  origine 
vocis,  quae  uti  vicinum  docet  o et  Hebraicum  epn,  est 
in  carpendo,  decctpendo.  Hinc  parlim  ad  eum  refertur, 
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qui  fructus  decerpsit  et  lucratur , parti  tn  ad  eum  qui  car- 

. . . 9^  e * 

pilur  quasi  et  deglubitur.  Sic  igitur  iii/»  est  una  de - 

*-  . 
cerptio,  at  o ^ decerptio  generalis.  Par  etiam  ratio  est  vo- 
cum' i^*j  una  voluptas,  pl.  delectatio,  ai***  vitae  mo- 
' o _ ''  _ S , t ' 

Jus,  pp.  unus  incessus,  pl.  ambulatio,  sJlc  certus  nume- 

2 . " 9 " 9 6 

rus,  ab  JLt  numerus,  multitudo,  pl.  o , numeratio;  &*as 
unus  eventus,  res,  quae  accidit,  historia,  narratio,  a 
masculino  deperdito  yai,  Hebr.  finis,  pp.  sectio,  quae 
etiam  collectivi  u significatio  est;  xsvi!  camela  gravi- 
da, etiam  lac  praebens  primis  post  foeturam  mensibus,  pp. 

9 u 

una  foecundalio,  vel  una  conceptio,  a , quod  supcrest 
in  Hebraico  npi  pro  acceptio,  hinc  alio  flexu  quod  a 

magistro  accipitur,  doctrina.  Ipsum  illud  rigb,  ut  nunc 

0 „ 

effertur , si  Arabice  scriberes , foret  pluralis  ^jj.  Rarius 
formae  singulares  tertia  carent  radicali,  ut  SiJ  gingiva,  pro 

6»  *=  0 # 9 0 ^ 

P1-  et  turba  hominum,  pro  pl. 

Formae  «ii»  proxima  est  ^11»  pro  ii,  cui  pariter  plu- 
ralem (i"  attribuit  al-Faraa , sed  donec  aliud  exemplum 
affertur,  quam  pl.  pSo,  quod,  ut  ante  diximus,  etiam 

a esse  potest,  rem  in  medio  relinquimus.  Reliqua  no- 
mina, substantiva  fere,  quibus  hoc  collectivum,  etsi  rarius, 
respondet,  sunt  JJLi,  ii ii,  Juii,  ilii,  JJti,  ilii,  ilai, 
jlii,  J<yai , ijLai.  Exempli  gratia: 

1°.  oli  ora  terminus,  pp.  resectio  vel  decerptio,  plur. 
op* , quod  supra  jam  adfuit  ut  pluralis  x5  x\^. 

2“.  gjju  culeus  ex  pelle  agnina  vel  haedina  factus  vel 
oculus  plenae  lunae  instar  fulgens,  nomen  unitatis  a pjj 
plena  luna , et  pellis  ovis  vel  hoedi , plur.  J Jij. 

3“.  jiJL»  trita  vestis,  aut  resecta  pars  opum  , etc. , pl. 

5 _ 

pii»  disruptio,  dirutio,  descissio;  cf.  pjjb  et  Chald.  cin. 
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4°.  sii  robur , etiam  una  pars  funis , est  nomen  unitatis 
2 , ^ 

a yS  deperdito,  quod,  ut  cognatum  ig  vel  15  Hebraicum  et 
collectivum  pp.  complicationem , adstrictionem , dein 

funem  et  roiwr  significasse  videtur. 

5°.  pro  camelus  vetula , de  qua  voce  supra 

. , O - ..0  O 0 1 

jam  vidimus,  pl.  , alias  ^ pro  w 

6°.  SoLc  pro  Sole,  nomen  unitatis  a masculino  oU',  Hebr. 
v»,  reditus , iteratio,  quae  etiam  vis  est  collectivi  jJie.  Si- 

G ^ 

militer  xils,  Hebraice  rra-p,  statura , pp.  wna  erectio , po- 
terit esse  a deperdito  ^Ls,  synonymo  pluralis  ili.  Poteruul 
tamen  haec  duo  esse  feminina,  modo  eorum  primaria  potes- 
tas non  urgeatur , ut  iteratio , repetitio,  sit  collect.  rrjg  con- 
suetudo , et  consistentia  rrjg  statura.  Quodsi  quis  illa  ad 
participia  referre  malit,  non  repugnem.  Sic  formam 
Hebraicam  rrap}  pp.  res  consistens,  et  Sole  deperditum  rnr, 
pp.  res  rediens,  exprimet. 

o,  „ . B, 

7°.  s Jouc  ventriculus,  forte  morsu  arripiens  cibum,  pl.  oJw 
morsus. 

8°.  4’^*  dirutus,  desolatus,  habet  hoc  sensu  coli. 

desolatio,  destructio,  non  item,  ubi  infinitivus  est  et  infinitivo 
absoluto  Hebraeo  aiiq  Jes.  c.  IX  vs.  12  respondet.  Par- 
ticipialem quoque  potestatem  voci  attribuunt  Firozabadios 
(et  pluralem  ex  auctoritate  Abou  Soleimanis  al-Kbct- 
tabi)  et  Lumsdenus,  eandem  iguorant  Djauharius  et  solo 
excepto  Meninskio  omnia  Lexica  ad  hunc  usque  diem  edita. 

9".  , de  cujus  vocis  ratione  supra  vidimus  in  jjb, 

pl. , quod  ab  g&A  , iniquitas , sola  formA  leviter  dif- 
fert. Interim  grammatici  Kufcnses  hanc  vocem  non,  ut 
lbn  Malek,  pluralem,  sed  singularem  esse  putabant. 

*>„  _ 9_ 

19".  jiiji.i  coli.  secundum  auctoritatem  Abou  Hisa- 
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ui , quod  lamcn  teste  Lumsdeno  nemo  Lexicographorum 
memorat,  nec  mihi  observatum  est.  Lumsdenus  explicat 
a twig  of  the  vine , quod  etiam  ante  oculos  fuit  Castello, 
illud  palmites , seu  sarmenta  vitis  cum  magna  est , redden- 
ti. In  Djauliario  nomen  non  exstat;  Firuzabadius  explicat: 
lacrymae , quae  ex  gemmis  ramoi~um  magnae  vilis  pen 
dulae  manant.  Male  Golius  reddit:  lacryma  vilis  magna. 
Si  potestatem  verbi  spectes , quae  est  lineas  ducendi  seri- 
bendique , magis  tibi  arridebit  Lumsdeni  interpretatio,  ui 
nempe  comparatio  instituta  sit  inter  ramulos  et  palmites 
vitis  flexiles  et  elegantes  scripturae  Arabicae  ductus.  La- 
crymae sive  humoris  notio  ad  .^j,  scaturire,  potius  per- 
tinet , quam  ad  (jjjj , quocum  facile  confundi  potuis- 
se, cum  alia  exempla  docent  permutationis  literarum  Kaf 
ct  Ain,  tum  vicinorum  vocabulorum  ejusdem  significationis 

f. 

£lul  et  ^lo! , effusus  est  vir  oratione  sua , quae  a non- 
nullis referuntur  ad  et  , ab  aliis  magis  avaXoywg 
ad  ^Lj  et  (jlj.  Cavendum  vero  est,  ne  quis  ad  palmitis 
notionem  illam  stabiliendam  adhibeat  amplexandi  potesta- 
tem , quasi  haec  quoque  a jlexu  orta  sit  et  notet  Jlexilibus 
brachiis  stringere.  Nam , quod  jam  suspicatus  esse  videtur 
Castellus , debetur  illud  totum  errori  Giggeji , qui  verbum 
pepedit , quo  Kamusi  auctor  rarius  illud  expo- 
suerat, confudit  cum  Hebraico  et  Aramaeo  pan  amplexatus 
est,  quod  Arabico  JLa»  et  cJUi».  propius  esse  videtur. 
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ANNOTATIO 


AII 

VATICINIORUM  I E S A 1 A K 
CAP.  I— IX:  6. 


Ad  cap..  1 : ' 1 : pj^rm  msm-is  ntn  i»«  ■pw$“)3  pm 
nw  isia  wv^strr  in»  orr  inys  To'a  Visum  Icsaiae  filii 
Amoti,  quod  vidit  super  Iudaed  et  Hierosolymis  tempo- 
ribus Ux&iae , Iuthami , Achaxi , Hixkiae , regum  Judaeae. 

Haberi  lite  inscriptionem  non  primi  tantum , quod  sequi- 
tur, vaticinii,  sed  totius  vaticiniorum,  quae  Icsaiae  nomi- 
ne feruntur , voluminis , manifesto  demonstrat  annotatio 
temporis  , per  quod  propheta  vaticinatus  fuerit.  Neque  ob- 
stat singularis  numerus  vocabuli  yim:  nam,  ut  recte  monuit 
Hilzig , hoc  in  universum  significat  id,  quod  — sive  ea, 
quae  — aliquis  vidit.  Quum  autem  per  sc  probabile  esse 
videatur,  isthanc  temporis  annotationem  non  ab  ipso  pro- 
phetA  , sed  ab  eo  ortam  esse,  qui  haec  vaticinia  in  unum 
Tolumen  collegerit  et  sacrae  Hebraeorum  bibliothecae  inse- 
ruerit; tum  ideo  ipsum  veri  simile  est,  etiam  primam  in- 
scriptionis partem  eundem  habuisse  auctorem.  Accedit, 
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quod  non  inanis  suspicio  est,  auctorem  in  hac  inscriptionis 
parte  imitatum  esse  eam,  quae  initio  capitis  secundi  legitur; 
obw'V'1  rrw-p-is  yiBX-,3  srnyd’  mn  -Can  Verba , quae 
vidit  Iesaia  filius  Amosi  super  Iudaea  et  Hierosolymis. 
Videlicet,  quod  iam  ab  aliis  observatum  est,  non  est  du- 
bium, quin  primum,  ab  ipso  Iesaia  conscriptum  vaticinio- 
rum syntagma  inceperit  cum  capite  sexto , ubi , quando  et 
quomodo  inauguratus  fuerit,  exponit  propheta ; deinde  autem 
nescio  quem  praemisisse  ea,  quae  nunc  quinque  capitibus 
primis  habentur.  Quum  igitur  libellus , quo  haec  contine- 
bantur, inscriptione  careret,  sed  non  longe  ab  initio  (cap. 
2;  1)  illa  legerentur  verba,  ad  hoc  exemplum  facta  est 
inscriptio , quae  additi  annotatione  temporis , per  quod  Iesaia 
vaticinatus  fuerit,  toti  vaticiniorum  huius  prophetae  collec- 
tioni praemitteretur.  Atqui  non  poterat  conservari  vocabulum 
■os:  nam  hoc  singulare  nomen  Hebraicum  unum  tantum 
continuum  sermonem,  non  vero  plurium  sermonum  et  di- 
versorum vaticiniorum  collectionem  significat.  Minus  congrua 
quoque  videri  poterat  constructio  huius  nominis  cum  verbo 
nm.  Et  vcrisimillimum  esse  puto,  principali  vaticiniorum  libro, 
qui  capite  sexto  inchoatur , iam  inscriptum  fuisse 
sive  yiaij-ja  atque  hac  inscriptione  servati  ex  ini- 

tio capitis  secundi  addita  tantum  esse  verba : rrrrn-i®  rqn  is» 
BjWfrvn.  Si  porro  quaeritur,  cur  ea,  quae  quinque  capitibus 
primis  leguntur , praemissa  sint  principali  vaticiniorum  Icsaiac 
libro,  nec  potius  eius  fini,  adi  uncta;  causa  haec  esse  potuit, 
quod  magnificum  illud  et  grave  exordium,  ayuq  essa 

rri-r  'a  yi»  Audi , coelum , et  ausculta,  terra:  nam  It- 
hova  loquutus  est!  dignissimum  esse  videbatur  totius  collec- 
tionis initium. 
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Denique  animadvertendum  est,  a consuetudine  linguae 
Hebraeae,  certe  in  prosi  oratione,  abhorrere,  qudd  in  serie 
nominum  regum  Iudaeorum  , quorum  tempore  Iesaia  vati- 
cinatus sit,  VTjgtrn  «n»  nrr'  <fw,  ultimum  nomen  coniuu- 
ctione  caret.  Eadem  coniunctionis  omissio  ante  idem  hoc 
nomen  in  inscriptionibus  vaticiniorum  Hoscae  et 

Xichae  offenditur.  Sed,  quod  de  duabus  hisce  inscriptionibus 
ra Grammatici  Hebraei,  in  annot.  ad  § 545,  iam  monui- 
mus. pro  legi  oportere  , id  etiam  ad  inscri- 

ptionem vaticiniorum  Iesaiae  pertinet.  Solet  Chronicorum 
ancior  wptrp  appellare  regem,  qui  praeter  tres  hasce  in- 
scriptiones et  ler.  15:4  aliis  semper  vryprn  nuncupatur : et 
nullus  equ  idem  dubito , quin  eo  ipso , quod  in  istis  inscri- 
ptionibus perperam  irfptm  pro  sri'ptn'1  legebatur,  Chronicorum 
anetor  inductus  fuerit,  ut  plenum  regis  nomen  "irprrr  esse 
opinaretur;  atque  etiam  in  laudato  Ieremiae  loco  verba  p 
<T>pim}  vel  et  plura,  recentiore  manu  addita  esse  suspicor, 
ab  eo  puta , cui , hoc  regis  nomen  esse , aut  inscriptiones 
istae,  aut  Chronica,  persuaserant.  Videlicet  certum  esse 
arbitror,  verum  regis  nomen  snypin  fuisse:  quum  autem  in- 
ter Iudaeos  post  reditum  ex  Babylonico  exilio  notius  esset 
nomeu  irrpTrp , facili  ob  maximam , quae  erat , litterarum 
•et  ’ similitudinem  fieri  poterat,  ut  sic  pro  wpwn  legeretur  in 
Hlis  inscriptionibus.  Quod  autem  Masorethac  istud  nomen  tfnpm? 
pronuntiarunt , id  dubito,  au  recte  fecerint.  Nam  non  aliam 
ob  caussam  sic  pronuntiasse  et  scripsisse  videntur , quam  ut 
sonus  conveniret  cum  vero  regis  nomine  Atqui  snjpmy 

forma  nominis  est,  quae  cum  analogii  linguae  Hebraicae  non 
convenit.  Non  est  enim  satis  cum  Gesenio  dicere , esse 
pro  , atque  hoc  pro  VTjpirr  (quemadmodum  bsjMm  pro 
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ietgrn’  est)  et  compositum  ex  p*n’  et  *«;,  ut  sensus  sit:  cor- 
roborat vel  corroborabit  Idhu.  Nam,  praeterquam  quod  non 
intelligitur , quare  et  quomodo  S6gol  ex  Patach  ortum  in 
Chirek  mutatum  sit,  sic  nulla  quoque  ratio  habetur  vocalis 
i,  quae  inter  utramque  compositi  nominis  partem  interce- 
dit. Si  prior  pars  nom  en  substantivum  est , haec  vocalis  1 
esse  potest  terminatio  statds  constructi,  ut  in  pnx-^Va;  sed 
in  plerisque  pronomen  primae  personae  est , ut  in  wpc  (ro- 
bur meum  Idhu  est) , vw  et  similibus.  Verum  locum  non 
habet  ea  vocalis  i , si  prior  pars  modus  verbi  personalis  est. 
Imo  ver6 , sicuti  sine  hac  vocali  dicitur  bagtn'’  (corroborat 
vel  corroborabit  Deus)  pro  , et  hoc  pro  (ut  in 

ex  sic,  si  ex  eodem  prm  et  vr  componitur  no- 
men, exsistat  necesse  est  srrjfsm». 

Ad  cap.  1:6  x J planta  pedis  ad  caput  nihil  est  in  eo 
sanum,  *s®a  roa-i  «ii  «tian  tfti  virtft  n*aa  ,*-isw  m«m  »b. 
Quae  verba , ut  vulgo  leguntur , sic  verti  debent : vulnus  et 
vibex , et  plaga  cruda , quae  non  expressa  sunt  neque  obli- 
gata , quaeque  non  mollita  est  oleo.  Sed  duplicem  habent 
difficultatem:  unam,  quod  verbum  *tii  in  ceteris,  quibus 
offenditur , locis  activum  sensum  habet  et  exprimere  signi- 
ficat, hic  autem  cum  Ch6lem  in  Perfecto  pronuntiatum  non 
sensum  verbi  neutrius,  qualitatem  designantis , admittit,  sed 
obiectivo  (passivo)  sensu  accipiendum  est  Quod  quum  lin- 
guae analogia  non  permittat,  Hitzig  cum  tono  in  ultimi 
syllabi  legendum  censet , ut  sit  Perfectum  formae  Pu”al 
verbi  m»,  quod  hic  idem  significare  autumat  ac  -vn,  quo- 
modo ma  et  rm  idem  valent,  ac  ra  et  tis.  Atqui  verbum 
mr  in  frequentissimo  usu  est  ac  semper  spargere , dispergere, 
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significat , adeo  ut  parum  credibile  sit , formae  ab  hoc  verbo 
inclinatae  sensum  tributum  fuisse  verbi  1«.  Verba  ma  et 
ra  ac  nrt  et  ns  semper  idem  significant ; utrumque  unum 
est  bilitterum  verbum , quod  duobus  diversis  modis  coniu- 
gatur;  sed  mt  et  m diversissimas  obtinuerunt  significationes, 
ut  risi  proiicere  , iaculare , et  ori  altum  esse.  — Altera  dif- 
ficultas est  in  transitu  a numero  plurali  in  m et  «sSan  ad 
singularem  in  nasn.  Hanc  ita  solvere  video  interpretes,  ut 
dicant,  pluralibus  verbis  duo  prima  vocabula  ne  et  rnian, 
singulari  solum  tertium  njao  ha»  spectari.  At  enim  hoc  ni- 
mis commenticium  est.  Quidni  vulnera  et  vibices  oleo 
mollita  esse  negasset  propheta , ut  opus  esset , numerum 
pluralem  relinquere?  Et  cur  statuamus,  verbis  rrr  et  «oan 
tantummodo  duo  prima  spectari  vocabula  , quum  exprimen- 
di obligandiqae  verba  non  minus  congruant  plagae  crudae? 
Mihi  persuasum  est , pronuntiandum  esse  forma  subiectivA 
«it  et  «ian , ut  proprie  vertendum  sit , quam  non  expresse- 
runt neque  obligarunt,  vel  potius  ita,  ut  linguA  GallicA, 
TernaculA  aut  GermanicA  pro  tertiA  personA  plurali  utamur 
pronomine  impersonali  on,  men  aut  man.  Nam  Latine  re- 
ctius obiectiva  forma  usurpatur.  In  sermone  Hebraeo  autem 
passim  , ut  notum  est , reticetur  pronomen , ubi  verbi  com- 
plementum foret  sine  praepositione  cum  verbo  construen- 
dum; praesertim  in  enuntiatione  relativA,  quum  ipsum  no- 
men proxime  antecedat.  Constructa  vero  htc  est  enuntiatio 
relativa  non  cum  tribus,  quae  antecedunt,  vocabulis,  sed  cum 
solo  proximo  nyio  rrsn,  ut  sequens  singulare  femininum  verbum 
nss'1  demonstrat : et  vcr6  relativis  enuntiationibus  , quae  sub- 
iungunlur , explicari  et  amplificari  adiectivum  nyro,  mani- 
festum est.  — Masorctlias,  ut  verbum  «wan  obiectivA,  et  v», 
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quum  obiectivd  non  posset , saltem  neutri  formi  pronun- 
tiandum esse  putarent , facillime  inducere  potuit  sequens 
verbum  rDan.  Sed  non  est  veri  simile,  eos  ni  tanquam  ver- 
bum neutrum  scribentes  id  obiectivo  accepisse  sensu.  Ple- 
rumque enim  Masorethae  eundem  verbis  tribuerunt  sensam, 
qui  iis  tributa  est  in  Chaldaici  interpretatione,  huius  auctorita- 
tem vel  eandem  in  interpretando  traditionem  sequentes.  Chal- 
daicus autem  interpres  pro  nntb  reddidit : piTi+WD  ^pao  si 
non  desistunt  a superbia  sua , non  de  vulneribus , sed  dc 
populo  sermonem  esse  putaus,  et  verbo  tribuens  deflecten- 
di recedendi(\\ie  notionem,  quam  alibi  habet,  et  qua  etiam 
Ps.  58  : 4 cum  Chdlcm  in  Perfecto  tanquam  neutrum  ver- 
bum a Masorelbis  pronuntiatum  est.  Igitur,  si  non  admit- 
timus hic  isthanc  Masoretharum  interpretationem  , quid  est. 
cur  sequamur  eorum  pronuntiationem? 

Ad  cap.  1:  7:  Sasrwit*  tix  rrfcnb  s»*-»  rroao  bst? 

D"nt  rsurras  Iroov  nrk  c'-;  Terra  vestra  solitudo  est, 

oppida  vestra  combusta  sunt  igne;  agrum  vestrum  in  con- 
spectu vestro  peregrini  comedunt , et  solitudo  est  ad  instar 
subversionis  torrentis.  Nam  unice  mihi  probanda  esse  vi- 
detur sententia  eorum  interpretum,  qui  posterius  n^.v  singulare 
esse  statuunt  nomen  substantivum,  derivatum  a stirpe  B*u,  cui 
inundandi  et  vehementi  aquarum  fluxu  proripiendi  subest 
notio.;  unde  0*5»  vehementem , inundantem  et  proripientem 
aquarum  fluxum  , id  est  imbrem , sed  ta^it  (pro  B'??)  vehe- 
mentem inundantem  et  proripientem  fluvium , id  est  torren- 
tem, designat.  Hoc  autem  vocabulo  usus  est  propheta,  quo 
lusum  captaret  in  duabus  vocibus  ejusdem  soni , sed  diver- 
sae significationis:  B-'i;  (id  est  peregrini ) comedunt  agros 
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'vestros  et  vastant , quasi  subverterentur  a B'«t  (id  est  a tor- 
nate). Sed  aliud  est , quod  monere  volo : perperam  Maso- 
retbas  pronuntiasse  et  scripsisse  ramfc.  Sic  enim  desidera- 
tur enuntiationis  suhiectum:  quod,  si  modo  iam  nuncupatum 
at,  reticetur  quidem  nonnunquam  in  enuntiatione,  quae 
antecedenti  per  connexivam  particulam  a subiungitur ; sed 
boc  fieri  tantum  solet,  quando  attributum  participium  est. 
Vvd.  Grammaticae  Hebr.  § 556.  Legendum  igitur  est  mretfv 
et  votatur , in  Perfecto  converso,  quemadmodum  eodem 
md)  subiungitur  in  colo  sequente  rnniJi  et  relinquitur. 

Ad  cap.  I : 12:  "no  rrisni  «bn  ts.  Cur  hic  Masorethae 
non  mani,  sed  pronuntiaverint,  quasi  forma  Niph’at 

aset  pro  rvw-irfc , id  quidem  haud  obscurum  est.  Scilicet 
vmo  mortalis  videre  potest  Iehovae  faciem , quin  moriatur 
ftiod.  33:  20).  Sed  miror,  etiam  nunc  interpretes  esse, 
?ui  hanc  eius  vocis  pronuntiationem  comprobandam  esse 
«eant.  Provocant  ad  Exod.  23:  15  et  Ps.  42:  3,  ubi 
wdem  modo  cum  ";o , tanquam  cum  praepositione , coram 
significante,  forma  Niph’al  verbi  constructa  ofFcnditur; 
ifenique  ad  Exod.  34:  23  et  24  atque  Deut.  31:  II,  ubi 
wdem  sensu  cum  ■'sotx  iuncta  est.  Addi  posset  Deut.  16: 
■8  et  i Sam.  1:  22.  Atqui  omnibus  his  locis  de  appari- 
tione coram  lehovd  sermo  est.  Et  ii  quidem  loci,  quibus 
t®*5  cum  struitur , nullam  habent  probandi  vim.  Nam 

"Ta  coram  significare,  nullum  quidem  dubium:  sed  in  hac 
constructione  particula  r»  non  significat,  nec  vero  potest  sig- 
nificare obiectum , vel  potilis  obiecli  cum  subiecto  coniunctio- 
nem,  adeo  ut  omitti  quoque  et  obiectum  simpliciter  no- 
minari queat.  ■bo-rx  significat  in  conspectu;  proprie  cus 
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facie  seu  conspectu ; nam  qui  coram  altero  est , ei  cum 
facie  seu  conspectu  alterius  intercedit  coniunclio,  et  veni 
eadem,  quae  inter  subiectum  et  obiectum  est,  coniunclio 
per  actionem : nam  conspicitur.  Videlicet  haec  est  pro- 
pria , generalis  et  unica  huius  praepositionis  (sive  nis) 
significatio , ut  non , sicuti  es , omnem  coniuuctionem , 
societatem  et  comitatum , sed  coniunctionem  per  actio- 
nem designet:  ideo  enim  haec  praepositio  etiam  obiec- 
tum significantibus,  primum  pronominibus  personalibus, 
deinde  reliquis  et  nominibus  definitis,  praemitti  potuit.  — 
Etiam  ■ub  sine  bac  praepositione  significare  coram , vel 
significare  posse,  haudquaquam  probabile  est.  Nihil  certe 
est,  quod  provocant  ad  Exod.  23:  15;  nam  ibi 
vertendum  esse  videbitur  facies  mea  , manifestum  est.  Et 
Ps.  42 : 3 Masoretharum  quidem  superstitio  pronuntiandum 
esse  censuit,  ut  vulgo  legitur,  dtvsn  ■ub  nsnso, ; sed  pronun- 
tiandum est , ut  habetur  in  aliquot  exemplaribus  manu  scri- 
ptis et  arte  typographicA  editis , atque  ab  interprete  Syro 
pronuntiatum  est,  ntOKi.  Etiam  in  nostro  loco  rvisri,  in 
forma  Kal,  recte  pronuntiavit  idem  interpres,  et  in  uno 
codice  a prima  manu  scriptum  reperit  Rossius.  Quodque 
rvisoi  in  forni  A Niph’al  pronuntiarunt  Masorethae,  id  fece- 
runt invito  propheta  : nam  in  Infinitivo  formae  Niph’al  lit- 
teram n post  praefixam  praepositionem  a veteribus  Hebraeis 
unquam  elisam  aut  in  scriptura  omissam  esse,  valde  dubium 
est.  Conferantur,  quae  dixi  in  Grammatica  HebracA  , vol. 

p.  281.  — Pariter , uti  hic , pro  rrisr*  pronuntiandum 
est  PW7V  Exod.  34:  24  et  Deut.  31 : 11.  — Ceterum  veteres 
Hebraeos,  quum  bac  loquutione,  videre  faciem  Iehovae , 
uterentur  de  visitatione  aedis  sacrae,  ubi  praesens  colebatur 
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sanctum  invisibilis  Dei  numen  , eam  non  proprio  accepisse 
sensu , vix  opus  esse  videtur , ut  moneam. 

Ad  cap.  I:  16.  Quamvis  non  magni  momenti  esse  vi- 
deatur, verbo  tamen  moneo,  ultimum  articulum,  ?pri  =b-m 
cessate  malum  facere , in  legendo  iungendum  esse  cum  pri- 
mo coli  sequentis,  -a-s-i  !Hsb  discite  bonum  facere:  nam  hi 
duo  articuli  sibi  ex  parallelo  respondent. 

Ad  cap.  1:  21  et  26.  De  impid  et  improbi  civitate  Hie- 
rosolymitani colo  21mo  sic  queritur  propheta:  nr^n  nr'» 
ntwi  na  pb'  p-nt  ubbu  •'rabo  rausu  rnip  reub  Qui 
facta  est  adultera  civitas  fida  , plena  iuris ! Justitia  ha- 
bitabat in  ea,  sed  nunc  homicidae.  Ut  autem  haec  recte 
intelligantur  , animadvertendum  est ,' postquam  Ieliova  al- 
loquens  urbem  dixisset , velle  se  ultionem  sumere , et  im- 
missis calamitatibus,  quae  omnes  impios  scclestosquc  ex- 
tinguerent,  civitatem  purgare,  quo  redderet  eius  iudices, 
quales  olim , eiusque  moderatores , quales  initio  fuerant, 
postremi  colo  26“  haec  addi:  rrpp  puert  r;b  snjj?  15-^rw 
rraxi  Postea  demum  appellaberis  Urbs  iustitiae,  Civitas 
fida.  Exinde  enim  colligi  potest,  p-ixn  ros  et  rmao  nrop 
fuisse  antiquas  Hierosolymorum  seu  Sionis  in  laudem  urbi» 
arcisve  appellationes  , ad  lias  autem  colo  21m“  ita  alludere 
prophetam,  ut  dicat,  his  appellationibus  urbem  prorsus 
indignam  esse  factam,  quum  adultera  potius,  quam  fida, 
dici  mereretur  civitas , et  in  urbe  iustitiae , quae  diceba- 
tur , non  ius  et  aequum , sed  homicidae  habitarent.  Et 
vero  ab  eodem  illo  antiquo  urbis  arcisve  nomine  P^sn  ros 
repetendum  esse  videtur,  quod  olim  eius  rex  P7S~'2b-3  nun- 
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cupatus  est.  Ideo  tamen  nori  constat,  his  appellationibus  urbem 
olim  cognominatam  fuisse,  quibus  laudaretur  civitatis  fides  sen 
fidelitas , ac  civium  aut  iudicum  in  c&  iustitia : neque  hoc 
dicit  propheta.  Certe  veri  similius  est,  ideo  civitatem  fidam , 
ro>  rr-ip,  dicta  esse  Hierosolyma  vel  arcem  Sionem,  quod, 
ut  ex  historid  notum  est,  arx  erat  adeo  a naturi  et  ab  arte 
munita,  ut  munimentis  eius  confidi  posset,  et  qui,  hosti- 
bus terram  invadentibus,  intra  eius  moenia  salutem  quae- 
rerent , possent  esse  securi , quum  haberetur  inexpugnabilis. 
Atque  eadem  esse  potuit  causa  nominis  p^an  *ra , adeo  ut 
arx  iusliliae  sive  arx  insta  dicta  sit  Sion,  quum,  institu- 
ti cum  reliquis  in  ei  regione  civitatibus , quae  arces  (B'1?») 
dicebantur , comparatione , unica  esset  urbs , quae  iure  eo 
nomine  appellaretur:  nam  proprie  arcem  sive  muuitum 
in  colli,  saxo  aut  montis  cacumine  locum  significat,  ubi 
incolae  regionis  contra  vim  et  iniuriam  hostium  se  defen- 
dant. — Quae  vera  nominis  significatio,  ut  hoc  obiter  mo- 
neam , animadverti  quoque  debet , ut  intelligatur , quod 
Gen.  4 : 17  legitur , Kainum  , procul  a societate  humani 
cum  uxore  et  recens  nato  filio  viventem  , exstruxisse 
quam  de  nomine  filii  appellaverit  Chan6k.  Eniravero  non 
adeo  simplex  fuit  simplex  historiae  scriptor , ut  Kainum 
sibi  et  uxori  et  filiolo  urbem  vel  oppidum  aedificasse  opi- 
naretur. Arcem  eum  extrusisse  dicit , qui  miser  post  fratris 
caedem  omnia  timens  homo  suam  suorumque  defenderet 
vitam.  — Attamen  nihil  quoque  vetat  statuere  , urbem  ius- 
titiae  olim  dicta  fuisse  Hierosolyma  eo , quo  propheta  sum- 
sit  sensu,  siquidem  celebrem  eam  reddidisset  regis  aut  iu- 
dicis  iudicumve  in  litibus  dirimendis  iustitia.  Indi  hoc 
nomen  potuit  urbi  regnantibus  regibus,  quales  Davides  Sa- 


Digitized  by  Google 


IESAIAE  CAP.  I:  27  ET  28. 


77 


lomo  ct  Iosaphatus  erant;  sed  indi  quoque  potuit  Salerno 
iatn  antiquissimis  temporibus , quando  regebatur  a regibus 
summi  numinis  sacerdotibus,  qualis  ille  fuit  Melchisedecus, 
cuius  memoria  in  populo  Israelitico  conservata  est. 

Moneo  denique,  me  suspicari,  colo  21m0  carmen  quod- 
dam in  laudem  Hierosolymorum  respex  isse  prophetam.  Col- 
ligo hoc  ex  poeticd  statis  constructi  formd  in 

Ad  cap.  1 : 27.  Sion  aequitate  servabitur , ri£Tta  rras% 
Non  aptum  sensum  praebet  illud  rrasi , ut  a Masorethis 
pronuntiatum  est,  sive  convertatur  et  qui  eius  (incolarum) 
se  convertunt,  sive  et  reduces  eius  (e  captivitate);  et,  si  pos- 
terior sensus  admitti  posset,  potius  pronuntiandum  esset 
fraei , ut  pronuntiavit  Graecus  interpres  Alexandrinus , red- 
dens 17  dlyjsuXwata  avrij(,  et,  qui  eum  scquutus  est,  Syrus. 
Hieronymus , qui  convertit  et  reducent  eam  in  iustitiam, 
noen  pronuntiasse  videtur ; nam  litterarum  i et  ■>  tanta  olim 
similitudo  erat , ut  facillime  inter  se  confundi  possent. 
Atque  eadem  baec  earum  litterarum  similitudo  iam  ante 
Hieronymi  aetatem  causa  fuit,  cur  in  hac  yoce  a scribis  li- 
brariis commissum  sit  mendum.  Nam  , ut  iam  Doderlein 
suspicatus  ^est,  pro  ratii  legendum  est  incolae  eius, 
ct  vertendum:  Sion  aequitate  servabitur,  incolae  eius  ius- 
tilia.  — Causa  mendi  fuit , qu6d , quum  in  sermone  He- 
braico sententiae  et  membra  per  coniunctionem  i inter  se 
copulari  soleant,  etiam  hic  coniunctio  exspectabatur. 

Ad  cap.  I:  28:  vte?  rrjrr  isisi  vnrn  E-xam  ffwpp  -otii.  Ma- 
sorethac  et  Syrus  interpres , qui  primam  vocem  "opi  pro- 
nuutiarunt , haec  verba  perperam  interpretati  sunt  in  hunc 
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sensum  : Et  contritio  impiorum  et  peccatorum  una , ac  de- 
relinquentes lehovam  cessabunt;  id  est:  Neque  amplius 
erit  impiorum  peccatorumque  contritio , nec  qui  derelinquit 
lehovam.  Qui  autem  hanc  Masoretharum  interpretationem 
improbat,  is  improbet  etiam  eorum  huius  vocis  pronuntia- 
tionem, et  legat  cum  Graeco  Alexandrino  et  Chaldaicae 
interpretationis  auctore  "'*»?,  hoc  sensu:  et  confringentur 
impii  et  peccatores  una.  Perperam  quoque  Hieronymus 
pronuntiavit,  reddens:  et  conteret  scelestos  et  peccatores  si- 
tmil.  Pronuntiavit  enim  naei  vel  ■mtb. 

9 

Ad  cap.  I:  29  — 31.  Verba  coli  29‘haec  sunt:  «cfc?  "9 
ep-ina  ibs»  tviiMro  siBrirs  BOT&n  D'V«a  Nam  pudefient  ob 
robora , quae  adeo  admiramini , et  erubescetis  ob  paradi- 
sos, quibus  adeo  delectamini,  wia;  in  priore  membro  imper- 
sonaliter esse  dictum  , apparet  ex  eo , qu6d  in  altero  secun- 
da persona  pluralis  in  sinnn  cum  terti  & commutatur.  Tran- 
situm facit  secunda  persona  pluralis  in  illo  nriTon  ito»  , quo 
ad  cives  suos  orationem  propheta  convertit.  Sensus  est: 
magnificentia  illa,  quA  nunc  adeo  delectamini , in  summam 
convertetur  miseriam.  Magnificentiam  civitatis  (principum 
nimirum  et  procerum , quorum  in  divitiis  sibi  comparandis 
iniustitiam  tam  acriter  in  praecedentibus  reprehendit  et  di- 
vinam manere  dicit  vindictam)  comparat  roboribus  (aut,  si 
mavis,  terebinthis)  laete  virentibus  et  sublimibus,  ac  para- 
disis sive  amoenis  et  magnificis  hortis,  quales  in  oriente 
habent  principes  viri. 

Pergit  propheta  colo  30m° : niass  nto  nbaa  nisa  rw  '~ 
rh  ys»  eu;-i»s»  Nam  eritis  instar  roboris  marcida  fronde, 
et  instar  paradisi , qui  aquam  non  habet.  Cives  alloquitur: 
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ergo  civitatem  significat.  — Masorethae  pronuntiarunt  et  scri- 
pserunt riis  , adeo  ut  plurale  vocabulum  sit : et  vero  sunt  ex- 
emplaria , in  quibus  rrt»  scriptum  est  cum  Iod ; quod  tamen 
in  ipsA  Masora  improbatur.  Atqui  pronuntiandum  est  sin- 
gulariter et  sine  pronomine  nis,  nam  hoc  vocabulum  fron- 
dem , non  vero  folium , significans  singulariter  usurpari,  et 
tale  nominis  adiectivi  vel  participii  complementum,  quale 
hic  est  nis , sine  pronomine  enuntiari  solet. 

Addit  denique  colo  3 1 m” : yiroh.  ibrta  rvinh  -,orjn  rrni 

nara  -psti  wrr  emie  eritque  robustus  stupa , et  quod  paravit 
tibi,  scintilla;  et  conflagrabunt  ambo  una,  nemine  extin- 
guenle.  Animadverti  debet,  nomen  fion  in  altero,  in  quo 
legitur  loco,  Amos.  2:  9,  in  comparatione  cum  quercubus 
usurpari , ut  hoc  nomen , proprie  firmum  , deinde  potentem 
et  opibus  valentem  significans,  ad  robur  quercuum  (unde 
Latine  robora  dictae  sunt)  designandum  in  linguA  Hebraea 
adhibitum  fuisse  probabile  sit.  Sic  magis  apparet,  quam 
apte  propheta  , postquam  civitatis  in  divitiis  et  luxuriA 
principum  procerumque  magnificentiam  roboribus  compa- 
rasset , nunc  potentes  illos  et  opibus  valentes  principes  pro- 
ceresque, quasi  robora,  robustos  nuncupet.  Sic  enim,  oiW 
robora  et  ion  robustum  vertentes , delectum  vocabulorum 
Hebraicorum,  quibus  propheta  utitur,  in  Latini  transla- 
tione— non  reddere  quidem,  sed  — quodammodo  imitari 
possumus. 

Ad  cap.  11:  1.  Legimus  hic:  pari*  vrpnjn  ntn  is»  -qsrt 
aberin  rrwnyto  Oraculum,  quod  accepit  (sive  Ferba,  quae 
vaticinatus  est)  Iesaia , Ambsi  fidius , super  Judaea  et  Hiero- 
solymis-. et  haec  verba  vaticinii,  quod  hoc  et  sequentibus 
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capitibus  continetur,  inscriptionem  esse,  unanimis  omniuin 
interpretum  est  sententia.  Atqui  ea , quae  proxime , colo 
2Jo  usque  ad  4'“m , sequuntur , non  eius  prophetae , qui  re- 
liqua scripsit , verba , sed  ab  eo  ex  alius  prophetae  vatici- 
nio citata  esse , quum  ex  eo , quod  sequentia  inde  a colo  51'’ 
non  satis  apte  cum  illis  cohaerent,  manifesto  appareat,  tum 
apud  interpretes  nunc  quidem  in  confesso  esse  video.  Ea- 
dem verba  cum  paucis  additis  etiam  in  vaticinio  Michae. 
cap.  4 : 1 — 4 , leguntur : sed  ibi  quoque  a Micha  haec  ver- 
ba, ut  alius  prophetae  vaticinium,  quod  in  vulgus  notum 
erat,  citari,  iam  dudum  ab  interpretibus  observatum  est. 
Quaesitum  quoque  est,  cuius  igitur  prophetae  verba  sint, 
quae  utroque  loco  citentur:  et  Hitzig  quidem,  novissimus 
Iesaiae  interpres , a cuius  ingenio  et  doctrina  mirum  quan- 
tum lucis  accepit  hoc  vaticiniorum  volumen;  is  igitur  opinatur, 
loelis  verba  esse , eaque  illi  Ioelis  vaticinio , quod  in  sacri 
Israelitarum  bibliothecA  servatum  est , in  fine , ubi  nesciu 
quo  casu  omissa  fuerint , addenda  esse , se  suspicari  ait. 
Quam  eius  opinionem  et  suspicionem  paucis  probatum  iri 
existimo , et  in  demonstrando , qu&m  parum  probabilis  sil, 
non  lubet  morari:  nam  mera  coniectura  est.  Quid  ipse 
sentiam  , quam  brevissime  dicam. 

Mihi  igitur  persuasum  est,  verba,  quae  hic  colo  primo 
leguntur,  Verba , quae  vaticinatus  est  lesaia,  Jlmosijdms. 
super  Iudaed  et  Hierosolymis , non  esse  totius , quod  hoc 
et  sequentibus  capitibus  continetur,  vaticinii,  sed  eius 
tantum  illustris  oraculi,  quod  statim  (colo  2 — 4)  subiun- 
gilur , inscriptionem , atque  adeo  his  verbis  oraculum  quod- 
dam Iesaiae  ab  auctore , qui  cetera  scripsit,  nominatim  lau- 
dari : ex  quo  simul  consequitur,  ut  statuam  , hunc  ceterorum 
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auctorem,  non  Iesaiam,  sed  alium  prophetam  esse.  — Et 
haec,  quae  mihi  persuasa  est  sententia,  sic  ea  verba  acci- 
pienda esse,  utique  a simplicitate  commendari  videtur.  Quis 
enim,  postquam  legit,  V erba , quae  vaticinatus  est  Iesaia, 
Jmosi  filius,  super  Iudaed  et  Hierosolymis  , iam  non 
exspectet  ipsa  illa  Iesaiae  verba?  Quis  exspectet  primum 
hic  sequi  alius  cuiuspiam  prophetae  oraculum,  oui,  sine 
ulli  admonitione  descripto,  deinde  demum  sua  vaticinia 
Iesaia  subnectat? 

Neque  novi  vaticinii,  quod  a commemoratione  huius  Ie- 
saiae oraculi  ordiatur , hic  haberi  puto  initium , sed , quod 
capite  primo  inchoatum  erat  vaticinium,  hic  et  per  sequen- 
tia capita  usque  ad  finem  quinti  continuari,  adeo  nt  unum- 
continuum  vaticinium  fuerit,  quod  contineretur  eo  libello, 
qui  vaticiniorum  Iesaiae  volamini , a capite  sexto  incipienti, 
praemissus  sit.  Et,  si  modo  statuatur,  his  primi  coli 
verbis  induci  tantum  a propheta  sequens  Iesaiae  oraculum, 
illud  quoque  facili  concessum  iri  existimo.  Non  enim  dif- 
ficile est  videre,  idem  esse  hnius  et  sequentium  capitum, 
ac  primi,  argumentum.  Dixerat  capite  primo  propheta,  in- 
iurias  principum  civitatis  et  magnificentiam  opulentorum 
procerum  divinam  manere  vindictam , et  gravissimas  prae- 
dixerat divinitus  immittendas  calamitates,  quibus  omnes 
impii  improbique  intereant  et  tandem  expurgetur  civitas. 
Atqui  non  aliud  argumentum  est  capitis  secundi  ac  sequen- 
tium: sed,  quod  inchoatum  erat  capite  primo,  id  post 
inductum  hoc  Iesaiae  oraculum  continuatur,  explicatur, 
confirmatur  et  variis  modis  variatur  usque  ad  finem  capitis 
quinti.  Non  urgeo  similitudines  in  dictione;  veluti  quod 
numen  cap.  3:1,  sicuti  cap.  1:  24,  admodum  raro  nomine 
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rrieos  rnrr  p-wn»  appellatut-,  et  cap.  3:  9,  sicut  1:  10,  impro- 
bitas et  impietas  civium  improbitati  et  impietati  Sodomae- 
orum  comparatur : nam  caput  secundum  et  sequentia  eun- 
dem, ac  primum,  habuisse  auctorem,  a nemine  dubitatur. 
Sed  hoc  quoque  accurate  capita  ilia  inter  se  comparanti 
constabit,  in  capite  secundo  sequentibusque  nihil  inesse, 
quod  alio  tempore,  quAm  primum  caput,  ea  scripta  vel  edita 
esse  demonstret.  Video  quidem  interpretes  statuere,  ideo 
qu6d  capite  primo  improbitatis  quidem  et  scelerum , non 
vero  idolatriae  populus  accusetur , et  e contrario  creber 
commemoretur  Iehovae  in  suo  templo  cultus,  sed  capite 
secundo  in  peccatis  populi  etiam  idolatriae  mentio  fiat;  ideo 
'igitur  primum  quidem  caput  regnante  UizkiA , sed  illud 
vaticinium,  quod  capite  secundo  et  sequentibus  contineatur, 
sub  imperio  Achazi  esse  editum.  At  enim  eodem  iurc  di- 
cam , an  iniuriA  ? posset  probari , caput  tertium  et  duo  se- 
quentia, m quibus  omnis  quidem  improbitatis,  nulla  vero 
idolatriae  mentio  fit,  alio,  quAm  secundum,  scripta  esse 
tempore:  et,  quod  in  capite  secundo  idola  tria  quoque  com- 
memoratur , id  liaudquaquam  vetat  statuere  , illud  regnante 
Hizkia  esse  conscriptum,  ut  ad  cap.  2: 1 8 comprobaturi  sumus. 
Imo  ver6,  caput  secundum  sequentiaque  legentes  iu  idem  in- 
ducimur tempus,  in  quod  inducimur  capite  primo.  Est  tem- 
pus, quo  civitas  nuper  gravissimam  eam  perpessa  erat  calamita- 
tem, quam  inflixerat  ei  Assyriorum  duce  Sanheribo  totius  fere 
Iudaeae  exceptis  Hierosolymis  vastatio  et  depraedatio:  sed 
nondum  expurgata  erat  civitas ; non  adverterat  animum  ad 
castigationem  divinam;  ad  improbos  suos  mores  reversa  erat, 
et  denuo  grassabantur  flagitia  omnis  generis ; praesertim  prin- 
cipes et  proceres,  saginantes  se  opibus,  iniuriA , vi,  et  vero 
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caedibus  partis,  magnificentiae,  superbiae  luxuriaeque  se 
dederant : propheta  autem  novas  praevidens  et  praedicens 
calamitates  bellicas,  novas,  atque  etiam  graviores,  civitati 
minatur  poenas  divinas,  quibus  tandem  ab  omnibus  scoriis 
purgata  digna  redderetur,  quae  diceretur  urbs  iustitiae,  sancta 
civitas  Sancti  Israelis.  Praeterita , ab  Assyriis  inflicta  ca- 
lamitas publica , ut  pluribus  describitur  capite  primo , colo 
S*”  ad  9"",  ita  denuo  memoratur  cap.  5:  25:  quodque  rur- 
sum Iehovatn  de  improba  civitate  vindictam  sumturum  esse, 
cap.  1 : 20  his  Dei  ad  civitatem  verbis  significatur,  ra^tiK 
q-is  *ns  rursus  manum  in  te  immittam , id  cap.  5 : 25  si- 
mili modo  sic  enuntiat  propheta:  rrraj  rn  Tisi  i'bk  stfrvft  rtfrtoa 
his  omnibus  non  sedata  est  ira  eius , et  adhuc  manus  eius 
porrecta  est.  Quae  denique  nova , ob  immorigerum  animtun 
populo  immittenda  calamitas  publica  cap.  1 : 25  et  28—31 
significatur,  eadem  secundo  sequentibusque  capitibus  pas- 
sim , et  clarissimis  verbis  in  fine  totius  vaticinii , cap.  5 : 
26 — 30 , a prophetA  annuntiatur. 

Tum  hoc  quoque  pacto , si  vaticinium  capite  primo  non 
absolutum  esse,  sed  in  secundo  et  sequentibus  continuari 
statuimus,  recte  demum  intelligitur , cur  propheta  htc  ali- 
enum illud  alius  vatis  inducat  oraculum,  cui  suum  va- 
ticinium primA  specie  videatur  esse  contrarium.  Sid  enim 
apparet,  htc  ob  eandem  rationem  id  inducere  prophetam, 
ob  quam  inductum  est  Mich.  4:  1 sqq.  Nam  hic,  pariter 
atque  illic,  postquam  propheta  gravissimas  improbae  civi- 
tati dixisset  instare  calamitates , hoc  inducit  celebre  et  in 
vulgus  notum  Iesaiae  oraculum , tanquam  suae  praedictioni 
prorsus  contrarium;  sed  id  hoc  facit  consilio,  ut  deinde 
ostendat , non  iam  nunc  exspectari  posse  laetissima  illa  et 
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florentissima  tempora , quae  civitati  divinitus  vaticinatus  erat 
lesaia:  tantam  felicitatem  tantumque  Iehovae  favorem  non 
exspectari  posse  civitati , quae  adeo  corrupta  esset , sed  pri- 
mum eam , ut  eo  digna  fieret  favore,  penitus  esse  purgan- 
dam. Micb.  4:  1 seqq.  illud  Iesaiae  oraculum  inducitur 
non  nominato  auctore:  nam  illud  Michae  vaticinium  conscri- 
ptum est  ante  Sanheribi  invasionem;  et  eo  tempore  non 
opus  fuisse  videtur,  ut  auctor  nuncuparetur  , quum  oracu- 
lum omnibus  notum  esset , et  omnes  ^prophetam  , a quo  edi- 
tum esset , novissent  Sed  vaticinium , quod  ldc  habetur, 
aliquot  annos  p6st  conscriptum  esse  apparet:  itaque  tunc, 
quum  non  amplibs  recens  esset  oraculi  istius  memoria, pro- 
pheta id  inducturus  nomen  vatis,  a quo  editum  erat,  prae- 
mittendum esse  censuit. 

Haec  autem , quae  hucusque  de  hoc  loco  diximus , si  non 
sine  ratione  dicta  esse  videntur , non  facili , opinor , ideo 
aliquis  hanc  sententiam  minus  probandam  esse  censebit, 
quod  oraculum  illud  hic  allatum , cuius  auctorem  disertis 
verbis  Iesaiam  nuncupari  iudicamus , tamen  nuspiam  in  toto 
vaticiniorum  Iesaiae  volumine  legatur.  Quis  enim  credat, 
Iesaiam  omnia,  quae  vaticinatus  est,  consignasse  litteris? 
Quin  potius  sic  iudicamus , ex  iis , quae  per  longum  illud 
tempus,  quod  lesaia  vaticinatus  est,  publice  dixerit,  per- 
pauca tantum  ab  eo  scripto  esse  mandata  et  ad  nostram 
pervenisse  notitiam:  et  vero,  si  non  computantur,  quae  in 
hoc  volumine  habentur  vaticinia  de  nationibus  exteris , re- 
liquorum non  magnus  est  numerus.  Et  non  de  scripto,  sed 
memoriter  verba  oraculi , quum  hic,  tum  Michae  capite  quarto 
citari,  luculenter  demonstrant  illae,  quae  inter  utrumque 
locum  offenduntur,  in  verbis  discrepantiae. 
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Nec  denique  quaeret  aliquis , qu!  igitur  fieri  potuerit,  ut 
vaticinium,  quod  his  quinque  capitibus  contineatur,  quod- 
que, quum  in  eo  Iesaiae  oraculum  citetur,  a IesaiA  nec 
editum,  nec  scriptum  sit,  tamen  Iesaiae  attributum  et  va- 
ticiniorum  eius  volumini  praemissum  sit.  Hoc  enim  post 
ea,  quae  ad  cap.  1:  I diximus,  nunc  iam  satis  liquere 
existimo.  Ipsa  haec  capitis  2JI  coli  1"‘  verba,  quum,  ut 
hucusque  omnes  opinati  sunt  interpretes , primi  specie  uni- 
Tersi,  quod  sequitur  u vaticinii  inscriptio  case  viderentur, 
causa  fuerunt,  cur  libellus,  in  quo  haec  quinque  capita 
scripta  erant,  quique  in  fronte  non  habebat  praescriptura 
titulum,  Iesaiae  vaticinia  continere  existimaretur. 

Sed  iam  quaerimus , si  quidem  inquiri  possit , quis  igi- 
tur vaticinii,  quod  his  quinque  capitibus  continetur,  fuerit 
auctor.  Atque  etiam  ad  hanc  quaestionem  mihi  videor  pro- 
babiliter respondere  posse.  Namque  non  dubito,  quin  va- 
ticinium sit  eiusdem  illius  prophetae  Michae,  cuius  aliud 
quoque,  quod  eius  nomen  praescriptum  habet,  vaticinium 
in  sacrd  Israelitarum  bibliothecA  nobis  servatum  est,  quique 
in  eo  eAdem  omnino  ratione , qua  hic  factum  est , illud 
Iesaiae  , aequalis  sui , induxit  oraculum  : et  hanc  quoque 
sententiam  satis  mullis  et  validis  argumentis  me  compro- 
bare posse  existimo. 

Et  primum  quidem  argumentum  iam  attuli , quod  eo- 
dem prorsus  modo  codemque  consilio , atque  in  illo  vati- 
cinio Michac,  eadem  Iesaiae  verba  hic  inducta  videmus. 
Casuine  attribuemus , quod  duo  prophetae  diversi  usque 
adeo  in  re  tam  singulari  convenerint?, — Sed  etiam  in  ver- 
bis, quibus  illud  oraculum  hic  inducitur,  Micliam  agno- 
scere licet  auctorem.  Valde  enim  singularis  est  in  iis  con- 
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structio  Boiuinis  ■ot  (verba)  cum  verbo  njn  (videre) , inter 
quae,  quum  verba  uon  videantur , tanta  est  discrepantia,  nt 
omnes  aures  necessario  offendat.  Habet  quidem  ea  illius 
nominis  cum  isthoc  verbo  constructio  causam  in  usu  linguae 
Hebraeae,  quoniam  oraculum , quod  propheta  divinitus  elo- 
quitur , “oa  nuncupari , oraculum  accipere  autem  verbo  nm . 
significari  solebat.  Ideo  tamen,  non  erat  necessaria : nam 
pro  -a*  nomen  yiTrj , aut  pro  ntn  verbum  sta  usurpari  po- 
tuisset. Certe  illorum  verborum , adeo  inter  se  incongru- 
entium , constructio  soloecismus  est.  En  verd  eundem  hunc 
soloecismum  offendimus  in  inscriptione  libelli , quo  alterum 
illud  Michae  contiuetur  vaticinium : rc-Tr-bx  i-mi  -c&t  rrrr-c-i 
pusio-b?  mn—iON  rnam  'sbo  • rrpini  mx  orr>  ■w  T1®?*': 
obevw  Oraculum  Ie/tovae,  quod  obtigit  Michae  Mbn- 
schensi  temporibus  lothami , Achazi  et  Hizkiae , regum  l *- 
daeae , quod  vaticinatus  est  (proprie  vidit)  super  Samaiid 
et  Hierosolymis.  Interpolata  quidem  sunt  inscriptionis  verbi: 
quum  enim  per  se  veri  dissimillimum  sit , ipsum  Micham  ten  - 
poris  spatium,  per  quod  vaticinatus  sit,  annotasse ; tumetian 
vaticinium , quod  in  libello  consequitur , non  sub  tribu 
regibus , sed  sub  unius  Hizkiae  imperio , scriptum  est:  sed 
haud  tamen  dubitandum  esse  videtur , quin  praecipua  eius 
pars  ab  ipso  Michd  vaticinio  suo  praescripta  sit;  fortasse  in 
hunc  modum:  ■p-tssrbs  •'rs^sn  rerno  i-irn—i»»  rrirn-ir?. 

— Neque  obiiciat  aliquis,  hanc  tamen  constructionem  non  fuisse 
soli  Michae  peculiarem ; eandem  enim  offendi  in  inscri- 
ptione vaticiniorum  Amosi:  isto  gH|rfe  rm-rahg  oms  w 


* Sir  rniut  Irgcudiim  pro  H^ptrP  } «juod  vulgo  legitor,  ad  cap.  1:1 
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'■»  rros  ^aia  bioa—te  mn  Nam  hic  enuntiatio  relativa  “itii* 
'w  mn  non  pro  complemento,  vice  nominis  adiectivi,  cum 
ra  ■n»  construitur , sed  per  appositionem  adiungitur  vice 
nominis  substantivi,  ut  convertendum  sit:  Sermones  Amdsi, 
fd  fuit  e pastoribus  Thekoensibus ; quae  (non  vero  quos)  vi- 
dit super  Israele  $c.  Enimvero  propheta  dici  quidem  po- 
test videre  (mn) , id  est  accipere  seu  percipere , verba  Ze- 
lotae , non  vero  suos  sermones. 

Et  iam  vaticinium  inde  ab  initio  perlustremus , et  colli- 
damus , quae  inveniantur , maniis  stylique  Michae  indicia 
reliqua. — Tale  indicium  iam  ipsum  exordium  esse  videtur: 
Audite , coeli,  et  ausculta,  terra;  nam  Iehova  loquitur!  Pariter 
enim  eodem  solenni  modo  orditur  Michae  vaticinium:  Au- 
dile,  populi  universi,  attende  terra,  et  quod  ea  continetur, 
ut  Dominus  Iehova  vos  edoceat , Dominus  ex  augusto  suo 
palatio.  Et  similiter  initio  cap.  6“ , ubi  .vaticinii  sui  ar- 
gumentum, novft  formd  indutum,  retractare  incipit,  oratio 
ad  naturam  convertitur  : Auditote , quae  Iehova  dicit : “Age- 
ndum, litem  institue  coram  montibus , audiantque  colles  vocem 
"tuam."  — Audite  montes  litem  Iehovae,  vosque  rupes,  fun- 
damenta terrae:  nam  lis  est  Iehovae  cum  populo  suo , et 
cum  Israele  disceptat.  — Cap.  1:  10  novam  stropham  in- 
choans principes  civitatis  improbae , quam  ia  fine  strophae 
antecedentis  civitatibus  Sodomi  et  Gomorrhae  assimulave- 
rat, et  universum  populum  , ita  affatur : mro  wao 

,-ntj  —3  yrfb*  rnin  eno  Audite,  quae  Iehova  dicit , 
gubernatores  Sodomi;  attendite  declarationem  dei nostri, po- 
pule Gomorrhae.  Consimiliter  initio  novae  strophae  prin- 
cipes populi  Micha  alloquitur  cap.  3:1: 
bvr;-'  r"a  ■OTtpi  Auditote,  principes  Iacobaeorum , et  guber- 
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nator  es  gentis  lsraeliticae.  Pariter  colo  8”°.  — Animadverti 
quoque  debet,'  vocabulum  Tflqj,  praeterquam  in  vaticinio 
Michae  et  in  his  quinque  capitibus  , quorum  itidem  Micham 
auctorem  esse  statuimus,  rarissime  usurpatum  offendi.  — Colo 
11  sqq.  eodem  modo,  quo  Mich.  6:  6 — 8,  propheta  Iehovam 
non  delectari  ait  sacrificiorum  multitudine,  neque  eam  a 
populo  suo  petere,  sed  iustitiam  et  morum  probitatem.  — 
Colo  20mo,  ut  antecedentis  denuntiationis  divinae  certitudinem 
declaret  propheta,  addit:  rnrr^n  -a  Videlicet  os  Iehovae 

loquulum  (id  est,  ijp.se  lehova  loquuius ) est.  Utitur  autem 
Micha  cap.  4:  4 eodem  modo  e&dem  hac  loquutione , quae 
praeterea  non  usurpata  offenditur,  nisi  ab  auctore  partis 
vaticiniorum , quae  Iesaiae  nomine  feruntur , posterioris,  cap. 
40:  6 et  68:  14.  — Cap.  2:  6—8  praecipua  a propheta  enu- 
merantur vitia , ob  quae  civitas  a Icliovd  reprobetur : tanta 
autem  est  huius,  loci  cum  Mich.  5:  9 — 12  similitudo,  ut 
blc  Michae  non  agnoscere  non  possimus  manum.  Hic  enim 
in  civitate  propheta  reprobat  primd  divinatorum  et  augu- 
rum  multitudinem  , deinde  argenti  aurique  copiam  et  im- 
mensos thesauros , tum  ingentem  equorum  et  currvum  nume- 
rum, denique  idolorum  multitudinem , quum  opus  manuum 
suorum  adorarent,  et  quae  suis  digitis  fecerant.  Micha  autem 
eo,  quem  dixi,  loco  vaticinatur,  fore,  ut,  expurgatd  et  in 
integrum  restituta  civitate  ac  regnante , cui  omnes  totius 
nationis  gentes  obedirent,  iusto  pioque  e prosapia  Davidi- 
cd  rege,  nulli  amplius  in  terrd  sint  equi  currusque , nul- 
lae arces  urbesque  munitae , nulli  harioli  auguvesque , nul- 
la denique  simulachra  aut  imagines , ut  non  amplius  ado- 
raturi essent  suarum  manuum  opus.  Neque  offendat  quem- 
piam , quod  non  omnino  hi  duo  loci  similes  sunt:  hoc  enim 
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ne  exspectamus  quidem.  Quis  enim  exspectat , Micham  antea 
, vaticinaturum  fuisse , nullum  in  futuri  civitate  fore  argen- 
tum aurumve,  quum  nunc  in  civitate  improbet  argenti  au- 
rique copiam  et  immensos  a principibus  et  proceribus  coa- 
cervatos thesauros?  Et  qutid  vaticinatus  erat,  nullas  tunc 
futuras  esse  in  terri  arces  civilatesve  munitas , eo  non  adeo 
significaverat  tollendum  in  civitate  vitium , quod  igitur  ex- 
spectemus eum  hic  reprobaturum  fore,  quam  potitis  civi- 
tatis ab  omnibus  hostibus,  quos  Iehova  subiecturus  vel  re- 
pressurus esset , securitatem.  — Cap.  3:  7 invenimus  loquu- 
tionem  Ktfvi  oi»a  in  vernaculam  linguam  sic  conver- 

tendam : dan  %al  hij  aanheffen.  Eodem  hoc  raro  sensu  ver- 
bum usurpatur  a MichA  cap.  2:  4 in  his  verbis:  wnn  oi«2 
*?•  — Cap.  6:  7 duplicem  offendimus  paronomasiam ; ant- 
aoaclaseos  exemplum  suprti  vidimus  eap.  1:7:  tales  autem 
figuras  praecipue  amasse  Micham , eum,  qui  nesciat,  docere 
potest  primum  ipsius  vaticinii  caput.  — Colo  8°  'acerbissime 
notat  propheta , quod  potentiores  vi  et  iniurid  in  suam  pos- 
sessionem rapiebant  aliorum  civium  domos  et  agros.  Idem 
acerbissime  notatur  a Michd  cap.  2:  2.  — Colo  denique  29° 
comparatio  legitur  victoris  fortissimi  et  invincibilis  cum  leone 
rugiente  et  praedam  rapiente,  cui  nemo  eam  eripiat;  cui 
simillima  habetur  Mich.  5:  7. 

Haec  in  tot  locis  huius  vaticinii  cum  vaticinio  Michae 
convenientia  quantam  ad  sententiam , quam  proposui , com- 
probandam habeat  vim , iam  videant  alii.  Addo  autem  his 
e singulis  loois  desumtis  argumentis  aliud  generale  , ab  uni- 
versa vaticinii  conformatione  eiusque  cum  formi  vaticinii 
Hichae  similitudine  petitum , cuius  mihi  certe  haud  leve  esse 
ridetur  momentum.  Hoc  enim  in  conformatione  vaticinii 
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Michae  singulare  est,  quod,  postquam  argumentum  suum 
in  oratione  ad  populum  eiusque  principes  conversi  pertra-  . 
ctavit  (cap.  1 — 5),  deinde  (cap.  fl  et  7)  idem  argumentum 
denuo  tractat  alii , magis  poetici  et  ficti  utens  forma : fin- 
git enim  litem , quae  inter  Iehoram  et  populum  suum  aga- 
tur , et  inducit  Iehovam  et  populum  disceptantes  et  sibi  in- 
vicem respondentes , donec  ipse  tandem  eos  excipiat  et  suis 
verbis  totum  vaticinium  terminet.  Pari  autem  modo  in  va- 
ticinio , quod  his  quinque  Iesaiae  libro  praemissis  capitibus 
continetur,  postquam  quatuor  primis  capitibus  argumentum 
suum  absolvit,  id  retractaturus  capite  5 10  carmen  fingit  in 
vineam  amici  sui , et  hanc  deinde  parabolam  explicans  de- 
nuo improbo  et  impio  populo  vaticinatur,  quas  praedixerat, 
poenas  divinas.  , 

Fateor  equidem,  posse  quoque  ab  eo,  qui  in  contrariam  par- 
tem disputare  velit,  sic  iudicari,  banc  horum  quinque  ca- 
pitum cum  vaticinio  Michae  convenientiam  etiam  eo  expli- 
cari posse , quod  Micha  et  Iesaia  aequales  fuerunt  Michaque 
Iesaiam  audivit.  Confiteor  etiam , magnam  quoque  subin- 
de in  hisquiifque  capitibus  deprehendi  convenientiam  cura  iis, 
quae  in  sequentibus  Iesaiae  vaticiniis  leguntur.  Veluti  haec 
cap.  3:  12“‘  verba  , «sta  sppM»  nn  sfressro  'as,  sane- 
quam  simillima  sunt  his , quae  cap.  9:  15"  legimus:  vw 
o'stao  rntsftw  tswn  run-nsn  '■jtitw ; et  quae  cap.  5 : 25  le- 
guntur, rrwas  tr  “risi  -in»  ati-ift  nsiHaa,  ipsa  illa  verba  sunt, 
quibus  quater  , tanquam  disticho  intercalari , usus  est  Iesaia 
in  vaticinio  contra  regnum  Samaritanum  cap.  9:  7 — 10:  4. 
Verum  enim  ver6  animadverti  debet , non  hoc  iam  quaeri , 
utrum  Micha,  an  Iesaia , ■ horum  quinque  capitum  auctor 
sit.  Nam,  si  quidem  cap.  2:  1—4  auctor  horum  capitum 
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oraculum  altus  prophetae  citans,  hoc  Iesaiae  tribuit,  ex  eo 
primum  hoc  efficimus , non  Iesaiam  esse  posse  horum  capi- 
tum auctorem.  Et  iam  quaerentes,  quis  igitur  horum  ca- 
pitum auctor  fuerit , ex  magnd  illi  horum  capitum  cum 
nticinio  Michae  convenieotii  non  certum  quidem,  sed 
probabile  iudicamus , Micham  auctorem  esse ; ac  proinde, 
quae  horum  capitum  cum  Iesaiae  vaticiniis  convenientia 
cernitur,  ea  hanc  causam  habere  censenda  est,  quod  Micha 
et  lesaia  aequales  fuerunt  Michaque  Iesaiam  audivit.  Quid 
mirum , si  gravia  illa  verba , quibus  quater  pro  disticho  in- 
tercalari usus  erat  lesaia  in  vaticinio,  quod  audiverat,  vel 
et  legerat  Micha,  adeo  huius  memoriae  haeserint,  ut  ea 
aliquando  sua  fecerit? 

Ad  cap.  II:  0.  In  verbis  enjro  netbis  mendum  esse,  iam 
dodum  a quibusdam  interpretibus  observatum  est,  quamquam 
qoq  omnes  in  emendando  aeque  felices  fuerunt.  Quasi  autem 
ne  ulla  quidem  mendi  suspicio  esse  posset,  Hitzig  verba , ut 
uilgo  leguntur,  pleni  eunt  de  Oriente,  ita  interpretatus  est, 
ut  sensus  sit:  pleni  sunt  moribus  .orientalibus : hunc  enim 
sensum  esse,  quum  verbum  scia  hic  non,  sicut  in  proximis 
verbis  a-wsiB?  caiyi  (et  auguribus  ad  instar  Philistaeorum) 
et  duobus  sequentibus  colis,  cum  nomine  tanquam  cum 
obiectivo  complemento,  sed  per  praepositionem  qo , constru- 
ctam sit.  Ingeniosa  sane  haec  interpretatio  est:  sed  nec 
simplex,  nec  verisimilis.  Nam,  quum  ita  sensus  sit , pleni 
sunt  de  oriente  (inductis  sive  allatis) , adeo  ut  indefinitum 
verbi  complementum  obiectivum  reticeatur,  non  convenit, 
ut  in  parallelo,  qui  subiungitur,  articulo  aliud  complemen- 
tum obiectivum  3'hs  per  coniunclionem  s annectatur  : neque 
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etiam  particula  similitudinis  a in  enoii»  apte  respondet 
praepositoni  1»  in  BTjma.  — Atqui  recte  iam  vidit  Lowth, 
prophetam  scripsisse  eipn  copn  wio  pleni  sunt  divinatione 
prae  oriente , et  vocabulum  copo  ob  similitudinem  littera- 
rum cum  sequenti  nipa  per  incuriam  a scribis  librariis  omis- 
sum fuisse. 

Ad  cap.  II:  18  et  20.  — Colo  1 8*  legimus : e^rrM» 
idola  autem  omnino  transibunt.  Ws  pro  complemento  ad- 
verbiali  cum  verbo  constructum  est.  Quod  autem  propheta 
omnino  seu  penitus  peritura  esse  dicit  idola , id  intelligitur 
e proxime  antecedentibus : et  elatus  tunc  erit  solus  iehov.v: 
simul  tamen  ex  boc  loquendi  modo , atque  ex  argumento 
totius  vaticinii  efficere  licet,  illo  tempore  non  universalem 
fuisse  in  civitate  idolorum  cultum.  Itaque  etiam,  quando 
colo  8“  dicit , plenam  esse  terram  idolis , id  -hoc  sensu  ac- 
cipiendum esse  videtur , qu6d  passim  , sive  a mullis , etiam 
tum  colebantur  idola.  Certe  obiter  tanthm  in  hoc  vaticinio 
idolatriae  mentio  fit , et  multo  magis  luxuriam , magnifi- 
centiam , injustitiam  et  ceteram  morum  pravitatem , quam 
idolorum  cultum , reprehendit  propheta.  Imo  vero  , quasi 
ad  magnificentiam  pertinerent , de  idolis  hic  loquitur.  Haud- 
quaquam  saltem  haec  idolorum  mentio  vetat  statuere , hoc 
vaticinium  scriptum  fuisse  regnante  pio  Iehovae  cultore  Hiz- 
kid.  Nam  hoc  imperante  rege  non  penitus  sublatum  fuisse 
in  populo  idolorum  cultum , quum  per  se  verisimillimum 
sit , tum  liquet  ex  aliis  eo  tempore  scriptis  prophetarum  va- 
ticiniis. Videatur  Mich.  S:  12  et  13,  6:  16,  Ies.  30:  22 
et  31:  7. 

Verborum  autem  Icsaiac , quae  duobus  iis  locis  leguntur, 


Digitized  by  Google 


i es  aiae  cap.  II : 18  — III : 6.  93 

memoriam  ia  colo  20mo  non  agnoscere  non  poterit,  qui  ea 
comparaverit.  — Legimus  autem  hic:  onan  oi*? 

rtfasii  riiDienS  ninponb  ilns»  iti»  iam  'Wb»  rwj  ieoa  'Wa  pk 
Ea  die  proiiciet  homo  idola  sua  argentea  aureaque , quae 
fecerunt  ei  ad  adorandum , muribus  et  vespertilionibus.  Ver- 
ba 'Vis»  na»  verti  debent,  quae  fecerunt  ei,  non,  ut  ple- 
rosqoe  vertere  video,  quae  fecerunt  sibi:  licet  enim  on«  no- 
men collectivum  sit,  quod  non  magis  cum  plurali,  quam  eum 
singulari , possit  construi  verbo ; at  tamen  non  est  credibile, 
prophetam  in  duabus  tam  arcte  constructis  vocibus  singula- 
rem numerum  cum  plurali  commutavisse,  si  plurali  verbo 
•ta  significasset  casjn  homines.  Verbum  impersonaliter  ac- 
cipiendum est,  ut  in  linguam  Germanicam  et  vernaculam 
transferatur:  bte  man  lf)m  gcmacfjt  fcat  — die  men  hem  ge- 
maakt  heeft.  — Pvm-itn  mures  transtuli.  Nam  uni  voce 
rPsnenb  legendum  esse  pro  duabus  piib  "flpb , ut  Basorethae 
ediderunt , nunc  quidem  inter  omnes  constat.  Mures  autem 
hoc  vocabulo  significari , quum  ex  ipso  eius  in  hoc  loco  usu 
probabiliter  confici  posse  videatur,  tum  eo  probabilius  est, 
qnod  in  lingua  Arabici  mus  s\j  a fodiendo  nomen  liabet, 
rriritn  autem  , a ntn  fodere , proprie  id  significat,  quod  mul- 
lum , frequenter  vel  usque  fodit.  Frustri  ver6  quaeramus, 
otriim  universum  murium  genus , an  certa  eorum  species 
illo  vocabulo  in  lingui  Hebraici  designata  sit:  hoc  certe  loco 
mres  urbani  et  domestici  significantur. 

Ad  cap.  II:  22  et  III:  1 4.  De  universo  sensu  videan- 

tur, quae  dicturi  sumus  ad  cap.  III : 12. 

Ad  cap.  III : 5 : isjp  «rpy  «na  trui  essa  tr»  esn  te»r 
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nassa  nVptni  ipia  Haec  verba  in  translatione  Chaldaici  sic 
conversa  leguntur : Et  concitabitur  populus , unus  contra 
alterum  et  quisque  contra  proximum  suum : dominabuntur 
pueri  in  senes,  et  ignobiles  in  nobiles.  Eandem  de  sensu  borum 
verborum  traditionem  sequuti  sunt  ii  Masorethae , qui  voca- 
lium et  ceteras  scripturae  notas  adscripserunt : ideo  pronun- 
tiarunt t»r  in  formi  Niph’al , ut  passivum  sensum  haberet 
verbum;  atque  accentum  Athnach  in  wsa  ponentes,  et 
sequens  verbum  «ni?  pronuntiantes , hoc  verbum  non  cum 
praecedentibus,  sed  cum  sequentibus  construxerunt.  Arti- 
culos sententiae  perperam  eos  distinxisse , iam  monuit  Hit- 
zig : voces  wia  crw  construi  debent  cum  verbo  sequenti, 
quod  igitur,  quum  membrum  terminet,  !an*if  pronuntiandum 
est,  adeo  ut  wna  «w*  et  «'«b  b-*,  ac  52.7-, ■>  et  ern  tesjs  in  paral- 
lelis articulis  sibi  respondeant.  Sed  etiam  perperam  pro- 
nuntiarunt BHi , passivum  verbo  tribuentes  sensum.  Nec 
iuvat  cum  recentioribus  interpretibus  formae  Niph’al  reci- 
procum hic  subiicerc  sensum:  nam  reciprocam  actionem  esse, 
blc  non  per  formam  verbi , sed  per  adiunctum  «bsa  tTw, 
propheta  significare  voluit.  Non  recte  intellexerunt  Maso- 
rethae hoc  vgrbum , ideo  perperam  quoque  pronuntiarunt. 
Legendum  est  , et  transferendum  : ac  premet  populus 
unus  alterum  , et  quisque  proximum  suum  urgebunt , puer 
senem,  et  ignobilis  nobilem.  Sensus  autem  est:  urgebit 
unus  alterum,  ut  capescat  civitatis  regimen.  Explicatur  hoc 
colo  sequente. 

Ad  cap.  III : C : Apprehendet  enim  unus  alterum  in 

sua  gentilitate,  Pallium  (iuquiens)  tibi  est,  princeps  sis 
nobis , rnis  rsiin  nittearn  et  ruina  haec  sub  tu&  manu 
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sit.  Aliter  enim  haec  verba,  ut  vulgo  leguntur,  transferri 
nequeunt.  Verbis  sjj;  nnp  curam  medicam  significati  , et 
per  se  probabile  est , et  manifesto  apparet  c colo  sequente, 
ubi  respondetur : Nolo  esse  medicus , (seu  chirurgus , oain 
pti  obligat  vulnera).  Atqui  cum  hac  imagine  parum  con- 
gruere videtur,  quod  respublica  in  eadem  enuntiatione  ruina 
dicitur , ita  ut  cum  collapso  seu  labefactato  aedificio  com- 
paretur: collapsum  enim  seu  labefactatum  aedificium  non 
carat  medicus.  Et  tamen  vocabulo  nhtowj , ut  a Masoretbis 
pronuntiatum  est,  alius  sensus  in  hoc  loco  subiici  nequit. 
Quamquam  alibi  bunc  sensum  non  habet : nam  in  unico, 
quo  jfraeter  hunc  legitur  loco,  Seph.  1 3,  significat  id, 

piod  labi  facit  hominem , eique  ruinae  est , non  verd  ruinam. 
Hic  autem , nullus  dubito , quin  pronuntiandum  sit  nicteam, 
ut  sit  participium  formae  Hoph'al , significans  labefactatam, 
debilitatam  , infirmam  sive  aegram  mulierem  , cui  hic  col- 
lapsa et  labefactata  assimiletur  respublica. 

Ad  cap.  III : 8 : nam  lingua  eorum  et  actiones  eorum 

adversus  lehovam  sunt  Trias  s»  rvhai  adeo  ut  repugnent  ocu- 
lis maiestatis  eius.  — Etiam  hic,  itemque  Ps.  78:  17, 
perperam,  atque  invito  auctore,  qui  sine  n scripsit,  et  sine 
nlfi  necessitate , Masorethae  pronuntiarunt  rvhoi , quasi  for- 
ma Hiph’il  esset.  Pronuntiandum  est  nrmb:  nam  formae 
buius  verbi  Kal  et  IIiph'il  idem  valent , et  eodem  prorsus 
«usu  dicitur  tum  rnrn  iitauis,  tum  'p  ■'rrw  rnnn,  repugna- 
nt, id  est  obedire  recusavit , itissis  lehovae.  Loquulionem 
uutem , quae  alibi  non  offenditur , repugnare  oculis  Ieho- 
egregie  explicuit  Hitzig.  Addimus,  exemplum  consi- 
milis huius  verbi  usus  reperiri  2 Reg.  14:  26,'  ubi  legimus: 
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■bw  rna  btnte?  'as-ru;  rrirn  rwn  vidit  le/iova  misertam  Isra- 
elilarum  repugnantem  valde,  id  est  repugnantem  oculis  eiui, 
adeo  ut  adspectum  eius  ferre  non  posset.  Conferatur  Gal- 
licum repugnant. 

Ad  cap.  III:  10  et  11.  — Verba  coli  10“‘  ato*>3  pnx 
sic  interpretantur,  ut  Dicite  (vel  Praedicate ) iustum , eum 
beatum  esse  , hic  significare ' dicant , Dicite  iustum  esse 
beatum,  vel  Praedicate  iustum  beatum)  quomodo  Gen.  1:  4 
sto-*'?  ibott.»  ctAs  sn;n,  vidit  Deus  lucem , eam  bonam  esse, 
idem  valet  ac  vidit  Deus  lucem  esse  bonam.  Constructio- 
nis rationem  explicui  in  Grammatica  Hebraei  § 526:  At- 
tamen, verbum  iss$  in  lingua  Hebraei  ita  non  tantiim  cum 
obiectivo  complemento , sed  praeterea  cum  enuntiatione  pro 
altero , accidens  quoddam  designante  complemento , con- 
structum fuisse,  vel  construi  potuisse  , id  poni  quidem,  sed 
non  probari  potest.  Praeterea  non  valde  conveniens  esse 
videtur  in  hoc  loco  imperandi  modus.  Suspicor  mendum 
esse  in  fio» , et  prophetam  scripsisse  '•roi* : Beatus  est  «s- 
slus  , nam  fortunatus  est.  Nam  , non  tantum  *>  et  i,  sed 
etiam  o et  a faciid  a scribis  librariis  inter  se  permutari  po- 
tuisse , nemo  palaeographiae  Scmiticae  peritus  infitiabitur. 
Quum  enim  in  inscriptionibus  Phoeniciis  tanta  sit  littera- 
rum » et  a similitudo,  ut  vix  internosci  queant,  perquam 
probabile  esse  videtur,  olim  in  HebraicA  quoque  scriptori 
simillimam  eas  inter  se  habuisse  figuram.  Commendat  au- 
tem coniecturam  colon  sequens  ll“m,  quod  huic  in  singu- 
lis articulis  e contrario  exacte  respondet:  in  primo  enim 
membro  quum  ibi  legatur,  Fae  improbo  ! miser 

est  (sic  enim  vertendum  est);  quis  non  videt,  qudm  apte 
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intcriectioni  ■'•w  hic  respondeat  v^e*?  Et  fortasse  in  suo  ex- 
emplari idem  hoc  scriptum  invenit  Graecus  interpres  Ale- 
undrinus,  qui  pro  eo,  quod  nunc  legimus,  p-rt  i-roi*,  red- 
didit: dnovzti,  dijaw/itr  tov  itxatov.  Illud  linivit^  de  suo 
addidit,  statuens  verba  esse  improborum  et  iniustorum  prin- 
cipnm,  se  mutu6  ad  scelus  hortantium,  et  propterea  quo- 
que Imperativo  substituit  1*”  personam  pluralem  modi  Sub- 
junctivi. Iam  verd  primd  quidem  specie  videatur  interpres 
legisse  ttos  pro  i"nss« : at  veri  quoque  dissimile  non  est,  eum 
in  suo  codice  scriptum  habuisse,  quod  conicci  scripsisse  au- 
ctorem, ■ne»;  sed  similitudine  litterarum  ' et  a deceptum, 
et  litteram  » ut  Sin  pronuntiantem,  statuisse,  hic  vitot*  pro 
-s*  esse  scriptum : litteras  enim  Sin  et  Samec  in  scri- 
ptura Hebraici  inter  se  permutari  noverat.  — Adhuc  monen- 
dum, sia  in  colo  10™"  et  s-i  in  colo  llmo  non  esse  nomina  ad- 
iectivd  , sed  verba  personalia  , ut  sine  causd  statuat  llitzig, 
rabiecta  blc  reticeri : et  in  tali  enuntiatione  reticere  subte- 
ctum non  est  consuetudinis  linguae  Hebraicae,  sn  in  colo 
11“°  perperam  pro  nomine  adiectivo  habuerunt  Masorethae 
ideoque  antecedens  renb  per  accentum  Munach  cum  eo  iun- 
terunt.  Intellexerunt  enim  verba  , ut  reddita  leguntur  in 
Chaldaica  interpretatione  : Vae  improbis  , quorum  aclioues 
malae  sunt. 

Ad  cap.  III:  12.  Verba  hVisa  visji  ia?  vertenda  sunt: 
Populi  mei  praefecti  petulanter  vexant , vel  petulantes  vexa- 
tores sunt.  Sine  ratione  interpretes  statuunt , bbisa  blc  pue- 
rum significare , sicuti  ibis.  Est  participium  formae  Pd’cl 
verbi  hVs , quod  in  hac  formd  et  in  inedia  Hithp6’el  vexare 
significat,  proprie  et  praecipue  cum  petulantia.  Verbum 
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htc  absolute,  iri  est  sine  complemento , usurpatur,  sicut 
mox  bwu.  Etiam  statui  potest,  Participium  accepisse  vim 
et  sensum  nominis  substantivi.  — In  singulari  cum  subie- 
cto  plurali  constructum  est,  quia  de  praefectis  populi  in 
genere  sermo  est:  vid.  Grammat.  Hebr.  § 589  et  593.— 
Eundem  sensum  supra  colo  4l°  nomine  et  verbis  Iehovae 
ita  expressit  propheta : Iis  autem  pueros  dabo  principes, 
xssribm;  o'M>srji  qui  cum  petulantia  in  eos  dominaturi  sunt. 
Et  ex  eo , quod  his  verbis  praedicit  propheta , pueros  in  po- 
pulum dominaturos  esse,  etiam  magis  apparet,  hic  in  colo 
12mo,  ubi  de  praesenti  civitatis  statu  sermo  est,  iV®?  non 
posse  significare  puerum.  Colo  autem  4'°  in  ceterd  calami- 
tosi, quod  instaret,  temporis  descriptione  ideo  puerorum 
quoque  petulantium  memorasse  videtur  dominationem , quod 
Hizkia  rex , si  moreretur , puerum , eumque  non  valde  pium 
ac  probum,  habiturus  esset  in"  imperio  successorem;  Manas- 
sem puta,  quippe  qui,  quum  patri  mortuo  successit,  duo- 
decim tantum  annos  natus  fuit.  Regis  autem  mortem  unii 
cum  interitu  omnium , qui  ope  vel  consilio  civitatem  ser- 
vare possent , satis  clare  significaverat  capitis  2di  colo  ultimo 
et  capitis  3'"  colo  1 — 3. 

Ad  cap.  III:  13  et  14:  mrr>  icu»?  tosi  mn;  yil  ac 

'ui  cusn  Bwwa  crisi  rnri  ia?  ■'spi-c?  iris;  accusa  Constituit 
se  ad  litem  instruendam  Iehova , et  sistit  se  ad  indicandum 
populos.  Iehova  in  iudicium  venit  cum  senioribus  populi 
sui  eiusque  principibus:  '•'■Vos  ergo  demessuistis  vineam?" 
et  quae  sequuutur.  Manifestum  est  plurale  ctbs  et  singula- 
re ia?  sibi  opposita  esse.  Tum  etiam  animadvertendum  est, 
in  colo  12"°  verba  in  Participio  proferri,  adeo  ut  Latinae 
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linguae  consuetudo  hanc  periodi  constructionem  requireret: 
lehova , constituens  se  ad  litem  instruendam  et  sistens  se 
ad  indicandum  populos , in  indicium  veniet  cum  primori- 
bus et  principibus  populi  sui.  os  ergo"  inquiet  '•‘■de- 
messuistis vineam?”  Sensus  est : lehova , quando  in  iudi- 
cium  vocaturus  est  populos  terrae , ad  sui  populi  primores 
et  principes  veniens,  sic  eos  affabitur:  “Vos  ergo”  etc. 

Com  nnsc  verba  Iehovae  incipere  , dubitari  nequit.  Qudd 
autem  haec  verba  a coniunctione  incipiunt,  id  nemo  mi- 
rabitur in  legendis  antiquis  scriptoribus  paullo  versalior. 
Id,  qvocum  prima  verba  in  huiusmodi  plend  affectiis  oratio- 
ne per  coniunctionem  copulantur , est  qtiod  non  profertur, 
sed  cum  animo  cogitatur , saepe  etiam  nutu  significatur  vel 
e vultu  apparet.  Plenam  habebis  sententiam  , si  iudicem 
cogitas  principes  populi  f multorum  et  gravissimorum  scele- 
rum reos , coram  ipso  comparentes  torvo  intuentem  vultu, 
et  “Iam  ad  vos  ordo  venit,”  aut  aliud  quiddam  simile  cum 
animo  suo  dicentem,  tum  verd  altd  voce  sic  pergentem: 
Et  vos  etc.  — Verbum  “tbs,  quemadmodum  tanquam  verbum 
activum  coniugatur  et  in  Imperfecto  cum  Cholem  profertur, 
ita  nunquam  non  activum  sensum  habet , nec  simpliciter 
stare , sed  se  sistere  significat.  — De  verbo  *W3  dicturus  sum 
ad  capitis  C*‘  colon  13“”’. 

Ad  cap.  III:  24:  nn-ij:  rwprn  rfesn  rnri.  Interpretes,  qui 
nunc  sunt , in  eo  consentire  video , quod  rre^a  rrara  opus 
tornatum  seu  tornatile  significare  statuunt , idque  hoc  loco 
usurpari  de  cincinnis  artificiose  intortis  et  eleganter  cri- 
spatis. Ac  pariter  femininum  ntjira  opus  tornatum  seu  tor- 
natile significare  dicunt  Ier.  10:  5,  ubi  de  columna , Exod. 
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26:  18,  ubi  (le  Cherubis  aureis  in  tabernaculo  sacro , Exod. 
25:  31  et  alibi,  ubi  de  candelabro  aureo,  et  Num.  10:  2, 
ubi  de  tubis  argenteis  usurpatur.  Provocant  ad  Arabicum 
verbum  Lij',  quod  non  tantum  decorticare , sed  etiam  tor- 
nare , rotunda  forma  elaborare , seu  in  rotundam  formam 
fingere,  significare  affirmant.  At  primb  hoc  falsum  est. 
Verbum  Arabicum  significat  quidem  decorticare  et  defricare, 
ut  aliquid  glabrum  fiat  et  laevigetur;  tum  etiam  dolavit 
lignum  ( schaven ) ; non  verd  tornare,  aut  in  rotundam  for- 
mam effingere.  Tum  etiam  contra  analogiam  linguae  fa- 
ciunt, quod  ad  explicationem  vocabuli  Hebraici  a stirpe 
risip  Arabicum  verbum  1 ? adhiberi  posse  arbitrantur.  Ara- 
bicum enim  1 &, 'j  est  Hebraicum  rrep  cum  Sin,  sed  Hebraica 
stirps  osip  eum  Sjin  est  Arabica  L*J>  durum  (non  molle, 
nec  facili  flexibile)  esse.  Nec  porro  convenit  notio , quam 
vocabulo  Hebraico  tribuunt,  iis’,  quibus  legitur,  locis.  Ie- 
rcmia  loco  laudato  ludibrio  exponit  cultum  simulachrorum, 
dicens  esse  ligna  in  sylvis  caesa  , fabrefacta  ascia,  argento 
auroque  obducta,  quae  deinde  clavis  mallcisque  firmantur, 
ne  vacillent.  Tum  addit : nsn  rnspa  iens , nec  loquuntur. 
Portari  debent:  nam  non  gradiuntur.  Hic  autem  cum  co- 
lumna (vel  cum  stipite)  comparans  tale  simulachrum  , pro- 
fecto non  valde  apte  propheta  columnam  tornatam  seu  ro- 
tunda forma  eloboralam  appellaret.  Nec  magis  convenit 
comparatio,  si  vocabulo  palmae  tribuitur  significatio, 
et  cum  Wettio  transfertur:  rete  cin  ^almbaum,  gcrunbet 
finb  (te.  Imo  vero,  e verbis,  quae  subi unguntur , mani- 
festum est,  prophetam  simulachra  cum  columna  (stipite, 
aut  palma)  comparantem  per  adiunctum  qualitatem 

designare,  quae  faciat,  ut  nec  loqui  nec  gradiri  queant. 
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Neque  etiam  convenit  vocabulo  illa , quam  volunt , signifi- 
catio in  iis  locis,  ubi  sermo  est  de  Cherubis , candelabro 
et  tubis  ex  auro  vel  argento  conficiendis.  Sic  Exod.  25 : 
18  de  Cherubis  praecipitur : facies  duos  Cherubos  ex  auro  : 
cnst  rtisrn  nspa.  Quam  ineptus  est  sensus,  si  cum  Wettio 
vertitur:  »on  abgcruttbcfer  SIrbeit  follfl  bu  fte  mac^en!  Quis 
credat , de  multiformibus  istis  et  alatis  animantium  imagi- 
nibus hoc  praecipue,  et  verd  unice,  fuisse  praecepturo,  ut 
rotunda  effingerentur  for  mi  ? At  tamen  hoc  ipso  de  Cheru- 
bis praecepto  Gesenius , quem  ceteri  sequuntur,  in  primis 
usus  est , ut  demonstraret , non  posse  probari  plerorumque 
antiquiorum  interpretum  opinionem , nepa  solidum  sive 
solidum  opus  vertentium , adeo  ut  sensus  foret , de  solido 
auro  (d’or  massif)  conficiendos  fuisse  Cherubos : nam  ex 
1 Reg.  6 : 23  et  28  apparere , oleaginos  fuisse  Cherubos 
auroque  obductos.  Et  verd,  quamvis  non  satis  validum  hoc 
esse  videatur  argumentum , quum  in  priore  Regum  libro 
de  Cherubis  in  templo  Salomoneo,  non  item  in  tabernaculo, 
sermo  sit  , tamen  per  se  non  valde  credibile  esse  puto,  in 
illo  Exodi  loco  praeceptum  fuisse,  ut  istae  Cheruborum 
imagines  de  solido  conficerentur  auro.  Tum  etiam  hanc 
soliditatis  notionem  eo  certe  sensu , ut  valeat  idem  ac  Gal- 
licum massif,  ideo  vocabulo  nepa  non  licet  tribuere,  quod 
verbum  nsip  non  eo,  quem  volunt,  sensu  solidum  esse  si- 
gnificat, sed  durum  et  firmum  esse,  ita  ut  aliquid  nec  molle 
sit,  nec  facile  flecti  queat.  Et  haec  quoque  notio  ad  in- 
terpretandum vocabulum  nepa  in  omnibus,  quibus  legitur, 
locis  et  sufficit , dt  unice  apta  est.  Sic , ubi  de  Cherubo- 
rum imaginibus,  de  candelabro  et  de  tubis  ex  auro  vel 
argento  conficiendis  sermo  est , hoc  praecipitur , ut  firmum 
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opus  sit,  aec  e laminis  auri  et  argenti  conficiantur  nimium 
tenuibus  et  flexibilibus.  Solidum  quoque  vertere  licet,  sed 
eo  sensu,  quo  Galli  dicunt  solide , vernaculi  linguA  slevig. 
Pariter  de  simulachris  e ligno  et  metallis  confectis , clavis- 
que malleisque  firmatis , Ieremia  dicit:  nsn  repo  *mr»  instar 
firmae  rigidaeve  columnae  sunt,  sive  injlexibiles  rigidive 
esse  videntur  stipites;  aut,  si  mavis  rrepp  pro  attributo  po- 
tius , quam  pro  complemento  antecedentis  ion  ducere : instar 
stipitis  firma  ( rigida , injlexibilia ) sunt.  Hoc  loco  veram 
vocabuli  sententiam  sensit  et  expressit  clarissimus  Palmius, 
in  vernaculi  Bibliorum  translatione  vertens:  Sttjf  s ijn  aij 
ais  palmen-slaken.  * — Quum  vero  praeter  hunc  locum  ubi- 
que de  opere  ex  auro  vel  argento  facto  usurpetur  vocabulum 
wsjso,  et  semper  quoque  cum  verbo  nss  construatur,  noa 
dubium  esse  potest,  quid  rrcjpo  rfcso  apud  nostrum  prophe- 
tam significet.  Significat  monilia  aurea  argenteave , noD 
tenuia  exiliaque , sed  gravia  et  solida  (haec  enim  Latina 
vocabula  hic  aptissima  sunt);  graves  et  solidas  laminas 
aiiasve  figuras  aureas  argenteasve , qualibus  in  oriente  mu- 
lieres caput  ornare,  et  verd  onerare,  solere  notissimum  est. 
"Pro  bis  autem  pretiosis  et  magnificis  capitis  ornamentis  ca- 
put  ob  luctum  vel  servitutem  tonsum  et  calvum  habituras 
esse  luxuriosas  et  superbas  mulieres  Hierosolymitanas,  hic 
dicit  propheta. 

In  ultimo  coli  articulo,  rwris , vocabulum  's  collato 
Arabico  verbo  ^c^S"  et  Aramaeo  no  , atque  Arabico  nomine 


• RectiAs  tamen  staken , quam  palmcH-slakm  vertatur;  qiieinadmodnm  Masore- 
tlia®  quoque  non  sed  scripserunt.  Haec  quoque  propria  eat  stirpis 
significatio,  ut  denotet  id,  quod  rigide  in  altum  erigo tur  vel  erectum  sit. 
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J3f,  adustionem  significare,  frustra  et  sine  ratione  negat 
Hitxig.  Nam,  quod  dicit,  reliquorum  verborum  sententiae 
non  convenire,  ut  ■'s  vertatur  stigma  inustum  , id  certe  non 
valet,  si  intelligitur  stigma  captis  in  bello  et  in  servitutem 
redactis  a victoribus  inustum : lioc  enim  colo  luxuriosis  et 
superbis  mulieribus  captivitatem  et  servitutem  praedici , ipse 
statuit  Hitzig.  Hoc  potius  dubitare  debuisset,  num  adeo 
vulgaris  fuerit  mancipiis,  et  vero  etiam  captis  in  bello  mu- 
lieribus , stigmata  inurendi  mos , ut  prophetam  ad  eum  mo- 
rem h!c  respexisse  credibile  sit.  Etiam  miniis  veri  simile 
est,  spectasse  prophetam,  ut  Roscnmuller  statuit,  singularem 
illam  crudelitatem , quam  aliquando  feroces  Timuri  mili- 
tes commisisse  dicuntur,  ut  latera  et  terga  victorum  cau- 
teriis adurerent.  Quidni  autem  statuamus , adustionem  htc 
adustionem  faciei  significare?  Nam  , quod  Rosenmuller  di- 
sit,  hanc  post  poenas , quarum  mentio  fiat  in  anteceden- 
tibus, leviorem  fore,  id  sine  ratione  dixit,  siquidem  pro- 
pheta hoc  modo  aeque , ac  praecedentibus  coli  articulis, 
servitutem  designat.  In  oriente  enim  honestae  mulieres 
uativam  faciei  pulchritudinem  servare  possunt , fere  per- 
petuo sub  tectis  manentes,  foris  autem  velis  obtectae  : sed 
inferioris  et  servilis  conditionis  mulieres,  multum  sub  dio 
ct  sine  velis  versantes , aduruntur  a calore  solis , adeo  ut 
fuscus  color  faciei  et  reliquarum  corporis  partium  nudarum 
venustatem  deformet.  — Igitur  sensus  vocabuli  satis  certus 
esse  videtur : non  item  pronuntiatio.  Masorelhae  quidem 
pronuntiarunt  "o:  sed  hoc  fecerunt,  quia  particulam  esse 
opinabantur,  ut  non  tantum  ex  eo  apparet,  quod  sine  ac- 
centu voculam  pronuntiantes  cum  sequenti  rnn  per  lineo- 
lam Makkeph  iunxerunt , sed  etiam  e consensu , quum  ce- 
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terorum  interpretum  veterum , quorum  nullus  "o  tanquam 
nomen  substantivum  reddidit,  tum  Chaldaicae  translationis, 
in  qud  hic  articulus  in  hunc  sensum  explicita-  est : Haec 
vindicia  sumetur  ab  iis , quoniam  fornicatae  sunt  pulchri- 
tudine sua.  Ergo  proprium  sensum  hunc  esse  putavit  in- 
terpres: Videlicet  pro  pulchritudine!  Nos  autem,  qui  pro 
nomine  substantivo  habemus,  cur  Masorethicam  pronuntia- 
tionem retineamus , nulla  ratio  est.  Quin  pronuntiamus  'i, 
sicut  in  lingua  Arabicd  hoc  vocabulum  sonat:  nam  in  Heb- 
raica aliter  sonuisse,  non  habemus  traditum.  Oportet  au- 
tem proferre  cum  proprio  accentu. 

Ad  cap.  IV : 2:  ‘ 'i»  vxii  sgxb  rvjrr  iras  rrn’  twnn  cvs 
nu-ibei  r-ixBri»  ysqh  ywn  Eo  tempore  erit  germen 
lehovae  splendori  et  gloriae , et  fructus  terrae  decori  et 
ornamento  , superstitibus  e clade  Israelitis.  Hic  germen 
lehovae  et  fructus  terrae  quid  significent,  non  una  senten- 
tia est.  Rosenmiiller  cum  Kimchio  aliisque  utroque  Mes- 
siam , Uitzig  cum  Gesenio  utroque  terrae  proventum,  fruges 
et  fructus , Palmius  germine  lehovae  prolem  regiam , sed 
fructu  terrae  progeniem  populi , designari  existimat.  Et 
hanc  Palmii  interpretationem  unice  probandam  esse  censeo. 
Primo  enim  fructus  terrae  appellatio  est  generalior,  quam  ut 
aut  specialiter  regiam  prolem  , aut  singulariter,  prout  appro- 
bante Roscnmiillero  Doderleiu  interpretatus  est,  virum  hac 
patria  natum  significare  possit.  Verum  non  magis  probari 
posse  videtur  eorum  interpretatio,  qui  ulrumque,  fructum 
terrae  et  germen  lehovae,  sive  id  quod  germinare  et  provenire 
facit  Iehova  , fruges  et  fructus  hic  designare  opinantur. 
Nam  germen  lehovae  uou  tantum  mira  foret  frugum  et 
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fructuum  appellatio : sed  mirum  quoque  foret , si  in  fru- 
gibus et  fructibus , ‘ quos  terra  prolatura  esset,  praecipue, 
et  rero  unice,  hoc  laudasset  propheta  , qu6d  superstiti  e 
dade  populo  futuri  essent  splendori,  gloriae,  decori  orna • 
men/oque.  Nonne  potius,  Tei  saltem  praecipue  , frugum 
et  fructuum  praedicasset  copiam  uberlalemque?  Sed  enim, 
inquiunt,  verba  yixrj.  T"?,  fructus  terrae , alium  sensum 
non  admittunt,  et,  in  altero  membro  germen  Iehovae  idem 
significare , membrorum  parallelismus  docet.  Sane  ver6, 
confitendum  est,  yjtps  •no  proprie  proventum  terrae , fru- 
ges et  fructus , significat,  et  hunc  proprium  sensum  sub- 
iectum  habet  in  omnibus,  quibus  legitur,  locis  (Lev.  25: 
19,  Num.  13:  20  et  26  sq. , Deut.  1:  25,  Ier.  2:  7, 
Keh.  9 : 36).  Pariter  in  primo  membro  vocabulum  nas, 
proprie  germen , seu  frutices  e terra  , vel  surculos  ex  ar- 
bore progerminantes , significat.  Atqui  notum  quoque  et 
in  confesso  est,  vocabulum  rrea  ad  prolem,  et  '~b  ad  pro- 
geniem designandam  in  lingud  Hebraei  translatum  esse. 
Quidni  autem  hoc  translato  sensu  ea  vocabula  hic  accipi- 
mus ? Certe  non  vetat  vocabulo  'io  pro  complemento  sub- 
iunetnm  yy$rj.  Non  liceret  quidem  ita  accipere , si  pro 
7**?  scriptum  legeretur  nowj  —e  , ut  Gen.  4:  '3  et  alibi 
saepe.  Sed  differunt  vocabula  et  rai» , adeo  ut  hoc 
quidem  terram  significet , quae  colitur , sed  illud  terram, 
quae  incolitur , certam  quandam  regionem , quam  habitat 
populus,  praecipue  terram  patriam:  et  hoc  sensu  fw 
usurpatum  est  in  omnibus  iis  modd»  laudatis  locis,  quibus 
vocabulo  *ib  pro  complemento  subiunctum  est.  Itaque 
"Vjsn  proprie  quod  e terra  nascitur  , sed  ywq  'ia  proprie 
quod  i\  tersd  nascitur,  denotat ; hoc  autem  quin  transla- 
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to  sensu  progeniem  civium  vel  incolarum  terrae  significare 
possit,  nemo  dubitaturus  est.  Similiter  Ezech.  17  : 6,  ubi 
in  parabola  de  viti  plantanda  sermo  est,  »5»  vitium  so- 

bolem , non  quae  e terra , sed  quae  rs  terra  nascitur , id 
est  vitium  sobolem  indigenam  denotat.  — In  membro  autem 
parallelo  vocabulo  y*  ex  aequali  sed  vocabulo  ex 
opposito  irji-n  respondet:  et  non  dubitandum  esse  videtur, 
quin  germen  lehovae  hic  regiam  prolem  designet , quam, 
ut  iam  dudum  vaticinati  erant  prophetae,  lehova  suscita- 
turus esset , quae  civitatem  Dei , ab  improbis  purgatam  et 
in  integrum  restitutam  , vice  Dei  regeret  bearetque.  Nam 
nim  rras , omnibus  consentientibus , idem  valet , atque  nssn 
njn-1  ittscp  ira*  germen,  quod  germinare  faciet  lehova.  Atqui 
similibus  verbis  Ieremia  de  regia  illi  prole  vaticinatus  est 
cap.  23 : 5 : Ecce  tempus  venit , fatur  lehova , wh 

p-nx  rroa  quo  suscitabo  Davidi  germen  iustum  ; et  cap.  33: 
16 : Iis  diebus  et  eo  tempore  njyro  nas  "iiib  rnasK  germina- 
re faciam  Davidi  germen  iustum.  Quod  enim  noster  pro- 
pheta non  addit , id  germen , quod  suscitaturus  esset  Ie- 
hova,  progerminaturum  esse  Davidi , aut,  sicut  Iesaia  di- 
cit cap.  11:  1,  surculum  fore,  provenientem  e caudice 
Isaei  et  ex  radicibus  eius  pullulantem ; id  in  aliis  quoque 
de  regid  illi  prole  vaticiniis  nou  disertis  verbis  additum  le- 
gitur. Sed  regiam  prolem , aut , si  mavis , eximiam  el 
egregiam , non  vulgarem  et  communem,  sed  a progenie  po- 
puli , quae  in  altero  membro  yisn  'io  nuncupatur , distin- 
ctam sobolem  significari,  subiunctum  rrrn  declarat.  Nam, 
quod  notissimum  est,  sed  hic  probe  animadverti  debet, 
non  communes , qui  de  populo  nascerentur,  cives  , sed  in- 
signes tantum  ceteris  praestantes  viros,  lehovae  in  civitate 
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Dei  vicarios , quales  reges , iudices  et  prophetae  erant , le- 
hovam  suscitare  (c'pn  exislere , provenire  facere)  dicebant 
Israelitae;  et  reges,  summi  Iehovae  in  sud  civitate  vicarii, 
si  hoc  augusto  munere  digni  erant  atque  ex  voluntate  regis 
coelestis  civitatem  regebant,  ideo  Iehovae  vel  Dei  appella- 
bantur filii.  Idem  hic  valet  riirn  nas  soboles  Iehovae , id 
esi  regia  proles , quam  suscitabit , provenire , nasci  faciet 
— non  vero  quam  gignet  — le/iova.  Porro  animadverten- 
dum est,  vocabulum  rres  nusquam  singulum  germen  vel 
surculum  denotare,  sed,  ut  Latinum  soboles , generale  voca- 
bulum esse,  quo  in  universum  germina  vel  surculi  signi- 
ficantur, vel  potius,  quo,  utriim  unus  an  plures  surculi  si- 
gnificentur, non  definitur.  Itaque  rrjrr  nas  non  unum, 
certum  quendam  regem  designat,  sed  in  universum  pro- 
sapiam regiam,  rea,  cui  in  altero  membro  opponitur 
pxn  're  progenies  terrae , id  est  yrxrr-3  isa  incolarum  ter- 
rae, seu  communium  civium  , proles. 

Ad  cap.  IV:  4.  De  verbo  *c?3  videatur  ad  cap.  6:  13. 

Ad  cap.  V : 9.  —'an  rs^na  proprie  quidem  non  magnas 
domos  significat;  attamen  non  convenit  nec  oportet  reddere 
domos  multas.  Verbo  et  nomini  ae  proprie  non  magnitu- 
dinis, sed  multitudinis  seu  magnae  copiae , subiecta  est 
notio:  sed  magnum,  ingens,  amplum  et  vastum  quoque  de- 
signant , si  quid  magnum  vel  amplum  est  per  multitudinem 
et  copiam  eorum , quibus  constat.  Amplae  et  spatiosae  hic 
significantur  domus , multis  inter  se  iunctis  domibus  con- 
stantes. Propheta  enim  in  antecedenti  colo  divites  et  prin- 
cip  es  domos  domibus  adiungere  dixerat , et  notum  est , magna 
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palatia  in  Oriente  plerumque  ex  multis  continuis,  inter  se 
iunctis  et  circa  multa  impluvia  aedificatis  domibus  esse  con- 
structa. — Quod  caedem  domtis  in  altero  membro  e^ns, 
magnae,  dicuntur,  eo  earum  non  amplitudo  et  lata  exten- 
sio , sed  altitudo  et  excelsitas  denotatur. 

Ad  cap.  V : 13  et  14.  Ideo  in  exilium  abit  populus  meus 
imprudens;  srax  nra  ijism  vu  irisas  EgregiA  conic- 
cturA  haec  verba  emendavit  Hitzig , videns  pro  ijo  legen- 
dum esse  nw.  Sed  hac  probati  emendatione  desistendum 
quoque  est  a vulgari  interpretum  opinione,  vocabulum  iiss 
[gloriam , honorem)  hic  prorsus  honoratos  sive  nobiles  cives, 
et  f&i  ( strepitum  sive  opulentiam ) vel  strepentem  multitu- 
dinem , id  est  vulgus  si  ve  plebem , vel  strepentem  vitam  agen- 
tes luxuriosos , vel  opulentos  significare.  Vertendum  est; 
et  magnificentia  eius  exsucta  est  fame , et  strepitus  eius 
exsiccatus  siti.  Magnificentia  et  strepitus  populi  signifi- 
cat id  quod  in  populo,  iu  civitate,  magnificum  est  stre- 
pitque ; et  magnificentiam  lautarum  epularum  ac  strepitum 
instrumentorum  musicorum  in  conviviis  denotare  prophe- 
tam, ex  antecedentibus  intelligimus.  Quum  autem  hanc 
magnificentiam  fame  exsuctam  et  hunc  strepitum  sili  ex- 
siccatum dicit,  procul  dubio  hoc  quidem  significat,  eos,  qui 
tam  laute  et  laete  viverent,  fame  et  siti  extinctum  iri;  sed 
proprius  tamen  sensus  est:  magnificentiae  populi  fames  et 
strepitui  illi  sitis  finem  imponet. 

Pergit  propheta : Ideo  diduxit  Orcus  fi duces  suas  , et 
pandit  os  suum  absque  modo , na  tbsi  nsixai  waiarvi  rn-in  -rp 
Vocabulo  *rna  hic  substituitur  “tm,  quod  fere  idem  valet, 
et  vocabulo  yian  additur,  ut  augeatur  significatio,  quo 
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magnus  strepitus , ingens  tumultus  et  fragor  designatur; 
atque  eo  magis , quod  verbum  quidem  rran  et  nomen  via*; 
strepitum  instrumentorum  musicorum  in  sermone  Hebraeo 
significat,  sed  pNia  strepitum  et  tumultum  inlemerpantis  lae- 
titiae et  exsultationis , quo  sensu  Ies.  24:  8 n^ris  pses  tu- 
multus exsultantium  memoratur.  Et  ex  comparatione  huius 
loquutionis  intelligitur  quoque,  quod  sequitur  na  itoi.  Ver- 
tendum enim  est:  et  descendit  splendor  eius  (Orci  splen- 
dor) et  strepitus  et  tumultus , ibi  (in  Orco)  exsultaturus. 
iis)  Perfectum  est  cum  Vau  conversivo:  et  exsultabit  in  eo. 
In  Orcum  opulenti  illi  splendide , laute  et  laete  usque  vi- 
Tentes  principes  cum  omni  suo  splendore  et  strepitu  et 
tumultu : ibi  iam  exsultaturi  sunt.  Scriptum  quidem  est 
iis  cum  Tseri , quum  tamen  activum  verbum  sit , quod  in 
Imperfecto  cum  Cholem  profertur:  sed  pariter  in  colo 
2*  axn  omnes  interpretes  pro  Perfecto  habent , etsi  itidem 
activum  verbum  eiusquc  Imperfectum  axrr;  est.  Certe  eo- 
dem iurc  iis  pro  Perfecto  haberi  potest , quo  nomen  (ad- 
jectivum, substantivum  vel  participium)  esse  statuitur:  nam 
nomen  hac  forma  non  derivatur  a verbo,  nisi  quod  in  Per- 
fecto eandem  formam  aut  liabct,  aut  habere  saltem  potest. 
Fateor  tamen,  Masorethas  ideo  cum  Tseri  pronuntiasse , quod 
pro  nomine  haberent:  nam  (auquam  nomen  transtulerunt 
omnes  interpretes  veteres,  etiam  Chaldaicus.  Quando  au- 
tem non  sequimur  Masorctharum  in  interpretando  exem- 
plum, quid  est,  cur  eorum  sequamur  pronuntiationem. 
Itaque  legendum  esse  arbitror  tisi.  — Num  etiam  pro  asn 
ia  colo  2°  legendum  sit  rucn,  dubitandum  esse  videtur.  Certe 
aon  constat , Masorethas , etiam  hoc  nomen  esse , existimasse. 
Haud  credibile  tamen  nunc  mihi  esse  videtur,  quod  in  Gram- 
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maticd  dixi,  vol.  1 pag.  04,  fortasse  vertendum  esse:  nec 
non  torcular  in  ea  excisum  erat.  Ergo,  nisi  fortasse  me- 
rum scribarum  librariorum  mendum  est,  cum  Ewaldo  (Gram- 
mati k der  hebriiischen  Sprache,  2“  Aufl.  §'250)  statuendum 
esse  iudico,  hoc  verbum  proprie  semiactivam  habuisse  si- 
gnificationem, adeo  ut  principio  non  caedere , excidere  la- 
pides, sed  in  caedendo , excidendo  occupatum  esse,  signi- 
ficaverit. Similiter  verbum  bw,  etsi  in  Perfecto  cum  Pa- 
thach  et  in  Imperfecto  cum  Cholem  profertur,  proprie  se* 
miactivum  verbum  fuisse,  quum  Arabicum  demonstret, 
tum  in  ipsi  lingud  HebraicA  comprobat  semiactivum  ab  illo 
verbo  derivatum  nomen  ia». 

Ad  cap.  V:  17-  iis*'  fiTJ  erra  ntojm  b^s-ts  cto»  w* 
Et  pascentur  agni,  ubicunque  ducantur,  et  ruinas  opulen- 
torum peregrini  depascent,  ra  est  Infinitivus  nominalis 
cum  pronomine.  Pro  c’*s  [peregrini) , ut  iam  monuit  Lowth, 
legendum  est  B?n  hoedi.  Hoc  in  suo  exemplari  scriptum 
invenit  Graecus  interpres  Alexandrinus , qui  apw?  reddidit; 
utque  ita  legatur,  postulat  parallelismus  membrorum.  Et 
pro  b-hj  in  tanta  litterarum  i et  i similitudine  n-n»  legere- 
tur, comparatio  capitis  primi  coli  7“‘  seducere  potuit 

Ad  cap.  V:  24:  eeiti  no^  roni  s!»m  cx  Titii  cg  i=w>  «i 
rA»’  pa«*  -cn-iM  rnm  pus.  Verba  rm-n  nani  ttorri  omni  modo 
torquent  interpretes,  ut  tamen  exprimant  sensum:  sed  fru- 
stra. Neque  mirum : perperam  enim  Masoretliae  cura  ve- 
teribus interpretibus  membra  sententiae  distinxerunt.  Ver- 
bum rmi?  construi  debet  cum  sequenti  nomine  Bti-io , et  ver- 
borum hic  est  sensus : Ideo , sicut  quando  consumit  paleam 
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Ungua  ignis  et  stramen  Jlamma , flaccescet  radix  eorum; 
quasi  computruisset  erit ; et  germina  eorum  sicut  pulvis  ad- 
scendent.  Quemadmodum , quando  palea  et  stramen , quod 
post  messem  et  triturationem  in  agro  remanet,  igne  consu- 
mitur, herbae  et  gramina  floresque,  quae  in  agro  succreve- 
runt, eo  igne  comburuntur , adeo  ut  radices  flaccescant,  vi- 
gorem suum  amittant  nec  denuo  germinare  possint,  ipsae- 
que  herbae  et  gramina  floresque  in  cineres  versi  auferan- 
tur a ventis;  sic  etiam  improbi  et  iniusti  principes  pe- 
nitus exstirpabuntur  in  gravi  illo,  qui  instat,  vindictae  di- 
vinae die,  quando  Iebova  paleam  et  stipulam  a frumento 
separatam  cum  nocivo  lolio  omnibusque  zizaniis,-  ut  agrum 
suum  purget , igne  combusturus  est.  — Vocabulum  bbu  non 
videtur  conferendum  esse  cum  Arabico  y ^ , quod  pa- 
bulum siccum,  f oenum  significat.  Recte  iam  Kocherus 
contulit  Arabicum  ^.4. : hoc  enim  straminis  minutas  par- 
tes denotat.  Intelligendum  est  stramen  trituratione  frumenti 
in  minutas  partes  contritum  fractumque.  Tum  etiam  anim- 
advertendum est,  vocabulum  rnn  non  tantum , sicuti  ple- 
rumque vertitur , florem  significare,  sed  omnia  arborum, 
fructuum  vel  graminum  germina,  e gemmis  pullulantia. 

Ad  cap.  V : 26:  Et  elevabit  signum  pirnti  gentibus 

e longinquo.  Plurali  numero  htc  gentes  seu  populos  ap- 
pellat propheta , sed  statim  singulari  numero  addit : et  sibilo 
vocabit  eum  ab  ultimis  terris,  et  ecce  cito  velox  veniet ; ac 
deinde  in  sequentibus  colis  ita  populum  eiusque  fortitudinem 
et  ferocitatem  describit,  ut  dubium  esse  nequeat,  quin  ob 
oculos  habuerit  unum  certum  quendam  populum.  Quocum 
non  congruit  plurale  siis.  Potest  quidem  in  sermone  Hebraeo 
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singulari»  aut  pluralis  numerus  pro  arbitrio  usurpari  et  unus 
cum  altero  in  eSdem  sententia  commutari,  si  universe  et 
infinite  rerum  vel  personarum  genus  tantum  spectatur  (Gram- 
mat.  § 412seqq.):  sed  hic  id  non  habet  locum.  Et,  quod- 
Hitzig  dicit,  prophetam  quidem  unum  populum  spectare, 
sed  plurali  ayia  significari  posse  et  prophetam  hic  signifi- 
casse singulorum  hominum  exterorum  multitudinem , etsi 
haec  hominum  multitudo  unus  populus  sit;  id  non  facili, 
credo,  persuadebit  aliis.  Contra  naturam  humanae  oratio- 
nis est,  ut,  qui  unum,  certum  quendam  populum  cogitet, 
populos  eum  dicat.  — Ego  voces  perperam  divisas  et  dis- 
tinctas esse  arbitror,  et  pro  pinna  arii  legendum  esse  'isi 
pmwa,  quomodo  Ier.  5:  15  quoque  legimus:  Ecce  indu- 
cam vobis  pnnaa  ■"‘a  populum  e longinquo.  Legitur  quidem 
vulgo  syllaba  pn  cum  i : sed  causa  est,  quod , quum  perperam 
voces  distinctae  essent,  cum  Chdlem  pronuntiabatur.  Sine 
i legitur  in  septem  a Kcnnicotto  collatis  codicibus. 

Ceterum  Chaldaeos  htc  ob  oculos  habere  prophetam , valde 
probabile  mihi  esse  videtur.  Nam  Assyriorum  invasio  duce 
Sanheribo  praeterita  erat , eamque  commemoravit  propheta 
in  colo  praecedente,  ubi  dicit,  ob  pervicacem  populi  ino- 
bedientiam  iam  exarsisse  iram  Iehovac  in  populum  suum, 
eumque  manum  suam  in  eum  extendisse , et  eum  percus- 
sisse , ut  tremuerint  montes,  et  cadavera  civium  ut  sordes 
iacuerint  in  plateis.  Eadem  calamitas  est,  quam  cap.  1 : 
7 — fi  commemorat.  Addit  autem:  Ilis  omnibus  non  seda- 
ta est  ira  eius,  et  adhuc  manus  eius  extensa  est.  Et  ele- 
vabit signum  populo  e longinquo , et  sibilo  advocabit  eum 
ab  ultimis  terris ; et  quae  sequuntur.  Non  tantum  no- 
vam invasionem , sed  invasionem  alius  quoque  populi  hic 
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praedici , manifestum  est ; atque  etiam  ex  sequenti  huius 
populi  descriptione  efficitur,  populum  a propheta  designari, 
eoius  fortitudinem  et  ferocitatem  Israelitae  nondum  exper- 
ti essent.  Quum  autem  iam  regnante  Hizkid  Iesaia  Baby- 
loniorum seu  Chaldaeorum  invasionem  praedixerit  (les. 
39:  6 et  7),  eundem  populum  etiam  lilc  significari  proba- 
bile est.  Post  illam  Assyriorum  in  Asiam  occidentalem  duce 
Sanhcribo  expeditionem  vires  imperii  Assyriaci  magis  ma- 
gisque' fractae  sunt,  et  Assyriis  in  dominatione  Asiae  suc- 
cesserunt Chaldaei  Bahylonii. 

Ad  cap.  V:  29:  i»1*?  trtev  cjib  vnsrii  ohri  et  fremens 
corripiet  praedam , et  asportabit , ita  ut  nemo  eripiat.  Si 
quidem  Imperfectum,  quando  conjunctivam  particulam  * 
praemissam  habet,  edi  breviore  fbrmd,  quae  aliis  modum 
iubendi  significat,  pronuntiari  solet;  mihi  veri  simile  esse 
videtur,  perperam  voces  divisas  et  distinctas  esse,  et  pro 
srtri  sfiB  legendum  esse  trt»;  mna : et  fremens  corripiet 
praedam  suam  : asportabit , ita  ut  nemo  eripiat.  — Possit 
quidem  dici,  propter  pausam  wbiy  cum  Cliirek  pronuntia- 
tum esse:  sed  in  leviore  pausa , qualis  hic  est,  id  non  vide- 
tur locum  habere.  — Conf.  Grammatica  Hebraea,  vol.  2 
pag.  291  sq. 

Ad  cap.  ,V:  30:  irrnsa  rpsn  ii»;  tt  ^tirrnsrn  yisb  aaji. 
Hic  Masorethicam  membrorum  distinctionem  relinquendam 
esse,  iam  multi  iudicarunt  interpretes.  Distinguendum  est 
cum  interprete  Syro  et  Hieronymo  ita,  ut  is  cum  antece- 
dente “T"  et  iwi  cum  sequentibus  construatur;  quod  igitur 
non  -eso , sed  i-«i , pronuntiari  debet.  Sensus  satis  planus 

8 


Digitized  by  Google 


114 


ANNOTATIO  AD 


et  perspicuus  est : Et  adspicitur  t erra , et  ecce  tenebras  atras; 
ct  lux  obtenebrata  est  caligine  eius.  Posterius  membrum 
sic  recte  iam  Hieronymus  Latine  reddidit;  ac  similiter  con- 
vertit  Syrus  interpres.  — Poetice  describitur  terrae  Iudaicae 
in  summi  illi,  quae  civitatem  maneret,  calamitate  adspe- 
ctas. Si  adspicitur  terra , ecce  tenebras  atras  (ad  verbum 
tenebras  anxietatis) , et  caligine  eius , id  est  caligine , qu4 
terra  obducta  est , lux  diei  obtenebrata  est.  — Satis  certa 
esse  videtur  significatio , quam  vocabulo  tp?  tribuerunt  Hiero- 
nymus et  Syrus  interpres.  Significat  densam  nebulam,  va- 
porem vel  fumum,  quo,  quod  obducitur,  in  tenebras  con- 
ditur. Latini  caliginem  dixerunt,  quo  sensu  Virgilius  di- 
xit Aen.  XI , 187  : 

“ subiectisque  ignibus  atris 
“ conditur  in  tcneb7'as  altum  caligine  coelum" . 

Comparandum  est  Hebraicum  vocabulum  cum  quadrilittero 
iri» , quod  densam  caliginem  denotat : et  stirps  , ex  qui 
hoc  quadrilitterum  additi  litteri  5 auctum  est , cognata  fuisse 
videtur  stirpi  sy»,  quae  obscuritatis  quoque  notionem  sub- 
iectam  habet,  praesertim  in  Arabico  obscurus  fuit , 

evanuit  e conspectu , occidit  sol,  niger  fuit , atque  in  no- 
mine yw  vespera. 

Ad  cap.  VI:  6 : Et  dixi:  Eae  mihi , nam  pepditus  sum. 
nam  homo  immundis  labiis  sum , et  inter  populum  immun- 
dum labiis  habito:  nam  regem  lehovam  coeleste  numen  meis 
oculis  vidi.  lesaiam,  se  et  universum  populum  immundum 
labiis  dicentem , suam  et  populi  culpam  et  vitia  in  oculis 
Dei  significare , hoc  quidem  manifestum  est : sed  ratio , ob 
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quam  hancce , ut  suam  et  populi  culpam  vitiaque  designet, 
blc  usurpet  appellationem,  ab  interpretibus  nondum  recte 
explicita  mihi  esse  videtur.  Ea  autem  ratio  est  in  notio- 
ae,  quae  Israeliticae  religioni  propria  erat,  tum  divinae  na- 
turae, tum  summi,  quod  inde  consequitur,  homini  incum- 
bentis officii.  Naturae  divinae  proprietas , qui  summum 
numen  a ceteris  naturis  omnibus  prorsis  secretum  est,  si- 
gnificatur vocabulo  , quod  proprie  intemeratam  , ab  omni 
concretione  et  commixtione  liberam  nulloque  contactu  vitia- 
tam puritatem  , et  hinc  inaccessam , intactam , inviolabilem , 
nihil,  quod  non  aeque  purum  sit , admittentem  et  ferentem, 
«no  verbo  sacrosanctam,  Dei  •maieslatem  designat.  Itaque 
divina  natura  animo  obversabatur  tanquam  lumen  purissi- 
mum , in  summo  coelo  ab  omni  concretione  corporei  lon- 
gissime segregatum.  Inaccessibilem  Deus  habitat  lucem, 
cuius  tamen  splendor  refulget,  tum  in  primis  in  coelo,  in 
puritate  aetheris  et  luce  astrorum,  tum  etiam  in  terti , si- 
quidem ex  opificio  universi  mundi  inadspectabilis  Dei  po- 
tentia et  maiestas  elucent.  Appellatur  autem  divina  maie- 
stas  in  operibus  Dei  refulgens  Dei  gloria  (f~):  coelum  ce- 
lebrat gloriam  Dei,  ct,  ut  colo  huius  capitis  3li”  legitur, 
plena  est  ea  universa  terra.  Et  vero  hic  est  totius  opificii 
mundi  finis,  ad  hoc  coelum  et  terra  et  omnia,  quae  in  iis 
sunt , a Deo  creata  fuerunt , ut  celebretur  eius  gloria , et 
eanctificeiur  nomen  eius.  Faciunt  hoc  in  cocio  naturae  coe- 
lestes: facere  hoc  debet  in  terrS  homo.  Vivere  debet  ad 
honorem  Dei , ideoque  non  tantum  omnis  vitae  et  morum 
impuritas  ei  vitanda  est,  sed  etiam  omni  opera  cavendum, 
ne  quS  alia  , etiam  corporei  immunditie  polluatur  , ut  san- 
ius (pnrus)  sit , sicut  Deus  sanctus  (purus)  est , et  puris  seu 
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mundis  labiis  possit  celebrare , laudare  , magnam  facere, 
sanctificare , sacrosanctam  maiestalem  divinam.  Hic  est  vi- 
tae humanae  finis,  hoc  summum  hominis  officium;  et  homo, 
qui  non  ita  sanctis  labiis  sanctum  numen  sanctificat,  licet 
eum  per  breve  tempus  in  terrA , procul  e conspectu  suo  to- 
lerare possit  divina  gratia , tamen  ne  momentum  quidem  in 
conspectu  sanctissimi  numinis  consistere  potest.  Quid  igi- 
tur mirum , si  lesaia  in  conspectum  maiestatis  divinae,  dum 
ter  sanctam  Dei  gloriam  celebrabant  apparitores  coelestes, 
sui  vitii  sibi  conscius  exclamaverit:  Vae  mihi,  nam  per 

tus  sum:  nam  homo  immundus  labiis  sum, : nam  re- 

gem lehovam , coeleste  numen,  meis  oculis  vidi.  In  conspe- 
ctu maiestatis  sacrosanctae  sentit,  se  non  esse  hominem, 
quem  sacrosancta  maiestas  in  suo  conspectu  ferre  possit:  se 
enim  non  esse  hominem , qui  sanctitatem  numiuis  sancte 
celebret,  se  hominem  impurum  labiis  esse.  — Cur  addat  pro- 
pheta : et  inter  populum  immundum  labiis  habito ; recte  iam 
explicuit  Hitzig. 

Ad  cap.  VI:  13:  T&nsi  nbtra  irab  nr^m  resi  nvvrs»  na  *rtr 
unam  e-i'p  rvj  ca  rasa  nafeca  tsk.  Non  congruit  huic  loco, 
quae  verbo  "®a  a plerisque  recentiorum  tribuitur  significatio. 
Primam  enim  coli  partem  sic  interpretantur,  ut  seasus  sit: 
Quodsi  in  ca  (in  terrA)  adhuc  supererit  decima  pars , haec 
denuo  erit , delenda.  Atqui,  non  hoc  voluisse  I esa  iam  , cives 
in  calamitatibus,  quas  impio  suo  populo  immissurus  esset 
Iehova , ad  unum  omnes  deletum  iri , quum  ex  aliis  ipsius 
et  aliorum  prophetarum  vaticiniis  constet,  •tum  comprobat 
altera  coli  pars , ubi  propheta  sanctam  sobolem  superstitem 
fore  dicit  tanquam  caesae  arboris  stipitem  , e quo  nova 
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enascatur  progenies.  Neque  etiam  conveniens  esse  videtur 
dicere,  decimam  partem , quae  superstes  (non  deleta)  fue- 
rit, denub  (rursum,  iterum)  deletum  iri.  Propterea  alii 
rerbum  hic  igne  expurgare  statuerunt  significare:  sed  enim, 
at  ab  aliis  iam  est  monitum,  verbum  quidem  in  multis 
locis  incendere  et  comburere  vel  igne  consumere  denotat, 
nusquam  vero  igne  expurgare , quemadmodum  igne  ex- 
purgentur metalla . Rectius  alii  tertiam  depascendi , quae 
verbo  tribuitur,  hic  locum  habere  statuerunt  significatio- 
nem. Sic  post  Symmachum  Grotius  interpretatus  est  ite- 
rum depascetur  (terra) ; pro  quo  Castellio  dedit : iterum  de- 
populabitur. Attamen  verbo  depascere  non  omnino  verus 
verbi  sensus  reddi  videtur,  neque  in  hoc,  neque  in  pleris- 
que  locis,  quibus  haec  verbo  subiecta  esse  censetur  notio. 
Animadverti  enim,  in  reliquis  locis  omnibus  (les.  3:  14, 
5:  5 et  Exod.  22:  4)  dc  vinea , in  uno  (Exod.  1.  1.)  de- 
agro  aut  vinea,  esse  sermonem,  et  in  linguA  SyriacA  ver- 
bum racemandi  significationem  habere.  Tum,  si  observa- 
mus, les.  3:  14  hi%  verbis  c-.sn  nrnra  bmm  tanquam  paral- 
lelum subiungi  MTOsa  •'»n  nira,  rapina  afflictorum  in  domi- 
bus vestris  est ; quis  non  videt , verbo  multe)  magis  ra- 
cemandi seu  demetendi  vineam , auferendo  eius  fructbs,  quAm 
depascendi,  immittendo  in  vineam  pecus,  congruere  signi- 
ficationem? Postremo  in  uno  quidem  loco,  Exod.  22:  4, 
de  pectore  sermo  est , quod  in  agrum  aut  vineam  immitta- 
lur,  atque  adeo  rectissime  depascere  vertitur  verbum:  at- 
tamen agitur  ibi  de  depastione,  non  herbarum  campi , sed 
frugum  agrorum  et  fructuum  hortorum.  Verba  haec  sunt: 
sr-ro  aans  nro  rrfsa  -qoi  rrres-nst  nioi  e-a-ix  trjto  «jw-w  'a 
si»'  wj  xjtm  Si  quis  depasci  facit  (hoc  enim  forma  Hiph- 
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'il  sifjniiicat)  agrum  aut  vineam , ijuum  immittat  pecu j 
suum , quod  depascat  (fruges)  in  agro  alterius , optimum  (id 
est  optimas  fruges)  sui  agri  et  optimum  (optimos  fructus) 
suae  vineae  retribuet  (pro  depasti  a pecore  frugum  vel  fru- 
ctuum parte).  — Atqui  neque  haec  demetendi  fructus , seu, 
si  pecus  idem  facit , depascendi  significatio  proprius  et  uni- 
versalis verbi  sensus  est.  Apparet  ex  1 Rcg.  14:  10  verbum 
proprie  verrere  significare.  Nam  legimus  ibi : 'thn  T7?» 
wr»  ibsn  w isns  Brnjma ; quod  proprie  vertendum  es- 
set: et  verram  (fatur  lehova ) post  gentem  Ieroboami , quem- 
admodum verrit  aliquis  stercus  , donec  nihil  eius  reliquum 
sit.  In  priore  tamen  articulo  ita  usurpatur  verbum,  ut 
spectetur  quoque  eius  usus  de  demetendo  fruges  et  fructus, 
adeo  ut,  nisi  in  addita  comparatione  propria  verrendi  si- 
gnificatio spectaretur,  transferri  posset  et  .deberet:  et  me- 
tam post  gentem  Ieroboami;  id  est,  gentem  Ieroboami  de- 
metendo persequar , adeo  ut  progeniem  eius , ei  succrescen- 
tem et  succedentem , posteritatem  eius , penitus  de  tcrrl 
tollam.  Eadem  loquutio  repetitur  cap.  .21 : 21,  et  adbibi- 
ti formi  Hipb’11,  ita  ut  lehova  se  facturum  esse,  ut  id  fiat, 
significet,  cap.  16:  3.  Hic  autem , quoniam  verbum,  quod 
demetere  significat,  proprie  valet  verrere , etiam  additur. 
quemadmodum  verritur  (averritur,  seu  verrendo  removetur) 
stercus.  Videlicet  verrere  dictum  est  pro  demetere  fruc- 
tus et  fruges  propter  similitudinem  actionis,  motis  et  ef- 
fectis in  verrendo  ope  scoparum  et  metendo  ope  falcis.  Et 
pecus  in  linguis  Semiticis  dictum  esse  iion  videtur  a 
depascendo : nam  verbum  *«s  significare  quidem  potuit  de- 
metere herbam  falce , non  veri  depascere  herbas  aut  depa- 
scere pratum  carpendo , uti  solet  pecus : certe  pleraque  pe~ 


Digitized  by  Google 


IE6.il AE  CAP.  VI:  13.  110 

corii  genera  non  verrendo  demetunt  herbas  , ut  boves  faciunt; 
et  generale  pecoris  nomen  fuisse  iv» , lingua  Hebraea  de- 
monstrat, etsi  in  ceteris  linguis  Semiticis  speciatim  de  tu- 
mentis onerariis  aut  iugum  portantibus  usurpatum  est.  Pe- 
cus in  vita  nomadici  hoc  generali  nomine  dictum  esse  puto, 
quod,  quoquo  pastum  ducitur,  terram,  dum  procedit,  ita 
omni  herba  et  gramine  nudat,  ut  solum  verrere  videatur. 
Atque  etiam  ab  hac  propria  verrendi  significatione , qui  de 
stercore  averrendo  usurpari  vidimus,  in  sermone  Arabico 
stercus  ^Jlj  dictum  esse  videtur.  Et  hinc  lucem  accipit 
usus  verbi  Ies.  4:4,  ubi  legimus:  quum  abluerit  Dominus 
sordes  Sioniarum , et  sanguinem  Hierosolymorum  remove- 
rit ex  eorum  medio , spiritu  iustitiae  *®a  iyo'1,  id  est  et  spi- 
ritu verrendi.  Nam  ita  vertendum  esse , quum  hic  de  sor- 
dibus sermo  sit,  usus  verbi  1 Reg.  14:  10  clarissime  de- 
monstrat. Eadem  autem  propria  notio  est  in  loquutionibus: 
pwr-jts  -wa  removere , tollere  (proprie  averrere)  e terra , 1 
Reg.  22:  47  alibique;  san  nnsae*  removebis  (averres) 
malum  e medio  tuo , vel  Iwrtsu?  e populo  Jsraelitico , quae 
frequens  est  in  Deuteronomio,  et  r^arr-ja  ynm  averri 
sacra  e domo  (lingui  vernaculi , ik  heb  mijn  huis  van  het 

beilige  gezuiverd), twpa  nap  iroa-i&j  et  non  averri 

de  eo  inter  immunda  (seu  una  cum  immundis)  , Deut.  26 : 
13  et  14.  — Postremo  ab  hac  proprii  verrendi  et  hinc  me- 
tendi notione  derivandus  quoque  est  usus  verbi  de  igne  flam- 
mante et  ardente , ac  deinde  de  omnibus  rebus  ardentibus: 
translatus  enim  est  ea  propria  notio  ad  designandum  motum 
flammae  huc  illuc  sese  moventis , ut  quasi  verrere  seu  me- 
tere videatur;  atque  ctiamnum  aperta  haec  propria  signifi- 
catio esse  videtur,  ubi  verbum  cum  praepositione  5 con- 
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struitur,  veluli  lob.  1:  16:  ignis  Dei  decidit  de  coelo , 'aatn 
cbssjni  n’1523^  istsa  et  verrit  (seu  messuit ) inter  pecudes  et 
inter  pueros,  et  consum sit  eos. 

Haec  paulio  copiosius  de  hoc  verbo  explicare  debui , quia 
veram  eius  vim  et  significationem  nondum  satis  enucleatam 
esse  videbam.  Iam  ad  nostrum  revertamur  locum , in  quo 
metendi  notionem  obtinere  nunc  dubium  esse  nequit.  De 
populo  terrae , de  civibus  , id  est  dc  incolis  indigenis,  qui 
in  terra  nascuntur , tanquam  de  progenie  seu  fructibus  ter- 
rae (H8??  "'P  > cap.  4 : 2)  lite  loquitur  propheta  , dicitque: 

Quodsi  adhuc  in  ea  (in  terri)  supererit  decima  pars , ite- 
« 

rum  metenda  erit  (terra).  Tum,  ut  progeniem  terrae  ta- 
men non  penitus  exstirpatum  iri  significet,  aliam  consimi- 
lem sed  aptiorem  imaginem  cum  illa  commutans  subiungit: 
ad  instar  terebinthi  et  quercus , quibus,  quando  caeduntur, 
manet  slitps , soboles  sancta  stirps  eius  (id  est  terrae , ci- 
vi tatis)  manet. 

Ad  cap.  VII:  6:  Invadamus  ludaeam  «'hst  nwpass  nsrp» 
et  horrore  eam  perfundamus , et  expugnatam  expilemus  no- 
bis. Haec  est  vera  et  propria  notio  verbi  y;p  , ut  significet 
horrorem , quo  perfunduntur  artus,  sive  ex  pavore,  qui  in- 
cutitur, uti  btc,  sive  ex  nausea , qui  aliquis  id,  quod  fer- 
re nequit,  horrescit.  Verbum  sga  significat  findendo  vel 
rumpendo  aliquid  aperire.  Sic  usurpatur  de  expugnatione 
urbis  obsessae,  cuius  tandem  perrumpantur  munimenta.  At- 
qui animadvertendum  est,  verbum  plerumque  hanc  adiun- 
ctam  habere  notionem , ut  significet  findendo  et  rumpen- 
do aliquid  ita  aperire,  ut  aliquid  prorumpat , effluat  vel 
promanet.  Itaque  etiam , quando  dc  expugnatione  urbis 
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obsessae  perruptis  munimentis  usurpatur,  simul  denotatur, 
a urbe  iam  apert k provenire  victori,  quod  intus  seclusum 
serratur,  opes,  praedam,  rapinam.  Hinc  intelligitur  con- 
structio verbi  cum  praepositione  bx  in  hoc  loco  et  2 Chron. 
32 : 1 , ubi  legimus : et  venit  in  Indaeam , et  obsidione  cin- 
xit urbes  munitas , r>bij  »f?ab  insoi  et  statuit  eas  expugna- 
tas expilare  sibi.  Nam  hoc  modo  adiunctam  eam  notio- 
nem Latine  rectissime  reddi  puto.  Animadverti  debet, 
rerbum  non  cum  praepositione  b,  sed  cum  bs<  construi  in 
utroque  loco , adeo  ut  non  simpliciter  denotetur , quod  Da- 
tim commodi , quem  dicunt , significet ; sed  plena  verbi 
nc  constructi  notio  haec  est:  perrumpendo  aperire  urbem 
munitam,  ut  opes  inclusae  ad  victorem  ex  c&  promanent. 
ladem  autem  adiuncta  verbo  notio  comprobari  videtur  ex 
connexione  enuntiationum  2 Chron.  21:  17:  et  invaserunt 
Indaeam  *a»’i  nvjrar  et  expugnatam  expilarunt , et  pro 
rapina  adduxerunt  (omnes , quae  inveniebantur , facultates 
regias).  Ubi  pariter,  atque  apud  Iesaiain,  videmus  ter- 
ram nuncupari,  quum  intelligantur  urbes  seu  arces  muni- 
tae. Nimirum , quando  terram  invadebat  hostis , omnes 
incolae  in  loca  munita  (nr-ia)  confugiebant : haec  igitur  re- 
cludere conabatur,  ut  eorum,  quae  inclusa  essent,  potire- 
retur  hostis.  Hoc  significat  verbum  sga.  — Ceterum  , quum 
in  his  duobus  Chronicorum  locis  forma  verbi  Kal  usur- 
petur, inirum  videatur,  Masorethas  htc  apud  Iesaiam  in 
forni  Hiph’il  pronuntiasse.  Sed  reputandum  est,  an- 
tiquos Iudaeos  interpretes , ac  proinde  Masorethas  quo- 
que, qui  vocalium  notas  adseripserunt , non  eundem  ver- 
ito hic  tribuisse  sensum.  Apparet  hoc  e translatione 
, Aquilae,  qui  dnoayloaptv,  et  Hieronymi,  qui  avella- 
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mus  * reddidit ; quibuscum  consentit , quamquam  liberius 
convertit,  Chaldaicae  interpretationis  auctor,  tertius  antiquae 
traditionis  Iudaicac  testis.  Itaque,  si  haec  Masorethica 
verbi  in  hoc  loco  interpretatio  non  probanda  esse  videtur, 
quid  est,  quod  sequamur  Masorethicam  pronuntiationem; 
praesertim , quum  verbum  scriptum  reperiamus  sine  ’,  per 
quam  litteram  longum  s,  quod  formae  Hiph’ll  proprium 
est , significari  solet.  Pronuntiandum  igitur  censdo  in  for- 
ma Kal  n»j;aai.  Fateor  equidem,  Ier.  39:  2 de  expugna- 
tione urbis  formam  verbi  Hoph’al  usurpatam  esse,  quae 
formae  Hiph’il  obiectiva  forma  est : sed  animadverti  debet, 
formam  Kal  obiectiva  formd  carere , et  eius  loco , praeter 
reflexivam  formam  Niph’al,  quum  Pu”al,  tum  Hoph'al, 
usurpari.  — Hic  fortasse , me  nugas  agere , dicent  nonnulli, 
et,  si  quidem  de  sensu  constet , exigui  momenti  esse,  utrum 
in  Hiph’il , an  in  Kal , pronuntietur  verbum.  Neque  hoc 
ego  nego:  attamen  tales  quoque  minutias,  quae  videantur, 
non  spernendas  esse  puto  diligenti  interpreti,  ut  recte  iu- 
dicet  Masorethicae  pronuntiationis  in  singulis  locis  auctori- 
tatem. Confidere  quidem  huic  auctoritati , quam  iudicare 
eam,  facilius  est:  quis  autem  probet  fidem  sine  iudicio? 
Ut  autem  iudicetur  Masorethica  in  singulis  locis  pronun- 
tiatio , eius  causa  investigari  debet , et  institui  comparatio. 

Ad  cap.  VII : 8:  twa  mj  rqo  cani  di®o  *ris»  ti 

intra  hos  sexaginta  quinque  annos  frangentur  Ephraemitae, 
adeo  ut  desinant  esse  populus.  — Spuria  esse  haec  verba,  et 


•Sic  enim  collata  translatione  Latina  vulgata  rescribendum  csl  pro  extollam** » 
qnod  in  operibus  Hieronymi  legitur. 
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e margine  libri , cui  nescio  quis  ea  adscripsisset , a scribi 
librario  tanquam  omissa  et  inserenda  huc , quamquam  alie- 
no loco , illata  esse , tot  et  tanta , quae  evincant , argumen- 
ta sunt , ut  maior  argumentorum , quibus  verba  quaepiam 
spuria  esse  probentur,  esse  nequeat  vis  et  evidentia.  Brevi 
in  conspectu  ea  composuit  Ilitzig.  Verum , quod  ab  omni, 
qui  mendum  verbis  inesse  dicat,  iure  quodam  postulari 
posse  videtur , ut  etiam , unde  natum  sit  mendum  , proba- 
biliter demonstret , id  nemini  usque  hodie  satis  feliciter  suc- 
cessisse video.  Non  lubet  morari  in  coniecturis,  quae  usque 
hodie  excogitatae  sunt , refutandis  : nam  ei , qui  non  ipse, 
quim  dissimiles  veri  sint,  sentiat,  frustra  hoc  multis  ver- 
bis demonstratum  iri  arbitror.  Breviter  tantum  dicam , quid 
mihi  videatur,  et  hoc,  quAm  probabile  sit,  iudicent  alii, 
quibus  in  his  rebus  iudicium  est.  — Quaeritur  autem  prim6, 
cur  intra  sexaginta  quinque  annos  populum  Ephraemiticum 
eitinctum  iri  scripserit  huius  annotamenti  auctor , siquidem 
intra  spatium  multo  brevius,  anno  a tempore,  quo  hoc  va- 
ticinium Iesaia  protulit,  fere  vigesimo  primo,  regnum 
Ephraemiticum  deletum  esse , claris  verbis  in  historiis  esset 
scriptum : tum  etiam , cur  omnino  aliquis  tale  annotamen- 
tum margini  hic  adseripserit.  — Ad  primum  quod  attinet, 
auctorem  annotamenti  annos  computasse  censeo  ab  eo  anno, 
quo,  ut  initio  capitis  antecedentis  ipse  annotavit,  ad  pro- 
pheticum munus  Iesaia  divinitus  inauguratus  est,  ab  anno , 
juo  mortuus  est  rex  Vazia.  Sed  animadverti  debet,  Iu- 
daeos  ab  omni  memoriA  hoc  ita  interpretatos  esse , ut  hoc 
intelligendum  esse  perhiberent  de  anno , quo  lepra  affectus , 
atque  adeo  civiliter  mortuus  est  rex  Uzzia.  Ita  iam  inter- 
pretatus est  auctor  translationis  Chaldaicae;  ita  quoque  inter- 
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pretatus  est  istius  annotamenti  auctor.  Quum  autem.,  quo  re*, 
gni  sui  anno  Uzzia  leprd  affectus  sit , in  annalibus  non  esset 
traditum,  hic  statuisse  videtur,  medio  eius  regno  id  accidis- 
se : a quo  tempore  usque  ad  sextum  Hizkiae  annum , quo 
Epliraemitarum  regnum  extinctum  est,  anni  numerantur  64. 
Nam , siquidem  52  annos  Uzzia  regnavit,  dimidio  huius  nu- 
meri, sive  26  annis,  si  adduntur  16,  quos  Iotham,  item- 
que  16,  quos  Achaz  regnavit,  denique  6 primi  Hizkiae,  ille 
64  annorum  conficitur  numerus.  Quum  ver6  initio  capitis 
6“  legatur,  eo  anno , quo  mortuus  (id  est,  ut  interpretaba- 
tur, leprosus  factus)  esset  Vzxia , ad  munus  propheticum 
inauguratum  esse  lesaiam  , etiam  hunc  annum  ad  26 , quos 
Uzziam  leprosum  fuisse  statuebat,  addere  et  cum  ceteris 
64  computare  debebat  annotamenti  auctor , et  propterea  scri- 
psit: et  intra  Aos  sexaginta  quinque  annos  frangentur 
£pAraemitae,adeo  ut  desinant  esse  populus.  — Ne  quis  autem 
existimet,  ideo  non  veri  simile  esse,  ab  illo  inde  tempore 
annos  computasse  annotamenti  auctorem , quod  ex  initio 
huius  capitis  7”1  manifestum  sit,  non  initio  prophetici  sui 
muneris,  sed  rcgDante  Achazo  , hoc  vaticinium  a IesaiSt fuisse 
editum.  Non  solebant  enim  veteres  Iudaei  in  suis  vatici- 
niorum interpretationibus  temporum,  quibus  singula  pro- 
lata essent,  ullam  rationem  habere.  Exemplum  esse  potest 
ipsorum  horum  verborum,  postquam  propheticae  orationi 
ex  margine  illata  essent,  interpretatio  ludaica.  Videlicet 
iam  inde  ab  aetate  Hieronymi  ludaci  haec  verba  ita  in- 
terpretati sunt,  ut  annos  computandos  esse,  dicerent  ab 
exordio  prophetiae  Amosi , qui  primus  interitum  civitatis 
Ephracmiticae  praedixerit.  Amosum  autem  incepisse  vati- 
cinari, ut  in  inscriptione  libri  est,  duobus  annis  ante  terrae 
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motum,  quem  accidisse  volunt  eo  ipso  tempore,  quo  Uz- 
m templum  ingressus  est  sacerdotale  munus  sibi  vindicans 
et  propterea  divinitus  leprae  plagii  percussus  est , terrA  ob 
tantum  scilicet  flagitiuin  commoti.  Iam  statuunt  hi  Iudaei 
interpretes,  Uzziam  leprA  affectum  esse  anno  regni  sui  27“°: 
a 25"  autem , quo  secundum  eorum  computationem  Amosus 
vaticinari  coepit,  usque  ad  6'""  Hizkiae  numerantur  anni 
85.  Videmus  in  hac  interpretatione  neque  temporis , quo 
Iesaias  hoc  vaticinium  protulerit  (licet  diserte  scriptum  sit: 
wa  in  adhuc — , id  est,  dum  adhuc  65  anni  sunt),  neque 
etiam  temporis,  quo  Amosus  interitum  civitatis  Ephraemiti- 
cae  vaticinatus  sit,  ullam  rationem  haberi,  sed  annos  numerari 
ab  inilio  prophetiae  Amosi.  Nisi  maiore , certe  eodem  iure 
annotamenti  auctor  annos  coiqputasse  videtur  ab  initio  prophe- 
tiae Iesaiae.  Nam  etiam  hunc  ab  exordio  Amosi  prophetiae  nu- 
merasse annos,  hoc  vetat  statuere,  quod  manifestum  est,  se- 
riores Iudaeos  id  ideo  tantum  fecisse,  ut  aliquam  eorum  65 
annorum  redderent  rationem.  Ob  eandem  causam , ut  is  exi- 
ret annorum  numerus,  illum  terrae  motum  accidisse,  quum 
Czzia  templum  ingressus  esset , et  hoc  eum  fecisse  anno  re- 
gni sui  27"°,  iidem  finxisse  videntur.  Igitur  hanc  quoque  de 
anno,  quo  Uzzia  leprA  affectus  sit,  opinionem  ipsi  annotamen- 
ti auctori  tribuere  non  licet:  hanc  enim  recentius  Iudaeo- 
nim  interpretum  commentum  ese  apparet.  Habemus  tamen 
ia  hacIudaJca  illos  65  annos  computandi  ratione  Iudaici  inge- 
nii et  interpretationis  luculentum , et , quum  ab  Hieronymo 
iam  commemoratum  sit,  satis  antiquum  exemplum,  ex  quo 
induci  potest,  haud  veri  dissimile  et  ah  ingenio  iudicioque 
'eterum  Iudaeorum  alienum  esse,  si  statuamus,  eA,  quam 
me  coniicere  dixi,  ratione  illos  65  annos  numerasse  eum, 
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qui  margini  istud  annotamentum  adscripserit.—  Aliud  con- 
simile atque  etiam  antiquum  exemplum , quod  antiquos  Iu- 
daeos  in  interpretandis  vaticiniis  nullam  temporum , quo  sin- 
gula prolata  essent,  rationem  habuisse  demonstret,  sumi  po- 
test ex  interpretatione  Chaldaici  cap.  8 : ^ , ubi  verba  rn-rsi 
wrywrrin  insn  r»  btoso  a'"»  *4  in  hunc  sen- 
sum exposita  leguntur  : et  testari  fac  coram  me  testes  fide- 
les , ut  maledictiones , -quas  me  adducturum  esse  praedixi 
in  vaticinio  Uriae  sacerdotis , iam  evenerunt,  sic  etiam 
omnes  consolationes , quas  me  adducturum  esse  praedixi  in 
vaticinio  Zachariae,  filii  Berechiae,me  iam  adducturum  esse. 
Quasi  vero  in  vaticinio  Iesaiae , sub  regno  Achazi  regis  pro- 
lato , sermo  esse  posset  de  consolationibus  praedictis  in  va- 
ticinio  Zachariae  prophetae , .qui  post  reditum  ex  Babylo- 
nico exilio  vixit.  Nam  huius  Zachariae  Berechiae  filii  va- 
ticinia spectasse  interpretem , nullum  dubium  est. 

Iam,  si  porro  quaeratur,  cur  tandem  hoc  loco  annotamen- 
tum istud  margini  nescio  quis  adscripserit,  causam  hanc 
esse  puto , qudd  in  colo  sequente  aliquid  ad  perfectam  sen- 
tentiam deesse  animadvertebat.  Enimvero  post  haec  verba: 
Nam  caput  Syriae  Damascus  est , et  caput  Damasci  Beztn; 
et  capit  Epkracmi  Samaria  est  et  caput  Samariae  filius 
Remaliae;  post  haec  igitur  verba  aliquid  desideratur,  et 
quidem  id  ipsum,  quo  causa  seu  ratio  reddatur  effati, 
quod  colo  7”°  antecedit:  Non  existet,  neque  fiet  (id  puta, 
quod  adversus  ludaifcum  regnum  consultaverant  Syrorum 
et  Ephraemitarum  reges).  Hoc  igitur,  quod  desiderabatur, 
ut  quodammodo  suppleret,  isthaec  verba  nescio  quis  adseri- 
psit  margini.  Quod  tamen  annotamentum  deinde  alieno  lo- 
co, ut  saepe  hniusmodi  annotamentis  accidit,  orationi  pro- 
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phctae  insertam  est:  nani  ex  auctoris  mente  inseri  .debuisset 
post  verba : et  caput  Samariae  filius  Remaliae. 

Ad  cap.  VII:  9.  Ad  antecedens  colon  iam  monui,  post 
verba , et  caput  Samariae  filius  Remaliae,  aliquid  deside- 
rari ad  perfectam  sententiam,  qui,  praemissi  particula  's 
nam , rationem  redderet  propheta  eius,  quod  colo  7"°  affir- 
maverat. Videlicet  plura  addere  voluit  Icsaia,  sed  prius- 
quam sententiam  absolvisset,  tergum  iam  verterat  aut  dis- 
cesserat rex,  se  nullam  eorum,  quae  diceret  propheta,  ra- 
tionem habere  significans.  Itaque  sententiam , quam  in- 
choaverat, imperfectam  relinquit  propheta,  sed  regi  eiusque 
comitibus  tergum  vertentibus  et  discedentibus  acclamat:  est 
caxn  sft  •'s  "'cstn  xh  Quodsi  non  fiditis , non  fida  erit  ve- 
stra sors.  Nam  interruptam  hic  fuisse  prophetae  ad  regem 
orationem,  comprobant  quoque  verba,  quae  colo  proximo 
sequuntur:  Porro  autem  Iehova  loquutus  est  ad  Jchazum 
his  verbis.  Ex  hoc  enim  sequentis  prophetae  ad  regem  ora- 
tionis introitu  conficitur,  ea,  quae  sequuntur,  non  continuo 
post  praecedentia  ad  regem  dixisse  Icsaiam , sed  hunc , quum 
prior  oratio  ita  cum  contemtu  Iehovae  et  prophetae  inter- 
rupta esset,  post  paullo  denuo  adiisse  regem,  eique  tum 
dixisse  ea,  quae  a colo  11"”  ad  finem  capitis  sequuntur. 

Ad  cap  VII:  11:  Pete  tibi  signum  a Iehova,  deo  tuo: 

rAroi  nasti  ix  niies  pwn.  Hic  pro  nixtf,  quod  Masorethae 
ediderunt,  pronuntiandum  esse  rAxs  in  Orcum,  ut  Aquila, 
Symmachus,  Theodotio,  Hieronymus,  et  cum  his  non  pau- 
ci recentiores,  pronuntiarunt,  parallelismus  membrorum  cer- 
tissimi demonstrat.  Et  quae  a nonnullis  huic  pronuntia- 
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tioni , ut  Masorethicam  tuerentur , obiccta  sunt , ea  nihil  va- 
lent. Quasi  vero  propheta  regi  non  permittere  potuisset  pe- 
tere , ut  de  Orco  cieretur  signum  , sicuti  permisit,  ut  de 
coelo  peteret!  Nam,  potuisse  de  Orco  non  minus,  quam 
de  coelo  signum  peti,  quis  cum  Rosenmiillero  dubitet?  aut 
cum  Hitzig  statuat,  posse  quidem  de  signis  in  coelo  aut  ter- 
rd,  non  vero  de  signis  ex  invisibili  Orco,  esse  sermonem? 
Nonne  igitur  petere  potuit  Achazus , ut  ex  Orco  suscitaretur 
mortuus?  Significat  praeterea  Hitzig,  non  ausum  fuisse 
prophetam,  ut  de  Orco  signum  peteret,  regi  concedere, 
quum  hoc,  quamvis  hyperbolicc  dictum,  proprio  sensu  ac- 
cipi potuisset,  atque  adeo  prophetae,  et  vero  Dei,  aucto- 
ritas in  magnum  venisset  discrimen.  Atqui  enim,  si  aliud 
signum,  velut  de  coelo,  petiisset  rex,  nonne  in  eodem  dis- 
crimine versata  esset  divina  prophetae  auctoritas?  Ita  certe 
iudicet,  neccsse  est,  ipse  Hitzig,  in  annotatione  ad  hoc  colon 
inter  alia  scribens:  “Ohne  es  zu  wissen,  spiclt  Iesaia  hier  eia 
gefahrlichcs  Spici,  denn  hatte  Abas  die  Proposition  angenom- 
men , so  hatte  Iehova  vermutblich  seinen  Diener  im  Slich  ge- 
lasscn , und  dieser  ware  an  seinem  Gott  und  an  sich  selber 
irre  gewordcn.”  — Igitur  ignoravit , cui  se  exponeret,  prophe- 
ta periculum : hoc  autem  si  verum  est , cur  non  ausus  es- 
set illd , quam  Hitzig  dicit , uti  hypcrbold  ? Sic  enim  me- 
tuere non  potuit,  ne  proprio  sensu  verba  eius  acciperentur 
atque  adeo  sua  Deique  auctoritas  periculo  exponere- 
tur. — Sed  nulla  quoque  in  verbis  prophetae  hyperbole  est. 
Proprio  sensu  ea  accipi  voluit , de  legatione  sua  divina  cer- 
tissime persuasus.  Et  recte  ad  hunc  locum  annotavit  I.  H.Wal- 
ther:  Sine  mtd)ttge  ©tellt  fur  bie  SScligion.  j?ein  ©ctrtigtr 
fonnte  fo  reben. 
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Adhuc  monendum  est,  vulg6  quidem  ppsn  et  nun  pro  Im- 
perativis haberi , — et  sane  duo  Imperativi , ut  htc  secundum 
Masoretbicam  pronuntiationem  et  vulgarem  interpretum  opi- 
nionem nixa  pusn,  saepius  secum  invicem  constructi  repe- 
riuntur  (Hos.  9,  9 et  Ier.  13:  18);  — at  Masorcthas  tamen 
pwn  et  nasn  non  pro  Imperativis,  sed  pro  Verbis  infinitis 
duxisse,  ex  eo  conficitur,  quod  roan  cum  Tseri,  non  vero 
«sn  cum  Pathach  scripserunt : nam  in  verbis , quae  ultimam 
litteram  gutturalem  habent,  modum  imperandi,  itemque 
iubendi , semper  cum  Pathach  pronuntiant  (vid.  Grammatica 
Hebr.  § 159,  3°).  Etiam,  quando  niksj  legimus,  consuetu- 
dini linguae  convenire  videtur,  ut  illa  duo  verba  in  modo 
infinitivo  pronuntientur.  Conf.  Gramni.  Hebr.  § 388. 

Ad  cap.  VII:  14 — 18.  Ad  locum  accedimus,  qui  tot  et 
tam  diversas  passa  est  interpretationes,  ut  non  sine  ratione 
vexatissimus  dicatur.  Falleretur  autem  , qui  inde  colligeret, 
difficilem,  certe  ambiguam  esse  verborum  intelligentiam. 
Haec  et  facilis  et  certa  est , modo  simplex  sit  et  accurata 
interpretatio. 

Igitur  ipse  Dominus  vobis  signum  dabit.  — Signi  vocabulum 
hic  alio  sensu  accipere , atque  eo , quo  paullo  antd  in  colo  11"” 
usurpavit  propheta  , vetat  interpretationis  simplicitas.  Illic  au- 
tem regi  fidem  ipsi  neganti  permittit , ut  signum  peteret,  quod 
demonstraret,  severum  Dei  prophetam , verum  divinae  volunta- 
tis interpretem  esse.  Signum  igitur , e quo  hoc  appareret , hic 
quoque  dat  regi  recusanti  petere , ut  scilicet,  quamvis  nolit,  se 
verum  Iehovae  prophetam  esse  experiatur.  Praedicit  aliquid, 
quod  non  ita  diu  post  eventurum  esset,  temporis  quoque  spa- 
tium, intra  quod  eventurum  esset,  definiens,  ut  hoc  temporis 
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spatio  elapso  evideutissimum,  e quo  divina  ipsius  legatio  appa- 
reret , haberetur  signum.  — Hanc  praedictionem  primius 
breviter , ut  oraculum , enuntiat  hoc  et  duobus  sequenti- 
bus colis;  deinde  a colo  17*°  usque  ad  finem  huius  capitis 
partem  oraculi,  quae  regi  et  familiae  regiae  populoque  gra- 
vem divinitus  infligendam  calamitatem  nuntiabat , inter- 
pretatur et  explicat. 

ietww  ia»  ntnjji  ■ja  rnVn  rnn  t-rcirn  ntn.  Haec  verba , ut  quam 
accuratissime  reddatur  sensus  et  Latinae  linguae  consuetudinis 
in  translatione  habeatur  ratio,  hoc  modo  converti  debent : St 
qua  puella  pubes  iam  gravida  Jiat , ea  par  iens  filium  appelle! 
nomen  eius  Immanuel  {nobiscum  Deus).  — itio  est  Participium 
femininum  verbi  semiaclivi  rm  gravidam  fieri;  Participio  au- 
tem status  rei  vel  personae  designatur ; itaque  rrn  ncirn  ren 
proprie  significat:  Ecce  (id  est  Animo  tuo  propone.  Cogita  libi) 
puellam  puberem  in  eo  statu , ut  gravida  Jiat.  Subiungitur 
itidem  in  Participio  ;a  rnVn;  id  est:  Cogita  eam  et  in  eo  sta- 
tu , ut  pariat  /dium.  Additur  denique  : ixers  ia»  rtr-v 
Perfectum  cum  Vau  conversivo  nxr-i  habet  vim  Imperfe- 
cti , atque  adeo  aliquid  fieri , accidere  vel  contingere  , sive 
casum  designat,  et  quidem  casum  cum  eo , quod  antece- 
dit, coniunctum ; sensus  igitur  est,  in  hoc  statu,  (id  est, 
quum  parit  filium)  contingit,  ut  appellet  nomen  eius  Im- 
manuel. — Tum  animadverti  debet,  nomen  ircis  definitum 
esse  per  articulum.  Certa  quaedam  et  definita  puella  pu- 
bes hic  designari  nequit : nulla  enim  auditorum  vel  lecto- 
rum animo  obversatur  puella  pubes,  quam  propheta  per 
articulum  demonstrare  potuerit.  Nam  , quod  nonnulli  in- 
terpretes prophetae  uxorem  vel  puellam  puberem  forte  ad- 
stantem  designari  statuunt,  id  merum  commentum  est,  er 
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iis , quae  dicuntur , aut  omnino  es  adjunctis,  haudquaquam 
colligi  potest.  Suam  uxorem  propheta  si  designare  voluis- 
set, rorsin  appellasset , ut  cap.  8 : 3 , vel  Fortasse  pot- 

uisset quoque  rret«n  dicere  pro  tul‘k  : nam  vocabulum  rrasN 
feminam  viro  nuptam  significare  solet.  Sed  vocabulum  rrq^s 
nullam  cum  alio,  neque  cum  prophetS , neque  cum  iis,  ad 
quos  loquitur , coniunctionem  designat.  Est  enim  vocabulum, 
quo  certa  quaedam  in  femini  aelas  designatur,  ut  rno  in 
boTe  et  rn:a  in  camelo.  Siguificat  feminam  eius  aetatis, 
qui  ad  partum  idonea  est.  Igitur  articulus  hic  non  cer- 
tam et  definitam  personam  significat,  sed,  ut  saepe,  ge- 
nus definit.  Nomine  enim  appellativo  singulari  non  tan- 
tum singularis  res  vel  persona , sed  etiam  genus  rerum  per- 
sonarumve  significatur:  quod  fit,  si  ad  numerum,  utrdm 
una  res  vel  persona , an  plures  sint,  non  attenditur,  ita  ut, 
quod  dicatur,  non  necessario  de  uni  tantum  valeat,  sed 
etiam  de  duabus,  tribus  vel  pluribus  valere  queat.  Vid.  Gr. 
Hebr.  § 471.  Articulus  igitur  in  rrsbrn  id  genus  femina- 
rum definit,  quod  in  Hebraeo  sermone  r rabs  nuncupatur : de 
puella  puberi  in  genere  propheta  loquitur,  et  hic  sensus  La- 
tine rectissime  exprimitur,  si  transfertur:  “Si  qua  puella 
pubes.”  — Iam  vero  posset  quoque  converti : “Si  qua  puella 
pubes  iam  gravida  Jit , ea  pariens  filium  appellat  (sive  ap- 
pellabit) nomen  eius  Immanuel.”  Sed,  quum  generat im  lo- 
quatur propheta,  et  veri  dissimile  sit,  eum  praedicere  velle, 
omnes  puellas  puberes,  quae  eo  tempore  gravidae  fierent, 
parientes  filium  , eum  isthoc  nomine  appellaturas  esse  , ideo 
in  Latini  translatione  verba  modo  subiunctivo  efferenda  sunt, 
ut  sensus  sit:  “Si  qua  puella  pubes  iam  gravida  fiat,  ea 
pariens  filium  appellare  poterit  nomen  eius  Immanuel." 
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Differentiam  autem  , quae  sic  in  Latini  translatione  inter 
indicativum  et  subjunctivum  modum  est,  Hebraea  lingua 
non  exprimit,  et  quod  eo,  quomodo  usi  sumus,  sensu  poste 
significat,  verbum  non  habet.  Casum,  qui  revera  fit,  non 
magis , quam  casum , qui  fieri  potest  et  tantummodo  cogi- 
tatur, suo  Imperfecto  (vel  Perfecto  converso)  enuntiat.  He- 
braea verba  ita  sonant,  ut  sensus  tantummodo  sit:  Finge 
libi  puellam  aliquam  puberem  gravidam  fieri : hac  filium 
parienle  contingit , ut  appellet  nomen  eius  Immanuel.  Sed 
facili  intelligitur , non  de  hac  forte  filium  parituri  puella 
puberi , nec  de  eius  forte  nascendo  filio , voluisse  vaticinari 
prophetam.  Significare  hoc  modo  voluit , quae  post  no- 
vem menses  futura  esset , civitatis  conditionem : nunc  quidem 
patriam  videri  in  summo  versari  periculo , regibus  Damasci 
et  Samariae  iunctis  viribus  regnum  ludaicum  hostiliter  in- 
vadere et  subverte,re  aggredientibus , sed  intra  novem  men- 
ses hoc  periculum  remotum  et  rerum  statum  ita  conversum 
iri , ut  mater  filium  pariens  appellare  eum  possit  Immanuel, 
id  est  Nobiscum  Deus  est,  propitius  nobis  adest  Deus.  Non 
rar6  enim  matres  lsraeliticae,  quum  ex  aliis  adiunctis  et  ac- 
cidentiis , tum  e prosperi  vel  adversi , quae  patriae  nuper 
accidisset,  fortuni , nomen  imponebant  recens  nato  infanti. 
Ipsum  Iesaiam  suo  fere  post  novem  menses  nato  filio,  ut, 
quod  praedixisset,  revera  eveniret,  nomen  istud  Immanuel 
indidisse,  perperam  e cap.  8:  8 effecerunt  nonnulli  inter- 
pretes. Sed  hac  de  re  inffi  videbimus. 

Sequutus  autem  sum  in  his  verbis  interpretandis  pronun- 
tiationem Masorelhicam  in  verbo  ita  ut  tertia  per- 

sona feminina  sit.  Quum  tamen  haec  persona  in  verbis, 
quorum  tertia  littera  « est,  rarissime  hanc  formam  habeat, 
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et  littera  ri  potius  secundam  personam  significare  videatur, 
profecto  non  sine  ratione , num  recte  sic  pronuntietur , du- 
bitari potest.  In  secundS  personi  masculini  rsr“'  Alex- 
andrinus et,  teste  Hieronymo,  omnes  Graeci  interpretes  ve- 
teres pronuntiarunt.  In  nonnullis  Alexandrinae  translationis 
exemplaribus  pro  xa).ions  habetur  xaXiom-  sed  hoc  perverso 
emendandi  studio  tribuendum  est,  ut  verbum  in  numero  con- 
formaretur ad  antecedens  pronomen  vfiir.  In  aliis  autem 
xaUancu  legitur : quod  interpretamentum  est,  secundam  per- 
sonam singularem  htc  infinite  sive  impersonaliter  accipien- 
dam esse  monens.  Pariter  Syrus , vocabitur  transferens  , se- 
cundam personam  interpretatus  est.  Et  eodem  sensu  , id  est 
impersonaliter , in  Euangelio  secundum  Matthaeum , ubi  me- 
moriter haec  prophetae  verba  citantur , pro  xaXiotis  habetur 
taXtosoc  quod  etiam  in  nonnullis  Graecae  Alexandrinae  trans- 
lationis codicibus  pro  xaUatit,  ut  scilicet  ex  Novo  Testa- 
mento auctoritate  Euangelistae  emendaretur,  substitutum  est. 
Denique  Hebraica  quoque , ut  Rossius  annotavit,  exemplaria 
sunt,  in  quibus  wrijsj  in  secundi  personi  masculini  scri- 
ptum est.*  Et  verd,  sic  pronuntiasse  et  pronuntiari  voluisse 
prophetam,  veri  haud  dissimile- esse  puto.  Nam  non  ex  eo 
tantum  hoc  probabile  est , quod  cum  p scripsit , quomodo 


■ In  paucis  aliis  scriptum  est  cum  Schevate : quod  factum  esse  statui 

potest,  ut  significaretur,  p absque  vocali , id  est  absque  Kamets,  legendum  esse. 
Attamen  probabilius  esse  videtur  , ita  scriptum  esse , quod  haberetur  pro  secundi 
persona  singulari  feminina,  quasi  hic  derepente  puellam  alloqueretur  propheta.  Fue- 
runt enim , qui  hoc  modo  interpretarentur  j et  secunda  persona  feminina  ita 
'•onnunrjuam  rum  Schevate  sub  h,  licet  vocalis  antecedat,  scripta  offenditur,  vel- 
ati PSO5!  2 S#m.  14.  3. 
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semper  secunda,  rarissime  tertia  feminina,  persona  scribitur; 
sed  aptissimus  quoque  secundae  personae  singulari  mascu- 
linae hic  locus  est.  Haec  enim  persona,  ut  in  aliis  linguis, 
sic  in  Hebraea  quoque  nonnunquam  , pro  qualibet  indefinita 
usurpatur;  et  fieri  hoc  solet  in  sententiis  , in  quibus  non  agi- 
tur de  certis  ac  definitis  personis  , sed  aliquid  in  genere  et 
universe  dicitur.  Conferantur  exempla , quae  allata  sunt  in 
Gramm.  Hebr.  § 402.  — Iam,  si  ita  in  secunda  personi  le- 
gitur, etiam  magis  apparet , prophetam  hic  non  praedicere, 
puerum  forte  post  novem  dehinc  menses  nascendum  reveri 
Immanuel  appellatum  iri,  sed  tantummodo  eum  isthoc  no- 
mine tunc  appellari  posse ; et  Latine  vertendum  esse  : Si  qua 
puella  pubes  iam  gravida  fiat , ea  parienta  filium  appelles 
(id  est  appellare  poteris)  nomen  eius  Immanuel. 

Addit  propheta  colo  16'°:  sna  8 iteq  irisnis  issT  rjans  raren 
siisa  -riron  Lacte  spisso  et  meile  vescetur , ubi  eo  (ad  eam  ae- 
tatem) pervenerit , ut  sciat  reprobare  malum  et  eligere  bo- 
num. — Quid  significet  lacte  spisso  et  meile  vesci , ipse  pro- 
pheta in  sequentibus,  colo  22do,  explicuit.  Significat  vi- 
tam in  terrd  bello  vastati  et  desolati  , in  qui , quum  arva 
nullas  fruges  ferant  iaceantque  inculta , de  iis , quae  natu- 
ra sponte  sui  profert,  vivendum  est,  pauci  autem,  qui  re- 
liqui manserunt , incolae , quum  terra  gregibus  pascendis  late 
pateat,  abunde  lactis  liabent , abunde  quoque  mellis.  Quia 
autem  ita  oraculum  suum  figurat  propheta , ut , quo  signi- 
ficet, quae  civitatis  sors  futura  sit,  pueri  forte  post  no- 
vem menses  nascendi  praedicat  sortem ; ideo  dicit : Lacte 
spisso  et  meile  vescetur  (iste  puer).  Hoc  animadverti  de- 
bet , ne  quis  cum  Hcnslero  aut  tosf'  impersonaliter  dictum, 
aut  te»;  pronuntiandum  esse  opinetur.  — Praepositionem  ^ 


Digitized  by  Google 


iesaiae  cap.  VII:  14 — 18. 


135 


iu  irnb  rectissime  interpretatus  est  interpres  Anglus  nomi- 
uelubb,  cuius  verba  allegavit  Lowth:  “at  hisknowing,  that 
is,  when  he  knows.’’  Itaque  irsnh  haudquaquam,  ut  non- 
nullos interpretes  statuere  video,  idem  ac  ri;  e*aa  iu  colo 
sequente  designat.  Illud  significat  quando,  hoc  vero  antequam 
(seu  quando  nondum)  reprobare  malum  et  eligere  bonum  nove- 
rit puer.  — Quam  vero  pueri  aetatem  bis  verbis  propheta  si- 
gnificaverit , haud  difficile  dictu  est.  Homo  enim  reprobat  ma- 
lum et  eligit  bonum  rationis  ope:  ergo,  quod  Icsaia  dixit, 
ubi  eo  pervenerit , ut  sciat  reprobare  malum  et  eligere  bo- 
num, id  nos  diceremus,  ubi  ad  rationis  usum  pervenerit. 
Potest  autem  homo  ratione  seu  iudicio  uti,  quando  uti  pot- 
est oratione  seu  sermone : quare  Graeci  et  vernaculi  lin— 
gui  ratio  et  oratio  iisdem  vocabulis , ioyog  et  rede , appel- 
lantur. Itaque  idem  fere  tempus  significat  propheta  , quan- 
do , quod  colo  sequenti  legimus  , antequam  sciat  puer  re- 
probare malum  et  eligere  bonum , cap.  8:  4 cum  his  verbis 
commutat:  antequam  sciat  puer  appellare  patrem  et  matrem. 
— Superest , ut  paucis  dicam  de  usu  V erbi  infiniti  (sive  In- 
finitivi absoluti ) in  oisra  et  —n:n , tum  in  hoc,  tum  in  se- 
qoenti  colo.  Nam  exspectamus  hic  Infinitivum  nominalen j 
(sive  constructum),  quum  verba  in  Infinitivo  tauquam  obiccli 
nomina  cum  verbo  sn;  construantur.  Neque  admitti  potest 
suspicio,  perperam  Masorethas  cum  Kamets  pronuntiasse, 
quum  debuissent  cum  Schevate:  nam  recte  sic  ah  iis  pro- 
nuntiatum esse,  eo  comprobatur,  quod  vocalis  Cholem  per 
litteram  i significatur,  per  quam  in  Verbo  quidem  infiuito, 
in  quo  longa  est,  non  vero  in  Infinitivo  nominali,  ca  scribi 
solet  vocalis.  Et  alibi  quoque  ita  Verbum  infinitum  for - 
mae  Kal  pro  Infinitivo  nominali  usurpatum  offendimus; 
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velati  Exod.  32:  6,  1 Sam.  1 : 9 et  Ies.  42:  24  ia  pausA. 
Quum  autem  iuter  formas  "ripa  et  ip®  proprie  non  aliud  dis- 
crimen sit,  quAm  quod  illa  plenior  et  longior  forma  usur- 
patur, quando  verbum  in  modo  infinito  cum  gravitate  et 
significantiA  enuntiatur,  non  miramur  profecti , si  eandem 
pleniorem  formam  in  pausa  reperimus.  Atqui  in  opposi- 
tione, qualis  hic  est  inter  verba  eam  et  •ena,  non  minus  apte 
pleniori  isti  ac  disertiori  formae  est  locus.  Propter  singularem 
accentds  [Mahphac  cum  Zarka)  naturam  etiam  Prov.  25:  27 
initio  enuntiationis  io»  a Masorethis  scriptum  est  pro  is». 

Sequitur  colo  16to:  awn  aiaa  -rircM  ana  oixa  issn  sn?  eioa  rs 
maia  ijas  'san  yp  nnst- he'n  nrixn  Ferum  enim  vero , ante- 
quam  sciat  puer  reprobare  malum  et  eligere  bonum , dere- 
linquetur terra , ob  cuius  duos  reges  pavore  percuteris. — 
Ita  si  vertitur  particula  ,s,  facilis  est  verborum  sententia: 
sic  enim  manifesta  est  eorum  cum  antecedentibus  cohaeren- 
tia , quae  tollitur,  si,  quemadmodum  novissimos  interpre- 
tes facere  video , nam  vel  enim  transfertur.  Fatendum  qui- 
dem est,  eam  particulam  fere  non  sed,  verum,  atqui , aut 
quin  vel  imo  valere , nisi  antecedat  negativa  enuntiatio  aut 
negandi  particula  &>:  sed  falluntur,  qui,  si  nulla  antecedit 
negatio,  eam  sic  transferre  negent  esse  licitum.  Enimvero 
'3  proprie  non  magis  nam  vel  enim  significat ; quam  sed  aut 
verd.  Proprie  demonstrativa  particula  est,  idem  valens  ac  ver- 
nacula dat  et  Germanica  bnfj.  Tum  frequentissime  quidem 
causae  vel  rationi  demonstrandae  inservit,  proprie  signifi- 
cans hoc!  id  est  hoc  puta!  hoc  animadverte!  pro  quo  videli- 
cet, quippe,  nam,  aut  similis  particula  Latina  transferendo  red- 
denda est.  Sed  eodem  proprio  sensu  praemittitur  sententiae 
antecedenti  contrariae,  antithesi  demonstrandae  inserviens. 
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Atqui  hoc  non  tantum  locum  habet,  ubi  negativae  enun- 
tiationi opponitur  affirmativa  , adeo  ut  illud  hoc ! sive  hoc 
puta!  vel  hoc  animadverte ! Latine  transferatur  imo,  quin, 
atqui,  verum  aut  sed.  Locum  id  quoque  habet,  et  eodem 
inre,  ubi  affirmativae  enuntiationi  opponitur  negativa ; veluti 
Iud.  1:19:  Adfuit  Iehova  Iudaeis  et  expugnarunt  montana  ; 
srh!»  ai  •’»  sed  non  adeo  ut  expugnarent  incolas  vallium. 
Et  pariter  in  aliis  oppositionibus ; ut  in  nostro  loco  , ubi  ante- 
cedenti 'renb  ( quando  noverit)  opponitur  st;  ctjs  ( antequam , 
seu  quando  nondum,  noverit).  Similiter  cap.  2:  6,  ubi  pro- 
pheta, postquam  dixisset  rrrn  "rixa  nsias  oh  apsj  rea  Gens 
iacobi,  agite,  incedamus  in  luce  Jehovae!  (id  est  f ruamur 
hkovae  gratia!),  ad  Iehovam  convertens  orationem  subiun- 
git:  rv,a  qas  nnste:  'a  Verum  enim  ver 6 (sive  Atqui 

<w6,  Ecce  vero)  missum  fecisti  (gratid  tu  A ut  indignum 
privasti)  populum  tuum,  gentem  Iacobi  ‘. 

De  singulis  huius  oraculi  verbis  et  sententiis  satis  nobis 
dixisse  videmur:  ad  universum  autem  eius  sensum  adhuc 
observari  debet,  lesaiam  hic  nihil  aliud  praedicere,  quim 
quod  iam  antea , colo  4—9,  regi  praedixerat  et  minatus  erat. 
Tantummodo  tempus,  quo,  quod  praedixerat,  eventurum 
esset,  accurate  definit,  ut,  quum  auscultare  ei  et  fidem 
habere  noluisset,  etiam  signum  ,•  quod , quam  verus  pro- 
pheta esset,  demonstraret,  non  sine  contemtu  petere  recu- 
asset  rex,  ipse  rerum  praedictarum  intra  definitum  tem- 
poris spatium  eventus  prophetae  auctoritatem  luculentissime 
comprobaret.  Dixerat  autem  regi  propheta , nihil  ipsi  a regi- 

1 Ex  tus  rorrigantur , qnae  de  hac  particula  dixi  iu  Grammatica  Hebraea  $607 
>n  «nnotatinne. 
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bus  Damasci  et  Samariae  esse  timendum , eorum  enim  Iu- 
daeam  invadendi,  expilandi  et  sibi  subiiciendi  propositam 
iis  haud  successurum  esse.  Hoc  autem  idem  iam  colo  14‘" 
additi  temporis  definitione  ita  praedicit,  ut  c periculo,  ia 
quo  nunc  versari  videretur,  intra  novem  menses  civitatem 
liberandam  esse  significet,  puerum  post  novem  dehinc 
menses  nascendum  Immanucl  appellari  posse  affirmans.  Tum 
regi  eiusque  de  regii  familia  comitibus  incredulitatis  ct 
impietatis  poenam  quoque  minatus  erat,  iis  tergum  obver- 
tentibus vel  saltem  se  monitis  et  praedictionibus  prophe- 
tae ausculare  nolle  significantibus  acclamans:  ssTastn  tft 
sanstn  xh  *s  Quodsi  non  fiditis , non  fida  erit  vestra  sors, 
Hanc  igitur  poenae  comminationem  hic  quoque  confirmat, 
addens  colo  15‘°,  eundem  puerum,  qui  post  novem  menses 
in  liberata  civitate  nascendus  Immanuelis  nomine  appellari 
posset,  ubi  ad  usum  rationis  pervenerit,  lacte  spisso  et  meile 
vescilurum,  id  est  in  terri  bello  vastati  victurum  esse.  De- 
nique fumantes  titionum  extremitates  nuncupaverat  Damasci 
et  Samariae  reges , regna  eorum  ad  finem  pervenisse  et  brevi 
vires  eorum  penitus  fractum  iri  significans;  atque  idem  vel 
similis  procul  dubio  sensus  fuit  sententiae,  quam  imper- 
fectam propheta  reliquerat:  Caput  Syriae  Damascus,  et 
caput  Damasci  Resin ; et  caput  EpAraem itarum  Samaria , 

et  caput  Samariae  filius  Remaliae  est ; Ergo  lianc 

quoque  hic  repetit  praedictionem,  colo  161°  subiungens, 
tamen  iam  prius,  quam  ad  usum  rationis  pervenerit  iste 
puer,  regionem,  cuius  duo  reges  nunc  tantum  regi  regi- 
aeque familiae  pavorem  incuterent,  id  est  regnum  Damas- 
cenum ct  Ephraemiticum , vastatum  incolisque  privatum  iri. 

Reliquum  est,  ut  paucis  ostendamus , quomodo  tribus 
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praedictionibus , quae  hoc  Iesaiae  oraculo  continentur,  re- 
spondit eventus.  — Et  primum  quidem,  intra  novem  men- 
ses e praesenti,  in  quo  versabatur,  periculo  liberatam  fuisse 
dritatem , omni  caret  dubio : nam  Reslnem  et  Pekachum 
a proposito  suo  oppugnandi  Hierosolyma  coactos  fuisse  de- 
sistere, non  tantum  initio  huius  capitis,  sed  etiam  in  al- 
tero annalium  regum  libro,  cap.  16:  5,  disertis  verbis  tra- 
ditum est.  Non  memoratur  quidem,  quid  ab  incepto  per- 
ficiendo eos  detinuerit;  sed  hoc,  ut  infra  videbimus,  ex 
Ies.  9 : 10  effici  potest.  — Tum  etiam  id  eventu  com- 
probatum esse  constat,  quod  colo  16’°  Iesaia  praedicit, 
antequam  puer  post  novem  menses  nascendus  ad  usum  ra- 
tionis pervenerit,  Damascenum  et  Ephraemiticum  regna  in- 
colis privatum  iri.  Nam  regum  annales  (1.  2,  cap.  16:  7-9 
et  cap.  15:  29)  nos  docent,  Achazum,  quum  propositi 
Resinis  et  Pekachi  certior  factus  esset , ac  metueret,  ne 
iunctis  eorum  viribus  impar  foret,  legatos  cum  magni  auri 
et  argenti  copii  ad  Tiglath  Phileserum , regem  Assyriae , 
misisse,  qui  ei  hac  mercede  persuaderent,  ut  ipsi  adver- 
sus hostes  istos  auxilium  ferret:  venisse  quoque  Assyrium 
et  victis  Reslne  et  Pckacho  cives , tum  Damasci , tum  ma- 
limac  regni  Ephraemitici  partis,  abduxisse  in  exilium.  — 
S«d  tertium  , quod  praedicit  propheta  colo  15l",  vastam  et 
desertam  fore  Iudaeam , ubi  puer  post  novem  menses  na- 
scendus ad  usum  rationis  pervenerit,  idne  pariter  eventu 
comprobatum  esse  affirmare  licet?  Ex  iis,  quae  colo  17-22 
3 propheta  adduntur,  apparet , eum  hic  praedicere  Iudaeae 
rastationem,  cuius  praecipua  causa  foret  Assyriorum  inva- 
do. Non  licet  autem  statuere,  praedictionem  Iesaiae  eventu 
comprobatam  esse,  quum  Iudaea  ab  Assyriis  vastata  fuit 
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anno  1 4'“  regni  Hizkiae:  lesaia  enim  hic  tempus  multo 
propinquius  indicat;  et  colo  sequente  ipsi  Achazo,  non 
vero  cius  successori , istam  vaticinatur  calamitatem.  Verum 
Assyriorum  copias  etiam  multd  citius , paucis  post  editum 
hoc  vaticinium  annis,  et  regnante  Achazo  , invasisse  Iudaeam, 
in  Regum  quidem  annalibus  non  est  memoriae  prodi- 
tum , sed , ut  infra  ad  cap.  8 : 5 videbimus , confici  potest 
ex  cap.  8:  7 et  8,  et  disertis  verbis,  quamvis  breviter,  in 
Chronicis  annotatum  est,  1.  2 cap.  28:  20.  Legimus  ibi: 
ijjm  tibi  ib  “ito*  qlm  -ctebp  rabn  •nis  to’i  Et  invasil 

eum  (Acbazum)  Tilgatk-Philneser  *,  rex  Assyriae , et  in 
angustiam  eum  redegit , sed  non  superavit  eum.  Addit 
Chronicorum  auctor,  qui  superius  (colo  16)  Acbazum  Assy- 
riae regem  contra  reges  Damasci  et  Samariae  in  auxilium 
vocasse  dixerat:  ti-imw  -bari  rnmr  rrjrn  rvqrnt*  m pbrns 
■ib  rn rab  sibi  *rra»  T;bpb  Pro  pbn  legendum  censeo  yn, 

ut  vertendum  sit:  Videlicet  spoliaverat  quidem  Achazus 
aedem  lehovae  et  regis  principumquc  palatia , dediiq ut 
regi  Assyriae;  sed  non  conducebat  ei.  Significat  auctor, 
magnas  quidem  opes  Acbazum  Assyriae  regi  dedisse,  ut 
sibi  adversis  Damasci  et  Samariae  reges  auxiliaretur;  sed 
nihil  hoc  ei  conduxisse,  quum  nunc  ipse  Assyriae  rex  eum 
invaderet.  In  praecedentibus  (colo  16  et  seq.)  relatum  est, 
circa  idem  tempus  Idumaeos  quoque  et  Philistaeos  Iudaeam 
hostiliter  invasisse,  ut  dubitari  nequeat,  quin  tunc,  quod 
lite  vaticinatur  lesaia,  tota  Iudaea  vastata  sit. 

Colo  17m<’  incipit  propheta  explicare  eam  praecedentis 


• Sic  enim  in  Chronicis  appellator  Assyriae  rex,  qui  in  Regum  annaiibm 
Tiglath-Pbileser  nuncupatur. 
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oraculi  partem,  qud  gravem  regi  civitalique  praedixerat 
calamitatem,  quamque  his  verbis  enuntiaverat  colo  15'°: 
Lacte  spisso  et  meile  vescetur , ubi  eo  pervenerit,  ut  sciat 
reprobare  malum  et  eligere  bonum.  Quum  enim  opus  esset, 
figuratam  illam  loquutionem,  Lacte  spisso  et  meile  vesci, 
interpretari,  tum  disertius  et  explicatius  regi  proponere  vo- 
Init,  quantum  malum  sibi  suaeque  familiae  et  civitati  con- 
tracturus esset  eo,  quod  lehovfi  non  confisus  auxilium  im- 
ploraverat regis  Assyriorum,  seu  quod  antea  regi  eiusque 
de  regii  familia  comitibus,  ipsi  auscultare  recusantibus, 
acclamaverat:  Quodsi  non  fiditis  , non  fida  erit  vestra  sors.  — 
Inferet , inquit,  lehova  tibi  et  populo  tuo  tuaeque  familiae 
tempestates , quales  non  exstiterunt  inde  ab  eo  tempore , 
9*0  secesserunt  Ephraemilae  a Iudaeis.  Explicandi  causi, 
ut  dixi,  atque  adeo  per  appositionem , haec  praecedentibus 
addit:  ideo  non  utitur  coniunctione. 

In  colo  18°  verba  -nir  ns^a  vertenda  sunt  ad  uni- 

versa Aegypti  flumina.  Hoc  sensu  nomen  in  sermone 
Hebraeo  usurpari,  eum , qui  ignorat,  docere  possunt  lexica.  — 
Qood  autem  hic  praedicit  Iesaia , non  Assyrios  tanthm , 
sed  etiam  Aegyptios , tum  Iudacam  invasuros  esse , id  hi- 
storia quidem  non  disertis  verbis  testatur  eventu  comproba- 
tum esse;  sed  per  se  probabile  est,  Aegyptios,  simulatque 
Assyriorum  copias  in  Palaestinam  venisse  audirent,  iis  ob- 
viam tetendisse.  Et  fortasse  hic  Aegyptiorum  adventus 
causa  fuit,  quae  Assyriae  regem  a suo  totam  Palaestinam 
subigendi  proposito  desistere  coegerit. 

Ad  cap.  VII:  20.  Verba  tryeasn  •wa  vulgb  ita  interpre- 
tati sunt,  ut  proprie  novacula  conductionis  sonare  cense- 
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rent,  hoc  autem  idem  valere,  ac  novacula  conducta.  Quia 
vero  rrysto  hoc  sensu  nominis  substantivi  abstracti  nusquam 
alibi  legitur,  sed  , cuius  id  feminina  forma  est , nomen 
adiectivum  vel  substantivum  concretum  est , conductum  vel 
mercenarium  significans;  et  quia  constructio  cum  sequenti 
“ra  mosa,  ut  rn-ra  pro  nomine  adiectivo  ducatur,  paene 
postulare  videtur;  ideo  Hitzig  verba  ita  constructa  esse 
censet,  ut  in  linguam  Germanicam  translata  proprie  sonent: 
i nit  einem  Scheermesser,  dem  gemietheten  im  Ienseils  des 
Stromes.  Admittit  sane  hanc  constructionem  linguae  He- 
braicae usus  (vid.  Gramm.  Hebr.  § 478  in  annot.):  sed 
etiam  quaeri  debet,  num  Masorethae  quoque , qui  i?r? 
sine  articulo  scripserunt,  eodem  modo  verba  constructa  esse 
statuerint.  At  contrarium  accentfts  demonstrant,  quibus 
rrraiyv  a sequenti  voce  disiunctum , sed  cum  praecedenti 
arcte  coniunctum  est.  Masorethae  , ut  nomen  masculini 
generis,  cum  sequenti  feminini  generis  nomine  ut 

substantivo  abstracto , in  statu  constructo  connectendum  esse 
arbitrati  sunt.  Quodsi  vero  haec  Masoretharum  opinio  non 
probanda  esse  videtur,  quia  nomen  iw  in  sermone  Hebraeo 
dubii  generis  fuisse  et  hic  ut  femininum  a I esa i A constru- 
ctum esse,  sequens  verbum  femininum  ncen  demonstrat, 
rrr^b  autem  pro  adiectivo  habere,  non  una,  ut  dixi,  suadet 
ratio;  tum  nihil  quoque  est,  cur  Masorethicam  retineamus 
pronuntiationem.  Tum  "«na  cum  articulo  pronuntiare  vetat 
nihil,  iubet  simplicitas. 

Ad  cap.  VIII:  1.  In  verbis,  quae  hic  Iehova  prophe- 
tam magnae  tabulae  inscribere  iubet,  »a  bn  Vsti  irrcb , anim- 
advertendum est  primo , bib  ito  , id  est  properare  spolia, 
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idem  valere  ac  propere  spoliare;  tum  Infinitivum  nomina- 
lem cum  praepositione  i»  complementum  esse  Participii  verbi 
substantivi,  quod  in  linguA  Hebraei  non  exprimitur;  de- 
nique reticeri  quoque  indefinitum  subiectum  (Vid.  Gramm. 
Hcbr.  § 394,  658  et  559).  Igitur  vertendum  est:  Propere 
spoliandum  est.  Consimili  sensu  colo  tertio  verbum  infini- 
tum usurpatur,  ubi  Propere  spoliare!  idem  valet  ac  Pro- 
pere spolabitur  (Vid.  Gramm.  Hcbr.  § 384).  — »3  tin , fe- 
stinat praeda , idem  valet  ac  cito  venit  praeda  (coli.  Deui. 
32  : 35).  — In  linguam  vernaculam  verba  sic  convertenda 
sunt:  Spoedig  is  er  te  rooven:  haast  komt  er  buit. 

Ad  cap.  VIII:  2.  rmne,  prout  a Masorethis , i cum  Sclievate 
scribentibus,  pronuntiatum  est,  nihil  aliud  significare  potest, 
quhn  testari  faciam  (seu  facere  volo);  atque  ita  recentiores 
quoque  Iudaei  interpretati  sunt.  Sic  autem  Masorethae  pronun- 
tiarunt, quia  Iehovae  ad  prophetam  verba  hoc  colo  continuari 
opinabantur,  exemplum  sequuti  interpretum  Graeci  Alexan- 
drini et  Chaldaici , qui  tamen , quum  prophetam  alloqua- 
tur Iehova  et  colo  praecedenti  Imperativi  antecedant,  modo 
solendi  Imperativum  substituerunt,  vertentes  testari  fac; 
nisi  forte  hi  rrren*  pro  rmwi  hic  scriptum  esse  putaverint. 
Horum  interpretum  exemplum  sequutus  quoque  est  Syrus. 
Quum  tamen  modus  volendi  hic,  ubi  Iehova  prophetam 
alloquitur  eumque  aliquid  facere  iubet,  non  conveniat, 
atque  Imperativi  in  colo  praecedenti  antecedant,  ideo  Hit- 
rig  s»  in  rm»  pr0  n,  vel  ab  ipso  prophetA,  quemadmo- 
dum nonnunquam  alibi  in  forma  Hiph’tl  factum  offeuditur, 
Tel  potius  mendose  a scribis  librariis  ex  errore  auditds,  hic 
scriptum-  esse  autumat.  At  enim  Aramaeam  illam  formae 


144 


ANNOTATIO  AD 


Hiph’ll  pronuntiationem  cum  « pro  n,  ceterum  in  scriptis 
Hebraicis  perquam  raram,  in  Iesaiae  scriptis  prorsus  non 
licet  admittere ; et  mendum  a scribis  librariis  commissum 
esse , statuere  non  licet  sine  ratione  sufficiente.  Masorethae 
certe  rm?K  non  Imperativum,  sed  primam  personam  modi 
subiunclivi  esse  putarunt;  alioquin  enim,  sicut  Ier.  25:  3, 
u hic  pro  o scriptum  esse  monuissent  hoc  annotamento: 

'n  eipsa  'st.  Atqui  vero  perperam  ac  sine  ratione  statuerunt 
Masorethae,  lehovae  verba  hoc  colo  continuari;  et  propter- 
ea  perperam  rrrwin  scripserunt , i cum  Schevate  pronun- 
tiantes. Pronuntiandum  est  nrwi  quemadmodum  iam  Hie- 
ronymus extulit,  transferens:  Et  adhibui  mihi  testes  fideles. 
Verba  prophetae  sunt.  Et,  si  cui  hoc  modo  haec  sententia 
cum  antecedenti  non  satis  apte  cohaerere  videatur,  is  anim- 
advertat, antecedentium  verborum.  Dixit  autem  lehove 
mihi:  Sume  tibi  tabulam  magnam , et  inscribe  ei  etc. , hanc 
in  stylo  prophetico  esse  sententiam:  Iussu  autem  lehovae 
sumsi  mihi  tabulam  magnam , et  inscripsi  ei  etc.  In  iis 
enim , quae  iussu  sive  instinctu  divino  agebant  Hebraeorum 
prophetae,  iussum  divinum  et  propria  prophetae  actio  in 
conscienlid  prophetae  non  discreta  erant  diversis  temporis 
momentis,  adeo  ut  primum  Deus  prophetam  aliquid  agere 
iuberet,  deinde  ageret  propheta:  et,  quando  suam  con- 
scientiam , se  aliquid  divino  iussu  egisse , verbis  enuntia- 
bant, plerumque  quidem,  at  non  semper  tamen,  iussum 
divinum  et  propriam  actionem  discernebant.  Ideo  Iesaia 
hic  scribens , Dixit  mihi  lehova , Sume  tibi , et  scribe , his 
verbis  ex  proprid  conscientid  iam  hunc  subiicit  sensum: 
/ussu  divino  sumsi  mihi  et  scripsi;  atque  adeo  pergit  in 
prima  persond:  Et  adhibui  mihi  testes. 
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Ad  cap.  ♦ ili : 4:  Nam  antequam  sciat  puer  vocare , 

Pater  mi  et  Mater  mea , 'wi  •pate’  hi»  rsti  ptoa*  Wrrw  «an 
px  “io.  Quod  vulgo  vertunt  in  hunc  modum : portabun- 
tur opes  Damasci  spoliaque  Samariae  prae  rege  Assyriae. 
Verbum  ««■>,  licet  tertia  persona  singularis  verbi  activi  sit, 
btc,  ut  alibi,  impersonaliter  accipiendum  esse  monent:  et 
veni  alium  sensum  hic  non  videtur  admittere.  Atqui  enim , 
si  animadvertimus,  Hebraeos  tertiam  quidem  personam  singu- 
larem impersonaliter  usurpare , si  una  lantiim  animo  obver- 
satur persona , hic  autem  una  persona , quae  opes  Damasci 
spoliaque  Samariae  portaturus  esset,  prophetae  animo  vix 
potuerit  obversari,  profectd  non  omni  istbaec  interpretatio 
vacat  difficultate.  Statui  quidem  potest,  quod  in  Gramma- 
tici Hebraei  § 398  statui , etiam  singularem  numerum  im- 
personaliter usurpari  potuisse , si  quis  plures  personas  uni 
generali  notione  complecteretur , atque  hoc  loco  prophetae 
animo  obversatum  fuisse  servorum , vel  etiam  camelorum  aut 
mulorum , unum  agmen.  Verum  enim  ver6  ad  hanc  nu- 
meri singularis  interpretationem  non  facili  confugiendum 
esse  , non  opus  est , ut  moneam ; et  in  hoc  loco  utique  mi- 
rum est , prophetam  non  plurali  potius  numero  aut  forini 
verbi  passivi  usum  esse , quum , si  singulariter  et  activi 
formi  verbum  efferatur,  non  indefinitum  esse  videatur  subie- 
ctum,  sed  de  puero  sermonem  esse,  omnes,  qui  primiim  au- 
diant legantve  , existimare  necesse  sit.  Praeterea  animad- 
verti debet,  quod  ea  in  Grammatici  scribens  nondum  anim- 
adverteram , quum  in  Graeci  Alexandrina  et  Syriaci,  tum  in 
Chaldaici  translatione,  verbum  ita  conversum  esse,  ut  non 
impersonalis  loquutio,  sed  puer  subiectum  sit:  nam  in  La- 
tini , quae  in  Bibliis  polyglottis  legitur , Chaldaicae  inter- 
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pretationis  translatione  habetur  quidem  capientur  substan- 
tiae Damasci,  sed  iu  Chaldaeo  est:  pfcal  ■«??  m est 

rapiet  opes  Damasci.  Exinde  autem  probabile  est,  Maso- 
rethas  quoque  non  impersonaliter  accepisse  verbum  sed 
puerum  subiectum  esse  putasse : ac , si  ne  Masoretbae  qui- 
dem, ut  hic  impersonaliter  accipiamus,  voluisse  censen- 
di sunt , nfulto  miniis  Iesaiam  id  voluisse  censeo.  Ne  quis 
tamen  exspectet,  me  igitur  cum  veteribus  istis  interpretibus 
Masorethisque  verba  ita  interpretari  velle,  ut  sensus  sit, pue- 
rum, antequam  patrem  et  matrem  appellare  noverit,  opes 
Damasci  spoliaque  Samariae  coram  rege  Assyriae  asportatu- 
rum esse.  Imo  verd,  inepti  hac  Masoretharum  interpreta- 
tione improbata,  etiam  eorum  verbi  tw  pronuntiationem 
improbandam  esse  existimo.  Nimirum,  prophetam  non  *T' 
formd  activd  Kal , sed  passiva  forma  Hoph’al  k®’  pronun- 
tiasse censeo.  Activa  forma  Hiph’il  significat  portare  fa- 
cere (Lev.  22:  16);  tum  speciatim  aliquid  portare  facere 
iumentum,  vehiculum,  navem,  vel  servum  , ut  idem  valeat 
ac  vernaculum  vervoeren , aanvoeren  aut  wegvoeren.  Sic  le- 
gimus 2 Sam.  17,  13:  ff&jn  m **3*T*? 

portabunt  (propriepor/are  facient , servos  puta  vel  iumenu) 
omnes  Isr delitae  ad  eam  urbem  funes  ; vernaculo  sermone: 
%al  geheel  Israel  naar  die  stad  touwen  aanvoeren.  Pariter 
hic  *«£,  forma  passiva  in  tertii  pers.  sing.  masculini  im- 
personaliter usurpata  (cf.  Gramm.  Hebr.  § 399),  significat:  as- 
portabitur , id  est  asportabunt  (proprie  portare  vel  auferre 
facient , iumenta  puta),  opes  Damasci  spoliaque  Samariae 
prae  rege  Assyriae  ; vernaculo  sermone:  zal  men  de  schat- 
ten  van  Damascus  en  den  buit  van  Samarie  toor  den  A> 
ning  van  Assyrie  uit  wegvoeren.  Passivam  autem , id  est 
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obiectiTam  verborum  formam,  si  impersonaliter  usurpatur, 
saepe  cum  obiectivo  complemento  , atque  adeo  ope  particulae 
fw,  in  sermone  Hebraico  construi,  demonstratum  est  in  Gram- 
matici Hebraei  § 423. 

Eodem  Tero  modo,  atque  in  hoc  loco,  etiam  cap.  14:  30 
corrigenda  est  Masoretharum  pronuntiatio , et  pro  Jniy  t ut 
impersonalis  loquutio  sit , legendum  est  s-irr; ; quocum  quod 
construitur  nomen  fomininum  non  pro  subiecto,  sed 

pro  obiectivo  complemento  ducendum  est.  Conferatur  Gram- 
maticae Hebraeae  § 593  in  annotatione. 

Ad  cap.  VIII : 5:  ittA  Tis  •'?»  -qn  nirr  »ov  Deinde  /e- 
hova  ad  mc  loquulus  est  denuo  in  haec  verba.  Hunc  enim 
horum  verborum  sensum  esse,  nemo  linguae  Hebraeae  ali- 
quantum peritus  ignorat.  Sic  autem  es  his  verbis  confici- 
tor, novum  hic  ordiri  vaticinium  a praecedente  diversum 
eique  tempore  posterius.  Et  quum  continuetur  hoc  vatici  - 
nium  usque  ad  sextum  sequentis  capitis  colon , ex  ultimo 
huius  capitis  colo  intelligimus , Iesaiam  id  protulisse,  post- 
quam orientales  et  septentrionales  regni  Ephraemitici  re- 
giones iam  depopulati  essent  Assyrii,  incolis  captis  et  in 
servitutem  redactis.  Supr4  autem  (pag.  140)  iam  monui,  ex 
ipso  hoc  vaticinio  apparere,  et  iis,  quae  2 Chron. 
28:  20  et  21  legimus,  comprobari,  regem  Assyriae,  post- 
quam Damascenum  et  Samaritanum  regnum  sibi  subiecisset, 
Iudaeam  quoque  invadere  aggressum  esse,  et  ver6  etiam 
iavasissc , licet  ipse  Achazus , ut  sibi  contra  reges  Damasci 
et  Samariae  opem  ferret , regem  Assyriae  advocasset.  Eve- 
nit enim,  quod  iam  initio  Achazo  Iesaia  praedixerat,  Ie- 
hovam  ipsa  e&  novacula , quam  in  regionibus  transfluvialibus 
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Achazus  conduxerat,  caput  et  pilos  pedum,  et  vcrd  eliaui 
barbam  , detonsurum  esse  (cap.  7 : 20).  Adventante  igitur 
ludaeam  invasuro  Assyriorum  exercitu  hoc  vaticinium  alc- 
sai;\  prolatum  est,  quod  nunc  per  singulas  strophas,  quan- 
tum post  ceterorum  interpretum  commentarios  opus  esse  vi- 
debitur, illustrare  conabor. 

Ad  cap.  VIII:  6 — 8.  Quod  praedixerat  propheta,  nihil 
metuendum  esse  a regibus  Damasci  et  Samariae,  Iehovam 
enim  eorum  conatum  irritum  redditurum  esse,  id  iam  even- 
tu comprobatum  erat.  Quia  vero  auxilio  lehovae , quod 
sposponderat  iis  propheta , noluerant  Iudaei  confidere,  sed 
Assyrios  contra  Reslnem  Pekachumque  in  auxilium  vocas- 
sent,  nunc  hoc  iis  in  poenam  cessurum  esse  dicit,  quum 
nunc  non  horum  quidem  , sed  ingentes  Assyriorum  copiae 
patriam  invasurae  essent,  nlren  'a  ns$  nm  fcrn  s» 

'w  15 V:  «rbo-i-ja!!  ■ps-rrw  tofOM  »tt!s  troinn  Propterea  quod 
conlemsit  hic  populus  aquas  Siloae  leniter  manantes  , ta- 
bescens pavore  Resinis  filiique  Remaliae ; ideo  — et  quae 
sequuntur.  Neque  regia  familia  Davidica  (in  quo  huma- 
no auxilio  populum  fiduciam  collocare  profecto  non  voluit 
propheta) , neque  etiam  lehova , sed  lehovae  auxilium  , a- 
quis  fontis  Siloae  leniter  fluentibus  hic  assimilatur.  Aqua 
subsidium  vitae  est  (conf.  cap.  3:  1);  fontem  autem 

aquarum  leniter,  id  est  sine  strepitu  impetuque,  manan- 
tium hic  dicit  propheta  invisibile , quod  sensibus  non  per- 
cipitur, auxilium  divinum.  In  tali  auxilio  fiduciam  collo- 
care noluerat  populus:  voluerat  quod  sensibus  percipere  pos- 
set , quale  erat  vis  et  strepitus  armorum  Assyriorum.  — Verbum 
«■'ia  egregie  explicuit  Hitzig,  monens  pro  eioa  esse  scriptum  a 
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verbo  eoa.  Quod  autem  tacite  probat  Masoretharum  pro- 
nuntiationem  biba,  statuens  Infinitivum  nominalem  esse, 
qui  htc  a Iesaia  per  coniunctionem  i cum  antecedenti 
enuntiatione  'w  os»  ■»>  copulatus  sit,  ut  aeque,  atque  haec 
enuntiatio,  cum  praepositione  1??  construeretur;  id  mihi 
quidem  non  videtuprobandum  esse.  Masorcthae,  ut  do- 
cet collatio  veterum  translationum  et  in  his  Chaldaicae, 
siba  nomen  esse  arbitrati  sunt,  gaudium  significans,  quod 
hic  ut  verbum  cum  praepositione  ost  constructum  verbi , 
et  quidem  Infinitivi  nominalis,  vice  esset.  Propterea  in 
statu  constructo  b-b»  pronuntiarunt.  Atqui,  si  improba- 
mus eorum  opinionem , bis»  nomen  esse , quod  gaudium 
significet , etiam  isthaec  eorum  vocis  pronuntiatio  impro- 
banda est.  Nam  talis  Infinitivi  nominalis  cum  enuntia- 
tione copulatio  in  complexo  praepositionis  complemento, 
quantum  novi , sine  exemplo  est.  Verbo  finito  aliud  ver- 
bum per  copulandi  particulam  subnectentes,  aut  hoc  quo- 
que in  modo  finito  Hebraei  enuntiant,  aut,  si  verbum  in 
infinito  enuntiare  placet,  quod  non  sine  gravitate  et  signi- 
ficantia fit,  Verbo  infinito  (Infinitivo  absoluto)  utuntur. 
Conf.  Gramm.  Hebr.  § 385.  Et  ipsum  quoque  prophetam 
non  in  Infinitivo  nominali,  sed  in  Verbo  infinito  pronun- 
tiasse, etiamnunc  hoc  indicio  esse  potest,  quod  scriptum 
est  cum  i.  Conferantur  quae  supr£  diximus  ad  cap.  7:  15. 
Pronuntiandum  igitur  est  bibe. 

In  colo  7"" , — caixsn  tn:n  'a-n»  crpis  nisa  •»ts«  ren 
wiruria-is  r.sni  rp-Eiria-is  nisi  i-roa-ia-rai  “wek  iiis-r*  cami 
ideo  ecce  Dominus  inducturus  est  iis  aquas  Fluvii  ( Euphra- 
tis) validas  et  copiosas , regem  Assyriae  et  omnem  splen- 
dorem eius:  et  scandet  super  omnes  alveos  suos , et  meabit 
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super  omnes  ripas  suas  — , verba  inas-taTao  "roa  "iVtp* 
interpretamentum  esse , e margine,  cui  primum  adscriptuin 
fuisset,  prophetae  verbis  illatum,  nunc  vulgo  interprete» 
statuere  video.  Quod  mihi  tamen  lmud  probabile  esse  vi- 
detur. Nam,  cur  ipse  propheta  ea  verba  hic  non  addide- 
rit, nulla  ratio  est.  Nimis  prosaica  quidem  dicunt:  sed 
enim  ■nss‘53 , id  est  omnis  splendor  vel  majestas  eius , 
poetice  dictum  est  pro  iVrrts , id  est  omnis  exercitus  eius, 
Iit  significetur  gravis  et  splendide  instructus  exercitus,  e 
quo  magna  regis  potentia  et  ingentes  eius  opes  elucescunt. 
Tum  rex  Assyriae  et  omnis  splendor  eius  in  parallelismo  apte 
respondent  Jlestni  filioque  Ilemaliae  in  colo  antecedenti. 
Et  quod  Olshauscn  arbitratur  ( Emendationen  tum  A . T. , 
pag.  13),  etiam  spuria  esse  coli  antecedentis  verba  xrw 
» in  eo  neminem  secum  consentientem  habebit, 
qui  animadverterit  ad  usum  verbi  cten  haud  vulgarem, 
eius  constructionem  cum  particuli  pk  , eiusque  pronuntia- 
tionem-in  Verbo  infinito. 

Colon  8’““  sic  legunt  Masorethae : “q»v  rati  rnssra  C|irn 
h.x  os»  qx-iet'  art-re&s  Tti»  r*ss  rrni  r«»s  “wx-ra.  Atqui  primi, 
duas  ultimas  voces,  s*  «b»,  hic  non,  uti  cap.  7:  14,  nomeo 
proprium , sed,  uti  mox  in  fine  coli  10“‘,  revera  duas  vo- 
ces esse,  non  cum  hoc,  sed  cum  sequenti  colo,  iungendas, 
iam  vidit  antiquissimus  interpres  Graecus  Alexandrinus, 
et  recte  iudicarunt  recentiorum  nonnulli,  qui  nimii  non 
tenebantur  Masoretharum  veneratione.  Et  recte  sic  iudi- 
cari,  primum  ipsa  scriptura  comprobat,  quum  hic  non, 
ut  nomen  proprium  cap.  7:  14,  uni  voce  iseus» , sed,  ut 
mox  colo  10“°,  duabus  Vst  w»  scribatur.  Ipsa  igitur  hacc 
separata  vocum  scriptura , quam  tamen  religiose  servarunt, 
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Masorethas  , klc  uou  nomen  proprium  designari , docere 
potuisset;  nos  saltem  docere  debet.  Tum,  prophetam  esse, 
quem  in  liac  stropha  (a  colo  6 — 8)  alloquatur  Iehova , e 
colo  6*°  apparet.  Et  posset  quidem  statui,  hic  per  apo- 
strophen ad  alium  converti  orationem : sed , quaeso , ad 
quem?  Vixisse  enim  personam,  cui  Immanuel  nomen  erat, 
neque  ex  antecedentibus,  neque  ullo  modo,  probabile  est. 
In  praecedenti  vaticinio , biennio  fere  ante  hoc  prolato,  pro- 
pheta hoc  tantum  dixerat,  puerum  post  novem  menses  na- 
scendum posse  appellari  Immanuelem ; reverA  autem  puerum 
quempiam  eo  nomine  appellatum  fuisse,  nullo  modo  signi- 
ficavit: imo  contra,  se  ipsum  puerum,  sibi  interea  natum, 
non  Immanuel , sed  Maher~sjalal-chasj-ba%  nuncupasse, 
ipse  disertis  verbis  memoriae  prodidit.  Ergo,  si  quam 
personam  hic  isthoc  lmmanuelis  nomine  alloqui  statuatur 
Iehova  , persona  indefinita  sit , neeesse  est , — persona , 
quae,  quum  nasceretur,  eo  nomine  appellari  potuisset. 
Quod  ineptissimum  est.  — Nobis  autem,  duas  illas  ultimas 
voces  cum  sequenti  colo  iungentihus,  pro  qrj»  pronuntian- 
dum esse  qx-1* , tironum  tantum  gratiA  monere  opus  est.  — 
Sed  etiam  aliud  est  in  MasorelhicA  huius  coli  editione  cor- 
rigendum. Non  conveniens  huic  loco  est  Perfectum  cati 
sine  Vau  conversivo:  cur  enim  hoc  unum  verbum  in  Per- 
fecto enuntiaret,  nulla  causa  esse  potuit  prophetae.  Nul- 
lus dubito,  quin  pronuntiandum  sit  -os;  paa.  Masorethis, 
qui  vocales  adscripserunt , fraudi  fuit,  quod  lilc  in  his  Ver- 
bis infinitis  longum  Cholem  scriptum  erat  sine  Vau.  For- 
tasse Hieronymus  recte  sic  pronuntiavit,  quum  converterit 
in  Participio  inundans  et  transiens.  Sic  enim  Participio 
Hebraicum  Verbum  infinitum  in  tali  constructione  aptissime 
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redditur.  Convertimus  igitur:  et  ■pervadet  in  Iudaeam , 
effundens  se  et  inundans,  ut  ad  collum  usque  pertingat; 
eruntque  expeetisa  alarum  eius  (id  est  et  expandet  alat 
suas)  per  totam  amplitudinem  patriae  tuae.  Quod  autem 
dicunt  interpretes,  prophetam  in  extremo  membro  imagi- 
nem a flumine  desumtam  relinquere , et  alas  eius  signifi- 
care alas  exercitus  regis  dssyriae,  id  non  probandum  esse 
censeo.  Expansionem  alarum  fluminis  dicit  aquarum  flu- 
minis exundantis  ab  utroque  latere  extensionem , similem 
expansioni  alarum  avis. 

Ad  cap.  VIII:  9 et  10.  Haec  igitur  strophe,  duabus 
ultimis  praecedentis  coli  vocibus  cum  nono  coniunctis,  sic 
sonat : bx  «a? 

anni  cras  w- 
y-ispgrna  bs  WTxn- 
wihi  insrn 

* l - s • 

innrn  mnn 
-inrn  ras 

V At  »"  V 

*na* 

* : v t i - 

bx  «as  's 

Sensus  universae  strophae  hic  est:  Licet  Assyrii  ita  totam 
terram  patriam  inundaturi  sint,  non  sinet  tamen  Deus  ci- 
vitatem perire.  Aderit  nobis  suo  auxilio.  Nam , sicut  an- 
tea praedixi,  quum  in  summo  discrimine  versari  videbatur 
patria,  Reslne  et  Pekacho  interitum  ei  intendentibus,  ir- 
ritum fore  eorum  consilium,  adeo  ut,  qui  post  novem  men- 
ses nasceretur  puer,  in  gaudio  liberatae  civitatis  appellari 
posset  Nobiscum-Deus-esl ; ita  nunc  quoque,  — ct  verita- 
tis verborum  meorum  pignus  sit  praecedentis  praedictionis 
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eventus , — ita  nunc  quoque  Assyrii,  et  cuiuscunque  hos- 
tis, qui  unquam  civitatem  nostram  perdere  conabitur,  irriti 
erunt  conatus.  Nunc  quoque,  et  in  perpetuum,  nobiscum 
deus  est. 

Et  liic  universus  sensus  certissimus  et  manifestissimus  est, 
quamvis  incertae  et  obscurae  interpretationis  in  colo  9"°  ver- 
itum «n  sit.  Ut  a Masorethis  pronuntiatum  est,  nihil  aliud 
esse  potest,  qu&m  Imperativus  verbi  sn.  Hoc  autem  ver- 
bum duas  significationes  habet : formd  enim  activi , in  Im- 
perfecto **ij,  frangere , confringere , forni  i neutri,  in  Im- 
perfecto s*??,  malum  esse  designat;  et,  licet  «n  cum  Cho- 
iem  Imperativus  verbi  activi  esse  videatur,  ideo  tamen  non 
minus,  quam  sequens  mh , quod  certissime  verbum  neutrum 
est,  neutro  sensu  accipi  poterit.  — At  neque  illa  activa, 
neque  haec  neutra  verbi  significatio  huic  loco  convenit. 
Sunt  quidem,  qui  interpretati  sunt  Conterite:  sed  enim 
permittit  quidem  propheta  populis,  ut  ad  perdendam  ci- 
vitatem patriam  se  accingant , non  vero  ut  conterant.  E 
contrario,  eorum  consilia  irrita  fore  dicit.  Et  Luthcri  trans- 
latio, Seyd  bose,  ferri  quidem  posset,  si  statuere  liceret, 
quod  statuit  Hitzig,  bose  seyn  hic  idem  valere  ac  ergrimmt 
sn/n:  hunc  vero  sensum  Hebraicum  verbum  non  magis  ad- 
mittit, quam  Latinum  malum  esse.  Quodque  Palmius  de- 
dit, Rigt  vrij  onheil  aan , id  verbum  in  formft  Hiph’11 
quidem  significare  potest,  non  vero  in  formi  Kal.  Idcirco 
igitur  alii  in  hoc  loco  aliam  verbo  tribuendam  censuerunt 
significationem.  Nonnulli  enim,  Chaldaicae  interpretationis 
auctorem  et  Hieronymum  sequuti , consociamini  vel  con- 
gregamini transtulerunt,  statuentes  verbum  sr;  hunc  sen- 
itmimniwm  tmhuissc  cum  ns“i.  unde  socius.  Quoti 
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tamen  haudquaquam  probabile  est:  non  credimus  emm 
Rosernn iiUero , eodem  sensu  Prov.  18:  24  accipiendum  esse 
si'irn.  Neque  cum  aliis  licet  statuere,  Imperativum 
formae  Pu”al  esse  a verbo  ray.  Nam  non  tantam  Basore- 
thae,  accentum  paenultimae  syllabae  adscribentes,  a Terbo 
sr?  derivandum  esse  indicarunt,  sed  formae  quoque  pas- 
sivae in  lingui  Hebraei  Imperativum  modum  non  admit- 
tunt. Praeterea  de  societate  aut  conspiratione  populorum 
in  perniciem  civitatis  Iudaicae  hic  non  cogitavit  propheta. 
Syrus  interpres  dedit  aioi  , id  est  commovemini  sive  agita- 
mini: quod  quum  Latinus  in  Bibliis  polyglotlis  interpres 
contremiscite  interpretatus  esset,  hoc  sequuti  etiam  recen- 
tiorum  nonnulli  contremiscite  transtulerunt.  Sed  ab  usu 
linguae  Hebraicae  etiam  liacc  significatio  prorsus  abhorret. 
Maurer  denique  in  Commentario  grammatico  critico  in  Ye- 
tus  Testamentum  tumultuamini  transtulit , cum  Gesenio  ia 
Lexico  statuens , hanc  tumultuandi  seu  strependi  primige- 
niam verbi  significationem  esse.  At  enim , licet  con- 
cedatur, verbum  hoc  proprie  eum  sonitum  seu  fragorem 
significasse,  quem  edunt  res  durae,  quando  fraguntur,  ei 
eo  tamen  haudquaquam  probabile  est,  hanc  propriam  verbi 
notionem  ad  strepitum  hominum  tumultuantium  significan- 
dum translatam  fuisse,  adeo  ut  hoc  verbum  in  sermone 
Hebraeo  idem  valuerit  ac  Germanicum  rasen.  Haec  signi- 
ficatio, quum  nec  Hebraeae,  nec  alius  linguae  Semiticae 
usu  comprobari  queat,  prorsus  commentitia  dicenda  est.— 
Frustra  igitur  ad  hunc  usque  diem  in  verbo  «n  probabili 
modo  interpretando  laborarunt  interpretes.  Verum  autem 
iam  dudum  vidit  Lowth,  wi  legendum  esse  monens,  quem 
admodum  scriptum  invenit  Graecus  interpres  Alexandrinus, 
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qui  ynStte  transtulit:  recteque  idem  animadvertit,  hoc  com- 
mendari parallelismo.  Nam  respondent  sibi  invicem 
ne  (sci/ oie  hoc , populi)  et  ■pK“'Biinn  ha  «Man  ( auscultate , 
omnes  regiones  dissitae).  — Ceterum  animadvertendum  est, 
terbum  nnn  proprie  quidem  frangi  significare;  sed  hinc 
aut  ad  fractas  pavore  vel  terrore  vires  seu  consternationem , 
aut  ad  eam  confractionem  vel  contritionem,  qua  , quod  in-' 
tegrum  sit , dissolvatur,  pessumdetur,  perdatur  intereatque, 
designandam  translatum  esse.  Utrique  hac  translati  signi- 
ficatione verbum  hic  usurpatum  est.  Quum  autem  unum 
Latinum  verbum  frangi  non  aeque , ac  Uebraicum  nnn  , 
has  duas  significationes  comprehendat,  vis  alio,  qulm  hoc 
modo,  transferri  poterit : Deus  nobiscum  est ! Scitote  (Germa- 
nica lingul  fVisset  es,  seu  vernaculi  fVeet  hei),  populi, 
et  consternamini!  et  auscultate , omnes  regiones  dissitae: 
accingite  vos , ut  pereatis!  accingite  vos,  ut  pereatis  ! Inite 
consilium , ut  dissolvatur;  decernite  rem,  ut  irrita  fiat: 
nam  nobiscum  Deus  est ! . 

Num  vero  recte  Masorethae  mn  pro  wn  vel,  ob  pausam, 
wn  pronuntiaverint , equidem  non  decernam : sed  hoc  anim- 
adverti, etiam  alibi  cum  vocali  o in  paenultima  syllaba 
{annuntiatos  offendi  Imperativos,  qui  inr  ultimi  syllabi 
eam  vocalem  non  admittunt.  Sic  a rnp  in  feminino  pro 
Tp  legitur  Tnp  ( calvitium  libi  fac)  Midi.  1:  16,  et  a si» 
vel  sia  ( appropinqua ) in  feminino  singulari  et  masculino 
plurali  cum  retracto  accentu  ■«»  et  i»;  Rulh.  2:  14  et  Jos. 
3 : 9.  Veriim , quum  rnp  vocalem  a pro  o habeat  propter 
litteram  n gutturalem,  femininum  autem  cum  hac  vocali 
efferre  ea  littera  non  vetet,  praeter  consuetudinem  in  eo 
loco  Tnj?  pro  'rnp  pronuntiatum  esse  videtur,  ut  vocalis 
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prioris  syllabae  conveniret  cum  nomine  mrj|5  calvitium , at- 
que adeo  ipsa  haec  pronuntiatio  magis  exprimeret  sensum 
verbi:  calvititium  sibi  facere.  Sed  inn  pro  wj,  atque  '«i» 
et  cs  pro  *'«»  et  «5»,  Masorethae  fortasse  ideo  scripserunt, 
quod  vocalem  Kamets  cum  accentu  pinguiter  et  obscure 
tanquam  o pronuntiabant. 

Quod  denique  attinet  ad  w»  pro  «s  a singulari  f>, 
Imperativo  verbi  y?;  consulere;  haec  anomala  pronuntiatio, 
quae  etiam  Jud.  19:  30  offenditur,  forsitan  boc  modo  ex- 
plicanda est.  Siquidem,  ut  traditum  habemus,  Scheva  in 
vocibus,  qualis  est  vi,  propter  sequens  Schurck  ad  sonum 
u magis,  qudm  ad  e aut  a inclinabat,  littera  autem  s in 
«s,  ut  gutturalis  et  proinde  vocalior,  eum  sonum  u etiam 
clariorem  reddebat , adeo  ut  non  «s  ( “pff) , sed  ’*p<2 , sonaret 
vox;  exinde  facild  fieri  potuit,  ut,  quemadmodum  in  es 
et  similibus  Imperativis,  non  posterior,  sed  prior  vocalis 
cum  accentu  pronuntiaretur,  ac  proinde  scriberetur  «J. 
Certe  sine  ratione  statuitur,  praeter  ys?  etiam  verbum  yw 
eodem  sensu  in  lingua  Hebraea  usitatum  fuisse , unde  isthic 
Imperativus  pluralis  inclinatus  sit. 

Ceterum,  quod  lilc  praedicit  Icsaia,  irritum  fore  hanc 
regis  Assyriae  ludaeam  sibi  subigendi  conatum , id  eventu 
quoque  comprobatum  esse,  disertis  verbis  testatur  historia. 
Legimus  enim  2 Chron.  28:  20,  Tiglath-Phileserum  inva- 
sisse quidem  et  in  angustiam  redegisse  Achitzum , sed  cum 
non  superasse  seu  subegisse.  Probabilem  causam , ob  quam 
a proposito  suo  desistere  debuerit , supra  iam  indicavi  ad 
capitis  septimi  colon  duodevigesimum. 

Ad  cap.  VIII:  11 — 15.  Hac  strophd  propheta  rationem 
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exponit,  cur  nunc  ab  Assyriis  non  magis,  quum  antea  a 
Syris  et  Ephraemitis,  civitati  interitum  metuendum  esse,  et 
illorum  aeque  ac  horum  conatAs  irritos  fore,  lautu  fiducia 
pronuntiare  potuerit.  Commemorat  propterea , quod  antea  ei 
obtigerat  et  omnem  ab  omnibus  hostibus  metum  ei  exeme- 
rat, divinum  oraculum : •qieyi  -wj  rjrms  b»  rrirp  rb  td 
■sxbnjnTsn  “-iia  reta  Nftm  sic  dixit  mihi  lehova , quum 
valide  me  corriperet,  monens  me,  ne  sequerer  exemplum 
Imiusce  populi , his  verbis.  — Pronuntiationem  Masorethi- 
cam  vocis  non  intellexerunt  interpretes.  Alii  enim  pro 
Perfecto  formae  Pi’’el  habent:  at  Perfecto  pronomen  "o  cum 
vocali  a annectitur.  Propterea  alii  Imperfectum  formae  Kal 
esse  putant.  Verum,  hoc  si  voluissent  Masorethae,  sine 
dubio  'Jisyi  pronuntiassent  cum  Vau  conversivo,  siquidem 
de  re  perfectu  sermo  est.  Imo  Infinitivum  nominalem  for- 
mae Pi’’el  esse  voluerunt,  cum  praecedenti  Infinitivo  no- 
minali rqryn  per  coniunctionem  i copulatum.  Nam,  ut  hic 
"e?  pro  ia? , sic  etiam  alibi  Infinitivum  formarum  Pi”el  et 
Hiph'11,  pariter  ac  Perfectum,  cum  vocali  Chirek  scripse- 
runt (Vid.  Gramm.  Hebr.  § 156  in  noti  2,  et  § 159,  1°  in 
noti).  Videntur  autem  hoc  fecisse,  ubi,  sicuti  htc,  Infi- 
nitivus sensum  Perfecti  habet,  ut  cum  hoc  sensu  etiam 
sonos  conveniat.  Num  autem  in  hoc  loco  recte  sic  pronun- 
tiaverint, non  sine  ratione  dubitari  posse  videtur.  Nam, 
ut  recte  monuit  Hitzig,  ideo  non  cum  to  rgvna , sed 
cum  rrjrn  ia»  a propheti  connexum  esse  censendum  est, 
quod  non,  quum  prophetam  moneret,  ne  populi  exemplum 
sequeretur,  ea,  quae  sequuntur,  verba  ei  dixerit  lehova, 
sed  ipsa  haec  verba  illud  monitum  contineant.  Igitur 
pronuntiandum  est , ut  Imperfectum  formae  Pi"el  cum  Vau 
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conversivo  sit  (pro  wb^3  secundum  Grammaticae  He- 
braeae § 206 , 4°.)  et  monuit  me. 

Sequitur  colo  12m”  et  13,io:  «n  nptfr-tfK  fab  ^ysajrrife 
«j^pn  ini»  rrfoat  ninyr»  «rnsn  e»hi  wwrtft  w^io-rnr  ipp  rmi 
**q  B'.?''3  wni  Ne  dicite  coniurationem  quicquid  po- 
pulus hicce  coniurationem  dicit , et  quod  ille  timet , ne  ti- 
mete nec  veremini.  lehovam  , coeleste  numen,  hunc  ut  sa- 
crosanctum reveremini:  hic  timoris  vestri,  hic  verecundiae 
vestrae  obieclum  esto.  Ex  usu  secundae  personae  pluralis 
et  ex  eo , quod  initio  strophae  sequentis  discipulorum  pro- 
phetae mentio  fit,  primftm  colligimus,  hoc  oraculum  a 
Iesaid , divino  impulsu  adacto  ("pn  nptna  quum  valida  esset 
manus  divina,  id  est  quum  in  potestate  divini  esset),  pro- 
latum fuisse  in  medio  discipulorum  suorum.  Tum  exinde 
hoc  quoque  intelligimus,  sermonem  ldc  esse  de  couiura- 
tione , quae  dicebatur,  prophetae  et  discipulorum  cius.  Vi- 
delicet hoc  oraculum  acceperat  et  protulerat  lesaia , quum 
Restn  et  Pekachus  ludaeam  invadere  et  subigere  aggredie- 
bantur, et  Achazus  metu  horum  hostium  perculsus  auxilium 
imploraverat  Assyriorum.  Nam  , quia  tuae  hanc  auxilii  As- 
syriorum implorationem  gravissime  improbabat  propheta, 
nihil  ab  istis  hostibus  metuendum  et  iu  solo  Iebovd  fidu- 
ciam collocandam  esse  dicens,  Iesaiam  cum  iis , qui  eum 
sectabantur,  contra  regem  et  populum  in  perniciem  civitatis 
conspirare  dictitabant.  Itaque  sensus  oraculi  hic  erat:  Non 
ii  Israelitae  dicendi  sunt  in  perniciem  patriae  conspirare, 
qui  non  in  hominibus,  sed  in  sancto  Israelitarum  numine, 
fiduciam  suam  collocant:  ac  nihil  iis  timendum  est  praeter 
lehovam , sacrosanctum  numen , cuius  de  glorid  ne  quid  de- 
trectetur nec  inviolabilis  eius  maiestas  laedatur,  omni  reli- 
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giouc,  anxie  et  sollicite,  cavendum  est.  Hoc  enim  signi- 
ficat timere  (si') , tremere  (y*wi)  et  sacrosanctum  habere 
(tnpn)  Iehovam;  et  pariter  ut  hic  si'  et  yisn  cum  onpn, 
tanquam  synonymo,  commutatur,  sic  cap.  29:  23 
5?  cum  banto?  -«b»T **  y’’®».  — Ceterum  monendum 

est,  quod  fugit  interpretes,  in  tax^ixa  Chirek  breve,  et 
formam  nominis  absolutam  non  yT®?,  sed  yisa  esse.  In- 
dicarunt hoc  Masorethae  eo,  quod  Chirek  sine  Maetheg 
scripserunt.  Et  ver6  Participium  activae,  id  est  subiectivae, 
verbi  formae,  qualis  forma  Hiph’ll  est,  nullo  modo  obtectum 
significare  potest:  quodque  statuunt,  ynsn  non  tantum  tre~ 
pidare,  sed  etiam  trepidare  facere  significare,  adeo  ut 
HJ?  proprie  valeat  id  quod  trepidare  facit,  et  proinde 
trepidationis  obieclum,  id  prorsus  commentitium  est;  y"sn 
nihil  aliud,  quam  trepidare,  significat.  Est  igitur  asrnyo 
pro  mendum  orthographiae , sive  ab  ipso  Iesaid  eiusve 

scriba,  sive  a recentioribus  scribis  librariis  commissum.  Et, 
quamvis  raro  tale  mendum  in  correctioribus  exemplaribus 
offendatur  (cf.  Gramm.  Hebr.  § 12,  4°  et  7°),  facillime 
tamen  in  vocibus,  qualis  nsx-ira  est,  committi  potuit.  Quum 
enim  Scheva  sub  s non  plane  mulum  sit,  adeo  ut  sequens 
3 non  habeat  inscriptum  Dagesch  lene,  sonus  praecedentis 
Chirek  brevis  a sono  longi  Chirek  difficillime  distinguitur. 

Additur  colo  14'°  et  1 5t0 : bitjaa  *vb!m  E|M  ti^sab  rrm 
‘ikbi  Absi  Biai  na  vbsfev  fibem  aDrt  sSriab*  r®b  btnfir  *ta  ■wfb 

1 * I OVI  * * t I VI  ■!»  V I I “ | t * t «V  !•  “t  •*  J - 

cjbji  wijsnai  Erit  autem  sacrosanctum , ac  lapis  offensionis 
taxumque  illisus , utrique  genti  Israiliticae , et  decipula 
laqueusque  incolis  Hierosolymorum  ; et  impingent  iis  multi, 
lapsique  laedentur,  illaqueatique  capientur.  Nomen  cnpu , 
quod  plerumque  sanctuarium  vel  sacrarium  vertitur , hic 
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propriam  suam  universalem  obtinet  notionem,  qui  sa- 
crosancti quiddam  significat , quod  nemo  inultus  violare 
potest.  Et  sensus  verborum  est,  ipsam  sacrosanctam  et  in- 
violabilem Iehovae  maiestatem  causam  fore,  ut  multi  ex 
utrique  gente  Israelitici , etiam  ex  incolis  Hierosolymorum , 
eam  laedentes  in  perniciem  trahantur;  instar  lapidis  offen- 
sionis aut  decipulae,  ad  quam  qui  offendunt,  labuntur  et 
laeduntur,  aut  illaqueantur  et  capiuntur. 

Ad  cap.  VIII:  16 — 19.  Nova  his  colis  continetur  strophe. 
Colum  16'“”  et  sequens  sic  a Masorethis  edita  sunt:  “riac 

Tpspi  3 '■ST'  rraa  vob  -rnoan  nirrh  naha  i-rrin  airn  itro. 
Sed  perperam  pronuntiarunt  oirn , Iehovam  his  verbis  pro- 
phetae imperare  statuentes.  Legi  debet  trirn,  ut  hoc  et 
antecedens  verbum  "vix  Verba  infinita  (infinitivi  absoluti) 
sint,  graviter  et  significanter  pro  finitis  usurpata.  Et  sic 
legendum  esse,  quum  ex  eo  iam  effici  queat,  quod  utrum- 
que ■hx  et  Eirn  cum  i scriptum  sit,  dum  Imperativus  sine 
hac  litteri  scribi  soleat , tum  eo  comprobatur,  qu6d  subi  un- 
gitur in  primi  personi  T'?™  et  Tropi.  Exclamat  propheta : 
Colligare  declarationem , obsignare  institutionem , in  disci- 
pulis meis!  et  fiduciam  meam  reponam  in  Jehovd,  qui  sub- 
trahit gratiam  suam  gehti  Iacobidarum , et  spem  meam 
collocabo  in  eo.  rnwn , id  est  testificationem, ■declarationem, 
et  rrrin,  id  est  institutionem,  doctrinam , Iesaia  appellat, 
quod  nos  praedictionem  seu  revelationem  dicimus.  Signifi- 
cat abtem , ut  e colo  20”“  sqq.  apparet , in  primis  praesen- 
tem suam  praedictionem,  sive  id,  quod  de  eventu  eorum, 
quae  tunc  accidebant,  modo  declaraverat  docueratque:  non 
id  quidem,  quod  initio  liuius  vaticinii  colo  5—8  dixerat. 
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Assyriorum  copias  totam  Iudaeam  inundaturas  esse;  — hoc 
enim,  ut  declararet  doceretque,  non  erat  opus,  siquidem, 
Assyrios  tunc  Iudaeam  quoque  invasuros  esse , dubitabat 
nemo;  — sed  id,  quod  colo  9no  et  10n"’  declaraverat  et  di- 
vinitus edoctus  obtestatus  erat,  in  summA  autem  consterna- 
tione et  trepidatione  populus  ne  sperare  quidem  audebat, 
etiam  horum  hostium,  pariter  ac  Syrorum  et  Ephraemita- 
rum,  irritum  fore  Iudaicam  civitatem  sibi  subigendi  vel  de- 
lendi conatum.  Quia  vero  certo  noverat,  populum  huic  eius 
declarationi  nunc  non  magis,  quam  antea,  fidem  habiturum 
esse;  ideo  dicit,  velle  se  declarationem  et  institutionem  suam 
inter  discipulos  suos  colligare  et  obsignare.  Quod  non  tan- 
quam  proprio  sensu  dictum  accipiendum  est,  quasi  hanc 
suam  praedictionem  litteris  consignatam  convolvere,  colli- 
gare et  impresso  sigillo  obsiguare  vellet.  Figurata  dictio 
est,  ut  significet,  nolle  se  amplius  incredulo  isti  et  homi- 
nes naagis,  quam  sacrosanctum  Ichovae  numen,  timenti 
populo  vaticinari;  sed  velle  se  revelationes  et  institutiones 
suas  intra  circulum  discipulorum  suorum  concludere,  et  in- 
terea patienter  exspectare , donec  praedictionem  suam  ratam 
faceret  Iehova,  nunc  quidem  gratiam  suam  impio  populo 
subtrahens,  sed  non  omnino  tamen  populum  suum  dere- 
licturus. 

Pergit  propheta  colo  18°:  rnrr  '!?-|ra  miw  -a:*  nsn 
yins  -na  '(-sn  risas  rnrr  o-a  hsnira  Bvsial»  rirki  En  ego  et 
nati , quos  dedit  mihi  Iehova , signa  et  portenta  sumus  in 
populo  Israelilico , constituta  a Iehova , numine  coelesti, 
habitante  in  monte  Sionis.  — Signa  et  portenta  eorum , 
quae  futura  essent,  Iesaia  eiusque  filii  erant  per  ominosa, 
quae  gerebant,  nomina.  Duos  novimus  Iesaiae  filios,  qui 

11 
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nomina  habebant  a patie  indita,  quibus,  quid  futurum 
esset,  significaret:  alter  appellatus  erat  quo  signi- 

ficaret, reliquias  populi  se  conversuras  esse;  alter  bVs  ins 
a an,  quo  declararet,  brevi  Damascenum  et  Samaritanum 
regnum  spoliatum  et  direptum  iri.  Propheta  autem  di- 
cens, kgo  et  nati,  etiam,  et  vero  inprimis,  suum  proprium 
nomen  wr  spectare , eique  propheticam  significationem 
tribuere,  apparet.  Significat  autem  hoc  nomen:  servabit, 
liberabit , salutem  praestabit , Iehova;  et  vero  hic  praesen- 
tis suae  declarationis  et  praedictionis  (colo  9 et  10)  sensus 
est.  Dicit  autem  hic  universe,  se  et  filios  suos  rerum  fu- 
turarum signa  et  portenta  esse:  significationi  nominis  al- 
terius filii  ib  en  hbd  -rro  eventus  iam  responderat.  — Prae- 
terea in  hoc  colo  animadvertendum  est  ad  singularem , qu4 
utitur  propheta , Iehovae  appellationem , uva  lsaf»  mas*  rnrr 
Tija:  nam  non  sine  significantia  hic  a prophetA  Deum  hoc 
nomine  appellatum  esse,  manifestum  est,  licet  interpretes 
significationem  eius  explicare  supersedeant.  Ut  autem  ex- 
plicetur, observandum  est,  frequentissimum , praesertim 
in  scriptis  prophetarum,  Iehovae  cognomen  rvtas  Iehovam 
ut  coeleste  numen  designare.  Nam  hoc  nomen  rroqx  proprie 
micantia  seu  splendentia,  hinc  (sicuti  eos  splendor 

coeli)  sidera  coelestia  significat;  et,  quum  in  summi  anti- 
quitate orientales  sidera  coelestia  non  pro  diis  quidem  co- 
lerent (nam  Sabaeismus  monotheismo  recentior  est),  sed  in 
sideribus  emicantem  et  se  manifestantem  numinis  coelestis 
maiestatem  venerarentur,  ideo  hoc  siderum  nomine  ipsum 
coeleste  numen , seu  coelestem  Dei  maiestatem,  nuncupave- 
runt. Eadem  origo  esse  videtur  alterius  nominis  Dei  plu- 
ralis Bvnb»,  quod  proprie  reverenda , hinc  reverendam  in  #i- 
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(loribns  coelestis  nummis  maiestatem  significasse  censeo. 
1'triiraque  igitur  proprie  abstracta  numinis  appellatio  est , 
augustam  et  reverendam  coelestis  numinis  maiestatem  de- 
signans; sed  in  sermone  Israelitarum,  qui  summum  numen 
lanquam  personam  colere  didicerant,  sine  articulo  usurpa- 
tum nomen  Dei  proprium  factum  est  \ Attamen  crrbx  qui- 
dem vulgo  ut  Dei  nomen , atque  etiam  cum  articulo  (sv&sn 
6 6u s)  ut  nomen  appellativum,  sed  rvitax  tantummodo  ut 
proprium  Dei  cognomen,  usurpatum  est,  adeo  ut  in  hoc 
propria  significatio,  qui  coelestis  numinis  maiestatem  de- 
signat, magis  conservata  et  spectata  esse  appareat.  Itaque 
ries  rrrr  significat  Iehovam  coeleste  numen:  addit  autem 
in  hoc  loco  Iesaia  nna  ■pan , ut  Iehovae  coelestis  nu- 
minis cum  populo  Israelitico  coniunctionem , in  sermone 
Hebraeo  ren?  seu  foedus  dictam,  significet,  Iehovam  coe- 
leste numen  dicens,  quod  tamen  sedem  suam  fixit  in  monte 
Sionis,  ibique  ut  proprius  Israelitarum  deus  in  medio  po- 
puli sui  habitat.  Sensus  coli  igitur  hic  est:  Me  et  natos 
meos  signa,  quae  populo  Israelitico  futura  portendant,  con- 
stituit Iehova,  coeleste  numen,  proprius  Israelitici  populi 
deus.  Hinc  autem  consequitur,  non  posse  Israelitas , nec 
licere  iis,  aliis  viis  futura  scrutari. 

Atque  ita  apparet  connexio  huius  coli  cum  sequente:  na. 
liJn  nnar-  osratxun  Bpswr-iai  mater-b»  «jna  oasb»  nwh 
arrsn-bs*  C"nn  tra  thy  '“rtbij-bs  ns  Sique  dicant  vobis , Con- 


* Offenditor  quoque,  item  sine  articulo  Unquam  nomen  proprium , in  duobus 
psalmis  n*i5t33t  QT&X  , quod  proprie  reverenda  micantia , scu  reverendam , in 
nderibus  emicantem  coelestis  numinis  maiestatem;  et  frequentias  FVifiOSC 
quod  proprie  reverendam  siderum  (id  est  coelestis  nominis  in  sideribus  se  mini> 
fesUntis)  maiestatem , significat. 
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salite  pythones  et  hariolos  pipienles  et  mussantes  ; respon- 
dete :)  Numquid  non  populus  deum  suum  consulet?  (an  con- 
sulet) prb  vivis  mortuos?  — In  medio  discipulorum  suorum, 
ut  vidimus,  lioe  vaticinium  proferens  Iesaia , pronomine 
2d"  personae  plurali  ss  discipulos  alloquitur.  Sensus  ver- 
borum apertus  est:  habet  tamen  eorum  constructio  hoc  in- 
concinni, quod,  ut  sensus  sit,  quem  propheta  voluit,  ante 
verba  f*»nn  irs  ex  antecedentibus  non  1317'  s&n, 

sed,  quod  contrarium  est,  -1777,  mente  repetendum  et  sup- 
plendum est.  Et  comparanti  milii  Graecam  translationem 
Alexandrinam  valde  dubitandum  esse  videtur,  sic , ut  nunc 
vulg6  legitur,  scriptum  reliquisse  Iesaiam.  In  hac  enim 
translatione  posterior  coli  pars  bis  verbis  reddita  legitur: 
a’x  sdvos  ttqoi;  thov  uv tS  ix^tjxqoaoi ; rl  ix^rjtSai  ntgi  rtuv  fcuv- 
tuv  x a?  Yfxqef,  Dici  quidem  possit,  recte  interpretem  sic  ver- 
tendo sensum  verborum  explevisse,  eum  tamen  non  aliter 
in  suo  exemplari , atque  in  nostris , invenisse  scriptum.  At 
enim  primo  animadvertendum  est , reliquorum  interpretum 
veterum,  qui  non  aliter  in  suis,  ac  nos  in  nostris  , lege- 
runt codicibus,  neminem  eodem  modo  verba  interpretatum 
esse,  et  ne  intellexisse  quidem.  Chaldaeus  interpres  reddi- 
dit in  hunc  sensum:  nonne  hic  mos  est  gentium,  quae,  co- 
lunt idola?  Quaeque  gens  ab  idolo  suo  quaerit , vitam  a 
mortuis.  Hic  enim  verborum  Chaldaicorum  sepsus  esse  vi- 
detur. In  Bibliis  polyglottis  ultima  verba  Kjpsa  73 
translata  sunt  vivi  a mortuis:  sed  ita  neglexisset  interpres 
praepositionem  i~s.  Syrus  interpretatus  est:  Non  sunt  po- 
pulus Dei  ii,  qui  consulunt  mortuos  de  vivis.  Et  Hierony- 
mus : Numquid  non  populus  a deo  suo  requirit , pro  vivis 
a mortuis?  Quod  in  commentario  sic  explicat:  Sivos  (gentes). 
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uuput,  pro  varietate  idolorum  vestrorum  ( non  enim  unum , 
sed  plures  habetis  deos)  eos  consulitis,  quos  deos  arbitra- 
mini, et  a mortuis,  site  mortuorum  hominum  simulacris, 
de  viventibus  quaeritis ; quanto  magis  nos  deum  nostrum 
per  prophetas  audire  debemus.  Videlicet  ego  sic  indico: 
si  ne  Syrus  quidem  interpres  et  Hieronymus , qui  ambo 
Graecam  Alexandrinam  translationem  ante  oculos  habuerunt, 
eum  sensum , qui  in  isthac  translatione  expressus  erat , cum 
verbis  Hebraicis,  ut  ab  ipsis  legebantur,  conciliare  potue- 
runt; veri  haudquaquam  simile  esse  videtur,  Graecum  Ale- 
xandrinum Iesaiae  interpretem , qui  veterum  interpretum 
utique  non  peritissimus  ct  sagacissimus  fuit , rectius  verba 
intellexisse  et  interpretatum  fuisse,  nisi  planior  fuisset  ver- 
borum, ut  in  ipsius  exemplari  legebantur,  sensus.  Hoc  autem 
si  levius  esse  videatur  argumentum , attendendum  est  ad 
numerum  pluralem  in  verbo  Ixtqxqaooi , constructo  cum  sin- 
gulari nomine  i’3vos-  Non  facili  enim  Graecus  singulare 
verbum  Hebraicum  oit  pluraliter  transtulisset  in  constru- 
ctione cum  nomine  singulari:  nam,  quamvis  frequenter  no- 
men c 3 in  sermone  Hebraico  tanquam  plurale  construatur, 
non  pariter  in  Graeco  ita  construi  solet  tUvog.  Statuendum 
igitur  esse  videtur,  eum  hoc  verbum  pluraliter  reddentem 
ad  litteram  id,  quod  in  Hebraeo  legebat,  expressisse.  Se- 
quens quidem  ri  ix^ijrSot  pluraliter  enuntiare  potuit,  etsi  in 
Hebrao  Oft*  legebat,  si  quidem  pronuntians  hoc  re- 
ctissime ita  vertere  potuit:  sed  antecedens  sx^rjxijauat  certe  ex 
plurali  verbo  Hebraico  expressum  esse  censendum  est.  Pro- 
pterea  igitur  Graecum  illum  interpretem  sic  legisse  iudico: 
E^nn  *i?2  tr^-rra  cstiin.  Et,  quoniam 

oculus  scribae  librarii  iE"r'  descripturi  facili  ad  sequens 
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sit  aberrare  potuit,  adeo  ut  rrs  nnT>  omitteret,  iucouciuua 
autem  et  mauca  siue  his  verbis  constructio  est ; sic  Iesaiam 
scriptum  reliquisse,  puto  esse  probabile.  Convertendum 
tunc  est:  Numquid  non  populus  deum  suum  consulet?  Quid 
consulentur  pro  vivis  mortui?  De  constructione  nominis 
os,  primum  tanquam  singulare  in  , deinde  in  eidem 
enuntiatione  tanquam  plurale  in  «irr',  conferatur  Gramma- 
tica Hebraea  § 595. 

Ad  cap.  VIII:  20 — 22.  Primum  huius  strophae  colou 

sic  legitur : nrra  is-ps  ts«  mn  im  stunt  xt-ox  rrrorVi  rr-ri. 
Mirum  quantam  haec  verba  interpretibus  creaverint  diffi- 
cultatem! Non  erit  autem  operae  pretium  diversissimas  in- 
terpretum de  sensu  eorum  hic  referre  et  refutare  opiniones. 
Nullam  enim  habent  difficultatem,  modo  observetur,  Maso- 
rethas,  perperam  verba  interpretantes,  perperam  accentum 
Athnach  voci  rrrcri  adscripsisse,  quum  debuissent  adscribere 
voci  rwn.  Ad  verbum  convertendum  est:  Declarationi  et 
institutioni  nisi  dicturi  sint  instar  horum  verborum : cui  non 
est  aurora ; id  est : Declarationem  et  institutionem  procul 
dubio  appellaturi  sunt  huiusmodi  verbis  (aut,  si  mavis:  De 
declaratione  et  institutione  procul  dubio  loquuturi  sunt  in 
hunc  modum):  cui  non  est  aurora.  Nam  verbum  iax  cum 
praepositione  i constructum,  id  est  dicere  ad,  hic,  perinde 
ut  colo  12mo  et  alibi,  valet  appellare , sive  idem  ac  Latinum 
dicere  cum  duplici  accusativo.  Vice  nominis  obiecti  (quod 
in  colo  12m°  ■'lsg  est)  hic  primum  cum  verbo  construitur 
isra,  id  est  dictum  instar  huius  dicti,  deinde,  quae 
huic  per  appositionem  adiungitur,  enuntiatio  relativa  tcx 
inis  -5-px , id  est  aliquid  cui  non  es/  aurora.  Declarationem 
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et  institutionem  hic  dicit  eandem,  quam  superius  (colo  16*°) 
his  verbis  significaverat,  praedictionem  suam,  etiam  Assy- 
riorum civitatem  Iudaicam  subigendi  conatum  irritum  fore. 
Verba  autem  rrrisrbi  rn-rA  in  principio  enuntiationis  collo- 
cata sunt  oppositionis  causd.  Dicent  vobis , Consulite  pythones 
et  hariolos  ; quae  ego  vobis  declaravi,  vana  et  inania  verba 
esse  dicent,  praedictionem,  cuius  frustra  exspectatur  eventus, 
aliquid  cui  non  illucescit  aurora.  Videlicet  praedictio  seu 
vaticinium  liberationis  e calamitate,  cuius  frustra  exspectatur 
eventus,  est  instar  perennis  noctis , cui  non  illucescit  aurora. 

Addit  autem  propheta  colo  21 mo  et  22J“:  aris  rre^:  res  iasn 
rare  sra?  :nircb  pisbi  tsVoa  irpi  2517-0  rrm 

rrj»  nitx;  n^?s  spere  rctini  rnx.  Etiam  hic  non  morabor  in 
refutandis  aliorum  interpretum  de  sensu  horum  verborum 
opinionibus.  Tantummodo  moneo,  nullo  modo  statui  posse, 
quod  statuunt,  pronomine  feminino  in  na  in  colo  21m<’  terram 
spectari,  cuius  mentio  fiat  demum  colo  sequente.  Praeter 
utramque  praedictionis  appellationem  tvjssn  et  rnin  in  prae- 
cedentibus non  aliud  nomen  femininum  est,  ad  quod  pro- 
uomen  illud  referri  potest:  sed  huc  referre  pronomen  vetat 
sensus.  Atqui  enim  pronomen  hic,  ut  saepe  alibi,  non  ad 
certum  quoddam  nomen  refertur;  sed  infiniti  quiddam , in 
antecedentibus  non  uno  nomine,  sed  pluribus  verbis  signi- 
ficatum, designat,  Latino  pronomine  neutro  transferendum 
(couf.  Gramm.  Hebr.  § 405).  Significaverat  autem  propheta 
in  antecedenti  colo  eam  desperatam  populi  conditionem  , 
in  qud  nullam  videt  salutis  spem , nullam , quae  horridae 
calamitatum  nocti  illucescat,  sperat  auroram.  Atque  ita 
manifestus  est  sensus  verborum : asii  nepa  na  iara  Et  perget 
in  eo  duriter  afflictus  et  esuriens.  Subieetum  est  populus, 
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ut  in  duobus  praecedentibus  colis:  de  populo  enim  pro- 
miscue singularis  ac  pluralis  usurpatur  numerus , veluti  ca- 
pitis sequentis  colo  1 — 3.  Et  perget,  inquit,  populus  in 
hac  desperatione,  duriter  afflictus  et  summA  laborans  ino- 
piA.  — Reliquorum  huius  et  sequentis  coli  verborum  sen- 
sum obscuravit  perversa  Masoretharum , perinde  ut  reliquo- 
rum veterum,  interpretatio,  quae  causa  fuit,  ut  in  extremo 
colo  22d°  verba  perperam  construxerint,  atque  etiam  unam 
vocem,  efsa,  perperam  pronuntiaverint.  Recte  Hitzig  mo- 
nuit, perinde  ac  resni  rrs  angustia  et  tenebrae,  sic  etiam 
construenda  esse  nicx-  n^X  anxietas  et  caligo.  Luculenter 
hoc  docet  parallelismus.  Atqui  idem  parallelismus  non  mi- 
nus luculenter  docet,  perperam  srsa  a Masorelhis  constru- 
ctum esse  cum  n^x,  et  pronuntiatum  tanquam  nomen  sub- 
stantivum, cui  aptam  et  probabilem  excogitare  significationem 
multum  laborarunt  interpretes.  Respondet  ei  in  parallelismo 
rnw;  ac  proinde,  sicut  hoc  cum  r&Bsg  njpnt,  ita  illud  cum 
rnx  construendum  est.  Atque  etiam  eodem  modo  pro- 
nuntiandum est,  ut  Participium  formae  Pu”al  sit,  tiwa. 
Verbum  cps  significat  volare  et  avolare,  tum  proprie,  tum 
improprie  idem  ac  evanescere  et  disparere:  hinc  igitur  in 
forrnA  Pi”el  curare,  ut  avolet,  evanescat  vel  dispareat , seu 
dissipare,  linguA  Germanica  versckeuchen.  Convertendum 
igitur  est:  quando  autem  esuriet , et  iratus  maledicet  regi 
suo  et  deo  suo  suspicie/que  sursum , et  in  terram  despiciet, 
ccce  angustia  et  tenebrae  dissipantur , anxictasquc  et  caligo 
discutiuntur.  Et  sensus  est:  quando  autem  populus  ad  sum- 
mam miseriam  inopiamque  redactus  erit,  adeo  ut  exacer- 
bato animo  maledicat  regi  suo  et  deo  suo,  quum  nec  rex, 
nec  deus  opem  ei  et  salutem  praestet;  derepente  et  ex  iu- 


Digitized  by  Google 


IESAIAE  CAP.  VIII:  22  ET  23. 


169 


opinato  ea,  quam  miseriarum  suarum  nocti  affulsuram  esse 
prorsus  desperaverat,  illucescet  aurora:  nam  eo  ipso  tempo- 
ris momento,  quo  oculos,  quos  deo  maledicens  in  coelum 
sustulerat,  rursus  in  terram  convertet,  noctis  illius  tenebras 
dissipari  videbit.  — Participiorum  nsro  et  m»  cum  nomini- 
bus femininis  constructio  neminem  offendet  grammaticae 
Hebraeae  peritum.  Nam  participia  illa  formi  obiectivi 
(passivi)  hic  usurpata  sunt  impersonaliter,  ut  dici  solet,  id 
est  pro  form5  subiectiva  (activa),  ut  indefinitum  relinqueretur 
sobiectum ; nomina  autem  illa  feminina  non  subiccta , sed 
obiecta  significant,  et  propterea  tanquam  complementa  ob- 
iectiva  cum  Participiis  illis  constructa  sunt.  Vid.  Gramm. 
Hebr.  § 423.  Plane  simile  est,  quod  legimus  cap.  17:  1: 
^53  “wa  psrcw  Damascus  removetur,  adeo  ut  non  sit  urbs. 

Ad  cap.  VIII:  23.  ■ — Cum  hoc  colo  nova  inchoatur,  quae 
capitis  sequentis  colo  3''°  terminari  videtur,  strophe.  Inci- 
pit ab  hjs  verbis:  nb  pa*o  it|«b  rna  tib  rs.  — cpnts  et  pxra  Par- 
ticipia formae  Hoph’al  sunt , hoc  a verbo  p1»  angustum  esse, 
cuius  forma  IIiph'11  cum  praepositione  b constructa  angus- 
tum seu  anxium  alicui  facere  significat;  illud  a verbo  sps, 
quod  proprie,  ut  ex  nomine  derivato  ns^s  ( caligo ) apparet, 
caligare,  tenebris  seu  caligine  obvolvi  significat,  hinc  de 
animi  , ut  Ier.  4:  31  'Pe?  caligat  anima  mea,  pro  animo 
linquor,  atque  adeo  animo  linqui,  deficere  viribus,  verna- 
culi lingui  bezwijmen  et  bciwijkcn.  Igitur  in  formi  IIiph’11 
verbum  cum  praepositione  b constructum  significat  caligare 
facere,  seu  caliginosum  facere , alicui,  ita  ut  animo  lin- 
quatur. Participia  haec  formi  obiectivA  hic  eodem  modo 
impersonaliter  usurpata  sunt,  atque  in  praecedente  colo 
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et  rrwo.  Convertendum  est:  Nam  non  caliginosum  fit  o, 
cui  angustum  fit.  Pronomen  femininum  in  tA  ad  nullum 
in  antecedentibus  nomen  referri  potest.  Proverbium  esse 
iudico,  proprie  de  femini  dictum  in  doloribus  partbs,  quae 
quamvis  gravibus  vexetur  cruciatibus,  his  tamen  non  suc- 
cumbit. Utitur  autem  hic  propheta  hoc  proverbio  in  hunc 
sensum : licet  ad  summam  miseriam  civitas  quaepiam  re- 
dacta sit,  ideo  tamen  non  penitus  de  ed  actum  est.  Atque 
animo  in  laetum  illud , quod  vaticinatur , tempus  futurum  se 
transferens  addit : ynnjuri  Are?  nx-w  piat  rnt-.x  bpn  yresnn  r» 
=ji»n  VA»  13S  e;n  --n  TMn  Quam  primum  vilem  reddi- 
dit (Deus),  terram  Zebulonitarum  terramque  Naphlalitarum, 
eam  postea  honoratam  reddidit,  regionem  maris , terram 
Transiordanensem , tractum  gentium.  Etiam  eae  civitatis 
Israeliticae  partes,  quae  gravissima  passae  erant,  regiones 
septentrionales  et  transiordanenses , quas  vastaverant,  inco- 
lis in  captivitatem  secum  abductis,  Assyrii,  pinguntur  htc 
denuo  felicissimi  sorte  ffuentes.  Animadverti  autem  debet, 
quod  etiam  in  translatione  Latini  significavi,  quinque  re- 
gionum nomina , quae  parellelismi  gratia  in  duo  membra 
distributa  sunt , uni  commune  utriusque  verbi  ign  et  T«sn 
significare  obiectum.  — cvi  tjyj  significat  regionem  mari 
adiacentem,  per  quam  via  ducebat,  quae,  quia  alia  quoque 
via  erat  per  mediam  terram  ducens , via  maris  dicebatur. 
Sine  ratione  autem  opinantur  interpretes , maris  vocabulo 
in  hac  appellatione  lacum  Genesarelh  designari:  ovn  hic, 
ut  semper,  mare  mediterraneum  significat,  atque  adeo  de- 
signatur septentrionalis  Palaestinae  ora  maritima,  quam  cuui 
vicinis  montibus  habitarunt  Aseritae.  — Quod  denique  bi* 
ren»  hic  legitur  cum  Ht'  paragogico,  sive  in  statu  empha- 
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tico,  pro  , idquc  sine  ulla  significantia , fortasse  per- 
rersae  vocum  distinctioni  tribuendum  est.  Suspicor,  legen- 
dum esse  yib:»n  et  'bntin  jns.  Sic  enim  nonnunquam 
nomina  propria , ubi  nomini  appellativo  per  statum  con- 
structum subiuncta  sunt , cum  articulo  pronuntiantur,  quo 
hoc  antecedens  nomen  appellativum  definiatur.  Videatur 
Grammatica  Hebraea,  § 475  in  annotatione.  Quum  tamen 
hoc  admodum  raro  fiat,  facili  in  hoc  loco  scribae  librarii 
opinari  potuerunt,  litteram  n non  cum  nomine  proprio 
ut  articulum,  sed  cum  antecedente  appellativo  ut  Hc>  para- 
gogieum,  esse  iungendum. 

Ad  cap.  IX : 2 : phom  jpssb  srrao  nn^isn  pVwi  xb  lun  n^a-n 
a;?ina  sW;  naxa  ■psjjs.  Sic  a Masorethis  editum  est , in 
margine  tamen  annotantibus,  pro  «b  legendum  esse  ib. 
Atque  ita  quoque  in  suo  exemplari  scriptum  invenit  Grae- 
cus interpres  Alexandrinus , transferens : To'  nUTqov  x S XaS,  o 
taxijyuyfi  **  tvqionavvrj  as.  Videlicet  rrairi  pro  nomine  habuit, 
pronuntians,  quod  idem  fere  significaret  ac  r^E-ia.  Potuit 
quoque  rrqpn  vel,  s pro  ' legens,  nonn  pronuntiare:  nam 
articulus  in  statu  constructo  non  offendere  potuit  interpre- 
tem linguae  Hebraeae  imperitissimum,  b in  ib  pro  notA 
Accusativi  duxit,  quae  frequens  huius  praepositionis  signi- 
ficatio est  in  linguA  AramaeA , interpreti  HebraeA  multo 
uotiore.  Denique  pro  nbun  legisse  videtur  rrmn.  Pariter 
'b,  non  so , in  suis  exemplaribus  habuerunt  interpres  Syrus 
et  auctor  translationis  Chaldaicae:  ille  enim  nli  ei,  bic  "nb 
ut , reddidit.  Licet  igitur  Aquila,  Symmachus,  Theodotion 
et  Hieronymus  legerint  «b,  antiquius  tamen  et  proinde 
praeferendum  est  sb.  Sic  autem  legentes  transferre  debe- 
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inus:  Multiplicasti  populum  , ei  magnam  reddidisti  laeti- 
tiam : laetantur  coram  te  ad  instar  laetitiae  in  messe ; 
quemadmodum  exsultatur,  quando  dividuntur  spolia.  Atqui 
sic  'i  ante  verbum  collocatum  maximi  ia  senlentid  ponderis 
esset,  ac  sensus  foret:  ei  (non  aliis ) magnam  reddidisti 
laetitiam.  Qui  sensus  quam  ineptus  sit  in  hoc  loco,  omnes 
sentiunt;  et  profecto  non  mirum  est,  scribas  librarios  pro 
•3  in  hoc  enuntiationis  loco  scripsisse  td>.  Sic  autem  non 
emendarunt,  sed  verba  corrupta  etiam  magis  corruperunt. 
Videlicet  mendum  in  verbis  est,  Graeca  Alexandrini  trans- 
latione etiam  antiquus,  quod  tamen  haud  difficile  emendatu 
est.  Nam  qui  primum  animadvertit,  non  posse  construi 
cum  tum  nihil  in  hoc  colo  esse,  quod  ex  parallc- 

lismo  respondeat  verbis  'isti  multiplicasti  populum, 

quum  in  reliquis  articulis  de  magnil  populi  laetitia.,  non 
vero  de  magno  eius  numero,  sermo  sit;  ac  denique  in  duo- 
bus ultimis  articulis  verba  rraio  et  W inter  se  commutari: 
haec,  inquam,  qui  animadvertit,  ei  non  difficile  esse  puto 
videre,  ubi  lateat,  et  corrigere  mendum.  Pro 
legendum  est  lVa  rr-^n  multam  reddidisti  exsultationem 
eius.  Mendum  facile  oriri  potuit  eo,  quod  scriba  librarius 
iVy  describens  primum  i pro  ' scripsit , quod  in  maxima 
harum  litterarum  similitudine  facillime  ei  accidere  potuit, 
deinde  autem  errorem  animadvertens  ■<  scripsit,  sive  prae- 
cedens i lineola  per  mediam  litteram  traductu  non  legen- 
dum esse  notaverit,  sequens  autem  scriba  librarius  istaui 
lineolam  non  animadverterit,  sive  ille  talem  lineolam  tradu- 
cere neglexerit.  — Fortasse  etiam  pro  Rit-cn  nVnsn  legen- 
dum est  rurra  nrfsnjn  ; nam  in  tali  constructione  Ilebraei  non 
uti  solent  articulo. 
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Ad  cap.  IX:  5.  In  verbis  trr»  ■na»  ia  ('?■  ai^  iws 
eiw~q  nomen  adeo  vulgare- regum  principumquc  vo- 
cabulum est,  ut  lia udquaquam  probabile  esse  videatur,  pro- 
phetam eo  lue  uti  potuisse  inter  eximia  cognomina,  quibus 
praeclaras  perfecti , quem  vaticinatur,  civitatis  Dei  princi- 
pis praedicatum  iri  dicit  virtutes.  Conferatur  modo  Midi. 
4:  9 et  Ics.  1:  20.  Ideo  non  dubitari  posse  videtur,  quin, 
quod  aequabilitas  commendat,  quum  cetera  quoque  tria  co- 
gnomina e duobus  vocabulis  iuncta  sint,  vocabula  xho  et  yv*' 
ia  unum  compositum  coguomcn  connecti  debeant  et  con- 
verti: miraculum  consiliarii , id  est  admirabilis , eximius, 
incomparabilis  consiliarius.  — IIoc  Bdtlcher  iam  monuit  in 
libro,  cui  inscripsit  Proben  a/llestamenl/ic/ier  Schrifterkta- 
rung,  pag.  59.  At  pariter  in  sequenti  h»  nomina  per 
statum  constructum  connexa  esse  puto,  ut  proprius  sensus 
sit,  quod  vernaculi  lingui  dici  potest,  Latini  non  potest, 
cen  god  van  een  hcld;  id  est  deus  Jorliludine,  vir  foriis 
instar  dei.  — "q- r? , paler  aeternitatis,  proprie  eum  si- 
gnificat, qui  facit , ut  aeternitas  sit,  quemadmodum  exempli 
causi  -ts-ss,  pater  auxilii,  eum  designat,  qui  facit,  ut 
auxilium  sit;  atque  ita  cognomen  est,  quo  salutetur  rex, 
cuius  adeo  stabile  et  diuturnum  regnum  sit,  ut  finis  non 
esse,  nec  aetatem,  sed  aeternitatem,  regnare  videatur.  In 
tali  autem  honorifico  principis  cognomine  aeque,  ac  in 
nomine  proprio,  illo  modo  et  sensu  usurpari  potuisse  voca- 
bulum sine  ratione  in  sua  Germanica  vaticiniorum  Iesaiae 
translatione  et  interpretatione,  cuius  primum  volumen  mod6 
allatum  est,  negat  Hendewerk.  Quid  enim?  Nonne  omnia 
illa  nomina  propria,  quae  ex  et  alio  vocabulo  composita 
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sunt,  proprio  et  primo  cognominum  vim  et  significationem 
habuerunt  ? 

Ad  cap.  IX:  0.  Verba  *r<7  niVe!»  rnban  nassi 

oisr—iji  npro  tsetina  WT5Di«i  «rk  yonb  ■iFpVwriji  sic  con- 

vertenda sunt:  Amplificationi  imperii  et  paci  non  erit  finis 
in  solio  Davidis  et  in  regno  eius.  Stabilietur  et  fulcietur 
(regnum)  iure  et  iuslitia  ab  hoc  tempore  usque  in  perpetuum. 
De  usu  Infinitivi  nominalis  cum  praepositione  s in  pt 
rnrcs  videatur  Grammatica  Hebraea  § 394  et  390. 


1'EBER 
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EIN  NEUER  VERSCCH 
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1)R.  JOS.  DERNBURfi. 
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1’EBEK 

DAS  LETZTE  PASCUAM AHL  JESLS; 

EIN  NEUER  VERSUCH 


Dh.  JOS.  DERNBURG. 


Die  Schwierigkeiten , wclche  die  letzte  Mahlzeil  Jesus' 
oiacht , hat  de  Wette  (Lehrb.  d.  hebr.  jiid.  Arehiiologie 
S.  217)  zur  Behauptung  verleitet , dass  man  den  Wider- 
spruch  der  erangelischen  Relationen  wcdcr  verkennen,  noch 
zu  losen  hoffen  werde.  Wie  misslich  es  mit  solchen  Prd- 
phezeiungen  sei,  und  vrie  sie  im  Grunde  nur  mit  einem 
nach  der  Vergangenheit  gewandten  Angesiehtc  sagen,  dass 
alie  bisherigcn  Yersuche  missgliickt  seien , zeigt  die  Erfah- 
rung ; denn  nichts  desto  weniger  hat  sicb  seitdem  in  den 
Studien  und  Kritiken  (Jg.  1 832.  Heft  3.  S.  537  f.)  Herr  Rauch 
miteiner  neuen  Erklarung  ins  Publicum  gewagt,  und  selbst 
einiges  Gliick  damit  gemacht.  Ein  abcrmais  neuer  Versuch 
kann  erst  dann  erlaubt  sein , wenn  die  Ansicht  Rauch ’s  wider- 
legt  ist.  Wir  versuchen  darum  dies  zuerst , und  lassen  dann 
unsere  Hypothese  folgen , indcm  -wir  von  vorn  herein  ihn 
nicht  anders  bencnnen  mogen  , weil  es  in  einer  solclien 
dunkeln  Sache  selten  einem  Versuche  mdglich  wcrden  kann, 
. ein  Allen  leucbtendes  Licht  anzuztinden. 

12 
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Herr  Rauch  behauptet,  das  co-on  -pa  in  der  Stelle  3.M. 
23.  5,  wure  so  zu  deuten  , dass  das  Pesachlamm  an  dem 
auf  den  13*”"  Tag  des  Monates  Nissan  folgenden  Abend  ge- 
schlachtet,  und  bis  zum  Abend  des  14,CB  gegessen  worden 
sei ; jener  Abend  des  13”“  fing  schon  utn  die  9”  Stundei 
d.  i.  um  3 Uhr  Nachmittags,  an.  Er  beruft  sicli  kierbei 
auf  den  Gebrauch  der  Israeliten , immer  den  Tag  von  Son- 
nenuntergang  bis  Sonnenuntergang  zu  zahlen , wornach  der 
14”  Tag  mit  dem  auf  den  13”°  folgenden  Abend  anfing. 
Dies  bestatigt  die  Stelle  Jos.  Anliq.  II,  14,  6,  avo  es  heist: 
Ivordarjg  tii  rrjs  ziaaant^xai  Sixdzrfi  sei  das  Opfer  geslacbtet 
worden , was  doch  niehts  anders  sagen  will , ais : bcim  Ein- 
treten  des  14”“  Tages;  ferner  die  Angabe  Jos.  ibid.  3,  10, 
dass  nickts  iibrig  gelassen  werde  auf  den  folgenden  Tag. 
Da  namlich  dieser  fulgende  Tag  wieder  mit  dem  Sonnenun- 
tergange  des  14”“  beginnt,  so  ist  es  undenkbar,  wie  eine  so 
grosse  Zahl  von  Lammern,  welche  von  Joseph.  B.  J.  VI,  9,  5, 
auf  250,000  angegeben  wird,  in  so  kurzer  Zeit  geschlachtet 
und  gegessen  werden  konnte , wenn  man  nicht  den  Anfang 
dieses  Zeitrauras  auf  den  Abend  des  13”“  Terlegt. 

Allein  gauz  abgesehen  davon,  dass  die  angcfiihrte  Stelle 
B.  J.  VI,  0,  selbst  nacb  dem  Gestiindnisse  des  H.  Raucb 
schwer  mit  seiner  Behauptungzu  einigen  ist,  da  ja  dasoac 
hvurrfi  wqou;  fii/Qi  ev3ixuxt]t;  deutlich  genug  die  wahre  Zeit 
angibt;  ist  auch  dic  ganze  Verlcgung  des  Osterlammes  auf 
den  13”"  eine  Erdicbtung,  die  aller  Gewahr  entbehrt,  und 
durck  alie  in  der  Miscbnah  angegebenen  Verhaltnissc  ge- 
laugnel  wird. — Das  ssa-cn  ya  erklart  sicli  am  besten  durch 
das  tiiglieh  zweimal  gesclilachlele  Thamidopfer,  welcbes  des 
Morgens  pnd  BMiyn  ya  dargebracht  wurde  (4  M.  28,  1-8); 
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daruuter  verstaud  inan  die  Zeit,  nachdern  die  Sonne  sich 
/a  ncigen  anfing , und  dies  es  Opfer  solite  doch  wohl  nicht 
zura  fblgenden  Tage  gerechnet  ■werden ; es  wiirdc  alsdann 
nicht  von  einetu  Morgen-  und  Abendopfer,  sondern  von 
einem  Abend-  und  Morgenopfer  die  Rede  sein.* — Ebenso 
wurde  das  Pesach  nach  allen  nahcren  Angaben  des  Thal- 
muds  unstreitig  am  14*,n  Mittags  nach  3 lihr  geschlachtet, 
und  zwar  in  einer  Ordnung,  wodurch  auch  die  grbsste  Menge 
in  einer  ziemlich  kurzen  Zeit  abgefertigt  wcrdcn  konnte.k 
VVar  es  gebraten , so  ass  man  es  am  Abeude  init  ungesau- 
erteii  Kuchen  und  bitteren  Krautem,  und  fing  hiermit  das 
eigentliclie  Fest  an;  denn  der  14**  Tag  war  eigentlich  nur 
fiir  das  Schlachten  und  Opfem  bestimmt.  Was  vom  Fleische 
bis  am  Morgen  des  IS1*11  iibrig  blieb,  -wurde  verbrannt, 
ein  Gebrauch  , welcher  bei  allen  Opfern  nach  Verlauf  einer 
gcwissen  Zeit  statt  fond  (s.  3 M.  7, 17.  8, 32),  und  bei  dem 
oft  der  Anbruch  des  Tages  den  Schluss  der  erlaubtcn  Zeit 
machte.0  Die  Stelle  Jos.  Antiq.  II,  14,  vermag  mit  ihrem 
vagen  Ausdrucke  nichts  gegen  diese  liberali  in  Eeberein- 
stimmung  sich  findenden  Angaben;  in  kcinem  Falle  ist  bei 
Josephus,  welcher  fiir  Griechen  und  Romer  schrieb,  und 
bei  Schilderung  der  Gebriiuche  und  Begebenheiten  sich  ihres 
Taganfangs  bediente,  unterdem  Anfenge  des  14u"  der  Abend 
des  IS1*"  zu  verstehen. 

Schon  George  (a.  a.  O.  136  f.  207.  245  f.)  hat  do  von  ge- 


* VgL  George  (ah.  iar.  Fealc  S.  248—260),  woraut  wir  nui  bezichen»  uni 
nicht  das  iu  wiedcrholen,  nas  kaum  be&ser  an  sagen  ist. 

h cf.  Pesacbim  6,  7 (64,  a.) 

* cf.  Stbachim  6 , 5,  0 (64,  b.  66,  a.)  vgl,  Beracboth  1,  1 (2,  i.) 
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sprochcn,  Avie  Raucli  s Annahmc  alles  Grandes  enlbehre.  Al- 
lein  auchseine  Ansicht,  dasFestder  ungcsauertenKuchen  mit 
dem  Morgen  des  151'"  anfangen  zu  lassen,  und  zwar  dcshalb, 
weil  iiberhaupt  damals  der  Sabbath  und  die  Feste  am  Morgen 
begonnen  hiitten , ist  sicher  falsch  und  unbegriindet.  Die  Aus- 
drucke  des  Josephus  und  des  v cilli  g unjiidischen  Lucas  sind  Yon 
keiner  Beweiskraft , und  wasden  Namen  na®  ais  angeht,  so  mag 
immcrliin  ursprunglich  der  Abend  zwischen  Freitag  und  Sams- 
tag  so  geheisen  liaben , auch  mag  es  nach  dem  Exile  wcgen  der 
Verwirrung  im  Religionsritus  und  des  schon  damals  begin- 
nenden  Hanges  zur  festen  Normirung  aller  schwankenden 
Verhiiltnisse  nothig  gescliicncn  baben,  fur  das  Versbhnungs- 
fest  die  genaucrc  Bestimmung  ais  is  ansa  (3  M.  23 , 
82)  beizufugeu ; daraus  folgt  noch  nicht , dass  friiher  oder 
spiitcr  der  Vorabend  des  Sabbath  minder  beilig  geachtet 
worden  sei.  Nicht  dieser  Abend,  sondern  die  Bedeutung 
des  ro®  ais  erlitt  eine  Veranderung.  Denn  ais  man,  aus 
augstlichcr  Gewissenhaftigkeit , die  Feier  am  Freitage  etvras 
friiber  begann , und  manche  Verrichtungen  schon  um 
die  3"  Stundc  des  Nachmittags  vcrboten  wurden , belegte 
man  diese  iieue  Zeit  mit  dem  Namen  na®  ais,  ja  bezeich- 
ncte  bald  den  ganzen  Freitag  bierdurch , schuf  aber  als- 
bald  zur  besscren  Schcidung  des  cigentlich  Hciligen  vou  der 
durcli  blosse  Sorge  schon  mit  dem  Sabbath  vcreinigten  Zeit 
fiir  den  Abend  des  Freitags  den  Namen  rao  ini  , uud  nannte 
selbst  den  spiitern  Tbcil  des  Freitags  gcnaucr  naanjbs  ras  ais 
(Sabbath  Cap.  2.  Miscb.  ult.),  oder  nnoai  -p».  So  licist 
es  in  der  Mischnah  (ibid.  0 , b.) : ~‘so  icsn  'sai  lix  a~  »i 
■pii  «ii  iiasi  «ii  ipoTsb  sii  Jpniab  cis  esa'  si  ibem®  is  nruai 
man  scfzetich  nicht  tum  Bartscherer  in  dei • Aiiheder  Min - 
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ehazeit  ( am  F reitag) ; man  bete  denti  zuertt ; auch  gche  kei- 
ner  tn's  Bad , in  die  Cerberei,  zvr  Mah/zeit,  noch  vor  Gerir.ht. 
Hier  zeigt  sich  zugleich  , wie  verschiebbare  oder  lcicht  sich 
verziehende  Arbeiten  in  der  Niihe  von  3*  Uhr  des  Nach- 
mittags , d.  i.  gcgen  die  3"  Stunde  nicht  mehr  begonnen 
werden  durften , was  vollkommen  mit  Joseph.  Anliq.  XVI 
8,  2.  iibercinstimrnt,  der  erziililt,  dass  die  Juden  von  der 
neunten  Stunde  an  nicht  mehr  verbunden  waren , vor  Ge* 
richt  zu  erscheinen.  Dagegen  wird  in  der  von  Gcorge  an- 
geftihrten  Mischnah  (Sabbath  15,  3)  der  eigenlliche  Abend 
des  Freitags  na»  W genannt.  Georgc  iibersetzt:  Sie  machen 
die  Betten  in  der  Nacht  des  Sabbath  fUr  den  Sabbath  , aber 
nicht  am  Sabbath  fur  den  Ausgang  des  Sabbath;  undbeweist 
hieraus , dass  die  Nacht  des  Sabbath  noch  zur  ituQaoxtvt] 
gehiirt  habe , und  darum  an  ihr  zu  arbeiten  erlaubt  gc- 
wesen  sei.  Allein  der  sonst  so  scharfsinnige  Mann  hat  sich 
hier  in  dem  Grunde  der  Mischnah  geirrt.  Eis  war  Grund- 
satz  bei  den  Rabbinen , dass  kleinere  Verrichtungen , wie 
das  Spiilen  des  Geschirrs , das  Machen  der  Betten,  weil 
sie  keine  eigentlichen  Arbeiten  sind,  am  Sabbathe  wohl 
erlaubt  seien,  jedoch  unter  der  Bedingurtg,  dass  das  Ziel 
dieser  Verrichtungcn  der  Sabbath  selbst  war;  aber  auch 
sie  waren  ais  Profanation  des  lieiligen  Tages  verbolen  , wenn 
sie  auf  einen  Werktag  gingen.  Machte  man  darum  die  Bet- 
ten in  der  Nacht  des  Sabbath  fur  den  Sabbath  selbst,  so 
war  dies  eine  crlaubte  Handlung;  allein  am  Sabbath  sic 
zuzurichten,  um  am  Ausgange  des  Sabbath  darinzu  schlafen, 
war  eine  Entweihung. — Diese  Ansicht  uber  die  Profanation  ei- 
nes  Fest-  und  Feiertages  dadurch , dass  man  an  ihm  Vorberci- 
tungen  fur  eine  nusserhalb  seiner  fallende  Zeit  machte,  ging 


Digitized  by  Google 


182 


UKBER  DAS  I.KT7.TE 


so  weit, dass  manam  ersten  Feiertage,  dem  man  aus  Zwei- 
fel  Wegen  der  riehtigen  Bestimmung  des  Ncumondes  einen 
zweiten  beifugte,  flir  diesen  zweiten  Tag  nicht  koclien 
durftc , obgleich  das  Koclien  am  Feiertage  erlaubt  war;  weil 
mdglicher  Weise  der  erste  Tag  der  wirkliche  Fciertag  sein 
konute,  in  welchem  Falle  der  zweite  ein  Werktag  war  , und 
man  alsdann  vom  Festtage  auf  den  Werktag  gckocht  hritte. 
Ja  eine  eigene  Ceremouie  war  nothig,  um  den  Judeu  an 
einem  Feiertage,  der  auf  den  Freitag  fiel , das  Koclien  auf 
Samstag  zu  gestatten,  weil  man  selbst  hierin  eine  Entwei- 
hung  fand  (yluBan  aris).  — Hieraus  gelit  deullich  hervor,  dass 
jene  Mischnah,  anstatt  George’s  Ausicht  zu  unterstUtzen, 
sie  geradezu  widerlegt. 

Nach  dieser  Abschweifung  zur  Bestimmung  der  nagamuvr/ 
halten  wir  es  fur  unnothig,  auf  die  Erklarung  Rauch’s  im 
Einzelnen  cinzugehen , und  zu  zeigen,  wic  durch  sic  die 
Schwierigkciten  in  der  Harmonie  der  Evangclien  nicht  ge- 
nvigcnd  geldst  sind ; da  ja  mit  der  ab  falsch  nachgewiese- 
nen  Voraussetzung  die  ganze  daraus  hervorgehende  In- 
terprelation  fallen  muss.  — Andere  eklektische  Versuche, 
welche  Altes  mit  Neuem  verbinden , und  wie  die  noch  jiiugst 
in  der  Tiibiuger  Zschr.  f.  Tbeologie  (1836.  Hcft  III.  S.  4—9) 
gemachte  Ausgleichung , auf  der  Behauptung  beruhen , dass 
Verurtheilung  und  Hinrichtung  am  Sabbath  gestattet  ge- 
wesen  sei , sliitzcn  sich  ebcnfalls  auf  falsche  Voraussetzungen. 
Man  vcrgleiche  nur  Mischnah  Bcza  5 , 2 (36,  b.),  Sanhedrin 
4 , 1 (32  , a) , und  hierbei  Maimonid.  Ililchoth  Sabbath.  Gap. 
23,  14,  Hilch.  Sanliedrin  11,  2,  woraus  unbestritten  her- 
vorgeht,  dass  man  selbst  am  Freitag  oder  am  Tage  vor  einem 
Feste  nicht  anfing  , uber  Capitalverbrechen  (nrsia  ■en)  zu 
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richten , wcil  im  Falle  einer  Verurtheilung  die  Execution 
nicht  langer  ais  auf  den  folgenden  Tag  verscboben  werden 
durfte , und  ei  ne  Execution  am  Sabhath  oder  Festtage  un- 
moglich  statt  finden  konnte.  Dic  Stellc  aus  der  Gemara 
Sanhedrin  88  b.  beweist  hiergegen  nichts , da  dort  oflen- 
bar  nur  von  casuistischen  Entscheidungen  iiber  Rein  und 
Unrein  die  Rede  ist.  Wir  haben  ubrigens  nur  aus  der 
Miscbnah,  ais  dem  den  Zeiten  Jesus'  niiheren  Beslandtheile 
des  Thalmuds  unsere  Bcweisc  entnommen. 

Suclien  wir  nun  die  jiidiscbe  Praxis  hinsichtlicb  der  Op- 
ferzcit  des  Osterlammes  um  die  Zeit  Jesus'  kurz  zu  bestim- 
men , und  sehen , ob  sicli  hieraus  nicht  eine  neue  Mdglich- 
keitzur  Erklarung  des  Factums  ergebe.  — Das  tiigliche  Tha- 
midopfer,  welches  gewohnlich  um  2i  Ehr  des  Naclimittags 
geschlachtet , und  um  3J  Uhr  geopfcrt  wurde , vcrlegte  man 
am  14ten  Nissan  auf  1J  Ubr  und  2^  Uhr,  weil  man  sonst 
mit  dem  Pesachlamme  zu  spiit  hiitte  beginnen  musscn.  Da 
das  Braten  des  Lammes  erst  Abends  geschah , so  war  diese 
Zeit  xon  ungcfahr  3 Uhr  zureichend.  Fici  der  14"  Nissan 
auf  den  Freitag,  wo  man  das  Lamm  auch  noch  bei  Tage 
braten  musste , um  durch  diese  Arbeit  den  Sabbath  mit  dem 
einbrechenden  Abend  nicht  zu  verletzen  ; so  wurde  das 
Schlacbten  des  Thamidopfers  schon  um  12^  Uhr,  und  das 
Opfern  um  lt  Uhr  verrichtet,  und  dann  unmittelbar  mit 
dem  Pesacb  begonnen.  Dies  war  der  ausserste  Punkt , auf 
welchcn  man  ein  Abendopfer  verschieben  konnte.*  Fici  dei' 
nos  ai»  auf  cinen  Sabbath , so  heist  es  hicrvon  folgender- 
massen : Diese  Diugc , welcbe  zum  Opferlamme  gehoren , mb- 

• Pesachlm  5,  1.  (68,  a). 
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ohne  Riicksicht  auf  den  Sabbath  geschehen;  man  darf  es 
schlachten,  sein  Blut  sprengen,  cs  ausweidcn,  u.  s.  w., 
aber  nicht  backen , wie  ilberhaupt  nichu  thun , was  auf 
den  Abcnd  verschoben  werden  konnte.*  Was  hier  so  ent- 
schieden  ais  erlaubt  angegeben  wird,  muss  es  doch  nach 
einer  in  der  Gcmara  crzahlten  Begebenheit  keineswegs 
gcwesen  sein , und  Gcschichteu  aus  der  frilheren  Z,eit, 
in  welchen  sich  die  Verfahrungsweise  absichlslos  und  un- 
verkunstelt  oft  im  naivstcn  Gegensatze  zum  spiiter  geltenden 
Gebrauche  findet,  sind  fiir  die  Eruirung  der  alten  Praaris 
am  gecignetsten.  Die  Begebenheit , auf  welche  w ir  hier 
aufnierksam  machen , findet  sich  in  der  Gcmara  zur  letzt 
angefuhrtcn  Mischnahb  iu  folgenden  Worten:  pan 
rara  ni'nb  ras  rem»  bn  nn»  bsd  rrrrq  naa  rrabsrs  it  nabn 
en»  sr  eiba  nn»  i»b  bk  raan  n»  nrr.n  noc  b»  vr  »bi  inao 
nbra  ar  m»  en»  ini  na»  i»b  b»  raon  n»  rrrrn  nec  b»  sili» 
mvn  frb»a«i  i-r?aa  wn  'bnj  ':o  bb'ob  iao  'baan  bimi  baan 
nr»  eiba  lb  iim  'b  wipi  inbo  i»b  b»  narn  r»  nmn  neo  b» 
■ob  ar  nn»  nes  •w  ^nb  no»  i»b  b»  raon  r»  nmn  nozn  b»  mi' 
n»  1'nina  rosa  «b  «r  B'rroB  n'n«aa  nain  »bm  naisn  n»  nnm» 
fana  rrra  ne»si  ncE3  nsia  rs»:  -,nb  nas  ^b  i'jo  ib  na»  raw 
nrm  nota  -na»n  naia  r,»  ram  n»  nnn  mora  masn  nsia  na 
na an  n».  Die  Rabbinen  sagen : dieser  (in  der  Mischnah 
vorkommende)  Bcschluss  war  den  Sdhnen  Bathera's  unbe- 
kannt.  “Einst  fiel  nainlich  der  14‘”  Nissan  auf  einen  Sams- 
tag,  da  hatten  sie  vergessen  und’  wussten  nicht,  ob  das 
Pesacbopfer  den  Sabbath  umstosse , oder  nicht.  Sie  sagten: 


• Pesachira  0,  1.  (00,  b) 

b ikid.  06.  a.  * 
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ist  niemand  da,  der  weiss , ob  da»  Pesacb  den  Sabbath 
umstosst,  oder  nicht?  Man  antwortete  ihnen:  da  ist  ein 
Mann , der  von  Babylon  heraufgekommen  ist , Hilel  der  Ba- 
bylonier  beist , und  die  zwei  Grosscn  der  Zeit , Schemaja 
und  Abtalion  bedient  bat;  der  weiss,  ob  das  Pesacb  den 
Sabbath  umstosst,  oder  nicht:  Sie  schickten,  liessen  ihn 
rufen , und  sagten  zu  ihm ; weisst  du , ob  das  Pesach  den 
Sabbath  umstosst,  oder  nicht?  Er  erwiederte  ihnen:  haben 
wir  denn  nur  ein  Pesach  im  Jahre , welches  den  Sabbath 
umstosst , haben  wir  doch  mehr  ais  200  Pesachopfer  (d.  h. 
dem  Pesach  gleiche  Opfer)  welche  den  Sabbath  umstossen. 
Sie  fragten : Woher  hast  du  dies  ? Er  antwortete : es  heist: 
“zur  feslen  Zeit  (soli  geopfert  werden)”  bcim  Pesach  (4  M. 
9,  2),  und  heist:  “zur  festen  Zeit”  beim  Thamid  (4  M. 
28,  2);  wie  dieses  auch  durch  den  Sabbath  nicht  aus  der 
festen  Zeit  heraustritt,  so  auch  das  Pesach.”  Es  folgt  nun 
eioe  Discussion,  die  von  keinem  Interesse  ist.  — Achtet  man 
nun  darauf,  dass  es  in  Jerusalem  keine  Tradition  fiir  diescn 
Fall  gab , sondcrn  dass  man  eines  Beweises  dazu  bedurfte, 
und  zwar  eines  Beweises , der  aus  doppelten  Grunden  nicht 
schlagend  ist ; — da  erstens  das  Pesach  , ais  Opfer , durch- 
aus  die  Heiligkeit  anderer  Opfer  nicht  hatte  ,*  denn  es  war 
keine  eigentliche  Weihe  mrrt  dabci , wie  bei  den  iibrigen; 
und  zweitens  das  Thamid,  zu  welchem  jeder  Tag  beson- 
ders  verpflichtet  war , nicht  sowohl  eine  Verlegung  ertrug, 
ais  das  nur  einmal  vorkommende  Pesach  — : so  sieht  man 
deutlich  , dass  die  in  der  Mischnah  wahrscheinlich  erst  auf 
die  Autoritiit  des  Babyloniers  aufgcstellte  Ansicht  durchaus 


• Scbarliiitt  5 . 8.  (60. 1>.) 


Digitized  by  Google 


186 


1’EBEA  DAS  LBTZTE 


nicht  so  unbezweifelbar  war,  ais  es  den  ersten  Anschein  hat.  * 
Dass  dieser  Fall  unbekannt  wcrden  koraite,  scheint  theils 
von  den  damaligen  Erschiitterungcn , welchen  die  StadtuDd 
der  Tempeldienst  unterworfen  war , theils  von  der  Selten- 
heit,  dass  der  14“  auf  einen  Sabbath  fiel , herzurnhren. 
Wenigstens  ist  beider  jetzigen  Zeitrecbnuog  der  Juden,  kein 
Fall  seltener , ais  das  Treffen  des  14“°  Nissan  auf  einen  Sab- 
balli;  denn  es  verstreicben  oft  20  Jahre,  bis  es  sich  •wieder- 
holt.1’  Vielleicbt  hatte  man  es  durch  Einschaltuugen  oder 
Auswerfungen  eines  Tages  bis  zur  Zeit  der  Stibne  Bathera  s 
meist  vermieden , was  bei  der  Calendereinrichtung  der  Ju- 
den aus  verschiedenen  Rilcksichten  und  sehr  leicht  geschah. 
Setzen  wir  nun,  dass  das  Pesacblamtn,  wenn  der  14“  eiu 
Sabbath  war,  an  diesem  Tage  nicht  geschlachtet,  sondern 
verlegt  worden  sci,  so  fragt  sich,  auf  welchen  Tag  mochte 


• In  der  That  behauptcn  einige  Karaer,  z.  B.  K.  Jepheth  Kalevi,  das  Pesarh- 
opfer  habe  den  Sabbath  nicht  umstossen  konnen,  sie  vcrlegen  die  Opferung  jedoch 
auf  den  Fcstabend  selbst.  — Jipekth  in  s.  Comment.  zn  2 H.  12.  (Ms.  Leid.).  — 
Hitzig  (Ostem  und  Plingsten)  meint  neuestens,  Ostern  u.  Pfingften  scien  immer 
onf  einen  Sonntag  gcfallen;  von  einer  Verlegung  in  unscrm  Sinne  kann  alsdann 
keinc  Redc  sein.  Ohne  jedoch  in  die  Kritik  dieser  Schrift  besonders  einzugehn, 
bemerken  wir  nur  folgendes.  Fur  Pfingstcn  ist  seine  Ansicht  schon  lingst  durch 
die  Raricr  angenommen , was  durch  ben  Esba  bekannt  genug  ist.  Allein  da- 
durch  dass  er  Ostern  cbcnfalls  immer  auf  einen  Sonntag  fallen  lasat,  begreift  man 
von  Neuem  die  Stellc  Josepb.  XIII } 8,  4.  nicht,  und  fragt  uowiUkuhrlich;  vroher 
wusstc  Josephus , dass  der  von  Nicolaus  angcfuhrte  Festtag  Pfingstcn , und  nicht 
Ostern  bedeute,  bei  welchem  ja  anch  ztcci  Rubelage  sich  folgen?  — 

*»  So  war  von  1802  bis  1822  niemals  das  Fcst  aneinem  Sonntag;  von  1832  an 
wird  erst  1862  wicder  das  Fosi  auf  einen  Sonntag  fallen.  s.  Peri  Chadasch  ani 
Eude  der  Hilcholh  Rosch  Chodcsch.  Es  vcrslch*  sich,  dass  sich  kein  fesler  Schluw 
vnm  yQ»nn  ^ OTp  auf  den  ITOVl  “B  macl.en  lisst.  — 
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man  wahrscheinlich  das  Opier  verlegen?  Auf  den  Sonntag 
unmiiglich  ; dcnn  dieser  war  der  erste  Festtag  , und  nach  dem 
bereits  oben  Bemerkten  durftc  man  an  einem  Feiertage  keine 
Arbeit  verrichten  , die  ihm  nicht  ursprunglich  angehorte ; 
auch  war  es  nothig , dass  die  ungesauerten  Kuchen  und  bit- 
teren  Krauter  am  ersten  Festabende  mit  dem  Opferlamme 
zusammen  gcgessen  -wurden.  Also  znriick  auf  den  Freitag ; 
allein  dieser  hatte  nach  der  aus  Pesachim  6,  1,  schon  an- 
gefuhrten  Mischnah , an  und  fiir  sich  Inconvenienzen , die 
man  wohl  ertrug  und  ausglich,  wennder  14'”  ursprunglich 
auf  einen  Freitag  traf , die  aber  doch  verhindern  mochten, 
dass  man  auf  ihn  das  Pesach  verlegte.  Am  bequemsten  also 
war  die  Verlegungaufden  Donnerstag  den  12"”  Nissan.  Hier- 
mit  trifft  in  anderen  Hinsichten  diePraxisder  Juden  zusammen. 
Das  Fasten  Ester,  welchcs  auf  einen  Samstag  fallt,  und  auf 
den  Sonntag  nicht  verlcgt  werden  kann,  weil  dieser  durch 
das  Purimfcst  eingenommcn  ist,  wird  nicht  auf  den  Freitag, 
sondem  auf  den  Donnerstag  zuriickversctzt , wahrend  jedes 
Fasten  auf  den  Freitag  bleibt , wenn  es  wirklich  auf 
ihn  trifft-  — Es  ist  sehr  wahrscheinlich , dass  bei  einer  sol- 
chen  Verlegung  des  Opfers,  doch  die  Zeit  fiir  seine  Verzeh- 
rung  nicht  abgeandert  wurde  , sondern  auf  dem  ersten  Fest- 
abend , das  ist  der  Abend  zwischen  Sabbath  und  Sonntag, 
blicb , da  ja  an  diesem  Abend  das  Opferlamm  mit  den  Ma- 
zoth  und  den  bittercn  Krautern  gcgessen  werden  musste.  * 

Nelimen  wir  nnn  nach  diesen  Voraussetzungen  an,  das 

• Wdn  luite  den  langen  Aufschub  fiir  keine  Enmbglichkeit , da  alie  so  genannten 
•lcichltn  HeUigUromer”  (C'ip  BUBip) , wie  die  Freudenopfcr,  zwei  Tage  lang 
gegesscn  trerdcn  durften  (Sebachim  5,  7.)>  tu  welcber  K lasse  das  Pesach  in 
anderen  Hinsichten  cbcnfalls  gezithk  wird. 
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Fest  der  ungesauerten  Kuchcn  sei  im  Jahre  der  Kreuzigung 
Jesus’  auf  cinen  Sonntag  gefellen , so  dass  man  das  Pe- 
sach  am  Donnerstag  den  12'“  Nissan  Nachmittags  zwischen 
3 und  4 schlachtete , so  sind  alie  Schwicrigkeiten , welche 
auf  der  Geschichtc  selbst  ruhen  , gehoben , und  das  Ge- 
mcinschufllicbc  der  Evangelicn  stellt  sich  also  dar.  In  der 
Niihe  des  Pascbafestes  fuhlte  Jesus  sein  Ende  nahen  (Johann. 
13,  1.  Mattb.  20,2),  oder  es  -wurdc  docli  auf  seinen  Tod 
hingearbeitet  (Mare.  14,  I.  Luc.  22.  1);  er  nahmamDon- 
nerstage gegen  Abend cin Mald  (Joh.  13, 2.  vgl.  18,  1.28.*  19. 


• In  diesem  Verse  mussen  wir  das  l’ta  qdyo)Ot  to  rtdayu  nrgiren  , dass  es 
sich  auf  s Essek  , und  nichl  auf  das  Opfern  bezieht,  denn  das  Opfcr  war  ja  be- 
reils  am  Dnnnerstagc  gebracht.  Wir  haben  eben  darum  oben  schon  angenommen , 
dass  die  Zeit  fur  die  Verzehrung  des  Opferlanunes,  im  Falle  einer  Verlcgung,  dennoch 
dic  gcwohnliche  gewesen  sei.  Allcin  diescr  Vers , welcher  einen  von  keim-m  ao- 
dern  Evangelisten  erzahltcn  Umstand  entlialt , bietet  auch  von  einer  audem  Scite 
eine  Schwierigkeit.  Man  begreift  numlich  nicht,  wic  das  Pratorium  selbst  oder 
sein  Inhalt  zur  Theilnabme  am  Pesaehopfer  vcrunreiuigen  konnte.  Die  Wohnnng 
eines  Gotzcndieners  vcrunreinigtc  nicht;  die  Beruhrung  cines  Gotzcnbildes  selbst 
war  wie  die  Beruhrung  eines  Repti ls  njWKM  mt  HKSia,  und  bei 

diesem  ist  es  noch  sebr  streitig,  ob  cs  vom  Schlacbtcn  des  Pesachs  abbielt  (s.  Pcsacliim 
00,  b.).  — Selbst  wenn  cs  die  Leicke  eines  Heiden  enthielt,  so  konnte  diese 
wohl  durch  Beruhrung  vcrunreiuigen,  aber  nicht  durch  den  Eintritt  ins  Zelt; 
denn  die  sogenannll  findet  nur  bei  der  Leiche  eines  Juden  statt.  — 

Es  konnte  indessen  angenommen  werden,  dass  nach  der  Zerstreuung  der  Juden, 
wo  das  Betrcten  der  heidnisehen  Dauser  unmbglich  vermieden  werden  konnte , 
diese  Verunreinigung  erst  aufgehort  habe.  Allcin  dies  ist  kaum  glaublich.  Erstens 
findet  sich  auch  nicht  dic  miudeste  Spur  von  einer  solchen  fiiiheren  Verordnnag. 
Zweitens  nimmt  dic  Praxis  der  Juden  in  der  Regel  den  entgcgcngesctzlcn  Weg; 
mit  der  wachsenden  Gefahr  nehmen  auch  in  der  Regel  ihre  Vorsichtsmaasrcgeln 
*u,  und  so  warc  zu  crwartcn,  dass  doch  auch  ein  Rabbine  die  alte  Gewnhnheit, 
bei  der  zunchmenden  Mbglichkeit  eines  Verkehrs,  empfohlcn  haben  wurde. — 
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31.  Mattii.  20,  10—21.  vgl.  27,  1.  57,  02.  Mare.  14,  18. 
vgl.  15,  1.  42.  Lue.  22,  14.  vgl.  22,  60.  23 , 64) , wurde 
deoselben  Abend  noch  verrathen  und  gefangen  genommen, 
und  am  Freitag  verurtheilt  und  gekreuzigt , (s.  die  vgl.  Stel- 
len).  Dicscs  Mabl  war  nun  allerdings,  trotz  dem  dass  man 
das  Pascha  geschlachtct  hatle,  ein  gewohnliches  Stimov,  wie 
Jobanncs  bcrichtet , konnte  uber  schr  leicht  von  den  Evan- 
gelisten  fur  das  Paschamahl  genommen  werden , da  es 
dem  Opfer  folgte;  w as  denn  auch  wirklich  geschah,  und 
alie  Verwirrung  in  den  Beriehten  vcranlasste.  ZweiTage  vor 
dem  Opfer,  am  Dienstage,  begann  Judas  seinen  Vcrrath 
(Mattii.  20,  2.  vgl.  16),  wcnn  mandas  in  der  Stelle  vor- 
komraende  vaa/a  auf  das  Opfer  beziehen  will ; nimmt  man 
es  fiir  das  eigentliche  Fest,  so  erkliiren  sicli  die  Worte  »nach 
zwei  Tageu”  allcin  nach  unscrer  Erkliirung  ohne  Zwang , da 
ja  zwei  Tage  zwischen  dem  Opfcrtag  und  dem  erslen  Festtage 
verstrichen , und  Judas  liatte  dann  am  Donnerstage,  dem 
Tage  des  Mahles , seinen  Verrath  angesponnen  und  ausge- 
fuhrt.  Scliwicrigkeit  maebeu  allein  die  in  den  drei  Evan- 
gelieu  vorkommenden  Worte  rfj  is  nQor rij  rtuy  aCiftojy,  die 
iibrigens  das  Dilemma  iibrig  lassen , dass  sie  cntwcder  ei- 
gentlich  zu  nelimen  sind,  in  velchem  Falle  die  Execution 
am  Festtage  statt  fand,  oder  uneigentlich  sich  auf  den  Tag 
beziehen,  an  welchem  das  Lamm  geschlachtct  wurde.  Ter- 
tium non  datur.  Da  nun  das  crste  oben  ais  unmoglicli 
dargestellt  wurde,  so  tritt  die  letzte  Erkliirungsweisc  ein, 
und  kommt  unserer  Hypotbesc  eben  so  gut,  ais  jeder  an- 
deren , namentlich  der  Rauchs , zu  statten.  Der  Freitag  war 
ein  gemcincr  Werktag,  und  war  sowolil  nuQamuv ij  fiir  den 
Salibatli  (o  tau  nQoad§(tunv  Mare.  15 , 42.),  ais  fiir  das  Pe- 
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sachfest,  da  an  ihin  bcreits  Alles  gescheheu  musste,  was 
das  Ausriiumen  und  Verbrennen  des  Sauerteigs  betrifft.  Der 
darauf  folgendc  Sabbath  war  der  Sabbatb  vor  dem  Feste, 
welcher  noch  heutc  bei  den  Juden  der  grosse  Sabbath 
(bvon  na»)  heist.  * Eben  so  nennt  ihn  Johannes  (19,31): 
fpr  yuq  n*yaXi)  ij  ijfUga  ixtfvov  xov  aafifidxov ; dass  ein  Sabbath 
innerbalb  des  Festes  gross  genannt  worden  sei , davon  ist 
wcnigstens  sonst  keine  Spur.  — 

Es  bleibt  nun  noch  ein  einziger  Umstand  zu  erklaren 
iibrig,  ob  namlieh  Maria  am  Sonntage,  der  nach  unserer 
Annahme  der  erste  eigentliche  Festtag  war,  daran  denkcn 
konnte , den  Korper  Jesus’  zu  salben , und  ihn  anstiindiger  zu 
begraben  , ab  es  in  der  Eile  vor  Samstag  gescheben  konnte? 
Allein  es  scheint  den  Juden  besonders  au  einem  Fcsttage, 
welcher  auf  den  Sabbath  folgte,  wo  derLeichnam  schon  zwei 
Tage  fast  gelegen  hotte,  Alles  zur  Bestattung  des  Todten  er- 
laubt  geweseu  zusein,  mit  Ausuahme  dessen,  was,  wiedie 
Aushdblung  des  Grabes , das  Zimmern  des  Sarges , eine  wirk- 
liche  Handwerksthatigkeit  erfoderte.b 


• Der  Namc  hVTlfS  tlStfl  kommt  allerdinga  erat  im  Eachsor  Witri  («•  AbuA" 
ratiam  77,  a.)  und  bei  Tosophoth  (Sabbath  87  b.  Anfangswort  HVIRl)  vor.  Die 
Begcbenheit,  wethalb  er  diesen  Namen  liat,  Undet  aich  aber  achon  Miiirudi 
Scbemoth.  (au  Paraacha  5t3).  Vgl,  audi  Tlialmud  Sabbath  a.  a>  0.  — K*  l***1 
aich  darum  nicht  genau  bestimmen , wann  er  antliam. 
b Sabbath  130,  a. 
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ium.  jJLs  slax  £*&.  Lg*Jl  (Cod.  542.) 

nXi.)  \uJu3  okXo  1 ■?■*»...«  1 . ...  Ljjwoo  ^LuuaJI  ^j»ac 
»lXJ®  iXi  ^ jJI  Ov+juJU  s_aX-I  sJujiaaJ  <Jo  ^jJI  pA»*!!j 

JaJ  JaaS  p *•"*">  J^jL>  SiXfAJ  ydt  Sj.V » r JLflJ  tty  ..■  ^ b-Xt 

viLb’  SlfrJ!  ^sJl  «jIas>.|  jjyA»J 

^ yjJ»  urol-'L£=  15*8  15^' 

*(Lwij  Oj  I t»JI  pAi*Jl> 

^j«ac^  ^t fcw>~^l  A ! ^>j3  ^b  Jaas  p.*"s  tbyr?  (Cod.  120.) 

Ljj  v^J.x*  V,  u^jJ'  /4 

ibtgjJI  p-ujlj  «u*ij  ^'1  pA*Jb  l$-bj 

^JJI  tX»«.M  p 2 t i £~s  pAAA*i(j  8iX*f  ^g!  A**1 

^Of-J t SiLi  xbefj  vJiLgJI  sj  ib 

^fcUsJI  Jl* 

t5p^juc  ^JjJf  ^jw;U  »>lx»L  cub  (Jbju«AJ1) 

^vi^LgJt  ^^bp&jo^!  laiibo  IJV-wxl  &Z£2=jJi  Jbi->) 

‘ (5^^.  i£&3  <5^^^  i5 y- ■ — |»L»^  ^gbaJI  ^i>  *” 

»^Ai».  y-*^=  ^tvjb  «J  ,^4  Jbyj  (Cod.  542.) 
^a^J  ibb  Jjts!  ^<Xlt^  A<ylc  15*^  S)^ 

Jis  (^AAflJJ  tiXffj  Jui  p A »■> Af:  iiju*. 
jjaaJ  tX~b  J^S  ItXSp  Aajc  <X$jlj  Le  JaoXaJ^!  £*=»• 

pbf  JUi  ^gA-aJ^  pb!  v_Aiob».  pj 
aV  j4«LIIj  ioLiuJf  (J-C  «J lij£a  JjjJJI  l5^-§J  pX>'  ^ 
j^Joj  jAas^/i  SJbYI  Isi jj  V,  «-bi  jj»  iaA.:4A.|t.  ^l^iA.1' 
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JjixJj  OiX=i  3 jkP  J*n j Ai^XJI 

yt  jjVL^=  15-s-8  oijyt  ^ 

“XijJsJI  3^**  aXjVI^  ^jyju  |J  Igjl 

*rt>yt  (I.  dULs)  dUj 

iLoocj  JisJ  adiiJ  ^ocJ!  ^i)  ^ J «J^ji  (Cod.  12G.) 

3/r*s»-  sLjmj  sj.>  *JJ  |V^J^a  AJ  tX-oidl^ 

v-y-flJ  |b  i «-Lel^  |*f<>  v5*  ty+-sJf  ;*> 

1*3  & |*!«^Ju«t^  *J  Lc  3 IjjSj  £iLu«U 

Jb<M  l*L)l  b JUi  iwibiJ!  j,bf  J!  v^aaaJI 

V|.l^yi  vlLbj  i£^yA  liX-JJ  l5****-i  £ ^ 

n!yi  £ JjLift  (Xai,  £=»jx)t  jJS  l*jfj  0*aj 

vi  viWJ  (v->)UxJ!) 

o 

ovj!  iicbLcI 

*Lg->  sjd^o  isydl  yeliiu  ^cy*  «Jbl  y^j 

0^1*5  £ LgJdi  fc*  v^»;  Si  *iJt  dpi  * 

>_Jela4  |b'  vtljiu  yyl  ^1  vd^x c aJUt  jL»f  ^5!  (Cod.  542.) 
»L«j  ^cxaj  j<bJb'  tycXj  ooly  Jj»  «xa.Lo 

d-b  <j-o  <5!  Lgi-*i'  lyjvXj  3 fy;tXj 

**Jbf  ;»jo  \h=>  ^t  rbyt 

^Jkjos  »ffj  ^cXxiJI  J»x  ajjl  Jv*c  (Cod.  120.) 

oJL»  SjJlXaj  ^jL*judt  £xi.x  ^yOyja  iui!  it^b^JI  O. 

^y  w.^g-  y_MOj  «JUI  L**JU  dj-iAJ  Jjt  aXJ! 
Jj==j  &JUI  vjjUx)^  &jU|  djvii  _jLJI  ljvJ5  Jjl&JI  wbx 

13* 
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J-®  yjl  k£j2  Vt  [»*»«?  |»w«'SM  l5y-^  \S/H  tt\£ 

IjJcUs’  gjlfr-5  t jjSj  ol  h«»wl  ^VjOtj  «J  (_>Lsi 

«•Vjlff  J-o  t^ytXj  otjlp  Jjo  bJUI  c)^c  JLiii  sJufti.1  Sjjjoj 

^ g g<  «.»>  (Jjjbi  &jl  IcXffj  OyLcj  l.g Ur  *LmjJI 

wiJLii  Lo  ^Ij  '*->■&•>.  j*J  ^jiXdl» 

Jlxit  ^ p\jjLid\  oLLM  ^ «iWj 

uolsi_ihH  ^jx  jSjx  Lo  sJx  yCui  iuu&JLt  S^flJ  ^j-^3'  tot 

&Jjii.f= 

* 

LyuJI  siU  j ^j!  (JojumxM) 

ou^  (Ju^JaM) 
^SjO  V*-?? 


OjJ^Lt  Jjj'  iwi^JLiJt  (Jj-io  (_>JLgJt  l j»»v  jvg  v,L)  «yUUtj 


l » >?  M.t  Ls&L**w  w.^Lj  (Cod.  542.) 

vlLItX^s  |»  g «» II  \£y*i  yij^JLj  t g w.!^  v_>liXst^t  Jjl> 

OjJUJ!  iit  (Xsaj  L*jf  ^.'ilM 
^y>  ItLffj  di  J-«aj'  ,jl  J-*j'  (jjJjJt  iit  Jwoj'  Lgjt 

Jy* 

* 9 9 « 9 9 9 O # x 

|*j  (i^SJt  &wJ^  I»  g ««»  ) (Jj^iaJI) 

^La.  waIaJI  ^ yitij  ,«<xL».  y®tjib 

(i**>  JyJ  ***} 

giuJxj  j.^j  dUuc  ^Lo  dLijlj  (Ju^JaJI) 

^ P**  r1  «MV* 
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L§^Cu!  «ju^JaJI  Lol  (Cod.  126.) 
cry^'-?  «**~j' j ysuJt  ^jjo  SjUiJ 

y^= & l»tXiu  ^j*jo  aj  ^Lai  u^aJI  lU-£==  <XS  !<X»  ill 
|*3  V^y  ***■**>' » y&)  v_j  Jl^JI  Lg-ij^  JLiii  «AgJI 
Aiil  «JLa.  l<X£=j  OjXil  Jui  ^yjjilf  (Jjj-i'  JLiii  La_>l 

IJj»  ^(XJI  £ j!>y>  Slj  (JacUJI  OUL&Jj  ^JUJf  -‘t^.'. 

y»-5M  J jS  Jl*s- 

(•i  ib  JL».^JI  ^JjCAJ  oljLjco  (Ju^lail) 

*.*7*?^  l*i*J  £ 

^ Jca.1  iui  ,ty>  vvLL&j  ^ ^jjo  1 

Jyy  n3Ja*ax  liil  BjJuijJj  i^jyJI  k&Jl&p  JLcLj  (Cod.  642.) 
>iU_»  oiLfe  ^bt  ^4)  (L  ^jja)  ^j£= 

«JJI  ill  «II  il  £ Jca-I  «ylAi^JI 

¥i^yj|  SjiLk  «Ai  tjJS  dy  -Wyt  \jjb) 

yiB)  «feiJI  o^Jij  ibJLa  ibJj'  oaja^iJt  t«juiydl  (Cod.  126.) 

^j-gilj  «aJI  eLwudl  Juyo  cVj^J  JuuiiiJI  &jbi=3 
wl«Ai.w  Kjx  y^i  tX^yJI  Sjib*  «Ai  ^sb  «Jy  Lob  «JLuiu 
Lgie  «XII  jJJLL^j  ^1  v_*ai  ^yJI  «IsLill  (I.  «ylj»AA*i) 

ii  <^ik*  i5jy  «Ai  yjl  uySillj 

«Jy  ^yo  t_>yuj  Ijbi».  yiJl 

*wJ»l;  ix*i5l  Igif  p (JucUGI) 

^j«Hl  i^5  t5***j'l  i_*Xib  j *=^l  tjjy  I IObfl*»  Jj£»  v 
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S^eLdJt  gjl<n»4.<  (Cod.  542.) 

JfjL>  \jjc  i_JLot  >_JU>  N_^Jliu  «Jjjj  Lgj J lAjucj 

*iU-,U'  i)  iUxlj 


L.-. » JUu  ^.l'i*JI  s^LdJt  (Cod.  120.) 

*lj£j  «<v»i  yj\j  &+>a?.  iuLn+S.  V* 

IdJ®  £ yL^=yi  dy«JL*il  ^Jju  ^*il  ^y 

JL»  »UL>  |».M.rll^  v_JLsJI  tUA.)  ^jl 

V ° 6 9 

»UI  ^ye  |*m»  £ ^Sjt,jjc  v_^Lii  ( tfl*M.<,fl) 

y>  >-ahJI  y-bi-t  Jj5f!  tMj  I tX&y 

**U» 


J>jXj  k>jj  el*J  Axi  ‘»tl  v_)w^  1 t~'l  tcdt>  A 

■_*xi s Iffjjui  ^j!  du^_>  jjmI Jt  ^jui  £^jJt  (Cod.  542.) 

JyJI  JUyj  ..^xiaJt  O*  stbgj  ialiv  silX* 

fdt^JtiJt  Eaftj  ^«hi(l.  Vj)5tjJ  jjtyCskift  JuLc.  Axsi!)  Uif 

y^-J,  Ojj  ^L*j  «xi'  jxxaJt  '-JyO  J>^l  Jxij  OjjJb  ioJL> 

* \ o ^ — ^Uit  JjtsJI  ojoj  0»XJ 
IjjL  «Loj  Luj  L^aBjLc  (ja.yi) 

JyA^Sy 

Ux**  IdJUx*  £ dUlju  (JwelXff) 

jdUuCj 

^5  1 jT.,9  iXity  ^JLxv  l^dd  (Cod.  120.) 

Auo  ^ , •<*  ...  . UjI  JtM.) 
Axi  i^dUilj  .-aj^Jo  Jyjj  *- £~  ''j  ^«««jbg  Lcj  . 
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j,  StXsue  liuJj  j5j*1  0‘  Jy‘^=)  }<XJI 


tXuLS^  3kj  tXjL=»  0> 


Ju^>.  otjaJl^s  ■■JJLi 


«yUJ»  /*iXJl  j3lj  OoO^iJt  «1JJU.I  (Cod.  642.) 

(I.  jJtj)  sJ£*^  cM^  JlJy 

tXiui  jJO  Jyu  !_itljcuc  Si  ii  DJI  iaiJ  LT1'*-^  'iUkiLSu 

*‘i*4  U*  )**  O* 

SJ  ^JuOfJ  Lo  SJUOyj  ^iUfl  £ 12)j<XSmI  iXi'  (Cod.  120.) 

. C^l  . ,*Jl!l».  o^m.1  JLiixs  iX^iX^xl!  dUliu  ^AwJI 

Jais  ulaJt  \lJLXa.,  Jliu  tXS^  iLL=*  tii!y»»<  iX-il 

uuJL»  oljaif^  iw^Laill  y^x  ! ♦€**■'  ^ l«ikJl  ^x  JtXj 

sJjJiit  ^*J  jJ6^  vsjLuJI  oiil+Jt  J^ilj  wlytil  ^jx 
l o '/I  t H . ‘ ;N^  JaJ  (adde  JLij  c\i)j  ol^wJ! 

n^n  . r ^ JJ!  tXx^!^  l*jj!  ouLjf  ^Li  JUu^  SaajJ1 

^ (jLfe  131  duta.  C^8  k^L*J 

Ja£jJ!  j < i_aj01  tXxa»  l^Jls  13li  ^tyt  |»^lil  y®  J*Sj  **Ail 

xjV >|\ ..-j' . o 1 ^-.  «j|  ^ SjjLi»  Juta» si!  tX>vJ  iXotal  3Lj  sJ-ij 
♦JulAI  &*ff  jj  ^a-oJ  ^JUiJ!  0Ji*J  L<J^ 

ijjj  ouu.i  J^c.  ^ — jyt  ls»y!(5i  iL^Jt  J*a£  I» 

JlSRj  wiiij  «jtjjJl  S^JtXe  £>?■  yiiXiJI  (Cod.  542.) 
A**j  «lyuJ  ^ ouU-i  ai  1 g<iL>«  il 

Jis  U^S 
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• i 


«Jj  jtn  «ui  JJxMsiLa- 
^->ltXc  s>f^t  s^j I wVc 

>_,.*tiH  J'«kX«>..)'  jlfcuLe  LgjL  i^a^u  (Cod.  126.) 

j j,  dJb  Jjtai  Lgitj  u ^iaIsaj  Lo  (J^>!  *j}l  dLJt 

j>LmJJ^II  tVxc  jjikjy  i g*r  dLuu^Jt  toli 

^ ojiiiAiUj  iuLLwt  • ■ ' ^ xJuuJt  t ^yitXjo  yb 

I jl  |*iJI  iU  j>j  OjLJt  ^gJJt+j  Aa^qJJI  touJt 

I j>l  ^jLcjhlt  ^jt  fyljUCj  «jijjj  iuxlo  ^ J S^-io  wLLs  Jjj 

Jlii  LojI  «jIiXbs.  Jk£  JtXj'  Jlilj  AigJo  ^Jdu  ^.*= 

(?j4£t;) 

r^.w  ( I f*u  ot j LLuLlI  (Jo^isJ!) 

cV*  j yj|;  _^-o,  p b'...]t^  ^4 "fcl  o**»  6 

*— ftj  (Xf^t  jvm-I  tJlij  jumaj  (Cod.  126.) 

«aJI  Igj  «jUiif  ^jt  t)o  Jo  HjLoOI  JuC  »OjjU 

U£=j  Jtpli  (uuJt,  4mA  l— bJLs  pjuJI 

fjjSj  pj^Jf  AaAs»  JU.  A4.ii.cuj  K»4UJV  yjAJ 
,j^e  jJJL.  ouujl  yaf  jj  t iuujaJt  £ 

y6j  «uLLio  ,jl-S=3  JuJuk»j  wjjx!  ,jlX}  Ijj® 

Jjj’  v±JL)3  ij>*5  ^j.*iil<i4 'I  jL»usl  jj 

^ ^ly 511,  y&JI  (y  VD 

• ^jydliVlj  J,  <5p  I O&lyo 

i5<^y  j)  )-§jli5^fc  (j-e  j^uoiuU  '“M<^  (5*4^°  lf 
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• Jbj  I4-1  ,JL  (Cod.  542.) 

b®^  «1 £ii  yly  J-OjJb  LjjftXft  (5-o£iti  oJUfc 

'-r*“b^l  (“J  y£§\J l_?  I ;tiX_£.  (1.  L^jJu^i) 

^ 3 LT^t  cJ^yf 

iXiji  CjUJ  vjy^J  A*ij  ujJUJ  I^jj  (Cod.  120.) 

*-“*"*'  *"*  'ibjlXj  i ^ 

(5^=^®;  d"®  W (I-  Ig^Ir)  icyle  SJjAwmO  «io?j  dj 

JJtXJ  tiXsBj  &<X?.y  U Lgjyi  JjlsU  J.  U*i)  nAi  'ijCza 

¥LfrLoy}  olia.i,*.>!j  LgJ 


4^,  sy=  V QAC^.Vj 


y " *»•  * c * 

c> — a-o  JJsj  ^gJuoJI  ^ ^ Lo  Jjo! 


lt“ 


JJaJU  8j*ik  JJa_'j  «diXot  Jjcf  (Cod.  542.) 

SJaJIj  jjjl L?5II  *lco  stU*  Jda*j 

v=*aJ!  jgi  B^aj  U iUa  tjjs^  vJLeJf  ^ 

dJjJ  Jjef  ^gili  \^Xui  Lo  ^jlsI  JjL>  hJLj 

Le oui  Sl^Jt  luaLo  !jf  ^UsJI  Jo^_J!  juJ 

l+il  iuI  Jjki'3  dJ  3 ^ «j  UJ  Jjs!  L^aic 

(J olxilj)  JlLiJI.  piLC1!  I tX- J-!  r.w.rj  oAj:t?L^-»  f joO  JLs 

Jiaj  ^jAaoJI  cJ^0  (5?  bJ  d>®f  bt  Jyu  ^3-iotJI  J^c  IgJ 
V3*°~'i>  bl  1^*=»  Jb'j  ^.i£s 3 L*j  cjJ~«e 

*^b£s  bL»  <XA=>!j  g^is  wftAoaXA  tXye  JJaj  bfj  va«jfj  Lc  ^ .,.■-! 

^d+tS’  SiXsj  J^jz  ySj 

s^xia.  djyo  dJb?j  «IlLa^U  Jjot  gl&Jjt  (Cod.  120.) 

15?  J ^ £**a*JI  gl^Jf  J^yt  ,jf  du^jj  JJaJf  SUao 

14 
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£-U  #! yM+X  s^ifl ) i^Lo^O  iwOk  ^owIaJ  tXco 


fc5?  ^ p*1^  ^ u?  ^ **  ^ U* 

u „ . ^ £f  & „ ct 

^ Slae  owuJI  (jj  ouf^  Le  Sjy  (XLc  Jjir  |.(juiill 

J^j!  Ja-ft^  b(  (1-  ^lj  (jlj  Oj-JaJ!  £ij 

*xjiXa.  £?lj  L*jj  «j  Jo  £jUa  JXj  8J^j)  xi^Ja 


Jjjdijt  fc 


xJuo  ^JUsu  LgjV  p^ii!  Ji JUxJI  |»Jo  cXj j-?  (Cod.  642.) 
'•mJjjib  ^Lj  tjb  J^.  ij*+ jJj  d + XJi  + ,M  j^cXJI  vJwWaJ  L»i£s 

JCao  y Le  ^1  jkk uJ!  4>yLuL)l  (.tXj  (jt  Vt  JkSi  V 

¥tr^  o* 

i.iX»  IjOoi  ,jJjj  x.a.jj  h ? Jui  (Cod.  120.) 

iucjjb  il  o**il  jj  (1. 

ut  L*jt.  s jLiit!  |v^jj'  xjLoI  ^2L»  (1.  ryL)  x^jJj  u 


^LIsj  Jl^e  ^jjo  ‘djkl*xJ  l_gjL*i-,li  I» 

o^UaMj  |.JJLj  *iV  xjLjOI  viuf  (Cod.  642.) 

Jlys^l  (j»o  liiXsiLJ  U xJL^b  o^.t^«»4llj  u&^Jail^  oJaJtj 
&t»Lo  JJc  L*j  Jo  ^L£=a  Lo  c\Jj<L*J!j  iXJUdt^ 

iJjjOj  xJU^a.  ^jjo  “ItXsJb  «J  (>a*r ■*»  &!•*) 

*Je=»j  viL>kX>t 

^jdf  s^iit  s<X®  (^Aau,!  JUii  L_>«-ccJt  vy-bli»  (Cod.  126.) 
^jy=»  Lcj  ^wjj  ^Juu  Jlii  liUajiiwwf  LgJ  Lei>  |*j  LgJLc.^ 
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Jly>Vl  v^tX-> 

»jA=fc  sJySy  »!iXaj!  (5t Xi  I4J 

Sja»-  ^ciXi,  «•ttXijl  j»*i  tXAtj 

^ < - c* 
ItXi  v^ds  oxw  8.  «*»  Aip s^d^JI  Jas£ 

^0  Oo  SJ.r*^  «Jf  8 1 5<ii  aJjls^  «Jjlaj  £ij  i5*^J  ®ld£jl 

>*jUL«>  ^1  VI  iX?j  |wli  LiJyj  <XAc  3 (!•  cj^x) 

j*SLs  3 iLtli  aJJo*  (C^iil  UffiL»  JoUJt  £*&y°  ii  (5"*^ 
A . y i !l s iLctXJIj  ._»  L-i_»Lff  «_iV  X>^ 

iuJI  ^^ajl  $1  pLg-KiM-Vt  v_i!l  |»U*ajL^s  *U»>  tdjj+i 

jjuyyJJ  ^ *JyS}  (vjL»  Uj  pjl»t  d-'y>  3 

JUJf  OuJUJI^  iXJLaJIj  oA-ax«^*J!  JUt  oiu^SaJIj  OjUailj 

VcU)l 


v5t?j4^  d\'f»  J*e  i^5  a?*)  4*^  ^ 

oUOI  uJ^0  *^J)  ^0<*’  6^2'^ 

*1^jU£»U  «Jjj  3 ^.£==iXJ  vjUaill  ^jV 
3j  *iLJt  dfflj (i)^*il  ^Iji)  JI^VI  siX®  (Cod.  12fi.) 

^i»Vt  Jji'  aJdjyo 

IjLS^t  li  OJljdj  (JxLCJI) 

^jL-iJI  &Ja 0-9  J_£b  l>)  g ,&) 

^r^1;  is^- 
JLa-tel,  l5^=»j  V^J 


■>}6Ja->  *LL>  jj  (5^;/“  r.P-  is1 


.1  lv 
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pJ  Jyirf  vjyklt  wmOJj  py-Z  <jl  £ iXr?^-?  (Co^  5*2‘) 

*j*UI  xi-LS’  VI  ^A-Lcj’ 

J Jui  ^IXiVtj  ^^^aJI  sLuuc^  pl.,?  fi.X\vl  I4XP  (Cod.  120.) 

vJLaxLo  ^wO  &aaA£  flO  JLc^J  O^JjX  pjyJ>  ^1 

iLyls  w’!.  Jo>  ^ya  yii!  .jlSo  XjLeLfliO  Ul*io!  xaJx  JujJ  U? 

Jl&^JI  ufx.  iiliiJI  s «aJLc  I<xSI)  ^IL'I  ^jjo  kJJju>  Uj 
■J  ys  Ui(j  olx^sj'  !jus  JjL>  (_sixj  oou-,j 

jx£l  Lo  JUy  U-fe  tjjfj  SjJLzj  Lo  15I  £-Jb' 

jJjLcj  liU^kc  jj  JLtLiy 
l_ii_5^_~.  t^Jix  aulxf  ^IC»  (yt^JI) 
¥^yj  JujSo  JtILoj  :== j 

(jrV?  ft'-°»'^=l  Sd  iLCsi  ,A 

,jOjl  jjjo  dl»JjLJ  iXifc  wJL^s  iuyi  aJl^  (Cod.  542.) 

}M  ystXLo  ^ocU!  ewwJ  Jyu  sxUiM  ^,*ji ♦-)  |>LwJI 

j *!jxt  XjyLif  »<X®  JjsI  ^j!  15!  cyg-JI  ^mjs-  iuUUfe 

) 

^-JAA+JW  vSaAaJI  ltX$J^  ^amJJlS  ►ItXtl  O^aJI  CcL^S  l».^g 

wi  gU,  ii»  i ^ *«*«i 

AaJju  JU/s!  SaJj  Jx  Suyi  jw~!  iiai  (Cod.  120.) 
ljM  ,jj  iS»**a*  j.U*^3  (.yiJI  »il.l®  ^Ui-a  Jy*j 
Jx  ju  j^jjf  U tX=»l  ! jjSj  &*Jx  OygjJI 

¥Syd!  #Lr5l  p£y— 3 8— i' 


Ju  Jl=>.  ^y  'iS^ylm  t5*aA*a  ^Lii!  {S^y>*  II 
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tXxJLc  Sy$  «a  (jiLfijl  «*i^o  (Cod.  642.) 

ltjAJI  u-^l  ^-jib  ^ 

^LXo  Lit  JyL>  £)tXJI  <X!.jJ.t  yj-o 
siX»  Jjt  Xj  Jl'|  5Cv^j  ftXjf  Lil  (5?  ^ JUj  £j  Jjf 

*L»bj  Uh£u  jUt 

*ys  p*j?  is^*  u'  (c°d* i2G-) 

tJljjJ I lui  Jjjs!  Lo^gi  LTj^-1^  cJ^  *:d 1 

^jib  ^gib  il  »jf  8 Juai-  UffLo  Juuu 

^5  u®^t  1*4^/*  u*LJ\ yi£~vo  L^=  syu*v-«  ju^ 

^yOl,  ^ySS 

^Lai.!5'  j^ib  lXjliw 

£^(Xff  <j~Jj  «^CjttXx»  oLclJ  ItXffj  o^jlM  Juiil 

^1*3  Jtj  gJlXH  y-8>y  tJjtXif  ,JJ>  yax*iJf^ 

jJ^La.  lu^l  O» .m.M  <_L*jJ  JLaj  tlJUiJJ^  » ^&j| 

¥*^*  *^}  15I  fib^*w  (j|^l  fjb  JLiij, 

!IVj  L$p£\j  oiX=»f  SLi!  kili  «iSt  t*« 

£)•>  JLiij  iiiuLu,  iuili  ajLucJI  X«aXJLo  (Cod.  542.) 
*****  Lg.w>J^>  jjiXj  (jo-Uj  i^Li«j  u cjjJ^  icolj 

ibyiu  J^xit  sLoiilj 

«J&U!  k^50G  xjua  t ^ 1 8t (Cod.  126.) 

u — yi  s^uJf,  xwtyi  x*2iuij  Lg*i  oikxi»  ii 
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» ■ iliSHj  fjiyxiy  JUj 

Lgjlix  Jx  Jju  jjuiJf  £ 'iUi  i>5^j  7*^* 

sJji'  (JjJli.)  SjuyaJI  Sil^JI  lgj~£ij  Lj-aLuj 

^§r  ^ jJ!  riLJt  »*Jx  .>,!<>  g—j  ^ vft  ^ ftXj 

*! 

tXfj3I}\  dJ&i  j — ffliXlt  oxii  lij,  c^-*  1,1 

sjJCj  J JJ=£  <XS  (j£juu  oous  ?<il  Jyy  (Cod.  542.) 

» -r{ 

y-jJLi  t5ii».  <Xs  J^ai  ^IXo  ^5)  J^aj  ,jAi  8j*i>  ^5** 

W- 

jiA*JU  otii»  1 61  ^Lyi!  JxlXi  ^ (Cod.  126.) 

yfiiiUJI  'ij3j  j cj j, -*sj  J-«ai  o/x«e1  tX£i 

^J0  cA*i»  13!  i^-«w  cH*  *V‘j  ^ (■>* 

«jl£s  sUjl*  rU,^..,l  OuyCGjt  JwiSwc  yijou  jffsXN 

^AJL*JI  IjkJS  £ tl^JuiJI  »*  ^s\  (XSj  viL)t>  &wJU  Jx  J&i 

^5  J*jls  «Ii  Jjj  (jj^J!  wJ-k  i ^ 

^ L«  s^aXJ  CcXo  vaxx  (Jjji j (Cod.  642.) 

*s*i  cmiU) 

£ pUS  ^1  'iju.jiaj  o^yJI  Ijja  3 j*J!  «jl^=  (Cod.  126.) 
OytiJlj  j.L*JiJf  (jjo  £*=>.  «jl  (5^2  bll  JoiiJf  tXg*2'j  jLsJLoJI  ^l*-1 
^jx  «juUk  ^oi  iJLi  «Jis!  (»j-yje  |*31^S9  1 tX®j  «JLUuJI 
pj}  ^si*«£j  L»  wJJs  ,3  Jlb  Jyui  «i*2  £;*** 


Digitized  by  Google 


CARMEN  ARABICtM. 


207 


JJjU  Lilj  ^gAAAj  vjj  j!  |*J  JJJ  £Xj  Vi>! 

EolaJIj  ioLCiJt  ^ ^JL?  OJiJj  gjj>\  & 

0L^  t^U  «Ux  tX?  i*  ^tVit  ^Lil  “L!a*JI  y8  Ji)yJ! 
*jJLua£!l  ^JUs  £ «Jla.  uixXi  Axx  Jj  il  l*i  8J^iJ> 

* } *"  i i5**?7  L£>^  3 iSt^J  *■*“ 

ly-^sLe  j jj^JI  v_JJs  jj  ttX?!  ^iLj  JjSj  (Co(l.  642.) 

^jLkJI  JU  l»f=s  SaJI&  15**^ 
jr.  a *rs  ?>.  (jgA<ri-jJ  «JlM  «X=*j  |»^&Ji  I5**16 

^bit  Jis  L*=, 

»L*J!  ^ «£»  i5  (v;L«^0 

¥UpU!  JLx».  U-*-1) 

j.Uj'  ^_Jli  Loj!  ax^it  ouuJt  liX#  (€od.  126.) 

i^l jj  j S,i'mi  Jy-cixi  JyuJI  *-1?Iax  (jwjXEVll  bj  ' -0 

jja-J  S-JLc  (5x^tj  t>^LU!  V^*  ^l*  >i 

pjaJlj  h-Lt  t j a+^J^-xU' 

pysaJU  JiJait  ^ 

U ^!?Jex  5) j ^5^3*1  IJ  £il«  51  ^iUtj  ^yLxJI  y8  Jl*8 

*£* 

A .,.C  ljJ°  »-4hljL  — ?!  I*  U^*-?  ^joJj  r*6 

«JU!  ■ r UJL?  «iJL?!  lx  yajt?  ^!>  JoU  Jdu  (Cod.  542.) 
«JU!  <_s!aJL?  aikJjl  Lo  ijoju  xlsJ  sy*^!  \£ JJ!  (5!  iVx*-Lt  j2^*J! 
G»j jSLa  Uj  «j®  L>  £=*  *■'!  ij!  y*j  y8^  ***> 
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c’;  ^ 

Lo  ^*-=*  U**^  &--UI  J^c-i  &jJul  L^o  udxi 

J*-c  f jj®  ^jl  d-*^  ^ >ut -»j  Jj  b»^Xjo  &iJb! 

L«  ua-*J  JLu  «-Uf  oiJaJ-j  ^JLs  JwiJ  s^jOuu  v_JU)! 

*iJLjt 

Lo  >£ ***!t  ftX®  ^ J^s  ^.w-nI  cX£j  (Cod.  126.) 

y— 0*  u®}-*)  u^A?  Jyui  JJL»J!  I jjs JlLw,i 

j— «d  ajjjj  xji  Laj^  ^i*j  *juf  jt 

JL*j'  &JJI  J-*ji  ^JJC  iS^>  uilaJj  iuJJil  Lo  ydjtJ  ^1  J-al 
* 

**&?■)  y c>*0>.  (^J-0  j 

0 ^ <f  6 ^ ^ 

JajiJI  ^■■.'■'..s.  at*^LJ  1*« 

Jl-i-J  ui—^-i»-!!  t\_s»L*JI  (Cod.  642.) 

cP^f  c^8  ^ u*^  \sy^  **-4t  Jyy  ^y*  'jj» 

V/*^3  i»'-*^!  u*yj  *?  |5<^I  <5)}*) 

1 5jy>  S_*ai!f5  ^***j'j  |V*iaJf5  U-j-LJ!  Sj^idsl 

^jLSs  !<M  .p^flj'  Uif  *J^yi  »dj»5  «U*fij  ju  ofjt  j*3Ub<5^J 

*-kojf  Lo  yiaj  yij  Jyb  v^jat  iuLj'  ^ jJI  oaJ' 

u“ajij  L_>yJt  yd^fCLA  ^»aitj  «j^_j  ^ t„o /•.»?< 

'u-JkL.  r *)!  fj; 

iO^L«Jt  ^Lit  ayb^JLuj  v5j-wJ  iJjj>  £ p^LH  (Cod.  126.) 

■€  ‘~Mj  ^53^  ajjj  &X*.M  ^Lo  ^Pj 

,-il£=  i|V>y3t  (5pU  lS/52 

^joill  v^aJj  (jJj  |V*ai  3 JA»  “T") 


tjpi  I J~j 
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C^5  JiJI  toj  <5/-^'  .V^  ^ i*  £**il 

<-VA«AJ  |J«*aJ  I jjt)j  Ia ii  X>  <X>jJ  *it  J<C  «1  |<g  y*LJt 

icUai  L»  ud«j  «J*xso  »1^=6  ^ JJf  r^«JI  ^V 

*«*JU  Lyli  L. 

JaJ  h A* At  ^UjpJt  t“l 

-M-U  tJjS}  «L.V I ^lyit  7*^7  j!;l  (Cod.  542.) 

Jl*jVf  ,j-e  J*if  (^**j  Vj  LjU»i3|  JLit  Jyij 

Jyy  *)_?/**  i*^  wJOiil  Jis  yciJt  SjJy^o  j,  tfl 

f*  "t— ? *rl®*i  ^~*t  — l<yJt  iaAxJI  i_)lsc  j 

^*SX3f  ofpt  aji(\ct.J^  Oyii.1  JjJ  ^\} 

c>y  mi  <s  M ^.»hj  (jl— j VI  v_Ajojo  V ^ jJI  ■>  "•!.  t 

^i5***^t  £ c^*^l  Oyii.lj  «J-Xiui 
^ ~*  ^ f .?  Vj  ie  ^Bw.j  V *jf  Ju^j  (Cod.  126.) 

1$JL»aX~(j  ^-l«yJI  (1-  8 (5^)  iU  oLaXiVt 

tXa>^iXiLj j ji.t  i****»!  I 6t  lN^>- lr'!uU  mjo  LojI 

Jis  «J  iaxiJj  v_(J® 61  aJ^Sj  a>Ia>Ic  i £)))  »)(X«a  l5i*i  vJyu*Jfj 

J— *if  (j-»  Jjtilj  ‘L»  jot  V!  pJLJ  ^10  JajjJ  LUsot  du&f 

. ) . < 

vi  (^♦■■^.^1  L»A.*5  &aJI  cXij  SOL^Jf  OtXsi 

£ 5 jrJGJUj  ^U<3  wdJLa*  ^LolII  Ut  j<Ut 

Jt 

tjh*io  ^J-AJ  p£ji=D  vs^Li  o-«  fjJ^x  yix  Pv 
vl^  ° * ^-A-*XJf  JouJf  (Cod.  542.) 
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07*87  ^ IfcUio  lyij*  (!•  u&*")  CT*3  u* 

o^it  j J*ii)t  ^jV  pty£H  «y^«  Vt^  i 0 jO 

*J  jJt  £ (J~A*J!  ^JjOjXO-yfi)  «*)o.  (.^^7  J^)!  vM 

SJLjVl  J-»t  A?  ^(7*8  ^7^““"°  (^0<^*  126‘) 

«*JLc  |,^X3!  £ 07*)!  7%  JtXJt  £*  uO/3  ^ j^**3 

JS  JwX  S^L_^  ^ 7*^  7*  i «pj  J**  '-*f=>  <^7 

s',-^f  ilJLfe  jqJij  07J-!  i*  S;1-*!  ^ v^*1®  O*  *Vj 

W1  1^  ^ 

Juui  ^Ic  ouo  oJo  Ouk*a-  iW»  U-^s  V P» 

(.UoVLs  Ja-  Lfljt  JUyj  »Ua.  JUj  (Cod.  542) 

^Aa.  jjl  dJjy  |*lil>bllj  JaAA»*»*)!  ^g-s  Jlw  Y7  jg^oUJI  jj 
ir.  ^t  »L*J|^  *L>  L-tfut  *-o5)j  &jy«£x  »Ij  zix  i^aaJ!  [jx£ 
yjjjJI  8 jM&s  o*i<X^  ot^.»».^  vi*Ji  £<*»•!  AilX»  5^»XJt 
L*j(j  lj-J6  jg«i  JaAa*»*)!  ij  (j£»*8  ^7  |»^“)!  *J  vSkAftOl^ 
^fXS  ^ IOul*»  & o-c  7»  t -57*  LT*  J7"  «-*" 

O^LJI  ^x»  Uxi  1>7^  ^Aft  0-87)1  ItX»  (il  o-&A  4X»  U^a 
OyjiJuo  jxh  (adde  oJ«)  0-S7JI  !tX®  3 'iLil^i  o*  (0(7 
^Lu  ^7  vil**  '^^j0  (j7*^  (j-LJI 

*dJy>  Jou  j-J  vJJt*j 

yoJ  Jyjixi  vlUj  (XSacI  ^7«  O7  y (Cod.  126.) 

sa-j  £ JlXaJI  J-a  JjJL^jyi*)!  100(7-1)! 

^7^)1  tiXj — ? o-*^  !il  o-il  J7A*»  Uj 

00(7  o.aa.^  0-0  liils  tiLiLtjOj  -JAjIas.  ^ J-«as)f  d)!h~^  tXiii 
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dtX-Jii  ‘ r (* I o— x 


cV*  *■-•*  /®* 

¥JU| 


P5  JiXJIPj  £ ^*jf  ^JjaLi  . t“) 

jJj  J*J\  wkJLtof  Jyijj  |»*^>  pI«_J  !jjO  ^^ioj  (Cod.  542.) 

tU*  J(X»j  iui!  li  jjj  JiXM  £*>j  |Ufr>  £ o'^s 

,j  5Ls  iMj  JjJI  ijjo  ^UsiJfj  v_>JJo  i **JLy°j 

***4^  4 !»«(}•> 

(1.  cjL.^b^a.)  ol^£s  (jdjuJ  |*~.t  (£loJ  (Cod.  126.) 
fcV  * .it  ■jjlJLj  dLule  Ju^j  i^;<i  «JJL  jjju  ^UJf 

CjLx^JI  W oJLojf  yJy  JjJI  Vi^jTj  Ha^jc  J^s  «_J  (1.  CJtiisI) 

*Jk£*JI  j__3J yjo  ^LJIj  ixLt  jj£ad)  (1-  cjljJLlIptfyiiltXiJlj 

^Jai  ^■•y— «j  (Xij  ys-liM  JJc£j  t". 

Jyu  l.g.J^  St^Jf  Lgj  ^Ju  SjjU».  jjjiiaJf  (Cod.  542.) 

jjoJ-fj  j^£J!  ^1  i)-»aj  tXi  (1-  jSVjJI)  ^=>.Ijl!|  Jj==  j=»-L«JI 

*A<uJLl  LL>  ^oJ  ^Lj  pLifcJf  cxLam.1  ^jjo  L««jJ 

Sl^Jt  l$o  gjiXi  J^4>  (Cod.  120.) 

ouuJtj  |*aJLj  (JjJJS?  JLiu  tXij  LjXia.  oi  Lai^, — Io  Jaatj 
1jJp£.|  ,j5l  Jca-iU  LaI^j  »>IX*JI  gfXSyj'  Jyui  J*x 

y ^jLx»  j=>-Lc  k_»jj  ^iXil  ajt-e  j«io  51^  jiSJu  5Jf  ^sL»  i* 
*x j Jx.  KJUa.  alit  t jtj  ^gA-aJI  lJyxi  <*ka.J  ^j!  Jx 

JuiXLcl'1  ilS  sLo  ^ JlS'j  jiiCaJI  ^yXaJt  iS*??)  •**' 
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jZJSdlj  ^yo  lijj  LUI  slij  JUu>  (Cod.  542.) 

jtXoJt  &*X)\y  ^jdyL\  ^jj^L\^yo)i I ^ JULiXJf 

^jjo  |*JLm_)  tXi'  Jyu  (XamJI  cXj  JoL^aJfj  j»jJJ  Iff.Loj  (JjJdt  JUc 

co  I j-SSj  Li^s»  La>^  Jt^Yf  JLit 

¥rlJui5« 


pL^\jf  &xi  Jolij  &£+*  io  ^jo  qjuJI  Ijjs  (Cod.  126«) 

Sjyej >y  sajuo  gx  (jjJu  do  Jyui  dt «JL*JsJ>  ^jLolb 

jms^  lx  wl j i3  Jbi-iXJt  JbJI  ^La^JI  |JLmj^ 

jj  JLi-dJf  ys^LJt  «j 

J^yidudJ-aJtj  JUxsilt^tXo  ^dJldo^J  ^»J!  ^oy 

^joy>-  Jyunej  Lajf  ic*aaLo  JUb  Ooj  jvJvXJI  <j-jyUfj  ,*j^jOt 


*(JUaj5)t  ^.<Xo  |*<>  3 JjLuJt  ,j0)0>  s^JtXiu  joff 


» *»  M * * jl  •<,  , , , »0»^  Oj; 

'i1?)  ^ is*?**iy  <s*  'yjy**  ^ 


rf 


xJji^-i  s jjs  (Cod.  542.)  ‘ 
LoLae  o5^«  |>Lo£  (jJju  ( 
loldo_»5Mj  ^01  aiJL, 

L«L...  g UCU  «iiju>^ 

JulaLM  ^jJ^jcLc  Jjj 

*-^)5  c^-t  {gi3i>y»  Ui  (JjjkJI) 

yl  ^ l«b  j« t acAJI 

ts*-^  L»L^ 

w>**‘«ij  L#Loj  L®)3I 

Jbs^£!b«j  y~LJtp^f^b=bc**jJl  f jkjc  ^jc  fJst  )jJI  J Is 
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pjjjCJt  ai<v»5  Ijo»  (Cod.  126.) 

J>*afall  yoLc  Jy  iJuo  ajLL  il 

8Sfy  ^y£.  yilc  Ui 

V»  5f,  rb  aJU! 

^5-^'j  '-»Ua>  15^5 

¥,'_aAb»j  LbLcj  (jjo  Ifftot 

Oo^kJI  i>^ij  3bAl!  (j^ki  J^=  (*"8j?5  •“•“ 

w>ydl  ^ii  ^yb  Jyi— J i-ols».  >_>ycU  4>LaJI  (Cod.  642.) 

^5*»  (j-»  c>l  ^5*»J  yfr’}  H"1"" 

tX-j^kJ!  «y  |*4J^  <u»a.i  ^LJ  ^yyb  jLc  a-~aj 

|*fc>  «jf  ^1  yjj  G-  y*j)  ^5»^ 

‘yJLXi 

y^yu  (1.  ^,?yjl)  ^jbjJL»  ^^sy»  |jl  <X>y  (Cod.  126.) 

i^bit  iy  vy^'  2?*^  ^ i*-®** 

-<v.^l  ^j_e  v-a^T.**». » 5f  iLJ  J> £=  *~r>  ^X-J^kJl 

Lo  Oj_»JIj  il ! j>  gixiJu  jua-iLgJI  JoLxii  ygJ 

Js*  «j  djyki  ijjo  iiy*J!j  M — *J!  JU 

._*£  jj  i_jyc'l  ajLl^s  oLaJI  (Jjkj  sJy*;  ^<X«aJI  ‘‘■Lo 

jjj  yb  L?l  jj!  5)!  yiJI  j <\&y>  “-«ab»  «-jyJJ  Lgjt  ^1 

*ySJf  vy1^  t^)l} 

^y>  ^ WAi  ,jy  tXsi  |J  ,_*a3£  wb&>*  Lb£wo  0^®*  c)»  *“,£ 

t5(X— *t  w^ajSJI,  Awjj>.i  _>■■?&-)  ^cjJt  (Cod.  642.) 
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« ■ A.  S j.yA  »!t  i«4li 

LgjUuo  Jjo  JLfij  jjl&JI  3 AJj  ^5 

.^a,  C~-.l  aJjj'  Acyd.1!  Sjil -J!  (joiljJlj  L$^oLajj 

^§f  i^jJI  piLJf  JuJLr  0>jf^  ^ *>)!*>  ttVj  Lg^J 


tV*XlL,l  jJsJ  ^ cj^  o*A*  liij  '*' 

aJJo  3 JJs£  iXS  yiuutJ  o^Jt-o  !3t  Jyij  (Cod.  542.) 

* < 

U--JU  (5ia.  <XS  J^ii  ^jLCo  ^1  ^li  Sj*&. 


^iyjiJlj  ojl»S  I 31  ^gjLuil  ^jf  t\j^>  (Cod.  126.) 

yflj'LJt  'i+ij  3 vy^-*ej  <X5j  ^jiXJI 

^yo  oJLii  13!  ^»ai  ,jjf  iuJLJt  S^JU»  iit  <5-"^  ^ (jt 


* ''  *~~  ;l£iH  sLouo  1?  p a wt  JuJCuJI  J>^jq 


^*JL»Jt  Ijj®  3 tl^JL^J!  wL£=l  (XSj  iU3  JUuJU  jX1> 

^^juuuuiLl  iXJGJIj 


tS^ylis  ^ 3*)  jgfQf  9>P  w*ilo  (j  JLbj  (Jjlii  ft* 

lw>iJs  3 c*»j  U tiySJ  L<Xio  caAi^  Jyb  (Cod.  642.) 

3 (*Ui‘  ooyJt  1iX»  3 JiJ!  «jl^>  (Cod.  120.) 

OytiiJI^  j.Luijt  ^yu  *4->  &jl  (_5ji  iit  JiiJUt  tXgjtij  iutuoJI  ^UjI 

«A»..,  ^a2J  C)L&  jJLs»  j.w-00  jiiLS»  IjjDj  jJLUJ! 

|Jj  L*  wJLio  3 JUo  Jj£*i  tJU 9 £]*** 
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jiXaoJI  \lUjJ  Ijli  ^gXAAj  iJjOf  |»J  vlU  j jXjCLiXj  uy( 

f j-£siXj  S-ubiJI^  iulCiJI  <j  \Sj^  3 

^L^ss  toU  &mo  Jo  53  1.54X31  45>j'-4-3  »Ua*Jt  ys  *J>)^ 
*iiJLuaiJI  sJUw  4_ba£s  *a*  <Xj  53  U* 


i i 45t^5  **“ 


u^yjsxjc  j^t  ^JJs  j !<xd  yL~t  Jyy  (Cod.  642.) 

^SLfcsJI  JU'  L-£b  SjJLc  (5**®) 

«j 

. (jqj><ii-jJ  _<l!I  4X*j  (.ysiJI  h * 1 ^5^*®  (>.»Aft4.|) 


0*1  A oh  ■» 


7^ 


531  JU 


■- Lw' * | oy  r*®  ^ (v;^3l) 
*l£l'I  o^i  iL^  ^-C, 

^3  wJli  £ Lajf  aiyl  4i***3l  I4X®  (Cod.  126.) 

53  JyLy  .)yu«J!  sAjUco  ^ 5 j C— j y8^ 

j54Xs.j  iuilc  ^x+stj  05LJI  ^kjilj  vi^A^t  vy-»t  tiXjLi  £-ey!  £ 
H»sULj  Jail  ts*^}  ^yt‘“*-'1  i ***®  j u“j-*X!3ii  **sXi  yflli' 

pypJL)  j*L»j'53!j  ii«ia=lf  (jJiLu  ijJcXM  (j-vyXjl  #4>Lc 

1*3  5<j  UJ  53  ^jUJtj  ^jiiA+Jlys  iiL*j  »JJIj 

*<r 


Xa»~»  yjjc  cl^0  £L_jI  U ti^y  **'* 


jJJ!  ■..  ckJL  «iJbt  L«  (jdxj  ^jl3  Jyij  (Cod.  542.) 
«JUt  ■ e!^l'  siJL3  Lo  (jaju  sJLaJ  sy-d  (54X31  5I  4X*+it  y|j*3t 
Uj  4_ycs  *®  3-^  y*  J3  (j3  y*5  y»-3  *yj 
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gjj  Jui  Jyb  Ju  ^ 

U £*♦-=»•  O^  *-XH  vj^  s-^rjOlj  aaJLjI  Ue  OOJL3 
j'v_r  fju»  ^jt  Juoj  iw)^_s?  a.<"_kj  Jj  Us.JCo  aJlJLI 

Lc  ud-xj  i^Ixj  «JUt  oiJa—L-j  ^JLj  J^-iJ  bjjJJti  v_a-J LcJt 

**JLo,t 

Lo  ^Li«  v^aax!?  f lX®  ^ wV,fr~:  cXaJ  (Cod.  120.) 

y-^^f  (L  {jbyi)  \jdyAJ  cLUfcJI  i»  *M{J 

^1  J^j!  JUjjj  jJ^a.  ^ &J|  J,Uj  xJJf 

^ * t- 

J,L*_i'  &JJI  Jkxs  ^jc  i5iia.  '..il-.Aj  juJJbt  Lo  {JCJU  J,!  Jwol 

•» 

O^fct  y oy-^k  ^*c  ^ ^*mxo 


lajJ!  &AmL3  Pd 


^,.wj  * f**1  la  :-j  tX->UJI  (Cod*  542«) 

^jJfcuJI  ^ ^^*aO  sjlAj!  Jyb 

u*W  *-?  vS4^  s»j*W  ^y«*  *£)}*)  i o 

XiyjJI  IT  ^1X4 

,jL£a  16t  ,j>^u  Lit  SjI^J!  sdAffj  JU*sj  ju  i>t^l 

js-Lojl  Lo  udat?  ^Lj  ,JjJ  Jub  ^JJl1!  «JLo  ^5  jJt  oyuJt 

(_p*UJL  UA**aJ  y \fCuO  ^jmaXH^  XmuJ  ^ v^OiWiPV^  *Sj^**~ 

^u-J-jL.  r iU!  7*Ju 

,>iLJ!  ^kil  jjyb  i^JjLCj  ,£y~)  tJ jj  jj  |4iU!  (Cod.  120.) 

ji^LJJ  ^gol  ^ A,>tj  (jt  Jyiy  >iUjJ  &Xx!l  ^jUj  y») 


1 .AujJrn  ii|vJ^Xl5t  i5jLs  s_A*jy>  uvi 

vaiiiS)  yill  ob  |**JI  £ g^4AJ  L^^Cwjltj  JU-  *>J"J 
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I 

0*3  JAjt  *^=  ^ 03^-3  ^ ijt  ^»At 

tXAjLo  t/**)  IAj&j  au*ii  au  Ju^j  aut  J^c  ad*ai  ^y»  ^UJt 
acUiai  L>  ya*j  ’^=  j y»j  «A*Su  sb/jSsi>  ^ jJt  ,.yjJI  0V 

*acA*  l£Li  U 


OjJuit  ^(Xlo  J*J  ^jS-itj  h **il  ^li^lt  t*i 

iaAiiJ  syje^l  siyj}  SL«VI  ^.Lo^J!  w},j»  *>!>!  (Cod.  542.) 

JL»iVt  jjyo  Jjil  Vj  luls><i|  JLil  Jyu  «jL*. 

C)X;  |J  v_*®it  Jli  yuiJt  s^yo  3 tft 


jl  .:  >L 


J aulttj  ^i^=t  ^lytt  Ja*iJI  yl»3 

yiS3t  otjf  Oy«it  «SltXt!  Oyiit  Jjtf 


^ m*  *C\  ■ t ^yiau  ^L— j yt  &cVim*a  w>SP(\j  V ^ jkil  f_V '.,  4. 1 
*^«»»tt  3 ^j^uvt  auLsiuJ 

'lb_* — Lo  Vj  <i>jOuo  jU  V sit  Jyy  (Cod.  120.) 

tjj»5  LgJL«*A.^tj  ^byJt  (1.  s^)  jK  oLasiVt 

^L*wO(Xz*yiLjj  JLit  i««*ot  t jt  tXa.yi^U  djX+vje ^iJLic  Ldj t 

Jla  J ia**JJ  ^jtjt  «Jy>5  *1aAc  \S))3  »; tX-e  ,yui  OyuJtj 
J— *il  ^y  Jutjb  -l=»  aut  VI  yLJ  (jLO  JxyJ  LL»3t  Juit 
(j  J*_£*sJt  ^j^jo  aojLbt  b*j  vuy&l  (XSj  Sobyll  ojci 
Jbb  tVt  -c  Syajuj  ^XJ3  w&JLai  j^LolM  Luf  ^t^  j<v  tl 


*a^.~.  tt 


oy^(j£^Li£i|  jyJo "ysy^s  *»“•  j*  fj*j«  yix  t*v 

Jj  S .;  ^*jX!I  pA.jfc.tt  ys^  AyJt  ,*+».  jy^Jt  (Cod.  542.) 

15 
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WjySj  tjtu*»  \jjyt  (!•  u^*j)  u>~*->  CJ*  '-®i 

JtXa  ujyi!  (j  ^ ffptft  S*;^  ii  0 ^0 

*JjJt  3 tjj*A*Jt  c^T^y8^  «aA^  i 

g a 'VI  Jjt!  *j  «J^Luuo  ^>^3  ItX®  (Cod.  126.) 

*jJx  | .yO!  £ oyJ!  JuJI  £>  >iAAa«j  y&jj  V Jy»** 

SS  J— e SyA-a.  i '^j  t 

&*lfe  duJt,  v_»yAt  «i*  S^L&i  UsJf  ^ *Jy, 

*>*'  ^t  yi, 

Julii  jlc  ouo  % OyL*a.  ooa»  &S  U-^  V T* 

fleoYb  Ja.  Lojt  JUjj  sL»  ^jAsi  ^a»  JUy  (Cod.  542) 

^j1  0Jij  j»liv>5Nj  JaAamaJI  JOy  'iy  £ 

■ -L  -^l  .Ulj  frLj  L-aOjI  Sjj^aXx  *lx  KaX  (Jjjljf 

^ oiiX^  vx\jm£s  caJj  £*A»t  AjlX»  iiy««.CH 
L»j(j  Ijjs  ^J0  JaAawJI  (j  (jO-XJ  I^Jj  j*^Jt  ^ 0-*ik>l^ 
ljjo  51^  li>*«-v  v->yAt  ii  «>*  $f  t«^yo  u»*  Jyy  »mJi} 

jjwLiJ!  I4A*  yA*  V£Aiy!l  tjj®  (^1  i\j>  1 I *"» 

liySJuo  yA£  (adde  ous)  c*Jy!l  !<Cj®  3 '-Awiit yi  ox  tify 

^yJLu  itj  JUfi  ^yjJbAMw)^  tyAA^S  *iLl£x  ^(Xsi  (jwLlJt 

*0jyX  Oou  idj.y£=jo  viij'y*j 

ywjJ  JylUi  viLtj  0JIA&I  ^JWO  ,^c  5^  51  (Cod.  126.) 

toj  £ JaxJI  Jwfc  JjJLa  yjjyiJI  uJ-uuUyjjJl^iJju  Lo  i_dyAal! 
^5-JI  tl3  g j C*Aw4^  fit  C*it  JyA»  8y£=3  Uj  yJ-Xj 
^>jlj  caaa*^  owa  tj>U  vlJbiLkXj  vIXjLas»  J-oiJt  01  hl i 
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cJd.  .«i  a > > ,*_)  « cV*  ♦ ygt 

*jUl  px 

JiX-JlpSj  ^SJ  ^ pjf  w-Usli  . t“l 

w>.X.iol  J^ib^  |»a »1+*«!  ^x  ^JbJ  (Cod.  542.) 

Jju9  IjjOj  **4-l  (i  cJ^  Pj  £J>  1**^  A d'-^= 

& j*  Xs  W,  JjJI  ^ ^LclJIj  yJI  ^lio  3 ii)L-5 

**4d  A <J^  r**- 

(l.  oL^sj.^  (jdjcJ  |v~!  ^ai  (Cod.  120.) 

cg-  jcV  .ii  it  jjcJLi  viLJLft  Jo^j  L$jjo  aJJL  jycj  ^Ut 
CjLiyJt  AJ  ouLeut  yJy  J jJt  ppTj  Sjl^go  Jl^d  *_j  (1.  cyjgist) 

*Jgg*Jt  {JfrJjJa  ^x.  pLiJtj  aggil^_£==j>j  (1*  '—>t  jJLMj)«u  jt  dJJtj 


OppJI  (3*a.  jJai  ys* — xj  Jo'j  (jCui-l  ^liJt  JJdb  I"» 


Jyu  U-g.1^  St^+Jt  Lgj  |UU  Ai'P>.  3UqJI  (Cod.  542.) 

y^t  ^^aju  Juib  dgs  (1- ysaudt)  y^bJI  Jgfe  y>bc!l 
*»LipJ  LL».  ^-gsi  i*  * j.^o  ito  kUuJI  * — ,-Lgwl  («.J 

St^Jt  Lgj  ^laaj  iSj^  3>-=?  Jljy  (Cod.  120.) 

cwuJIj  jvxJIj  3"*-^  dij  (3C*-.  Lgi^_Jo  ioij 

L*JjJ  s^lX»j|  gdoyi  ^ Jp^o  J^g* 
51  ^Lo»  ya-Lc  s-ivi  AJi—e  £<uj  ^ ^i£Sj  iit  ^L)  it 

*&j  Jo.  icuo.  slj'1  I jlj  ^A-oJf  3*ii  ^Jaiu  ,jt  Jx  ygos! 


dodgLoil  iuJ  ftU  ^ Jiig— i»  iXfy  jiisJI  i5iiir jjOp) 


H 


15* 
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Ls^  &AJ!  ttU^  JLiu  (Ciod.  542.) 

jvXoJt  ^c!  iuJJlj  ,jcyil  «i  JliJJf 

^yf  jtX^J  tXi'  Jjjb  cV*-««H  iXj  JoL<aj!j  ^ jjf  Lff.Ljj  (JjJlil  JUa 

ItXgj  Ujj.  Jlja-Vt  JLal  ^ v_»j.i!  J=».t\j 


¥rldd8l 


gl^jf  K-O  Joljj  J,jiM  X*>..Vl'  ^yO  OJjJ!  ItXB  (Cod.  126.) 
*)yeSy  &hu2>  £*  Joiu  t\S  Jyui  i>t £JL *Jo 

Lo  u^-<Otj  k— cjI^c  J JLitXJl  JJajJ!  gLCUI  y ,...■;  j 
ii  JLa-txJI  ^L«J  tX»j*Jt  jjSj^LJt  «_> 


Ja.yitXjvXUo.Mj  JLkjbHjtX-o  JljjtiiJ  i5tXJttXJjJ^s=J!  £^>ye 
jjoji».  JjaXcj  Lojf  ot*iuo  JL&j  tX»j  (j-jjjUlj  )^yCM 

*JUaj5l!  jjiXo  |*  J J ^jLUm.M  SjjtXftj'  OjtXs? 


I L M * # AJ  , , > > x . » o»^  or  .. 


«J*X£=  »tX»  (Cod.  542.)  • 

LcLftOO  \Zj3y*  |»U~.r.  lyju  ( ja-jJfj 

Loitx— siitj  ya»  *u*j 
Lxl  « g LCLo  xiULt-vj 

JutAkJI  y>  jjcLc  Jjj  Sji. 

r?1-*  ts^^r"  ^ (tky^O 
*->f  ilj  pLs  j>  ...I  &JJI  ^jf 

yLjlj  L»Ua  iS^\  ^Jjj} 

LttLoj  yc  ^yojlj  Ittljt 

JL»  &*X)LtMj  j^LJI^^I^L^ouuJt  IjtB  ^£yaX:\  jJiil^y!  JLs 
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^ ^ ^ jS3\  J2  »5L<iiJl  gjalf  (Cod.  126.) 

JwukJf  yclc  Jy>'  juuo  ^ 

*3ly  cj*  is*s‘>r“  ^ 

>_jl  5Ij  j»L>  «<LM  ,^>1 

(5Jut;  Lscl+a.  kS*a.l 

LaljOj  ^JJO  ^yOjL» 


Ou^Jl  i>ytj  oUaJI  JjJaj  ^ jdi  |*^fj  t“i“ 

_jjjiJt  j -fc*  ^yb  -;  auaLs.  ij^juU  jUflJI  (Cod.  542.) 

jL»)  S-jLi»  ^ u-«  ^ iS**!!  ^ rfr*}  K^= 

Jk_)jkJI  vi>j£  !*4J^  *— JU  Jx  ^LJ  jjoyiJ  ^ 

j^Jl  tAj)  ****£~4  »jl  vft  (5* > ) (5*^*  (*•  j*})  ^ ) 

*p$X.nj*i  -jM+S 

(1.  ^aaUt)  ^suJLi  ^5^=^  «Xj^j  (Cod.  126.) 

isiL^t  V r*^  v*j*N  r*4*  r***  ^LaiJ 

pLsxi5lf  cj^o  wixlili  51  JLJtX^s  lj'-fe 

Lo  J>y_zJI.  V*LJ3  ^JyyUu  iLoiS>Jt  JoLaJ 

ju  CJiyb  jjjo  tt>^*Jtj  **  jl*X«’ 

._>%*-!  t ibljJss  i>Li)l  (JjJaj  (J-®  *)}*)  ^aXrfO«JJ  «"l-iJ 

yG  LjI  ,j!  511  i tX^-y»  u*^  iUsLa.  v_>7*^  d* 

^ Lgj!  j£bc> 

iXjyo  ^jjc  b~*Ju  ^Jyi  tXs!  |J  ■-<-=?>»  Co£~*  (j>^  e>i  *“** 

^<XJI  w^ajSJI.  a-^Jlaj  _asSj  s5*^  w»"^*-1^  (Cod.  542.) 
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JySJ  (5**^  y»y  »7**  V j^.1 

A m+  BJ  ^Jj^3  ^5^  ^ w* '*^*°  ^m*4a}  OA^t 

u-^  o^iJ!  ^ 1t\j  ^jo 

I U . v *A  ^jol  yi o.)  Ia^.<  o*^s  yjt  tX«?j£  (Cod.  128.) 

^jLop  Jjaf  iuu^i o ij*.  jjb  ^'i  £j>tX« 

jji«  EU^fj  ol^-J  fjuBj  v5-fcaJ  sUujI  tiX-,^ — * ^ — i 

J ^S  tJuOJjJ  V (J-JIaJJ  viU(j> 

6ylJjL\  i bjij  ^juu1!  1 1U-.J  £^1  V;5  iS4*^  ■-»/?  ^ •"« 

,_>a.Le  lilj  luo  LjJJ^  J^4-f  y»l  Cit  JjJu  (Cod.  542.) 

^ItXcI  Joil  U!^  L^JLio  J!  jj+J  (*J  ^giV  l 

^y.  I»Xj  (,,  jI  . w’rlt  Ja*c  waJa»  Wj  l**JI  ()jkjy 

^j^JjUUxi  ju^s^cXj  ^LXo 

-1  <a?v . Jl  ^_s^j'  Lil  JjXo  «Jw.Ls?  cSulj  <Xi.l  (Cod.  128.) 
JUi  »(.w*H  (j  ijl  jyQ*iJ\y  StXXil  yyJtj  ^J^yJy 

^£.  Sf^AA.y.1  <Xj^->  ,jfj&lf  Wjj  *i}J«  Lj tyJ I ^Jx t ; j J>L*j 

*|***Jf  £*=►  |.ImJ^  |*^CL$*  ^gt  igtXxJt  kJOJj* 

1>5^J  ,£  ^JLaiss  a XJt  l$4=jitX>  Si!  £ Qt  V“i 

|w§^sjj!  ^gt  LgJ  “1 — eO  sJJt  Lg — £=j\iXi  (Cod.  542.) 

i«  <i  oy&o^)&)  c^°  f*8^ 

«jl  Jyu  ,jjI  y;' — £=)  (!•  **<)  ^ V cJ^LgJb 

o<-uJ!  liXgJ 

,*_ ^iL»  Lc  L*e  Lfljl  c^aJI  ItX»  (Cod.  120.) 
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1 1 — 1 «JJI  l ij  *— ijtpo  mI  3,  li!  Jo^j  »Lco1  aj 

s^**ai  |»Jj  |»^*M  a**j  0^*j  |*jj'  ^JLoj  tiJjfiXi 

* 3.  ■ C l M*4  ) ijmaJ  I ijyjy  B*Lfi  (XmJI  !^X*Aj 
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Carminum  nonnullorum  Motanabbii  Speciminis  instar  eden- 
dorum consilium , quod  ante  hos  octo  circiter  annos , sua- 
dente Cl.  Hamakero,  Praeceptore  carissimo,  ceperam,  varias 
ob  caussas  tum  in  aliud  tempus  differre  coactus  fui;  nunc 
vero  illud,  ipsius  et  Amici  conjunctissimi,  Henr.  Engel. 
Weijersii,viri  clarissimi,  animadversionibus  grato  animo  utens, 
datd  opportunitate , consilio  quodammodo  mutato , exequi 
conabor.  OmissO  enim  editione  Capitis  quini  i Tsailibii  Ope- 
ris , cui  titulus  est : Jjef  j,  's+xXj  ( Pre- 

tiosa aevi  margarita  de  meritis , sive  dictis  pulchris,  viro- 
rum seculi)',  tria  modo  carmina  inedita  publici  iuris  faciam, 

• Mortuus  est  JJlJI  <Xa£.  jyjOjjQ  yj\  anno  Hedjrae  430 

Tei  429.  Totmn  hocre  caput  de  Motanabbio  agit.  Tria  ejus  exempla  in  Bibi.  L.  B. 
reperiuntur.  Duo,  23  (1691)  et  602  (1692),  illud  Tsaalibii opus  exhibent  integrum; 
tertium,  1005  (1892),  caput  quintum  solum  in  paginis  20  ultimis  (215-235); 
quod  caput  ibi  subjungitur  et  versibus  quibusdam , a variis  Poetis  compositis , 
et  (quod  Cl.  Hamakerus  in  nota , quae  Cl.  Weijersii,  Codicem  1005  (1892)  hic  descri- 
bentis, Specimini  Crit.  exhibenti  locos  /bn-KTiacanis  de  Ibn-Zeiduuno  (I..  B.  1831 
p.  16-18)  subjecta  est,  coDjecit)  primae  operis  Ihn-Khallicani  ((jLkftVI  CjLxij) 
recensioni , a quodam  ejus  Discipulorum  Amicorumye,  apparatum,  quem  ille  jam 
dudum  collegerat,  adhibente,  conscriptae  ante,  quam  Ibn-Khallicanus  suam  ipse 
editionem  paraverat.  — Quartum  Tsaalibii  Operis  exemplar  extat  Parisiis  in  Bibi  - 
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additis  latinA  versione  et  annotatione , duobus  vero  priori- 
bus duplici  commentario  Arabico.  Nunc  autem  primum  tan- 
tum carmen  edam;  de  quo  pariter  atque  de  tribus,  quibus 
usus  sum , Bibliothecae  L.  B.  Codicibus , nonnulla  prae- 
mittere juvat. 

De  Codicibus  Leidensibus,  Carmina  Motanabbii  complec- 
tentibus, Hamakerus  et  Weijersius,  viri  clarissimi,  verbo  men- 
tionem fecerunt , ille  in  notd  ad  Weijersii  Specimen  Cril., 
p.  122,  hic  ibid.  p.  186.  Sunt  tres,  n.  25  (1553),  n.  126 
(1554),  n.  542  (1555).*  Primum  de  primo  et  tertio,  porro 
de  secundo  videamus. 

Codex  n.  25,  charti  Orientali  compositus,  in  folio,  con- 
stans paginis  312,  maximam  carminum  Motanabbii  partem 
exhibet.  Magna  enim  in  iis  est  lacuna  atque  insuper  carmi- 
na nonnulla  desunt.b  Scriptura  est  Mauritanica,  sed  ni- 

Reg.  (1370),  ut  tradidit  Vir  illustria  SUv.  dc  Sacy  in  Chrest.  Arab.  ed.  2«® 
(Par.  1827)  III  p.  20  qq.,  ubi,  totius  capitis  argumento  paucis  indicato,  locus 
insignis  exinde  commemoratur.  De  aliis  hujus  Operis  CodJ. , ipsoque  auctore  ac 
reliquis  ejus  scriptis  nuper  exposuit  Cl.  Wustenfrld  in  Commentatione,  Societati 
Gottingensi  oblata  de  fontibus  I bn-Challekani  Operis , cui  titulus  est:  Vitae 
tllustrium  virorum , 16.  Vid.  Gott.  gelehrte  Anz.  1837  p.  1103  q.  Iis 

autem,  quae  ibidem  traduntur,  hoc  addatur:  Selecta  ex  libro  Facetiarum  edita 
esse  ex  Cod.  L.  B.  1042  a Doct.  P.  Cool,  adjuncta  CI.  T.  Roordae  Gramm.  Arab. 
I.  B.  1836  8». 

* Sic  emendanda  sunt  dicta  J.  llammeri  Motenebbi  der  grbsstc  Arab.  Dichter 
Yiemi.  1824  p.  XI. 

11  Lacuna  incipit  a carmine,  ap.  IJammerum  1.  1.  p.  73  R°.  62,  cl  procurrit 
ad  carmen  100,  p.  121  ibid,  ita  ut  Cod.  26  a carmine  101  iterum  incipiat  de- 
mum. Desunt  porro  carmina  4 et  6 (ibid  p.  0,  7),  40  (p.  37),  42  (p.  40), 
138  (p.  162),  140  (p.  173),  quod  etiam  desideratur  in  Cod.  642,  ubi  p.  103 
spatium  vacuum  relictum  est}  108  (p.  244)  et  217  (p.  267). 


218 


MOTANABBll 


tida  lectuque  facillima.  Ubique  et  notae  diacriticae  et  vo- 
cales diligenter  adduntur.  Textus  atramento  nigro , inscri- 
ptiones vero  rubro  vel  coeruleo  colore  exarata  sunt.  Ut  apparet 
ex  libri  fronte , (ubi,  ut  in  jfne,  multi  versus  et  nonnulla, 
quae  vix  legi  possunt,  ab  iis,  qui  hoc  Codice  olim  usi 
fuerunt , adscripta  sunt) , liicce  liber  extitit  anno  Hedjrae 
1016 ; sed  quis , quando , vel  ubi  descriptus  sit,  non  indicatur 
sive  in  libri  inscriptione ,*  sive  subscriptione .b  Hoc  tantum 
ex  iis,  quae  librarius  annotavit,  v.  c.  ad  versum  18  et  26 
hujus  carminis , videmus  , eum  severum  fuisse  Moslemum, 
qui,  quamvis  ceteroquin  nulla  fere  de  suo  adderet,  sibi 
temperare  non  potuit , quin  animi , impiis  Motanabbii  di- 
ctis commoti , indignationem  interdum  palam  redderet. 

Inscriptiones , quas  commemoravi , tempus  vulgo  defini- 
unt et  opportunitatem,  quibus  carmina  conscripta , ac  viros, 
ad  quos  missa  sint.”  Plerumque  illae  conveniunt  cum  iis, 
quae  Hammerus  in  libro  jam  laudato  tradidit.4  Nonnun- 

• Inscriptio  est : kJJI  j 

|vjL— . sujSPj  «Jtj  LiVjjc 

b Subscriptio  haec  est:  Uib'  aJS'  ji»!  IjkSB 

jeUaJI  ^juxiall  *JI  Jstj  (X+&  bVyo  «JUt 

*«*•—•>  LaJL-j 

« Inscriptiones  hujus  Codicis  multo  longiores  sunt , quam  Codicum  542  ct  126 
ConfT.  ▼.  c.  in  Cod.  25  p.  63  (cnm  Cod.  126  p.  150),  80  (cum  Cod.  54 3 p.  187), 
80  (cum  C.  542  p.  106),  103  (cum  p.  206  ibitL),  106  (cum  205  ibid.) , 112 
(cum  213  ibid.),  114  (cum  215),  127  (cnm  232),  142  (cum  260),  148 (cnm  260), 
161  (cnm  274),  168  (cum  200).  177  (cum  311),  191  (cum  329).  In  primis  p.  84 
(cum  183),  p.  93  acq.  (cum  189),  p.  163  (cum  293),  p.  193  q.  (cum  332), 
p.  210  q.  (cum  355)..  p.  223  (cum  370),  p.  277  et  306  (cum  483).  — 
d Interdum  etiam  alia  addnntur:  confli.  praeter  loros , nota  c laudato* , in 
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quam  tamen,  ut  in  illis,  quae  editurus  sum,  carminibus, 
prorsus  desunt-  Observatu  autem  dignissimum  est,  quod 
refert  cl.  Weijers  in  Spec.  Crit.  p.  185  sq.  de  convenientia 
verborum , quibus  de  loco  et  tempore  carminis  cujusdam, 
quod  Motanabbius  conscripserat  in  Tripolis  Praefectum , Is- 
hakum  ben  Ibrahim  ben  Caighaligh  (in  Codic.  542,  p.  198), 
disseritur  in  Cod.  25  p.  99  et  in  scholio  Codicis  Gothani, 
es  quo  ille  locos  Ibn-Khacdnis  de  Ibn-Zeidouno  edidit 
Estat  scholion  illud  Arabice  1.  1.  p.  52,  ac  Latine  versum 
p.  185  sq.,  ubi  de  eo  disputatur.  Quae  convenientia,  nisi  fons 
utrique  communis  fuerit,  in  universum  indicat,  alios  has  de 
conscriptorum  carminum  loco  et  tempore  traditiones,  quae  in 
Cod.  25  servantur,  etiam  cognitas  habuisse,  easque  in  Occidente 
non  magnopere  diversas  fuisse.  Quae  si  ita  sint,  haec  ali- 
quid saltem  faciunt  ad  fidem  iis  traditionibus  conciliandam. 

Inter  lectiones  variantes , in  hoc  Codice  obvias , lectiones 
reperiuntur , quae  in  reliquis  quidem  nostris  Codd.  non  ad- 
sunt, attamen,  ut  ex  Commentariis  liquet,  olim  etiam  fe- 
rebantur.* Variantium  autem  numero,  bene  cavendum  est, 
ne  annumerentur  vilia  , haud  pauca. b 

Cod.  26  p.  19,  63,  106,  163  cum  versione  Germanica  Hammeri  p.  24,  126, 
178,  244.  Porro  p.  176,  244,  286,  288  cum  opere  laud.  p.  268,  364,  394 
et  397,  (in  Cod.  642  p.  306,  407,  460  ct  466). 

• Yid.  v.  c.  adv.  10  hujus  primi  carminis  j ac  praeterea  conf.  in  hoc  Cod.  p.  109 
eum  Cod.  642  p.  209;  130  cum  262  ibid.  In  solo  carmine  ultimo  totina  Diwani, 
p*  310,  hae  occurrunt  variantes,  in  nostro  Wahidii  Commentario  non  commemo- 
ratae : v.  1 pro  v.  6 pro  v 7 (jOJLyo 

el  LftxiS?  pro  (JQJUjO  et  Li*gij  v.  10  &J  pro  IxJ;  v.  13  dltdu 
pro  atZ-,-  V.  41  idjkj  pro 

f it  f l « -■  ^ k 

b P.  310  v.  c.  ciyUfe  pr*>  wOv-=  * os^xra»  pro  cci. 
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Margo  permultis  notis  est  refertus.  Nonnullae  adscriptae 
sunt,  ut  scriptura  luculenter  probat,  manu  Orientali , neque 
unius,  sed  complurium .*  Major  vero  annotationis  pars  au- 
ctorem habet  Warnerum , cujus  summa  in  perlegendis  et 
tractandis  Arabum  scriptis  diligentia  cum  ex  hoc , tum  ex 
omnibus,  quibus  ipsius  beneficio  Bibliotheca  L.  B.  ornata 
est,  Codd.  patet.  Vitia  Codicis  hic  plerumque  emendavit, 
omissa  supplevit  ac  multa  insuper  addidit. b ln  his  lectio- 
nis varietatem  aliorum  Codicum , ad  quos  ipsi , Constanti- 
nopoli  degenti,  aditus  forte  patuit.  Hi  ab  eo  nuncupantur 
Codex  Bagdadicus  et  alii  Codices.  Ille  licet  saepe  cum 
nostro  Cod.  542  consentiat,  in  multis  tamen,  uti  alii  illi, 
ab  eo  et  Cod.  1 26  differt."  De  his  vero  Codicibus , uti  etiam 


• E.  c.  versus  omissus  p.  59  et  86:  alia  p.  61,  07,  08,  70,  73,  76,77, 
70,  82,  cet. 

b Omissa  ia  margine  supplevit,  non  e Cod.  542.  Vidd.  pp.  117,  178, 
242,  248.  In  primis  p.  102,  ubi  versus  adscriptus  est,  qxii  in  hoc  Cod.  p.  200 
non  legitur.  Codici  542  tameu  in  margine  ab  eo  quaedam  ex  aliis  Commentariis 
addita  esse  videntor,  v.  c.  p.  126,  134,  371  , 375.  At  multo  plura  Codici  25, 
caque  passi m sive  Arabice,  sive  iAitine , sive  etiam  Belgice.  Duc  quoque  re- 
ferendi sunt  Poetarum  versus  p.  240  q.;  inscriptio , ex  h.  1.  tantum  mihi  cognita, 
et  carminum  genera , ad  initium  cujusquc  poematis,  ut  solet  Tibrizius  in  Com- 
mentario ad  Hamatam,  ubique  indicata:  glossae  denique,  et  regulis  interpositae 
et  margini  mandatae,  quae  vulgo  singula  vocabula  et  interdum  loquendi  formulas 
explicent.  Warnerum  hacc  omnia  hausisse  ex  Commentariis,  quorum  auctores  in 
capite  alterius  paginae  enumeravit,  vero  simillimum  est.  Sunt  bi  sequentes, 
Abou-l-Ala  (de  quo  vid.  Sacy  Chr.  Ar.  111  p.  89  seqq.) , Tibrizius,  Wtthidtus, 
Ibn-Djinnius. 

0 In  Cod.  v.  c.  Bagd.  (Cod.  25  p.  207)  cxlat  5wuua.it , in  C.  542  p.  200 


^ ^ M j ibid.  in  C.  B,  LuC  in  542 } |V*w-&Jt  cViU»  ibid 

|vwi'  i LgJjX  in  illo  (C.  25  p.  234),  ahte  in  hoc 


, in  542 
p.  259, 
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ctc  Bagdadico  nulla,  quantum  scio,  traduntur  in  Warner  i 
scriptis,  in  Bibi.  L.  B.  serratis.  In  his  quoque  est  libellus, 
ex  Catalogo  Bibi.  L.  B.  notus  titulo : fV zmeri  exercita- 
tiones ad  poema  Mutenebbii , n.  1556,  p.  472.  Duo  htc 
carmina  Warnerus  latine  vertit  et  commentario  instruxit , quae 
extant  in  versione  Hammeri  n.  228  et  229  p.  281—287 , in 
Cod.  542  p.  332 — 340,  in  Cod.  25  p.  194 — 199.  Prius 
carmen  Arabice  edidit  Sacv  Chrest.  AraJb.  ed.  sec.  III  p. 
8 — 14,  Gallice  et  cum  annotatione  ibidem  p.  5 seqq. 

Codex  542  (1555)  formae  quartae  majoris  constat  494  pa- 
ginis chartae  Orientalis  ac  totum  complectitur  Motanabbii 
Diwilnum  cum  Commentario  Wahidii,  in  compendium  re- 
dacto. Unum  modo  carmen  desideratur,  quod  etiam  dcest  in 
Cod.  25  et  Hammerus  vertit  n.  146,  p.  173  sq.  Commen- 
tarius ibi  tamen  exhibetur;  versus  modo,  quibus  spatium 


’*t  ^ in  il/o,  wvXJ  in  hoc ; et  p.  209  in  C.  20  «d  v.  3 variantes  memorantur, 

dum  hic  totas  versus  in  C.  542  (p.  353)  desideratur,  — De  aliis  iliis  Codd. 
loquitur  Warnerus  v.  c.  p.  183  et  alibi.  Hos  a C.  543  diversos  esse  videmus 
ex  seqq.  P.  224  illi  exhibent  hic  (p.  370)  i illi  1 y * 1 1 * , hic , 

ut  in  ipso  textu  Cod.  25  LgJuLA+j*.  P.  225  alii  et  ) , Cod.  542 

p.  38 1 et  • ^ * ; I».  227  in  aliis  fa?  , in  hoc  p.  3S4  ^aIsj  j 

p.  228  in  aliis  , in  hoc  p.  386  cet.  — De  loco,  ubi 

C**.  B1.  collatio  incipiat,  dubium  tamen  oriri  potest,  quia  a p.  207  (ubi  Cod.  126 
jam  dia  deficit),  id  est  a carmine  apud  Hammerum  n.  232  p.  206  et  iu  Cod.  542 
n.  224,  p.  351,  et  per  aliquot  deinceps  paginas  , formula  Cod.  H.  demum  diserte 
additur.  Quidquid  ait , etiam  ab  initio  inde  et  postea  variantes  commemorantur, 
non  dcsumtac  ex  Cod.  542:  v.  c.  p.  0 in  C.  25  iu  C.  542  p.  13 

p.  10  j et  1^3,  in  C.  642  ftX&X) 

et  P-  16  et  <w>y3,  inC.  542  p.  20^-w-^J^  et  ; p.  24 

ojfj»  in  642  p.  41,  ut  in  texta  C.  25,  et 

ex  p.  310  ea,  quae  jam  laudata  sunt  in  p.  210  notii  a. 
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passim  relictum  est,  non  inserti  sunt.  Versus  rubro , Com- 
mentarius nigro  colore  sunt  distincti.  V orales  subinde 

scholiis,  verum  ubique  fere,  cum  punctis  diacrilicis , car- 
minibus adduntur:  vocales  tamen  saepe  negligenter  admodum . 

Duplex  titulus  libro  est  praefixus,  alter  scriptus  in  pagi— 
na  prima  a pristino  possessore 

xt^lt  juJLc  , dum  Turea  vel  Persa  is , qui  Co- 
dicem vetustate  lacunosum  cx  alio  libro  supplevit,  summae 
huic  paginae  primae  iterum  adseripsit  ,11  In 

sequenti  autem  pagina,  a Reiskio  ut  videtur,  haec  exarata 
sunt.  * UJ Lo  , 

Ut  ex  dictis  jam  liquet,  hicce  Codex  duplici  manu  exara- 
tus est,  alteri  Arabici,  Turei  vel  Persi  alteri.  Haec  au- 
tem non  modo  Codicem  supplevit,  additis  ipsi  paginis  13 
prioribus  et  135 — 141,  ut  etiam  postremis,  sed  nonnulla 
quoque  in  margine  posuit , ex  aliis  Commentariis  petita.*  In- 
scriptiones, si  has  cum  aliis  confers,  in  compendium  re- 
dactae esse  videntur:  interdum  vero  plura,  quae  alibi  non 
extant,  in  iis  docentur.*1  Quae  posterior  librarius  in  fine  hujus 
libri  adseripsit , non  uno  nomine  memoratu  digna  sunt,  cum 
quia  summam  ostendunt  apographi , ex  quo  hic  nostrum 
Codicem  supplevit , antiquitatem , tum  propter  pericopen 
insignem  Commentarii  Wahidiani  (cujus  majorem  partem,  ex 
opere  tamen  Hadji-Khalifae  desumtam,Hammerus  Germanice 
vertit  1.  1.  p.  L — Lll),  in  qua  disseritur  dc  rationibus,  quae 
W&hidium  ad  hunc  Commentarium  conscribendum  move- 
rint, de  praecipuis  porro  ipsius  aequalium  studiis,  ac  de 


• V.  c.  p.  129,  134,  154  , 215  , 270  , 401. 

*•  V.  r.  p.  44  et  1 68  rnl lotis  Cod.  S5  p.  25 , 74  et  Hamtu^ri  ventione  p.  31  et  140. 
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Commentario  Ibn-Djinnii.*  Ex  hac  autem  subscriptione 
credibile  est,  illud  apographum  conscriptum  fuisse  anno  483, 
id  est  vigesimo  primo  post , quam  Wihidius  suum  ipse  Com- 
mentarium absolverat ; quod  hic  fecisse  traditur  (vid.  Ham- 


* Locam  integram  refero,  a Cl.  Weijersio  ex  CodL  nostro  descriptum,  emen- 
datum ipsiusque  animadversionibus  illustratum:  a quibus  ut  meas  observationes 
distinguerem , has  uncis  inclusi.  Uadji-Khalifa  (in  art. 

diligenter  est  collatus,  tum  quia  Hammeras,  ut  ipse  indicavit  1.  1.  p.  XLIX,  suas 
de  Mntanabbii  Carminum  Interpretibus  notitias  ex  hujus  Opere  desumserat,  tum 
in  primis,  quoniam  textus  Codicis  nostri,  in  his  ultimis  paginis  perquam  negli- 
genter  et  male  exaratus,  ex  eo  fonte  restitui  potest.  Operis  Hadji-Khalifae  duo 
Codices  (d*Ohssoniano  Codice  jam  restituto  nobilissimo  possessori  suo),  Lugduni 
reperiuntur,  quorum  alter,  qui  textum  integrum  exhibet,  scatet  vitiis,  alter 
vero  non  nisi  perbreve  ejusdem  excerptum  otferl.  Praeter  hos  tamen  etiam 
usus  est  "Weijersius  in  eo  loco  collatione  Codicis  Parisiensis,  facta  in  ipsius  gra- 
tiam a Doctissimo  Viro  Car.  Joh.  Tornbergio.  Hadji-Khalifa  primum  ibi  Com- 
mentarii Wahidiani  initium  tradidit , ac  deinde  iinem  ejus , incipiens  a verbis : 
L*j|.  Ecce  locum  Wahidii:  Lo  ItXS® 

iUilii  ajUxjJ,  Ojt  A....S-yc,  sjuj  ^ jJI 

Suum  ax—mJ  £ ® ^ tXJiJ, 

J- 1 a-c  - I joc  ._a * 4!  Uj>I  aJJI  A. 

itJcLi'  g\  » * -»-l  *— jl— ^ yilyiil,  i»joV1 

tJaksi 


a)  Hoc  addendum  esse  apparet,  cum  ex  Cod.  Ilammeri  (cf.  ejus  venio  p.  LI),  tum 
«x  duobus  nostris  et  Paris.  Codd.  Hadji-Kii.il.,  in  quorum  prioribus  tamen  male  scri- 
ptum est  6)  Pro  verbis  l+j|— XAA  ^ (quae  sine  dubio  sunt  libraris 

iUius  vetustissimi  Codicis,  e quo  is,  qui  nostrum  Codicem  supplevit,  hiec  desumserit) 
ab  ipso  Wihidio,  ut  apparet  ex  Ilammeri  versione  et  Codd.  L.  B.  et  Paris.  Iladji  Khal., 


sequentia  scripta  fuerant:  ^ (mParis.  est 

crt**^*  ***"  7=*^  gr?) 

Ud,-  c)  Sic  uterque  Cod.  L.  itemque  Pans.  Hadji-Khal.,  dum  Cod.  542  offert 
..rroptam  l»ctionrra  tlX$J  Ly&.  d)  CoS.  S42  mal.  Oji' In  H.dji- 
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merus  1.  1.  p.  LI)  die  16'°  mensis  Rebiae  posterioris  anni 
462,  adeoque  sex  annis  ante  ipsius  mortem,  incidentem  in 
annum  468.  Etenim  illam  temporis  notationem  hicce  li- 
brarius simul  cum  reliquis  ex  apographo  suo  videtur  de- 
scripsisse. Quo  posito  tollitur  simul  difficultas , quam  al- 
tera subscriptio , quae  reperitur  in  calce  libri  primi , vulgo 


,1.  A 


|*4fcUa£if? 
11  liX»  i? 


LgJyJj&Ls.  yje1! 

i n^jLclicj 

^ «yiX*j 

^jjo  sjuy=*  iijjccj  j»5U0!  >Sv=;  |vJL*JI  aJjj  cjlxcJI  yo\jo^ 
^l^jjJll  r,sjJJjic  ^jjo  «r^xiajOj^AJOj‘1 

g^ajl  m)  Jl  A*ijju>  ^ (V*^>  10^1  (5^'  V 

JpL£s  viUi  3 ^■*°.ll  yl  ^jwkAXil  Jui 

, tLs 


<Jju£  £ *jJ1  ^Utf*-*Jlj  P^^jjOjyA}\  y=>p*  ouSW>l  ( JuelXI  I) 
tXffl^J!  JJUUilj  ifcU)yi jwai'  aj!  A^-.q)  j, ^«aist  «jfj 

jvxtie  tui  * •tts  J+Lil  aLoytJ!  ^svJI  tojl  r>&  Sj*£J3t 


Khal.  bene  legitur  » sed  tria  sequentia  vocabula  omissa  sunt,  e)  In  Cod.  542  male 

jJUcJI.  f)  Omnia  illa,  quae  leguntur  a »Caa*I^  ad  j»^ jLoLjLc^,  plane 

desunt  in  Hadji-Khal.  Codd.  et  Hammeri  versione.  g)  Male  in  Cod.  542  pgh*V 
A)  Hoc  et  sequens  vocabulum  desunt  in  Codd.  Hadji-Kbal.  i)  In  Cod.  542  male  2L>4}« 
i)  Hoc  et  sequens  vocabulum  desunt  in  Codd.  Iladji-Kbal.  [)  In  Cod.  542  male  ^O- 
m)  Quae  hic  sequuntur  in  Cod.  542,  desunt  in  Codd.  Hadji-Khal. , et  in  i&o  tam 
evidenter  corrupta  sunt,  ut  non  nisi  per  nudaciorem  conjecturam  restitui  posse  videan- 
tur. Haec  autem  leguntur:  JUiljUO  yCLK\y£.)  AjleO^jO  ^ ^LuJ  ^3  y I 
JU^LCiuO  {JJ0.  n)  Sic  conjectura  usus  verba  correxi , quae  in  Cod.  542  leguntur : 
^aw-5  JJ  I ^ A t et  in  Hadji-Khal.  Cod.  Leid.  altero  (in  altero  deside- 
rantur) hunc  in  modum:  jAMtt  <J!  L$Jki  &M0  ^ y&JI  > in  Paris,  denique 

sic : ^1  ^A.w.cV  Jt  LgjjO  XjuO  o)  Quae  sequuntur  nsque  ad  finem 

distichi  desunt  in  Codd.  Hadji-Khal.  p)  In  Cod.  542  male,  credo,  legitur 
y)  In  Cod.  542  male  leg.  ^4.*A0i)  ^jLa.^SS-  r)  Sic  scribendum  puto,  dum  in  Cod. 
542  legitur  - j in  altero  autem  Leid.  Cod.  Hadji-Khal.  ysijt 
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icyeLuJI  dicti,  alioquiu  moveret,  ubi , librarii  nomine  com- 
memorato, haec  Diiuant  pars  anno  demum  086  absolutu 
esse  perbibetur.  Verum  hic  loquitur,  non  Turea  ille,  sive 
Persa , sed  librarius  Jrahs , cujus  manu  exaratus  est  hicce  Co- 

«JoLw:  cjLuI  ^l^ly 

Sk>jLj  cyblCs!  sUia.j  “«yLoVl  LaJt  c tlffi 

ItX*®  -.IXai  V Sjolj  «j-yc  k-jyJf 

'sbl,  IjJuicj  »^=3  JIju  xUIj  'Ljjjc  Ji 

*l*5  ,jU*J!  jjjJtJI  «_>l.  juLaij  aS^la,  «uj'L£=  |V^-vJ«  Sjax. 

Hic  finis  est  eorum,  quae  continet  corpus  poematum  ejus,  quod  ipse  in  ordinem 
redegit:  est  autem  numerus  distichorum  ejus  6494.  Atque  secundum  Dei  decretum 
linita  est  descriptio  hujus  Commentarii  (conf.  anti.  b in  p.  223)  mense  $cha’ban 
anni  483.  Dixit  Scheichus  linamus  Abu-l-Hasan  Aii-lbn-Ahmad  al-Wahidi , cujus 
Deum  misereat:  quod  me  impulit  ad  componendam  hunc  librum  , etiamsi  obscuratum 
sit  bonarum  litterarum  decus  et  desierit  tempus  earum,  est  consensus  aequalium 
nna  omnium  de  (praestantia)  hujus  poematum  corporis,  eoruraque  fervens  cupido 
ejus  memoria  tenendi  et  aliis  tradendi  cognoscendique  sensus  ejus,  quodque,  missis 
factis  runctis  poematibus  Arabum  , tam  Mobammedis  aevo  superioribus  , quam  inferi- 
oribus , unice  ad  hauc  poesin  se  convertunt,  et  huic  (tanquam  unico  fulcro  suo) 
innituntur  (')  iu  figurata  oratione  sua  et  in  metaphoricis  dictionibus  suis  et  in 
allocutionibus  suis  (ad  viros  Principes  ?)  [sive  potiuspwe//art/m],  et  in  praefationibus 


p*/**1  j inaltero:  ? et  in  Paris,  denique 

»)  In  Iladji-Khal.  simpliciter  legitur:  C->  Lut.  , quod  fortasse  praeferendum.  1 J In  Cod. 
542  mendose  legitur  u)  In  lladji-Khal. legitur  AaJ  JtJI.  t>)  desunt 

apud  Iladji-Khal.  u>)  In  Cod.  542  male  est  x)  Quae  sequuntur  in  Iladji-Khal. 

non  leguntur,  a)  Spatium  vacuum  hic  in  Cod.  542  relictum  est. 

(')  Forma  X.  (J^»  Cjiwl  cum  seq.  praepositione  J'*  hic  explicari  non  posse  videtur. 
Vertendo  jam  reddidi  lectionem,  conjectur.1  restitutam,  auJLc  jvJSoUiclj  , quod 
innituntur  huic  potu,  sire  eam  ut  auctoritatem  tuam  sequuntur.  [Sic  Weijersius. 
Ipse  rero,  retenti  Codicis  lectione  vertendum  esse  puto:  et  quod  consummatam  esse 
secundum  hanc  (poesin)  figuratam  orationem  suam,  id  est  hanc  dictionem  figuratam , 
quae  ad  illius  normam  exacta  sit,  perfectam  esse,  opinantur.  Formae  igitur  oJ 

notionem  tribuo  sibi  perfectum  reddere,  id  est  putare,  sibi  fingere,  aliquid  perfectum  esu  j 

16 
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Jex:  qui  ergo,  recentior  licet  illo  ujiographo,  ex  quo  noster 
Codex  suppletus  est,  antiquitate  tamen  ipse  satis  est  con- 
spicuus.* Praeterea  observandum  est  sigillum  Orientale,  in 


librorum  suorum  elatiore  stilo  coudilis  , et  in  Couse&sibas  suis  (');  adeo  ut  uon 
secus  sit,  quain  si  omnia  carmina  desiderarentur.  Illud  autem  non  aliud  probat 
quam  retrogreasa  esse  animorum  studia  (3)  , et  destitutam  cssc  hanc  aetatem  bonarum 
litterarum  sensu,  et  segniter  languescere  ambitiones  (hominum),  et  parram  esse  co- 
gnitionem naturae  sermonis  el  facultatem  distinguendi  praestantem  orationem  a prava, 
et  nativam  a tali  quae  cum  molestia  (ac  relnt  inviti  natura)  formata  est.  Quamvis 
autem  homiues  hoc  poematum  corpus  unice  ament,  non  vides  tamen  unum,  qui 

in  cognitione  sua  aliquam  summam  lucretur  (*)  ........  

Qui  vero  primus  de  co  Commentarium  scribere  incepit  (5) , est  Abu-l-fath  Ibn- 
Djtnni  (*):  hic  autem  ea  in  re  versatas  est  ita  ut  poeta  dixit: 

Sperabas  victoriam  antea  (jam  reportatam  esse);  at  qui  (nunc)  ad  eam  (con- 
sequendam) in  auxilium  advocatur,  in  perdifficili  est  negotio  (7). 


(•)  Nempe  in  ejusmodi  libris,  quales  sunt  illi,  quo»  possidemus  ah  al-Hamadinio  et 
al-Harirlo  scriptos. 

(3)  [Wahidius  indaai*  videtur  cogitata  primigenia,  non  ex  imitatione  sed  ex  ingenii 
fonte  redundantia  ( oorsprontelijte  drntbcclden) ; queriturque  talia  in  dies  rariora  fien 
ae  fera  evanescere,  lloe  est,  quod,  credo.  Amicus  incus  quoque  intellexit  per  retro- 
gretsa  esse  animorum  studia.) 

(<)  Propria,  qui  in  cognitione  and  ad  a/ 't quem  proventum  redeat  ( wicns  tentus  rp 
eertige  slotsom  nederkomt J , h.  e.  cujus  cognitio  aliquam  rim  am  lucem  afferat. 

{*)  lix  his  apparet , quam  graviter  lapsus  sit  I Inorner  us.  Ilie  enim  p.  1,11.  in 
suo  lladji-Khal.  Codice  cA-"  legens , hoc  nomen  proprium  viri  esse  putavit , ac 
locum  ita  vertendo  contorsit,  ut  videretur  agi  de  Mofriho  quodam,  qui  Ibn>Djinnji 
Commentarium  in  epitomen  redegisset.  Nusquam  autem  de  Mofriho  mentionem  factam 
deprehendi , ac  nullus  dubito,  quin  talis  homo  nunquam  exstiterit. 

(®)  Abu-l-fath  Othmdn  Ibn-Djinni  al- Mamili , discipulus  Abu-  Alii  al-Fdrisi.’ 
natus  est  Mosulac  anno  circiter  530,  ac  inorluus  392.  Multa  scripsit:  vid.  Sacji  Anth. 
Gr.  p.  41.  Vitam  ejus  tradidit  Ibn-Khallican  n.  423  . cumque  Tibrixtus  in  Com- 


mentario ad  Ham.rs.im  saepissime  citavit,  sed  plurimum  nomine  V a I f 

(7J  Vnlt,  Ibn-Djinnturo  »em  nequaquam  confecisse,  sed  multa  adhuc' reliquisse  perficienda. 
* Hacc  est  modo  memorata  subscriptio:  (1.  ouoJI)  pS 
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margine  p.  248  positum.  Huic  Codici  inessc  Commen- 
tarium Wihidli , in  compendium  redactum , cum  appare- 
bit cuique,  qui  integrum  conferat,  — ct  cui  haec,  quae 


Ille  enim  In  libro  suo  ultra  vocabulorum  explicationem  non  progressus  est , et  occupa- 
vit se  tradendis  testimoniis  quam  plurimis  de  construendi  modis  miris , adeo  ut  liber 
ejus  complectatur  majorem  partem  libri  Abu-Zaidi,  cui  titulus  est:  Singularia 
dicta  (a) , et  omnes  versus  libri  Sibawaihi  (9},  et  plerasquc  e quaestionibus  ejus 
(de  re  grammatica),  et  numerum  20000  versuum  Arabicorum,  et  farsit  librum 
suum  narrationibns  jucundis  et  casibus  Arabum  miris  ct  singularibus,  quibus 
nullo  modo  opus  est  in  explicatione  hujus  poematum  corporis.  Deus  autem  (nomen 
ejus  in  summo  bonore  habeatur!)  velit  nos  et  illum  tegere  .......  et 

eximia  condonatione  sua,  et  misereri  sciibae  hujus  Codicis,  ejnsdemqne  lectoris, 
gratia  sui.  Est  enim  Ille  condonator  ct  largitor  munificus. 


(*)  Abu-Zaid , id  est  Abu-Zaid  Satd  ((\aJLms)  Ibn~  Aut  , Grammaticus  Basrea- 
sis,  qui  obiit,  93  annos  natas,  anno  215  aut  216  aut  217,  librum  scripsit,  inscri- 
ptum Conf.  Saevi  Anth  Gr.  p.  145;  lbn-Khallicau  n.  262  (edit. 

Wfistenf.  fasc.  III.  p.  74  seq.,  et  Herbei,  in  v.  Satd  ben  Aous.  Idem  saepias  citatur 
in  Ilamlsae  Comment.,  nomine  **) 

(9)  StbawaiA  , celebratissimus  Grammaticus,  proprio  nomine  Abu-Bttchr  Omar,  obi  isse 
fertur  anno  180,  aut  paullo  prius  aut  posterius.  Vid.  Ibn-Kh&llican  n.  515,  llerbelot. 
in  r.  Sibouieh,  Ue-Rotsi  Diuonario  p.  171  in  r.  Stbouja.  Liber  ejus  de  Grammatici 
xuc  iloxq*  vocatur.  Vid.  Sacyi  Anth.  Gr.  p.  40  caet. , item  Hamatae 

p.  27  vs.  1 1 a fine. 


4.V+  ^ XJuCy  &JJI  ^ 

«jp  y&c.  wiJjuL1!  cVaaJI  iXj  Jjz  auLU>  jxs. 

w-iUUt  ‘x*-=?  O*  is^  ^ 

fcolXJ  j - C t i II  Ajl  .4'.*.,  AJLw  Sy^C- 

^«4;  AjoLw  ^ Juoli'j  A*i  jSdj 

L>  >»JLVyj  p?  • ^ cjl 

Id  est ; absoluta  est  dimidia  pari  prior  Commentarii  in  Diu  tinum  Motanabbii per 
laudem  Dei  ejusque  gratiam — et  propitius  sit  Deus  Mohammcdi,  creaturarum  ejus 
optimo  — manu  servi  debilis , sperantis  indulgentiam  Domini  sui  benigni,  Alii 
lbn*Jahjah  Tbn-Mohammed  al-Maulaut al-Kounau  f , (haec)  scribentis  die  Lunae, 

16* 
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edidi , ut  brevioris  recensionis  specimen  non  ingrata  fnrc 
arbitror,  — tum  ex  argumentis,  quibus  mihi,  pleniorem 
recensionem  desideranti , ea  de  re  prorsus  persuasum  est. 
Primo  enim  haec  conjeci , collatis  iis , quae  cl.  Bohlenius 
iu Commentatione  de  Motenabbio  (Boun.  1824.  8°)  ex  Wuhi- 
dii  Commentario  passim  ediderat,  Codicem  secutus,  certe 
1553,  adeoque  mille  et  quod  excurrit  paginas  plurcs,  quam 
nostrum,  complectentem  (p.  14);  quem  vero,  cum  ille  non  indi- 
caverit, unde  ad  eum  sit  delatus  (p.  IX),  Bonnensem  deinde 
nuncupabo.  Hujus  autem  Scholia  ibidem  uberrima  vocavit, 
cum  nostra  vulgo  sint  brevissima.  Quam  plurima  deinde, 
quae  ille  ex  hoc  Codice  tradidit,  v.  c.  p.  3 — 8,  11,  12—14, 
in  nostro  desunt.  Praeterea , et  exinde  conjecturam  verissi- 


primo  mensis  Schaicicdli  anni  080.  O Deus  ! condona  scribae  ejus  (libri)  ejusque 
possessori , et  omnibus , qui  cum  inspiciunt  et  in  ejus  significationes  inqui- 
rant , omnibusque  Moslemis  , et  viris  et  mulieribus,  et  vivis  eorum  et  mortuis, 
per  misericordiam  tuam , o summo  misericors  omnium,  qui  misericordia 
commoventur! 

Huic  subscriptioni  f/amakcrvs  in  schedis  meis  haec  olim  annotaverat:  «Vide- 


atur legendam  esse  , gentile  a SjlJjSi  Jconium.  Mcninslius  illud 

m -#>  , M -O  » wi 

«effert  , urbem  nominans  SJUjJi  j sed  si  pronuntias  gentile  est 

m 

In  ea  urbe  mortuus  est  &Dno  672  Mawlana  Djclaleddih  Ar-roumi , 
»qui  Sectam  Dervisiorum,  t (quod  voc.  Lcxitia  addendum)  ab  eo  appel- 

alatam , condidit.  Hujus  Discipulus  fuisse  videtur  librarius , se  ipse  appellant 
Rari  sunt  Codices  sub  Scldjukidis,  in  primis  extremis , in  Ruinaea 
ascripti.”  Conf.  Herbelot.  in  voce  Maoulaoui, 

Huic  subscriptioni  a manu  Turcd  vel  Persa  haec  addita  sunt: 


yCjJ!  J JurfSlftJf  |JL«JI  jaLeVl 

«JUt  jyj  Id  est:  sunt  haec 

ex  iis , quae  scripsit  Imamus  peritus . jtraestans , unicus  sui  temporis , Phoenix 
seculi  sui , Aboul-  hnsan  Ali  ibn^-Ahmed  ibn-  Matioujah  al-WAhidi , cujus 
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mani  esse  vidi , haec  nola  ad  finem  partis  1 posita  est:  xS.llt. 

. j jrUcI  f JuX  aJL!I|V=>^  Jouuwu  Jx  Jlw.gj 

JUcLiSf  Jj  j a-Jx  ^sLali  «Ua-*, , id  est : excerpsit 

illum  in  suos  usus  festinanter.  Misereatur  Deus  hominis , qui 
illum  (hunc  librum  inter  excerpendum)  intuitus  est  cum  ne- 
glectu et  errore , et  emendet  statum  ejus , et  laxet  super  illo  la- 
ciniam beneficentiae  suae.  — Ceterum  hoc  quoque  observandum 
est , textum  nostri  Codicis  saepe  differre  a textu , quem  fV ci- 
hidtus,  suum  conscribens  Commentarium,  ob  oculos  habuerit. 

Codex  126  (1564)  complectitur  paginas  382  chartae  Orien- 
talis formae  quartae  minoris.  Est  vetustissimus,  tineis  sub 
finem  misere  corrosus,  et  plerumque  lectu  difficillimus,  non 
modo  quia  scriptura  vulgo  est  obscura , sed  etiam  ob  nota- 
rum diacriticarum  mullis  in  locis  defectum.  Altera  manus 
vitia  saepe  correxit,  et  margines  insuper  atque  spatium  inter 
lineas  vacuum  maximam  partem  notis  fere  implevit,  vel  in- 
serens omissa,  vel  inscriptiones  interdum  aut  alia  nonnulla 
addens , ex  aliis  Commentariis  fortasse  desumta.  Integra 
carmina  ab  eadem  manu  adjectis  plagellis  subinde  etiam 
inscripta  sunt,  v.  c.  p.  126,  141  et 310,  ubi  aliquotfolia  ex- 
ciderant (p.  311 — 317). 

Iuest  huic  Codici  pars  modo  Diwfini  Motanabbii , a car- 
mine primo  incipiens,  et,  omissis  nonnullis*,  desinens  in  ab- 
soluto carmine,  quod  apud  Hammerum  est  n.  113,  p.  150, 

sepulcrum  Deus  collustret.  De  eo  vid.  Sacy  Chrcst.  Arab.  I.  p.  67,  et  quos  ibi 
laudat , III  p.  29.  Etiam  Hamalt.  Spec.  Calai,  p.  64,  ubi  bic  quatuor,  quos 
in  Korannm  scripsit , Commentarios  enumerat.  Ibu-Khalluau,  vitam  ejus  enarravit 
N*.  449,  ubi  in  Cod.  Palm  I.  p.  630,  illud  j&yjLc  , quod  vulgo  omil- 
tilnr,  etiam  extat. 

• Carmina  deaunt , quae  in  Uamtneri  versione  leguntur  p.  0,  7,  40,  86,  107. 
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in  Cod.  25  p.  81  et  in  Cod.  542  p.  179.  Porro  instructu» 
est  Commentario , totiusque  voluminis  hiccc  titulus  est : 

v_wJaJI  ^ ^ JjiH-  Haec  autem  est  sub- 

scriptio, ex  qua  neque  tempus  apparet,  neque  etiam  quis  sit 

auctor  Codicis  : x_jj tj  s 1 !l  yi 

ajJb  id  est : finita  esi  pars  prior  cum  laude 

Dei  ejusque  auxilio , quam  excipiet  in  parte,  quae  hanc  proxi- 
me sequetur,  carmen,  cujus  initium  deinde  additur:  nempe 

Lil,  id  est , ego  me  ipse  repre- 
hendam, si  sum  tempore  reprehensionum. 

Commentarius , uti  auctoris  nomine  caret,  ita  etiam  pro- 
logo. Praemissi  solenni  formuli , sic  ille  incipit : Jl» 

aJJI  ^p> 

sL-o  3 kijjCl  (C^j'  ^p*  juvi , id  est:  Dixit — Motanabbi 
— in  vico  quodam  Coufae  in  juventute  sua.  Sequitur  tum 
carmen  primum  (£!  ^ -3  It  Jol),  cujus  Commentarii  hoc 
est  initium:  ysjjf  Ju  Jyj  Jul 

Hiccc  Comoicntator,  ut  videbimus  infra  ad  versum  6,  14, 
23,  24,  30,  religiosissimus  erat  Moslemus,  accuratius  etiam 
WAhidlo  situm  pagi  «Jji  ad  versum  18  definiens,  et  in  ad- 
ducendis aliorum  Poetarum  effatis  eo  quoque  copiosior.  Ilaec 
vero  niliil  faciunt  ad  ejus  nomen  divinandum.  Alia  vero 
argumenta  adsunt,  quibus  boc  vcrosimillimum  reddi  arbitror, 
primi  hujus  Diwani  interpretis  , Ibn-Djinnti  nempe,  Com- 
mentarium hoc  Codice  contineri.  Quod  si  verum  sit , et  haec 
forte  causa  est,  quare,  cum  eo  tempore,  quo  hic  Codex,  sive 
ejusdem  exemplum,  describeretur,  alius  nondum  Commen- 
tarius exlsterct,  auctoris  nomen  in  titulo  non  commemora- 
tum sit;  et  fieri  quoque  potuit,  utWarnerus,  cui,  aliis  Co- 
dicibus collatis,  auctor  innotuerit,  hoccc  Codice  in  legendo 
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Codice  25  usus  sit,  ad  cujus  lectionem,  ut  supra  pag.  220 
in  ann.  b vidimus , Ibn-Djinnti  Commentarium  adhibuit. 

Rationes,  quae  ad  illam  sententiam  amplectendam  mc 
moverunt,  hae  sunt:  1°  Neque  Ibn-Djinntus , neque  alius 
Commentator , quantum  scio,  in  hac  Commentarii  parte,  in 
e&  saltem , quae  editur  h.  1. , laudatur.  2°  Aetas  hujus  Com- 
mentatoris aetati  Poetae  propior  quam  aetas  fFahidii  fuisse 
videtur.  Hic  enim  a traditione  magis  pendet,  aut  potius  suum 
ipse  iudiqium  saepius  sequitur,  ille  res  gestas  Poetae  ejusque 
ingenium  ac  consilia,  ut  apparet  ex  scholiis,  v.  c.  ad  versum 
25  et  seqq.,  melius  cognovit , accuratiusquc  perspecta  habuit. 
3°  Ubi  WAhidins  Ibn-Djinhii  sententiam  commemorat,  haec 
interpretatio  in  Cod.  126  recurrit,  ut  ad  versum  13  et  36,  et  ubi 
hanc  legimus  summalim,  ad  v.  3.  4°  Id,  quod  Aboul-Hasanus* 
(secundum  ea  quae  tradidit  Hadji-Khalifa:  vid.  Hamm.  p.  LI., 
coli,  supra  annot.  oblata  in  p.  224  et  227)  Commentario Ibn- 


• Intelligitor  Aboul-J/asan  Alt  Ibn-Abdolazis  a i-Djordjuni.  Hanc  com- 
memoravit etiam  Sacy  Chrest.  Ar.  III.  p.  49  et  seq.,  ubi  etiam,  ut  apud 
lladji-Khal.,  titulo  insignitur  ^UJI.  Optime  sane  bic  Ibn-Djinnii  Commen- 
tarios cognitos  habuit,  Commentario  etiam  in  Hotanabbii  Carmina  conscripto, 
cujus  titulus  est,  secundum  Hammerum  (p.  L.),  suum  Hadji-Rhal.  Cod.  sequen- 
tem , , id  est  medius,  nimirum  magnitudine , ita  ut  is  medium  tenuerit 

majorem  inter  et  minorem , cum  lbn-Djinnii,  Ium  Ibn-Fourdjac , Commentarios, 
de  quibus  infra  dicemus.  In  hoc  tamen  titulo  scribendo  non  conveniunt  Codd. 
Leidd. , quorum  ailcr  (A)  Xl- : I , alter  (B)  sisLujJI  exhibet,  dum  in  Cod. 
642  j&LuwaJt  legitur.  Verus  igitur  titulus  videtnr  fuisse  aJcLwjJI  > id  est 
mediatio , nempe  Poetam  inter  et  Lectorem , ut  huic  illius  sensus  magis  fiat 
perspicuus.  Praeterea  in  altero  Cod.  Hadji-Rhal.  (A)  ille  hunc  Commentarium 
absolvisse  dicitur  anno  62 2.  Sed  fortasse  restituendum  est  422;  quia  Wahidius, 
mortuus  anno  488,  hunc  Commentarium  cognovit.  Vidd.  ipsius  dicta  apud 
llamui.  p.  L. 
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Djinnii  proprium  esse  perhibet,  nimirum,  amplior,  quam  Com- 
mentario conveniat , disputatio  dc  ea  Syn taxeos  parte , quam 
Arabes  dicunt  , quaeque  versatur  in  definiendis  par- 

tibus, quas  in  oratione  agunt  subjectum  , attributum,  verbum , 
eorumque  complementa , cet.  (vid.  Sacy  Gr.  Jrab.  I.  p.  394 
seq.  II.  p.  692,  et  Jnlh.  Gr.  p.  226,  coli.  p.  186) — hoc,  ne 
de  aliis  dicam,  in  nostro  Commentario  passim  ita  elucet,  ut 
virum  ea  in  re  versatissimum  ejusque  amantissimum  ubique 
agnoscamus,  verborumque  ambagibus , quibus  ceteroquin  in 
textu  explicando  (v.  c.  ad  v.  13,  17  et  28)  non  parcitur,  in 
ea  quoque  Syntaxeos  parte  illustrandi!  utentem  lubenter. 
6°  In  talem  virum  in  primis  cadere  potuit  consilium  con- 
scribendi libri,  cujus,  a se  Discipulis  suis  dictati,  auctor 
hujus  Commentarii  meminit.  Librum  intelligo , laudatum 
ad  v.  15  et  26,  hoc  titulo:  id  est:  summa 

Stjnlaxeos.  Cujus  auctor  si  certo  indicari  poterit,  quaestio 
de  hujus  Commentarii  auctore  simul  profligata  erit.* 

Si  conjectura,  quam  probare  conatus  sum,  vera  sit,  ac  porro 
quaeratur,  uter  ex  duobus  lbn-Djinnii  Commentariis,  quos  in 
Motanabbium  conscripsit , hoc  Codice  contineatur,  major  an 


• Neque  in  Lexico  Hadji-Uhalifae , nequ<  in  vita  lbn-Djinnii,  conscripta  ab 
lbn-Khallitann  n.  423,  ut  Weijersins  me  docuit , opus  illud  inter  illius  opera 
enumeratur,  cum  in  Codd.  Lcidd. , tum  in  edit.  Wustcnf.  Verum  hoc  adver- 
tendum est,  Ibn  Khallicanum  ipsum  dixisse,  se  non  omnia  scripta  ejus  nomi' 
nare,  sed  partem  eorum.  Praeterea  animadversione  est  dignissimum,  Abnui- 
llosainum  Ahmedem  al-Farisi  ar-Kaxi , auctorem  libri  &aJJI  ^ 

(mortuum  anno  390  vel  375:  vidd.  de  eo  Hainak.  in  Spec*  Cat.  p.  124,  et  Sarv 
Anlh.  p.  134),  Praeceptorem  fuisse  lbn-Djinnii.  Quapropter  haud  improba- 
bile est,  hunc  composuisse  opus,  cujus  titulus  conformatus  esset  ad  titulum  operis 
Praeceptoris  sui,  quod,  ruo  illius  opus  argumenti  esset  Synluctiri , in  alio  argu- 
mento,  uempe , J.exicographico  versaretur. 
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minor,'  minor  hic  verosimiliter  exhiberi  videtur;  quouiam 
quae  iu  fine  Commentarii  Wahidiani  (vid.  anh.  in  p.  224-227) 
de  amplitudine  Commentarii  Ibn-Djinnii  dicuntur , v.  c.  de 
receptis  majori  parte  libri  Abou-  Zaidi  omnibusque  versibus 
Sibawaihi  ac  plerisque  ex  quaestionibus  ejus  grammaticis ; 
de  numero  praeterea  20,000  versuum , de  narrationibus  de- 
nique jucundis  et  casibus  Arabum  miris  et  singularibus,  iu 
eo  reperiundis,  sive  minu?,  sive  minime,  cadunt  iu  eum  tex- 
tum, quem  Cod.  120  offert. 

Minor  autem  ille  lbn-Djinn!i  Commentarius  Arabibus  non- 
nullis olim  nondum  placebat.  Aliis  bic  etiam  videtur  fuisse 
copiosior,  aliis,  et  fortasse  uterque  quidem,  in  multis  ob- 
scurior. lltrique  incommodo  ut  succurreret,  Abou- Ati  Ibn- 
Fourdja  al-Boroudjirdib  duo  opera  edidit,  alterum  inseri- 


• Neutrius  nomen  comme moratur  ab  Danimero  p.  L.  At  (quae  debeo  etiaui 
tueo  Weijersio)  in  Codicum  Hadji-Khal  Leidd.  altero  (A)  alter  eorum  disertis 
verbis  dicitur  . magnus , alter  yjtJUO  , parcus  , fuisse.  Ibn-Khallican  in 

Vita  Ibn-Djinnii  (n.  423,  in  ed.  Wiistenf.  fasc.  IV.  p.  129  seqq.)  loquitur  qni- 
dem  de  Commentario  ejus  in  Hotanabbiiim , quem  dicit  inscriptum  esse  ww-ii-M 
(decorticationem)  y sed  non  addit  hnne  Commentarium  geminum  esse , majorem  et 
minorem,  Wahidius  etiam  nihil  ejusmodi  narrat,  ct  in  Praefatione  sua  comme- 
morat solum  Commentarium  Ibn-Djinnti,  nomen  gerentem.  Sed  nihilo- 

minus nulli  dobio  est  obnoxium,  quin  duos  revera  conscripserit ; cum  Hadji~ 
Khalifa  diserte  illud  testetur. 

b Hammcrus  1.  1.  p.  L.  hoc  nomen  pronuntiat  Ebu  Ali  ben  Furdscha  Er-rumi*i , 
Wcijersius  vero  me  docuit,  Codd.  Uadji-Rhal.  Leidd.  ct  Wahidiani  Commentarii 
initio  in  Cod.  542  inter  sc  collatis,  hoc  paene  constare,  scribendum  esse 

, ita  ut  al-Boroudjirdi  nuncupatus  sit 
a Boroudjirdo , urbe  Hamadancm  inter  et  ab-Carkhum  sita.  Satyu» 

(Chr.  Ar.  111.  p.  25  et  67)  hujus  quoque  mentionem  iojccit,  sed  tantum  nomine 
F.bn  Fouredja, 
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ptum  : jj-jl  Jk*  , id  est , Jtorilegium  (operis) 

Ibn-Djinmi;  alterum:  , id  est : Aboul- 

fath  apertus , sive  apertio  ( operis ) Aboul- fathi  id  est  patris 
apertionis.  His  Aboul-Hasani  aetate  plerique  in  legendis 
Motanabbii  Carminibus  utebantur.  Ei  tamen,  de  iis  referenti 
apud  Hammerum  p.  LI. , hi  libri  non  satisfecerunt,  ipsum- 
que  incitarunt,  ut  suum  Commentarium  conscriberet:  vid. 
ann.  in  pag.  231.  Novum  autem  Ibn-Djinnti  compendium 
deinde  paravit  Abou-Mousa  Isa  Ibn-Abdol-aziz  al-Djozou- 
ltm,  eumdemque  antea  refutare  conatus  erat,  ut  traditur  ab 
Hammero  p.  LII.,  Aboul-fath  Mohammed  ibn-Ahmed , notus 
item  nomine  Ibn-Fourdja , ac  vivens  adhuc  anno  437  , cujus 
opus  vocatur  etiam  J, j;  t5AssjJ!b. 

Principatum,  quem  per  longum  adeo  tempus Ibn-Djinnii 
Commentarii  tenuerant,  hi  tamen  primum  sensim,  ac  deinde 


* Ilammerus  p.  LII.  hoccc  nomen  scripsit  Ebu  31  usa  ben  Abd  ulaasis  Al-dschcx- 
deli.  Weijersins  Tero  monuit,  hoc  nomen  in  «Itero  Hadji-Rhal.  Cod.  Letd.  (in 
altero  enim  desideratur)  sic  exaratum  e&sc  «jf 

J,  scriptionem  vero  aeque  falsam  esse  atque  alteram 

quam  Usmmerus  secutus  sit,  cum  nusquam  sit  vestigium  talis  relativi,  quale  in 
utraque  illi  lectione  hic  obvia  fiat ; ac  sine  dubio  restituendum  esse 
quod  nomen  relativum  ducitur  a nomiue  tribus  cujusdam  Berberorum , Djozoul. 
Quo  restituto,  h.  1.  nomen  habemus  illius  Grammatici,  de  quo  Ibr-Khallican 
n.  624  exposuit  (J-J  ^->0i 

mortui  anno  610.  Conf.  de  eodem  Herbelot.  in  v.  t 'iiozouli . Ipse  Ibn*Rhallican, 
in  Vita  ejus,  sc  Commentarii  Ibn  Djinnii  Compendium  , ab  eo  conscriptum,  vidisse 
narrat:  jjG. xjf  rJ 

b In  altero  Cod.  Hadji-Rhal.  Leid.  nomen  ejus  scribitur: 

Hic  ergo  Grammatici 

titulo  insignitur.  Ceterum  annus  mortis  ejus  non  indicatur,  nor 
tantum  ibi  quoque  perbibetur,  eum  adhuc  vixisse  anno  437. 
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pronus  i cedere  coacti  erant  Commentario  W&hidii , hocce 
opus,  ut  in  pag.  224  vidimus,  coli.  Hamm.  1.  1.  p.  LI, 
absolventis  anno  462.  Nam  hic  quidem  novorum  iterum 
Commentariorum  fons  extitit  uberrimus , sed  licet  longa  horum 
deinceps  esset  series , ille  suum  locum  tenuit.  Ubique  hunc 
brevi  quaerebant,  et  qui  integrum  sibi  parare  non  poterant, 
breviores  ex  eo  recensiones  describebant.  Haec  sine  dubio 
causa  fuit , quare  illi  Ibn-Djinnii  libri,  praesertim  post  edi- 
tum compendium  posterius , minus  in  posterum  curarentur, 
eorumque  exempla  raro  hodie  quoque  ferantur. 


Restat  ut  ante,  quam  a Codicum  nostrorum  contempla- 
tione recedamus,  paucis  agamus  de  ordine,  quo  Carmina  in 
illis  disposita  sunt.  Carmina  Motanabbii  vulgo  disponuntur, 
sive  secundum  ordinem  syllabarum  finalium , ut  in  editione 
Calcuttcnsi,  sive,  ut  in  versione  Hammeri  et  in  multis  Codi- 
cibus, ordine  quodam  Chronologico : vid.  Sacy  Chrest.  Arab, 
111.  p.  28  seq.  Et  Hammerus  quidem  haud  incommode, 
locorum  , ubi  scripta , eorumque  , ad  quos  missa  sint , habiti 
ratione , illa  divisit  in  6 classes,  quas  vocavit  Schamiat , Sei- 
fiat , Cafouriat , Faticial , Amidiat , Adhadiat. 

Eumdem  fere  ordinem  sequuntur  Codices  nostri  642  et 
•126,  boc  tantum  discrimine,  quod  hi  totum  Diwinum  in 
duas  partes  majores , non  tamen  ejusdem  latitudinis , divi- 
dunt. Hic  enim  in  media  prima  classe  desinit,  ille,  secun- 
do secundae  classis  carmine  absoluto.  Ibidem  in  alter& 
parte  nulla  sunt  sectionum  indicia , praeter  has  notas.  Pag. 
379  haec  leguntur:  ^ iiJjdJI  £ «JUi  I jje 

i \ * l ' - yjUJO  Lawpl SUO  ScluLc  ^ v 
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JUi  jui  tJyj»  Jjl  c^j  Pag.  427: 

o>jLjj  yJ3f  LXjU  ^Lsi'  L!  J Ls, * . P.  444: 

Jk-diff  L!  JL», 

(1.  auJx)  LgAjLft.  A Turea  manu  vel  Persa  denique 
haec,  p.  461,  margini  adseripta  sunt:  L?|  ^tX*J  (JU,) 

* '1^ ...  vLti  KJj  l>JI  iXvic 
Codex  25  in  disponendis  carminibus,  locorum  in  primis 
rationem  habet,  ita  tamen  ut,  quantum  fieri  possit,  ea 
colligat,  quae  eumdem  virum  spectant.  In  prioribus  igitur, 
quae  in  Syria  composita  sint,  collocandis,  cum  reliquis 
Codicibus  fere  consentit.  Ad  calcem  enim  pag.  223,  ubi 
carmen  legitur,  quod  apud  Hammerum  est  n.  238  p.  310 
— 315,  haec  annotavit:  «Jll  Lo  yi.  Ea  etiam, 

quae  laudem  celebra  ntSeifeddaulae,  Cdfouri  et  Fdlici,  passim 
transponuntur,  cum  Motanabbius  postrema  in  Seifeddau - 


• De  FAtico  ▼id.  Bohlcn.  i.  1.  p.  7,  Hammer.  l.-l.  p.  XXVIII,  Freyt.  Selecta 
hist.  Ualebi  p.  123  seq. 

b Arradjan  est  orba  Persidis.  De  fln-Amtdo  ▼id.  Hamm.  1.  1.  p.  XXX  seqq. 
0 Huic  annotationi  haec  ab  eadem  manu  addita  sunt,  quae  de  ▼era  hujus  no- 


minis pronuntiatione  agunt.  Ex  quibus  novimus  , nomen  illud  scribi  varia  ratione, 
«w^ivUi , ut  apud  Ibn-Rhallicanum , quem  proxime  sequitur  Sacy 
Chrest.  Ar. I.  p.  91,  tcschdidum  in  ^ tantum  omittens,  de  qua  scriptione  vid. 

) « i ifix 

Ew.  Gr . Ar.  I.  § 83;  sive  y ut  in  optimis  carminum  Motanabbii  Codi- 

. I"  * i I - 0 ? i * r 

cibus;  sive  etiam,  ut  in  aliis:  atit  De  alia  hujus  nominis 

pronuntiati  varietate  vid.  Bohlcn.  1.  1.  p.  7 in  nota.  Uacc  autem  in  margine 


nostri  Codicis  reperiuntur:  L&iXjtJ  ww^-Lo 

6.  . I m C.  ' . 

tJO y+jQjC  jLtiy  K + A 

l.y^jl)  jjUCLi.  tiX^  «iLLjJf  |v~.f  i_aJI  Iffjuu 

iiuLs  Xsxj2S*Jt  «jcLc  Jj. XJ,  (^jLXJLi. 

£*>  pili  (JOAJ  i vjl  ^ jb  ^A*J  J ^ 

*Ldjf  v_aJl  yJu  j,  .tpJI  Julj 
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lam  carmina  in  Aegypto  ediderit,  ut  carmina,  uonnuila  certe, 
in  Cafourum  et  Fdticum.  Ab  altent  tamen  parte,  quoad 
ejus  fieri  potuerit , virorum  ratio  habetur  , ut  ostendit  nota 
p.  1 15  addita , ubi  prior  pars  desinit , et  dicta  p!  93  ad  carmen 
quod  apud  Hammerum  est  139  (pag.  162—165).  Hic  legun- 
tur: aJLs  Lo  jjL-j  x.f-oM  s jjs  Ltioi 

idJt  lXaaC  jjjf  3 LjiXi' : illic  ^1  *Jl»  Lo  IjkjS  , 

*U1  ijxw  £ «Jli  Lo  SjJUj,  JSLkjl)! 

Luaj  *JJI  ij^cy 

1 4 A A w * i 


Disputatione  de  Codicibus  absolutd , nonnulla  dicemus  de 
Carmine,  quod  mox  sequitur,  ejusquc  Poetfl. 

Ut  multi  antea  occupati  fuerunt  in  quibusdam  Motanab- 
bii  carminibus  edendis  et  explicandis* , lfammerus  vero  in 
Diwttno  ejus  universo,  opere  jam  saepius  laudato,  Germa- 
nice reddendo,  ita  eorum  plerique , Arabum  scriptis  collatis, 
hujus  Poetae  vitam  dediti  operi  descripserunt b,  atque  in 

• De  his  vidd.  Boblcn.  I.  1.  p.  9 seq.  , Hamm.  1.  1.  p.  XI.  seqq.  , et  Sacy 
Chrest.  Ar,  III  p.  27  seq  Servator  praeterea  Amstelodami  in  Bibi.  Instituti 
Regii  opnsculum  ineditum,  hoc  titulo  indicatum:  Mutenabbii  Carmen  Arab. 
e Cod.  suo  imprimi  curavit  E.  Scheidius , cum  notis  Mss.  J.  Willmeti. 
Codex  ille  in  Catalogo  Codicum  Mss.  in  primis  O.  O.  ejusdem  Instituti,  suffixo 
Catalogo  Bibi.  Willmet . Amst.  1837  8°.,  sic  describitur  p.  21  n.  135:  Mute- 
nabbii carmina  — Arab.  — punctis  vocalibus  ubique  instructa  — cum  Schroederi 
collatione  sui  Codicis  — et  nonnullis  observationibus  ejus  manu  adseriptis : 
II  tom.  I vol.A°.  Codex  autem  Schroederi  forte  commemoratus  est  in  Parte  Bibi. 
Sckroed . , die  1 H.ji  1835  Groningse  divenditi  p.  10  n.  82,  bis  verbis:  Excerpta 
quaedam  ex  Motanabbio , et  ex  ejus  Scholiastd  Wahidaeo.  Coni.  pag.  130. 

b Inter  Arabum  scripta  praesertim  in  censam  venit  vita  Motanabbii , con- 
scripta ab  fbn-Khallicano  , indicata  a Tydemanno  (in  Conspectu  Operis  Ibn- 
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carminum  illorum  pretium , ut  ajunt,  poeticum  inquisive- 
verunt*.  His  nunc  omissis , hoc  loco  tantum  agamus  de 
ejus  juventute , edque  vitae  periodo , quii  cognita  , hocce 
Carmen  praecipue  illustretur. 

Natus  est  About-thaijeb  Ahmed  ben  Hosain  ben  Hasan  ben 
Abd-as-samad  anno  Hedjrae  303  Coufae,  in  vico,  cui  nomen 
est  Cinda  (SJOL£=),  a quo  poeta  Cindae  nuncupatus  est*. 


Khall . p.  129),  deinde  Germanice  versa  ab  Hammrro  1.  1.  p.  XXXIX  seqq., 
nunc  vero  Arabice  edita  a cl.  AYustenfeldio  (/6»  Challikani  Vitae  fasc.  I.  Golt. 
1835  4°  p.  63*00).  — Hanc  vitam  in  Compendium  redegit  Aboalfeda, 'natus 
eodem  anno,  quo  Ibn-Khallican  opus  suum  absolvit,  anno  nempe  672  (vid.  cl. 
Weijersii  Spec.  Crit.  p.  16).  Pleraque  Aboulfeda  ex  illa  recepit  verbotenus, 
nonnunqnam  modo  lectionem,  ab  editione  Wtistenfeldii  diversam,  in  suo  Cod. 
ob  oculos  habuit.  — Locum  illum  cx  Aboulfcdae  opere  primus  pnblici  juris  fecit, 
vertit  et  paucis  illustravit  Reiskius  [Ann.  Mosi.  II  p.  482  seqq.),  postquam 
jam  antea  (II.  p.  472  seqq.)  hujus  Poetae  mentionem  fecerat.  Vitam  , ab  AboalfedA 
conscriptam  , Arabice  et  Latine  iterum  postea  edidit,  addito  uberiore  Commentario, 
Ant.  Horst,  praemissam  Carmini  Motenabbii , quo  laudat  Alhosainum  ben  Ishak 
Al-tanuchitam  (Bonn.  1823  4°.  p.  1,  2,  et  12-22). — Porro  mentione  dignae 
sunt  traditiones  de  rebus  gestis  Motanabbii , qnas  Bohlen.  cx  Cod.  quo  usus 
est,  petiit,  ac  libro  suo  jam  1.  passi m inseruit.  His,  commemoratis  a Wahidlo  , 
adeoque,  temporis  habita  ralioue  , primum  locum  tenentibus,  usus  esse  videtur 
Ibn-K.hallican.  Instituta  enim  collatione  illas  inter  et  hujus  vitam , magna 
deprehenditor,  quin  i»  verbis  nonnunquam  convenientia.  Alia  tamen  multa 
Wahidius  narravit,  quae  Ibn-Kballican  omisit.  Conferantur  apud  Boklen.  1.  1. 
p.  6,  7,  in  primis  p.  11,  cum  editione  Wdstenf.  p.  64  et  seq. 

• Varie  Arabes  ipsi,  teste  lbn*Khallicano  (in  ed.  Wustenf.  1.  1.  p.  63  seq., 
ap.  Hamm.  p.  XL.  seq.),  aliisque  (vid.  Hamm.  p.  XLIX  seqq.),  dc  Hotanabbio 
Poeta  judicarunt.  Dc  reccntiorum  judiciis  egit  Sacy  1.  1.  p.  28 , suum  ipse  et 
aliorum  judicium  commemorans.  Vid.  etiam  G.  ‘Wcil  dio  poet.  Literat.  der  Arab. 
Stuttg.  u.  Tub.  1837.  p.  00  seq. 

**  Vid.  cl.  Weijers.  Spec.  Crit.  p.  52  et  185  seqq. 
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Cognomen  Djoji  gessit , quia  ortus  erat  es  ejusdem  nominis 
tribu  Qgi  A.-».,),  quae  Sabae  posteris  annumeratur*;  alterum - 
que  cognomen,  quo  vulgo  indicatur,  al-Motanabbii  ( y 
id  est,  qui  se  ipse  Prophetam  reddit , ut  notum  est  , a 
studio  muneris  Prophetici  accepit , quo  aliquamdiu  abri- 
piebatur. 

Motanabbius  cum  patre , qui  Coufac  aquarius  fuisse  per- 
hibetur1*, in  Syriam  puer  profectus  est,  ibique  juventutem 
transegit.  Damasci  litterarum  studiis  incubuit,  ac  deinde 
in  desertum  Semdwae , Syriam  inter  et  Ir&karn  silum0, 
se  recepit,  quo  linguam  Arabicam,  inter  ipsas  tribus  Ara- 
bicas, penitus  cognosceret1*. 

Quamdiu  in  Semftwae  deserto  commoratus  sit,  latet. 
Sed  sine  dubio  per  longum  tempus,  quo  ipsi  opus  erat  ad 
tribus  singulas  recte  cognoscendas.  Haec  inter  Nomade» 
commoratio  propensiorem  quoque  eum  reddebat  ad  vitae 
conditionem  perpetuo  immutandam.  Quod  quoties  fecerit, 
fata  ipsius  , certiora  quippe  pleniusque  cognita , postquam 


• Conf.  Sacy  1.  1.  p.  33, 

b Yid.  lbn-Khallican  1.  1.  p.  65,  et  Aboulf.  Ann.  Mosi.  II.  p.  484  et  773  seq., 
roll.  A.  Horst.  1.  1.  p.  13. 

• De  eo  Yid.  Sacy  I.  1.  p.  65  scq. 

A Hoc  Larius  jure  suspicatus  est,  qui  Biographiam  Motenabbii  etiam  conscripsit, 
insertam  Uammeri  operi  laud.  p.  XLVII  seq.  Hocce  enim  iter,  aliaqne  quae 
deinde  suscepit  itinera,  caussis  annumerentur,  quibus  cHectuio  sit,  ut  noster  Poeta 
in  interiores  linguae  Arabicae  recessus  adeo  penetraverit,  accuratissimamque 
uberrimarum  ejus  divitiarum,  quas  continuo  paratas  habebat,  notitiam  assecutus 
sit.  Quonam  autem  observandi  acumine  et  quam  tenaci  memoria  ille  praeditus 
fuerit,  cum  aliuudc  liquet,  tum  praecipue  ex'  Vita  ejus , ab  Ibn-khallicano 
conscripta.  Idem  hujus  rei  exemplum,  h.  1.  narratum,  Aboulfeda  quoque  retuli*. 
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in  aulam.  Seifeddaulae  venerat,  luculenter  docent.  Verum 
totam  quoque  juventutem  atque  aetatem  virilem  mature- 
scentem itineribus  suscipiendis  consumsisse  videtur.  Etenim 
ante  annum  aetatis  34,. quo  Scifeddaulam  adiit,  Mambedji 
sive  Hieropoleos,  Halebi,  Tliarsi,  Antiochiae  et  Laodiceae  Prae- 
fectos aliosque,  in  his  urbibus  habitantes,  summos  ac  prin- 
cipes viros,  cognoverat,  cosque,  carmine  coram  iis  recita- 
to*, celebraverat.  Ex  his  itineribus,  post  longam  inter  Ara- 
bes campestres  commorationem  ac  vario  tempore  insti- 
tutis, plerumque,  nisi  semper,  ad  has  tribus  verosimiliter 
reversus  est.  Quarum  expeditionibus  bellicis  cum  interdum 
interfuerit,  quis  est,  quin  observet,  hanc  aetatem  magnam 
item  vim  habuisse  ad  studium  rei  militaris  in  Motanabbii 
animo  excitandum,  eumque  iis  sensibus  heroicis  imbuendum, 
quibus  ejus  Carmina  ubique  conspicua  sunt? 

Componendis  carminibus  magnam  nominis  celebritatem 
nactus,  eo  tandem  levitatis  et  insaniae  processit,  ut  Pro- 
phetam ageret;  quamquam  paulatim,  nec  nisi  aliorum  ex- 
emplo incitatus  , huc  pervenit.  Islamismum  enim  , quem- 
admodum ab  amissi  vigoris  corruptique  ingenii  tempore 
sagaciores  inter  Arabes  viri  jam  perstrinxerant,  ita  Mota- 
nabbii aetate  nonnulli,  ut  postea b,  in  contemlionem  addu- 
cere, quin  ludibrio  habere,  non  dubitarunt.  Quorum  dicta 
quum  lascivum  illius  ingenium  non  delectare  non  possent, 
haec  in  animo  ipsius  pueri  semina  probabiliter  sparserunt 
earumdem  opinionum,  quibus  deinde  a Moslcmorum  sacris 
magis  magisque  abalienatus  est. 


* Viti.  Bolilen.  1.  1.  p.  2-4. 
b Vid.  Bolilen.  1.  1.  p.  11. 
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Islamismi  fastidium  mox  increvit,  auditis  quaestionibus, 
quae  de  Korano  in  scbolis  excutiebantur,  subtilissimis  pro- 
fecto, futilibus,  vanis,  inanibus;  cognitis  item  sectis  istis 
variis,  temporis  decursu  ortis  inter  Moslemos;  considerati, 
verbo,  universae  religionis  conditione,  quae  solis  ritibus 
observandis  unice  constabat.  Quibus  si  accesserit  rerum, 
eo  tempore  inter  Moslemos  perturbatarum,  contemplatio, 
earumque  restituendarum  amor  atque  fervor  , non  miramur 
dilectissimam  audaci  Motanabbii  animo  fuisse  cogitationem, 
se  magnas  in  his  instaurandis  partes  agere  posse : sibi  ve- 
rosimiliter  principatum  in  his  gerendis  mandatum  esse , se 
fortasse,  alterius  Mohammedis  instar,  illum  fore  sacrorum 
emendatorem,  novique  imperii,  quod  antiquum  primorum 
Khalifarum  regni  splendorem  referret,  conditorem*. 

Hae  vero  cogitationes  non  melius  neque  celerius  ad  quam- 
dam pervenire  poterant  maturitatem,  quam  inter  Arabes 
deserticolas , religionis  legibus  religiose  se  non  obstringen- 
tes , alienumque  cujusvis  imperium  indigne  ferentes  per- 
petuo. 

Haec  quum  illi  diu  in  votis  fuissent,  spem  prosperi  e- 
ventus  ipse  concepit,  praesertim  postquam  magnum  se- 
ctatorum numerum  cum  ex  aliis  tribubus1*,  tum  ex  Celabi- 
tis, magntt  auctoritate  fruentibus  nactuserat.  Hos  autem 


* Haec  conjecit  A.  Horsl  1.  1.  p,  17  seqq. 

b Vid.  Ibn-Kballican  , et  in  ed.  Wustenf.  p.  04,  et  ap.  flammer.  p.  XLI. 
Etiam  Bohlen  I.  1.  p.  11. 

« De  hac  tribu  conf.  Sacy  Chrest.  Arab.  HI  p.  33  et  60.  Magnam  ejus  eo 
tempore  foisse  efficaciam  , docet  expeditio  a Seifeddanla  in  eam  suscepta  , quani 
Motanabbius,  qui  huic  intererat,  carmine  celebravit,  a Saevo  ibid.  p.  3-8  Ara- 
bie* edito  et  Gallirc  converso  p.  1 — 0, 

17 
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non  modo  ceperat  virtute  poetica  insigni  ac  sane  admira- 
bili ; facundisque  orationibus , quibus  alterum  ageret  Mo- 
hammedem,  eorum  animos  perterrefecerat;  sed  miraculis 
quoque,  ut  ferunt,  jactandis,  eorum  mentis  aciem  prae- 
stringere studuerat.*  At  irriti  fuerunt  isti  conatus.  Brevi 
enim  post,  quam  publice  se  Prophetam  professsus  erat, 
anno  circiter  aetatis  trigesimo b,  Loulouus , Emessae  Prae- 
fectus, eum  captum  in  carcerem  inclusit;  ex  quo  deinde 
liberatus,  missum  etiam  fecit  consilium,  quod,  si  aliis  vixisset 
temporibus,  atque  integra  vi  ingenii  itlohammedis  prae- 
ditus fuisset,  demum  potuisset  perficere.0 

Graviter  sane  dolendum  est , certiorem , quae  hanc , de 
qua  diximus,  aetatis  ipsius  partem  exponat,  notitiam  non 
servatam  esse : ex  qua , quaenam  per  34  annos  gesserit , et 
quid,  Prophetam  agens,  docuerit  vel  praeceperit,  quidve 
perficere  voluerit,  effici  possit.  Quam  claram  lucem  haec 
Carminum  ipsius  interpretationi  afFunderent,  quisque  in- 
telligit.  I11A  autem  jam  deficiente,  multa  in  his  non  modo 
satis  perspicue  illustrare  numquam  licebit,  sed  ad  ipsa  Car- 
mina , eaque  inter  se  collata  , quod  in  hac  disquisitione  in- 
stituendi praecipuum , quod  nobis  superest,  auxilium  prae- 
stet, confugiendum  est.  Magnus  est,  fateor,  eorum  per 
hos  annos  compositorum , numerus , ac  tantus  quidem  , ut 
pars  totius  collectionis  non  .exigua  iis  solis  absolvatur.  Per- 
multa quoque  ex  iis  cognoscuntur:  Poetae  v.  g.  cum  diver- 
sis viris  necessitudines,  et,  quae  vividis  coloribus  ibi  de- 


* Vid.  Boltlen  1.  1.  p.  12  seqtj. 
b Idem  opinatur  Hammerns.  1.  I.  p.  XXVI. 
c Vid.  Haramer.  1.  I.  p.  XVIII  seqtf. 
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pinguntur,  indoles  ejus,  ingenium  ac  mores.*  Quid  etiam 
de  Korano  atque  lalamismi  eo  tempore  conditione  senserit, 
insignes  loci  testantur.1*  Multum  tamen  abest,  ut  haec, 
quae  supersunt,  carmina  nostrum  desiderium  expleant.  Me- 
lius forte  huic  satisfecissent  alia , nunc  eheu ! deperdita”: 
quorum  in  nonnullis  suam  sententiam  apertius  ipse  decla- 
raverit; quae  vero  hanc  ob  caussam,  quid  mirum!  post- 
quam missum  fecerat  illud  consilium,  prudenter  sane  vel 
ab  ipso  Poeta  aut  ab  amicis,  vel  ab  aliis,  quibus  indigna 
illa  visa  sint,  quae  servarentur,  a carminum  inquam  Colle- 
ctoribus et  Interpretibus,  ne  quid  detrimenti  caperet  reli- 
gio, oblivioni  tradita  sunt.  — Ex  ordine  praeterea , quo  Car- 
minum reliquiae  sunt  dispositae  , in  multis  Codicibus  quippe 
diverso,  ac  saepe  sine  dubio  turbato,  in  his  explicandis  ac 
vitfi  illius  illustrandi}  parum  possumus  proficere.  — Quid 
denique  de  traditionibus  judicandum  sit,  est  in  aprico. 
Namque  insignem  earum  copiam  eamque  diversis  modis  va- 
riatam, olim  extitisse , exinde  jam  suspicamur,  quod  viri 
in  iis  caussa  agebatur , de  quo  varii  rumores  increbrescere 
solent.  Qui  quantopere  aucti  sint,  postquam  fama  de  eo 
Prophetam  agente,  longe  lateque  propagata  erat,  et  fre- 
quentes, qui  hac  de  re  ubique  habebantur,  sermones  os- 
tendunt,'1 et  vel  ipsum , quo  maxime  inclaruit,  nomen  Sla~ 
tanabbii  indicat.  Harum  traditionum  nonnullae  a scholiastis 
servatae  sunt.  Quas  quam  parvi  pretii  aestimaverit  Ibu- 

* Conferantur  quae  collegit  Bohlen  1.  1.  p.  18  seqq. 

*>  Vid.  Bohlen  1.  1.  p.  10-18. 

° Ibn-Khallican  (in  ed.  Wostenf.  I,  1.  p.  63  , ap.  Uamnt.  p.  XL)  4 t.  e. 
commemorat  hemistichia,  in  Diwano  non  recepta. 

d Vid.  Ibn.  Khallican.  1.  1.  p.  60 

11 * 
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Rhallicanus , ipse,  vitae  narratione  absoluta,  diserte  testa- 
tus est.  Ac  merito.  Collatis  nempe  Commentariis  plerae- 
que  certe  nullius  fere  sunt  utilitatis  in  carminibus  illustran- 
dis. Breviores  enim  inscriptiones  vis  aliquid  definiunt. 
Et  longiores  si  consideras,  incerta  earum  ratio  confestim  in 
oculos  incurrit.  Complures  traditiones  ibidem  non  raro  con- 
junguntur, quarum  altera  alteram  evertit.  Ac  res  saepe  in 
iis  examinandae  suppeditantur,  dc  quibus  certum  ferre  ju- 
dicium , non  amplius  licet. 

Exempli  loco  sint,  quae  de  carmine,  hic  edito,  tradun- 
tur. In  Codicibus  25  et  524  trita  ei  tantum  inscribitur 
formula : aL-o  £ L*djl  Jlj' , id  est : dixit  etiam  in  juven- 
tute sua.  In  Cod.  126  non  ab  ipso  Codicis  scriptore,  sed 
ab  alid  manu  additum  est,  hoc  missum  esse  ad  Abou  Do- 
lafum  (i_aJ J jj.  Cemaleddinus  autem  refert  hoc  carmine 

celebratum  esse  Aboul-Abbdsum  ben  Caighaligh , virum  li- 
teris humanioribus  excultum,  Poetam  et  liberalitate  insi- 
gnem*.  Ex  liac  traditionis  varietate,  utra  est  eligenda? 
Posteriorem,  soW  Cemaleddini  auctoritate  nitentem , jure 
in  dubium  vocavit  'Bolilcuius  (1.  1.  p.  2).  Cemaleddini  enim 
actas  longiore  intervallo  ab  aevo  Motanabbii  erat  remota b, 


» Locum  intelligo  ex  Sulcet,  hist.  Ifalebi,  ed.ocl.fi.  W,  Frcjt.  p,  41  in  fine: 

y>\ 

oJ-SS  U-^s  J-Us  xJjib  (5aaU«Jf  Am.Joe.  Nomen 

vocabulum  Turcicae  originis,  proonneiari  Caighaligh,  Hamakernm 
aeentus,  censenlem  Arabice  pro  libita  pronunciari  posse  *"  i ei  Ll  i . , g- 

Ex  ejaa  sententia  hoc  notat  cervinam,  naturam,  quo  nomine  vel  celeritas  indi- 
cetur, vel  pulchritudo.  Conf.  nota  sabjecta  d.  Weijersii  Spec.  Crit.  p.  186. 

b Ratus  est  Cemaleddinns  anno  688  et  mortuos  660.  Vid.  Freyt.  1.  1. 
p.  XXXVI  et  XLIV. 
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quam  ut  illius,  accuratissimi  licet  ceteroquiu  iu  historia 
Halebi  enarrandi*,  sola  auctoritas  sufficeret  ad  rem  pro- 
fligandam, quam  ab  aliis  acceptam , tanti  certe  non  habuit, 
ut  in  eam  amplius  inquireret.  Num  ea,  quae  Ccmalcddi- 
nus  acceperit,  vera  sint,  nos  quoque,  si  vel  p/ures  Aboul- 
Abbasi  res  gestae  memoriae  traditae  fuissent,  vix  ac  ne  vix 
quidem  certe  dijudicare  possemus.  Viri  enim,  ad  quem 
carmen  miserit , Poeta  nullam  fere  mentionem  fecit.  Prae- 
terea ille  si  assumatur,  Motanabbius  hoc  carmen  probabi- 
liter ad  eum  scripsit , Halebi  versantem.  Quod  tamen , 
collato  carminis  argumento,  quam  maxime  improbandum 
est.  Namque  Aboul-Abbasus  hujus  urbis  praefecturam  te- 
nuit ab  anno  302  ad  annum  318  b.  Hoc  autem  tempore 

• Conf.  Freyt.  1.  1.  p.  XXIV  et  seqq. 

b Vid.  Freyt.  1.  1.  p.  41  seq. , coli.  p.  31  seq.  Plenius  nomen  ejus  scribitur 
(ibid.  p.  42  initio)  Aboul-Abbas  Ahmcd  ben  Caighaligh . Uberiorem  hnjus 
▼iri  notitiam,  quam  Freytagii  liber  offert,  alibi  non  deprehendi.  De  iis,  quae 
ante  annmn  302  fecerit,  paucis  exposuit  vir  cl.  p.  113  et  123  seq.  Post 
annum  318  foedus  dicitur  pepigisse  cum  Mohammede  ben  Thoghdj  (p.  43  coli.  33)} 
anno  nempe  321 , quo  a Rhalifa  Provinciae  Mizri  secunda  vico  praefectos  est 
(p.  1 30 j.  Tres  alii  hujus  gentis  viri  insuper  tam  in  opere  laud.  quam  in  Mo- 
tanabbii  Diwano  commemorantur.  Primus,  Ibrahim  ben  Caighaligh , dux  erat  ex- 
ercitus anno  307,  cnm  copiis  in  Aegyptum  tendens  (cf.  Freyt.  1.1.  p.  114,  124). 
Alter,  Abou  Jakoub  ben  Caighaligh , si  fides  habenda  sit  inscriptionibus , car- 
mine celebratur,  quod  in  Cod.  25  p.  10,  in  Cod.  642  p.  33,  et  in  Cod.  126 
p.  102  extat  et  ap.  Hammer.  n.  25  p.  24  seqq.  Tertius,  Ishak  ben  Caighaligh , 
Tripolis  erat  praefectas,  homo  levis,  efTeminatns,  ignavas,  avarus,  suspicax.  Fngam 
cepit  anno  332,  hostibus  adventantibus  (cf.  Freyt.  1.  1.  p.  48  coli.  37).  At 
inermem  Hotanabbium  iter  facientem  detinnit , donec  ipsnm  carmine  laudasset; 
abeontem  porro  armata  manu  ita  prosecutus  est,  ut  Poeta  vix  salvas  evadere, 
(cf.  cl.  Weijersii  Spec.  Crit.  p.  185  seq.).  Carmen  tamen  hic  in  istum  compo- 
suit, e aroque  perjurum  acriter  in  eo  notavit  , et  reliqua  ejus  vitia  ac  servila 
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Poeta,  15  annos  natus,  tali  ratione,  ut  modo  videbimus, 
non  videtur  scribere  potuisse. 

Iisdem  premimur  difficultatibus  in  alterius  traditionis, 
Jbou  Dolafum  indicantis,  fide  explorandA.  Deficit  enim 
omnis  fere  hujus  etiam  notitia.  Quae  si  vel  ad  nos  per- 
venisset, cx  carminis  argumento,  virum,  in  cujus  gratiam 
factum  sit,  vix  respiciente,  parum  item  proficeremus  ad 
hoc  testimonium  probandum.  Haec  tamen  traditio,  apte 
quippe  conveniens  cum  aliis  dictis , quae  cum  in  Orienta- 
libus, tum  Occidentalibus  liujusce  Diwfini  Codicibus  alibi 
leguntur",  maximam  nacta  esse  videtur  celebritatem.  Quod 

ingenium  graviter  perstrinxit.  Hoc  (cujus  duo  hemistichia  explicuit  BolJeo  L 1. 
p.  31)  cum  duobus  aliis  carminibus,  in  ipsum  quoque  confectis,  legitur  apud 
II animer,  p.  168-172.  Ex  tertio  novitnui,  eum  a «ervis  suis  interfectum  ease. 
Herito  autem  in  Cod.  25  p.  69  vocatur  ituipinu  (JjsLs-)- 

• Viri  nonnulli  | hoc  nomine  insigniti,  in  Arabum  scriptis  occurrant.  1®.  In 
Tydemauni  Consp.  Op . Ibn-Khallic.  n.  649  p.  200  recensetur  Abou  Dola f Alkdsem 
ben  Isa.  • • • (cHsJt),  unus  ex  ducibus  Almaniouni  et  deinde  Hotascmi. 
Bagdade  mortuus  anno  220  vel  226  y aequalis  Abou  Temmami,  mortui  anno  231. 
liujos  ejusque  fratris  mentionem  fecit  Tsaalibius  in  ea  parte  facetiarum  libri 
quam  edidit  Doct.  P.  Cool  1.  supra  (in  p.  217)1.  p.  8 n.  34. 
2*.  Ibn-Khallican  (cf.  Tydem.  1.  1.  n.  228  p.  167,  et  ed.  Wasienf.  fasc.  III 
p.  31  seq.)  vitam  descripsit  Abou  Becri  Dola/  ben  Djahdar  as-Schiblii  > origine 
Khorasdni , nati  educatique  Bagdadi,  ibiqne  mortui  anno  334  vel  336.  Ter- 
tium indicavit  F.  Sluwe  {die  Jlandelszvgc  derArabcr^ercA,  1830  p.240,  306-368), 
nnncnpatnm  Abou  Dolafum  Musir  ben  al-Mohalhil , Poetam  insignem  , in  aula 
degentem  Samanidarum,  annoque  circiter  331  iter  ad  Siueuses  suscipientem.  Quartos, 
aequalis  duorum,  quos  postremo  loco  citavi,  Hotanabbii  amicus  fuisse  dicitur 
in  duerum  carminum  inscriptionibus  (in  Cod.  25  p.  25  seq.,  in  Cod.  642 
p.  44  seqq. , in  Cod.  126  p.  132  seqq.;  ap.  Hammer.  p.  31-33,  n.  28  et  29): 
in  quorum  priore  alloquitur  amicum , in  posteriore  Loulouum , Emirucn  Emessae , 
qui  Holanabbium  in  vincula  conjecerat.  In  Cod.  642  haec  adseripta  sunt  far- 
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vero,  fetemur,  quum  variis  de  causis  fieri  potuerit,  nou 
ejus  est  efficaciae,  ut  hujus  effeti  auctoritatem  omni  dubio 


mini  28* : £ SiXjsIju  tXs'j  Jjj  <— dJ«>  & JLai 

i.  e.  et  dixit  de  Abou  Dolafo  ben  (' cndddj , postquam  ipsum  in  carcsre  visitaverat: 
et  carmini  20*:  £ So  ^li=3  tjj®  uiJ*> 

j£l  aJ — J!  i>i\ — a.  L_>l  !t 

f/icce  Abou  Dolaf  Motanabhii  erat  amicus , qui  illum  beneficiis  afficiebat , 
dum  carcere  detinebatur  Praefecti  (Louloui)  , ad  quem  carmen  scripsit 
sequens.  — Iu  Cod.  120  hacc  ab  alia  manu  (eadem , quae  verba 
nostro  carmini  apposuit)  carmini  28°  addita  sunt:  c~~3 

&JLo-rl  j%— S*  aJjl.xJo  jjt 

JLai  (1*  X Ac  rl),  i.  e. Et  hunc  (Hotanabbium), 

quo  tempore  carceri  inclusus  erat , Abou  Dolaf  ben  Ccndudj  visitare  solebat. 
Quod  quum  hic  deinde  facere  neglexisset , ille  hisce  versibus  eum  perstrin- 
xit t dicens.  — Haec  leguntur  in  Cod.  25  ad  carmen  28:  ajJt 

xit  JJ j Jio  «ix  £jJb  Jo'j  <)JiXjuo  y&j  2uJl$  ufljj 

vi^s2\JI  ^jjo  auil  1$j  Jliii  aJUiAtt  ^jJI  Julx  auJLii 


i.  e.  Misit  ei  Abou  Dolaf  donum . quum  in  carcerem  esset  conjectus . 
antea  autem  audiverat,  illum  ipsi  obtrectasse  apud  eum  , qui  ipsum  in  car- 
cerem conjecerat : quare  tum  extulit  (hoc  carmen)  et  ad  cum  scripsit  ex  carcere. In 
scriptio  carminis  sequentis  in  eodem  Codice  baec  est:  ^ . ^3^ 

Jki  sJ  I^JUj  juJLc  lyjJJiij  jjLL 1 — ^ — M J,l  s—j  t. — i. 

JtXJLj  tXifct  iXij 

a^-lX+j  JLai  AaXc  sJjiiili  w ,1  i i.  c.  £nm< 

autem  nonnulli,  qui  eum  juvenem  apud  Sultanum  (Loulouura)  accusabant  et 
criminabuntur , dicentes:  »jum  sequitur  illum  magna  Arabum  multitudo  , ac 
«cer/o  sibi  ipse  proposuit  tuam  occupare  ditionem”  ; adeo  ut  cum  ab  illo 
abalienarent.  Is  igitur  illum  in  vincula  conjecit , ct  arcte  illum  huluit. 
Tum  dixit , eum  (Sultanum)  laudibus  celebrans.  — In  opere  Tsaalibii  (Cod. 
n.  502,  de  quo  dixi  supra  in  p.  216.)  sequentia  carmini,  quod  incipit  a vocabulo 
adjiciantur:  *t1b  L-X>  ^-i  S^JLCw 

S^iL*J  JuJI  juuf  *—>  tXJ i S-J  i.  e.,  Etunvm  ex  poe- 


matibus  ejus,  in  carcere  compositis . hoc  est,  quod  scripsit  ad  unum  ex  ami- 
cis suis , qui  lactum  nuntium  ad  ipsvm  miserat. 
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superiorem  reddat.  Haec  modo  constant,  Motanabbium 
hocce  carmine  virum  allocutum  esse,  quocum  intimi  jun- 
ctus erat  amicitia,  cui  ob  cognitam  pristinam  ipsius  conditionem 
gratum  erat  praesentem  quoque  cognitam  habere , cuique 
porro , ea , quae  antea  perficere  cogitaret , haud  ignoranti, 
non  opus  erat,  ut  haec  manifestius  exponeret;  cujus  fides 
praeterea  ipsi  adeo  explorata  erat,  ut,  ingenue,  quae  nunc 
animo  ipse  volveret , cum  eo  communicatis , nullus  ipsi 
metus  esset,  ne  haec  ille  consilia  aliis  proderet. 

Talis  amicus  num  Abou  Dolafus  fuerit,  equidem  affirmare 
non  ausim.  Verum  hoc  posito,  id,  quod  etiam  est  proba- 
bile, assumendum  est,  Poetam,  hoc  carmen  conscribentem, 
dum  plenA  utebatur  libertate , familiaritatem  cum  eo  ali- 
quamdiu ante  contraxisse,  quam  in  vincula  conjectus  est. 
IUi  autem , qui , recepti  traditione , mirentur , Motanabbium 
ad  eum  amicum  duo  tantum  carmina,  nos  Irum  nempe  et  oc- 
tavum et  vigesimum,  misisse,  reputent,  fieri  posse,  ut  alia 
plura  , in  carminum , quae  supersunt , collectionem  transla- 
ta, his  annumeranda  sint*,  aliaque  etiam,  ab  auctore  ejus- 
ve  amico  numquam  ad  publicam  notitiam  perlata,  oliro 
extiterint:  insuper,  ut  Poetae,  ex  carccre  emisso,  nullae  am- 
plius in  posterum  cum  pristino  amico  amicitiae  fuerint  ne- 
cessitudines. Nam,  ut  apparet  ex  carmine  28°  (ap.  Ham- 
merum  p.  31),  opinatus  est  Abou  Dolafum , de  ipso  quippe 
locutum  cum  Judaeo  quodam , qui  ipsum  deinde  apud  Lou- 
louum  criminatus  estb,  caussam  extitisse,  quare  carcere  in- 

• Hanc  quaestionem,  Codicibus  Leidam  jam  remissis  destitutus,  baec  scribens 
solvere  nequeo. 

b Sic  explicandus  esse  videtur  locus  Carminis  29>  (apud  Hammer.  p.  33  vs. 

1 1 ab  initio  et  seqq).  Conf.  etiam  Bohlcn  1.  1.  p.  2 seq. 
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elusus  fuisset.  Alia  porro  accesserunt , quae  prohibuerint, 
quominus  amicitiam  postea  renovaret.  Frequens  cogito  Mo- 
tanabbii  cum  aliis  viris  commercium,  ejusque  in  alias  ur- 
bes ac  dissitas  regiones  discessum , variaque , quibus  dein- 
ceps implicitus  est,  negotia.  Ex  carccre  enim  liberatus, 
Laodiceam,  quo  venerat  anno  circiter  330  (Bohlen  1.  1.  p. 
3),  reliquit,  Halebum  petens.  Ubi  quum  aliquamdiu  de- 
gisset, Antiochiam  se  contulit.  Anno  337  rediit  Halebum, 
ibique  in  aula  Seifeddaulae , eum  in  omnibus  fere  belli- 
cis expeditionibus  secum  ducentis,  ad  annum  usque  346 
mansit.  Ortd  inter  utrumque  dissensione,  Qfourum  adiit, 
cujus  summa  eo  tempore  in  Aegypto  erat  auctoritas.  Spe, 
fore  ut  ab  eo  cuidam  Provinciae  praeficeretur,  abjecti , anno 
350  ad  Adbadeddaulam  pervenit,  Rocneddaulae  filium,  ex 
Bowaijadarum * familid.  Quem  quum  reliquisset,  Coufam 
rediturus , iter  faciens  occisus  est. b 

Indicati  incerti  Arabicarum  cum  de  primis  34  aetatis  Mo- 
tanabbii  annis  in  universum , tum  potissimum  de  hoccc 
carmine,  traditionum  ratione,  et  jam  omissa  uberiore  ea 
de  re  disputatione,  hoc  tantum  observemus,  tempus,  quo 
hocce  carmen  compositum  sit,  probabiliter  incidere  in  eam 
aetatis  partem,  qua  consilium  Prophetam  se  profitendi  jam- 
jam  exeeuturus  esset,  id  est  in  illud  temporis  intervallum, 
quod  ab  anno  vigesimo  ad  trigesimum  usque  decurrit,  ac 
verosimiliter  quidem  sub  finem  circiter  hujus  decennii. 


• Hi  vulgo  dicantur  flouida e.  At  vera,  at  docait  Sacy  Chr.  Ar.  I p.  01, 
pronuntiatio  nominis , stirpis  eorum  anciori  proprii , est  Bowaihy  Arabice 

b Cf.  Ibn-Khallican.  1.  1.  et  BoHlen.  1.  1.  p.  3 setjtj.  — Cufourum  quod 
attinet,  cum  iis,  quae  de  eo  ibid.  p.  6 et  seq.,  21-24  narrantor,  cf.  vita  ejns 
a Makri/in  descripta,  rt  edita  a Saoyo  Chr.  Ar.  II  p. 60-64  et  Gallice  p»  143-147. 
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Hanc  meam  qualemcuraque  sententiali) , ex  carminis  con- 
templatione derivatam , argumenti  probet  expositio.  Patet 
exinde,  juventutis,  Coufae  transactae,  memoriam  in  ipsius 
mente  tunc  locum  jam  tenuisse  longe  remotum : ac  sensus 
in  eo  spirant,  in  juvene  vulgo  conspicui,  ad  aetatem  viri- 
lem propius  accedente.  Lubenter  concedo , omnibus  hu- 
jus generis  carminibus  idem  fere  esse  argumentum,  atque 
puellam  suum  semper  locum  in  iis  tenere  (vid.  v.  c.  Ham- 
meri  1.  1.  p.  XX),  eamque  ob  caussam,  quia  non  raro 
finguntur  et  ipsa,  et  quae  de  ea  perhibeantur,  saepe  etiam 
non  inquirendum  esse,  quaenam  illa  fuerit;  — ad  talia 
tamen  apte  vividisque  coloribus  describenda  animus  requi- 
ritur juvenilis  certe,  amore  inflammatus,  immo  penitus 
correptus  et  in  puellarum  pulchritudine  et  venustate  cele- 
brandi insatiabilis.  Praeterea  gladius  quidem  ac  bellica 
virtus  in  illis  efferri  solent;  — at  in  iis,  quae  h.  1.  le- 
guntur, heroicum  agnoscimus  ingenium , in  armis  gerendis 
exercitatum  et  militaribus  expeditionibus  diu  jam  assuetum. 
F itae  porro  jam  dudum  actae  adumbratio , et , quae  agitat, 
consilia,  homini  potius  accommodata  sunt,  aetati  virili 
proximo , quam  juveni , periculorum  fere  experti , ac  de 
multis  somnianti , nulla  revera  perficienti.  Sed  sigillatim 
perlustremus  argumentum.  Poetae,  ab  amata  separato  , hanc 
separationem  acerbiorem  reddit  duritatis  crudelitatisque, 
qui  ipsum  tractaverit,  cogitatio.  Quae  cum  metum  inter 
atque  spem  eum  suspensum  teneat,  eumque  desperare  co- 
gat, voti  se  umquam  compotem  fore,  de  fortuni  adversi 
hic  queritur  vehementer  ac  martyribus  ipse  sc  annumerare 
non  dubitat  (v.  1-3).  Amicam  nihilominus  summis  lau- 
dibus effert  (v.  4-11),  ejusque  ferreum  frigidumque  ani- 
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muni  perstringit  quidem  (v.  12),  is  tamen  non  impedit, 
quominus  ipsius  amore  flagret  (v.  13-16).  At  sors  ista  mi- 
serrima, acre  illud  puellae  desiderium  ejusque  superbia 
(v.  17),  eo  etiam  graviora  sunt,  quo  magis  cogitat  iniquam 
vitae,  in  qua  nunc  versatur,  conditionem.  Hanc  autem, 
quo  pluris  flat  animi  ipsius  praestantia,  jam  breviter  de- 
scribit (v.  18-20).  Captus  licet  amore,  heroidi  simul  vir- 
tute quam  maxime  est  praeclarus.  Armis  summopere  de- 
lectatur, his  strenue  gerendis  est  aptissimus,  par  periculis 
gravissimis  subeundis,  prementi  inopiae  perferendae  idoneus. 
Alacer  per  deserta  vagatur,  nullA  sibi  quiete  permissi),  sive 
agminum  Cclabitarum  socius,  sive,  ut  alios  alibi  carmine 
laudet,  iter  solus  instituens:  nunc  vero  in  Baiilbeci  vicinia 
oberrans.  Sed  meliore  sorte  se  dignum  esse  sentit,  eamque 
se  aliquando  consecuturum  esse,  etiam  confidit  (v.  21-25). 
Quam  ut  sibi  ipse  comparet,  sibi  facultatem  non  deesse 
ultro  fatetur.  Corporis  enim  viribus  pariter  ac  mentis  doti- 
bus viget.  Ut  illam  assequatur,  summis  quibusque  periculis, 
immo  morti  se  objicere  non  veretur,  utque  iis  intrepidus 
obviam  incedat,  acriter  ipse  se.  impellit  (v.  26-31).  Quac- 
nam  vero  illa  est  sors,  quae  ipsi  adeo  dilecta  ac  digna 
videtur,  cujus  gratiA  vitam  suam  in  discrimen  adducat? 
Non  sane  hominis  privati,  contenti  paucis,  sed  summi  viri, 
qui  gentem,  proavorum  virtute  jam  nobilitatam,  ad  illud, 
in  quod  nondum  antea  evecta  est,  gloriae  fastigium  suo 
exemplo  educit  (32,  33).  Viri  sortem  intelligit,  omnes  in 
sui  admirationem  rapientis,  quo  nemo  alius  admirabilior 
olim  extitit  (34).  Multos  esse  noverat,  qui,  sive  aliis  de 
caussis,  sive  quia  iis,  quae  risui  exposuerat  (6,  14),  prae- 
ceptis tenaciter  adhaerebant,  ipsi  resisterent,  ipsiusque  con- 
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silia  irrita  reddere  conarentur:  sed  ipsi  persuasum  erat, 
se,  quamvis  nunc  Prophetae  instar,  a tribulibus  male  ha- 
biti, inter  suos  commoraretur,  omnes  tandem,  ut  antea 
Mohammedem,  adversarios  certo  superaturum  esse  (35,  36). 

A carminis  argumento  , ad  externam  ipsius  formam  de- 
scribendam transeamus.  Metrum  ex  eorum  est  numero, 
quae  ab  Arabibus  i dicuntur,  nostrumque  carmen 

etiam  est  * i.  e.  senariis  constans  (Sacy  Gr.  Arah. 

II  p.  621),  quia  singula  cnjusque  versus  hemistichia  tri- 
bus pedibus  continentur.  Singuli  autem  pedes  complectun- 
tur quatuor  syllabas , ultimo  versus  pede , qui  non  raro  fit 
catalecticus  * , saepe  excepto.  In  primo  et  quarto  pede 
reperitur  vulgo  Epitritus  secundus  qui 

interdum  , in  primis  in  quarto,  permutatur  cum  Jonico  a 
minori  , **«--).  In  uno  versu  13°  quarta  sede 

extat  Paeon  tertius  (oikxs,  » ^ - *).  In  secundo  et  quinto 
pede  porro  deprehenditur  plerumque  Dijambus  , 

v-v-),  interdum  Epitritus  tertius  ^ 1 . 6 r,w  t, , );  in 

solo  24°  in  pede  2°  adest  Paeon  Jjujjoo,  » - w)  et  in  solo 
19°  in  loco  6°  Jonicus  a majori  (JjtaiuLc,  --««).  — In  tertia 
sede  occurrit  vulgo  Jonicus  a minori , vel  etiam  Epitritus  • 
secundus  et  Dichoraeus  in  14°  quoque 

Paeon  tertius.  — In  sexto  pede  plerumque  habemus  Di- 
choraeum,  aut,  loco  Molossi,  huic  pedi  in  aliis  carminibus 
saepe  proprii , Antibacchium  (Jyjuw,  — v ) , cujus  usus  ex- 
plicetur ex  usu  Paeonis  tertii  (---«),  prioribus  duabus 
syllabis  contractis.  Paeon  hicce  tertius  hac  sede  aliquoties 


• Leges , quia  in  hac  ratione  instituenda.  Poetae  aequantur,  deacripsit  EwaJ- 

diis  Gr.  Ar.  II  p.  326  s«(jq.  $ 784  seqq. 
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etiam  legitur , uti  etiam  Jonicus  a minori  et  Epitritus  se- 
cundus. 

jfrsis  in  primo  et  tertio  pede  cadit  in  tertiam  syllabam, 
minor  ictus  in  ultimam , si  haec  longa  est ; in  secundo  et 
quarto  pede  in  secundam , minor  ictus"in  ultimam  longam ; 
in  tertio  et  sexto  pede  in  penultimam , ultima,  si  produ- 
citur , ictu  minore  effertur. 

Conspectus  quo  facilior  reddatur,  ecce  tabulam: 


/, 


/ /!  /, 

u — V — w u — — 


- u — w 

W — \J  i/ 


/ , 


V»  W — 
w w — w 


/ , 


Ultimae  syllabae  ubique  resonantes , sire  oixomlXtvtov 
(iUiLoJt) , sunt  ejus  generis,  quod  dicitur  , quo  si- 

gnificatur, moveri  consonantem  inter  duas  Hieras  quiescen- 
tes.*  Cadit  enim  carmen  in  ■ (sive  Oy— ) vel  in  ^ Ju — 

(sive  Ju — ).  Literac  nempe  j et  positae  ante  literam 
, et  Arabice  dictae  (Freyt.  1.  1.  p.  313),  ut  vulgo, 

permutantur.1*  V oralis  porro  finalis  ; vid.  Freyt. 

1.  1.  p.  318)  et  brevis,  et  longa  est,  pro  formae  ratione, 
adeoque  h.  1.  obtinet  id,  quod  dicitur  , qua 

de  re  egit  Freyt.  1.  1.  p.  315  scq. 

Quod  vero  observatur  plerumque  in  hujus  generis  carmi- 
nibus (juLaiM) , utrumque  primi  versus  hemistichium  inter 
se  resonare °,  huic  carmini,  ut  aliis  quoque,  sed  paucis 
tamen,  obtrudi  posse  non  videtur. 


• Vi«l.  cl.  Freyt.  Darstellung  der  Aral.  Verskunst.  Bonn.  1830,  8«.  p.  308. 
b Conff.  Ewald.  1.  1.  I.  p.  39  et  Freyt.  ad  carmen  Caabt  ben  Sohair 

ITal.  1823  4».  p.  XXIV. 

• Vid.  G.  Jonea.  Po&s.  Asiat.  commenti,  ex  Aoglico  ed.  p.  78,  ex  Germ.  p.  00. 
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Carmen,  uil  quod  explicandum  nOnc  pergimus,  est  deci- 
mum in  Versionc  Hammeri  Germanica,  ibique  extat  p,  11-13; 
in  Cod.  25  p.  8-10,  in  Cod.  120  p.  43-54,  in  Cod.  542 
p.  13-17,  et  in  Cod.,  quo  usus  est  Bohlenius,  unde  hic 
nonnullos  versus  ejusdem  passim  jam  edidit  (ut  suspicor  ex 
ejus  Comm.  p.  2 et  12),  p.  54-00.  Reiskius,  Germanici, 
ut  ait,  praecipuorum  Motanabbii  carminum  versione  anno 
1755  parati,  sed  nullo,  qui  hujus  edendae  sumtus  in  se 
susciperet,  typographo  reperto,  horum  carminum  fragmen- 
ta cum  textu  eorum  Arabico,  decennio  post  missa  ad 
Uxorem,  publici  juris  fecit.*  Duodecim  nostri  carminis  ver- 
sus (v.  1-10,  16  et  17)  tunc  edidit,  cum  textum  eorum 
Arabicum,  tum  versionem  Germanicam  et  nonnullos  in  hos 
animadversiones  (1.  1.  p.  23-28). 

Duplicem  nos  carmini  subjecimus  Commentarium.  Prior 
auctorem  habet  IV dhidium ; sed,  ut  in  Codicum  descri- 
ptione observavimus,  hujus  Commentarius,  quem  Cod.  542 
exhibet,  in  compendium  redactus  est.  Alterius 'auctor,  ut 

• Opusculum  intelligo , cui  titulus  est : Proben  der  Arabischen  Dichtkunst. 
Lcipz.  1760  , 4*.  Quae  ex  Motan<tbbii  carminibus  Reiskius  ibi  et  in  altero  li- 
bello, ad  Wernsdorfium  misso , et  huic  Opusculo  item  inserto,  edidit,  haec  de- 
scripsisse videtur  ex  Cod.  Leid.  n.  542,  cujus  textum  v.  c.  sequitur  ▼.  3,  legens 
i*1-’  et  *JU'f  yju  j cum  in  Cod.  126  exstet  et  in  Cod.  25  Jo 

Inter  vilia,  in  hac  editione  obvia,  haec  notanda  sunt,  quod  v.  16 
legitur  pro  ? et  v.  10  y pro  ouCum.  His  autem  aliisque 

ut  metri  Grammaticesque  leges  violantur,  ita  quoque  turbatur  sensus.  Praeterea 
versio  liberior  vocabulorum  constructionem  sententiarumque  nexum  et  divisionem 
parum  attendit,  nec  semper,  quod  Poeta  cogitaverit,  accurate  refert.  In  anim- 
adversionibus observationes  reperiuntur  egregiae , at  conjecturae  etiam  vanae 
(v.  g.  ad  v.  3),  quae  ipsi,  si  Arabico  Codicis  illius  Commentario  usus  fuisset, 
certo  non  venissent  iu  mentem. 
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ibidem  conjecimus,  videtur  esse  Ibn-Djinmus.  Glossas , in 
margine  Cod.  25  notatas,  sive  vocabulis  superscriptas,  ma- 
ximam partem  in  annotatione,  subjecta  latinae  vcrsioni, 
commemoravi.  In  annotatione  autem  et  carmen  ipsum  il- 
lustrare conatus  sum,  et  locos  nonnullos,  in  Commentariis 
obvios,  de  quibus  operae  pretium  erat,  ut  aliqua  institue- 
retur disquisitio. 


DIXIT 

ABOUTTHAIJF.B  A LIMEI)  BEN  1I0SAIN  BEA  II  AS  AN 
AL-MOTANABBI. 

1.  Quot  occisi,  sicut  ego  occisus  sum,  Martyres  sunt 
propter  albedinem  collorum  et  rosas  genarum! 


Ad  v.  1.)  Dictio  rosae  genarum  a Scholiastis  recte  explicata  est  de  rubro 
eanun  colore.  De  vocabulo  <\a^*w  mullis  hi  disputarunt.  Usus  ejus  apud 
Arabes  late  patet.  Vid.  glossa  in  Freyt.  Lorico  in  voce;  ubi  tamen  hujus  trans- 
latio ad  amantes  non  commemoratur,  llaec  vero  a Wahidio  illustratur  ex  dicto, 
quod  Mohammedi  tribuitur:  is,  rjtti  amore  flagrat , occaecatur ; qui  vero  tunc 
se  continet  et  amorem  dissimulat  et  deinde  moritur,  moritur  ut  Martyr. 
Hocce  dictum,  in  compendium  redactum,  sed  aliunde  receptum,  Wamerus,  in 
Cod.  25  apposuit  voc.  oLo 

Eique  vocabulo  haec  praeterea  adduntur:  jJl  ydL>  JjJu  ^ JJ! 

id  est  (Martyr  vocatur ) is  qui  occiditur  sine  culpd. 


et  in  expeditione , religionis  causd  suscepta.  Brevius  quoque  illa  traditionis 
verba  laudantur  in  J.  G.  L.  Kosegartenii  Ckrest.  Arab.  Lipa.  1828,  8°.  p.  50.  — 
Petulanti  autem  Notanabbii  ingenio  haec  vocabuli,  in  rebus  sacris  primum  ac 
deinde  pleromque  adbibiti  , usurpatio  certe  erat  gratissima.  — Pro  j 

quod  in  tribas  nostris  odd.  extat , Wahidlns  ac  probabiliter  alter  quoque  in- 
terpres, legit  Utnimqne  nsns  permittit : vili.  Ewald.  Gr.  Ar.  II. 


r 
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2.  Et  propter  oculos  boum  sylvcstrium : nec  tamen  lii 
(pulcherrimi  licet)  aequiparari  possuut  oculis,  qui  (me) 
amore  in  servitutem  redactum,  fractumque,  de  improviso 
confecerunt. 


p.  60-71  et  76.  Illati  tamen  vitietur  praeferendam  esse  y ai  modo  vertatur  ob 
sive  propter.  In  Cod.  26  a Warnero,  aliis  etiam  ntente  Commentariis,  haec 
rocabala  ita  explicantur:  Jja  per  Jf  (compressit) ; JJaJI  yoLu  per 
pUfr  ( colli  anterior  pars , eaqae  longa  in  primis  ac  pulchra , 
monilibas  vulgo  ornata);  per 

Ad  ▼.  2.)  Oculi  puellarum,  ut  saepe,  h.  I.  comparantur  cum  boum  oculis,  qui, 
quoniam  magnitudine  sunt  conspicui,  hanc  pulchritudinis  nolam  referunt,  quam 
Arabes,  non  miuus,  quam  alii  popnli , in  iisque  Graeci  veteres,  in  pulchris  mu- 
lierum ocnlis  requirebant,  amplitudinem  cogito.  Nec  tamen  oculos  illos,  pul- 
cherrimi licet  fingantur,  cum  oculis  amatae  conferri  posse , Poeta  contendit.  Di 
ipsum  in  illius  servitutem  redegerant  simul  et  confregerant  ac  inopinato 
peremerant.  Vim  trium  illorum  verborum  Scholiastae  eodem  modo , quo  in 
Lexicis,  indicarunt.  Posterior  autem , ut  probaret  primariam  verbi  notionem 

vehementem  notare  aegritudinem , affert  versum  Poetae,  Caabi  ben  Zohairi , 
a quo  incipit  carmen  ejus  in  laudem  Mohammedis , primum  editam  a Reiskio  in 
T araphae  carminis  editione ; deinde  anno  1746  (LB.  4».)  a Lettio  cum  Commentario , 
versione  Latina  et  annotatione;  tertio  a Freytagio  (Dalae  1823  4°.) , qui , quamvis, 
Codicibus  quippe  destitutas,  Lettii  editionem  modo  emendare  potuerit,  egregie 
tamen  de  hoc  carmine  meritos  est.  In  hoc  autem  versa , uti  a nostro  Gramma- 
tico citatur,  salvo  metro  (111  Speciei),  dc  quo  Freytagios  exposuit  ibid  p.  XXI 
seqq. , duplex  lectionis  est  varietas.  Noster  enim  sic  legit : t>Uu«  o-jlj 

90  ^ * | - cf. 

I J^JLO  j id  est:  Abiit  Sodda!  animus  ergo  aeger factus 

sst . Illi  vero  : j gz  «SulL  viiu;  » id  est:  Abiit  Sodda! 

animus  ergo  meus  hodie  afflictus  (est).  Prioris  lectionis  v^aJLaJ! 
nulla  fit  mentio  in  Commentario  a Lettio  et  Freytagio  edito.  Alteram  (I  tail) 
autem  ibi  quoque  non  memoratam  esse,  non  miramur,  quamquam,  altera  lectione 
recepti , ipsam  illnd  vocabulum  tanc  desideratur,  cujus  caasa  versus 
ille  citatur  a nostro.  Prior  enim  illa  lectio  sioe  dubio  est  falsa  , atque  orta  ex 
neglecto  more  consueto,  supra  (vid.  not.  e in  pag.  2A3)  indicato , quo  ntrumqae 
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3.  Felix  praedicetur  pueritia!  o dies,  quibus  syrmata 
mea  traxi  Dar-Atslae,  redite! 


primi  versus  in  ejusmodi  carminibus  hemistichium  in  idem  dftotor/Aerror  cadit. 

9 9 9 

Quam  ob  causam,  quia  &AiLb*  in  hocce  carmine  est  syllaba  vel 

quae  vocales,  ut  jam  vidimus  p.  253,  .promiscue  adhibentur,  lectio 
h.  1.  consistere  nequit.  Praeterea  in  illo  ad  v.  1 carminis  Caabi  ben  Zohairi 
Commentario  verba  etiam  afTerautur  IV  tihidii , quibas  is  vocabulum  h.  1. 

explicuit.  Quod  ergo  favet  quodammodo  Lettii  conjecturae,  illum  Commentarium 
auctorem  habuisse  Tcbriztum  , mortuum  anno  602  , adeoque  anno  post  mortem 
Wahidti  quarto  et  trigesimo.  — In  Cod.  26  manu  XVamcri  oXili  explicatur 
per  P*r  v_A^t  £ j per 

A Turea  vel  Persa  in  Cod.  642  haec  additur  nota  margiualis; 

* • y (fulcrum)  2t)  ^tXll  * quae 

explicatio  acutior  sane  est  quam  verior. 

Ad  v.  3.  Formam  I»  quae  legitur  in  Cod.  126  ct  Cod.  Bonn.  (vid. 

Boblen.  1.  1*  p.  46),  et  in  margine  Cod.  26,  praetuli  formae  Lu^Jf , quae  in 
texta  Cod.  25  et  642  invenitur,  quia  ^ h.  1.  ultima  vocabuli  est  littera.  Vid. 
<1.  Roorda  Gr.  Ar.  p.  6.  Porro  rbtt  j quod  etiam  recepi  ac  Metrum  postulat, 
legitur  in  Cod.  126,  et  verosimililcr  legebat  in  suo  Cod.  Wahidlus.  In  reliquis 

p • 

prior  f omittitur.  Etiam  e6t  varietas  in  scribeudis  vocabulis,  quae  edidi 

Posterius  vocabulum  in  Codd.  642  ct  126  effertur  &Ajf  ; in  Codice  25 
- ’ 

&JLSVI,  quod,  quia  Metrum  pedem  /\Aj&UU0}Epitritrum  primum,  sire  Jatn- 
b a spondeum  (w— ),  nou  admittit,  repudiandum  est.  Sine  dubio  &JLaJ  le- 
gendam est,  elisd  litcra  Eli/  UamzatA , et  rejecta  ejus  vocali  in  antecedentem 
literam  quiescentem  Latu.  Simili  ratione  Arabum  Poetae  dicunt  nonnunquam 
pro  y} f ct  pro  Vid.  Ewald.  de  Metris  carmitt. 

Arab.  p.  14  et  tir.  Ar.  II  p.  340.  Haec  lectio,  altera  difficilior,  eamque  ob 
causam  secundum  leges  criticas  huic  praeferenda,  ac  simul  probabilem  indicans 
hujus  lectionis  originem , neque  aliena  a scribendi  ratione  Hotanabbii , literas, 
vocabulis  contractis,  subinde  omittentis  (Bohlen.  1.  1.  p.  110),  in  Wdhidli  Co- 
dice videtur  extilissc.  Secundum  hanc  , inquit,  lectionem  tollitur  Jlamza  , et 
transfertur  ejus  vocalis  ad  literam  quiescentem , quae  praecessit.  Alii  vero 

18 
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l?gnnt  sine  E/i/  et  Lam  (&JL?I  jtdu),  idt/ue  idem  atque  prior  lectio  tigni 
/icat  , praeterquam  quod  nomen  articulo  non  definitur.  — Codex  25  denique 
in  ultimo  Tersus  vocabulo  omisit  quod,  ut  £*il5  tibique  locorum 

aequalis  sit,  permittitur.  Plerumque  tamen  serratur  vocalis 

Consonans  postrema  et  ultima  vocali s modo,  ut  per  totum  car- 

men caedem  sint , necesse  est.  Vid.  Freytag.  uber  die  Arabischo  Ferskunst 
P.  300  seq.  3l8  seq. 

De  dicendi  formula  jam  egerunt  Reisk.  ad  Aboul/.  Ann.  Mosi . II  p. 

418,  420,  coli.  p.  410,  et  Freyt.  cum  in  Lcxico , tum  antea  ad  Selecta  hi - 
stor.  Jfal . p.  86.  Est  formula , quae  suam  duxit  originem  ex  veterum  Arabum 
moribus  Nomadicis.  Radix  enim  proprie  iudicat  largam  effusionem , ac  primitus 
quidem  lactis , ex  ubero  radiatim  effluentis.  At  temporis  decursu  baec  notio 
ad  alias  variasqtie  res  translata  est.  Y.  c.  ad  coelum , imbres  demittens ; ad 
opes  abundantes;  ad  herbam  luxuriantem;  ad  /orum  mercibus  repletum;  ad 
lucernam , lumen  clare  diffundentem  ; ad  equum  velociter  currentem  ; ad  ven- 
tum /laniem  cum  impetu , cet.  Illa  autem  notio,  primitus  de  lacte  adbibita, 
praesertim  inter  Nomades,  quia,  ut  ait  Wahidlus,  proventuum  copiam  et  ma- 
jorem victus  pariem  Arabes  exinde  percipiunt , pro  rebus  quibusque  optimis 
(7^)  sitfc  exoptatis , quarum  summae  sunt  utilitates  (^«iLuC  in  Cod.  12«), 
usurpari  coepta  est  in  formula  modo  allata,  aliisque  sollennibus  benedicendi,  lau- 
dandi atque,  addita  negatione,  etiam  in  maleprecandi  formulis.  Quae , quia  notio 
illa  adeo  late  patet , variam  pro  sensus  ratione  versionem  requirunt , ex  contexta 
oratione  demnm  magis  definiendam.  E.  c.  {j£L*JU  bona  quaeque  tibi 

affluant;  xJJ,  Deo  commissum  sit  tuorum  votorum  te  compotem 

reddere;  cet.  Ibn-Djinnius  (teste  Wahidio,  illius  sententiam  suis  verbis , 
et  non  accurate  referente ,)  nostrum  locum  sic  explicat  (et  eodem  fere  redeunt 
ea,  quae  in  Scbolio  Cod.  126  leguntur):  perpetuum  sit  illud,  quod  (nunc) 
de  illd  usu  cognoscitur . Quam  quidem  interpretationem  Wahidlus  merito 
malam  esse  declarat , atque  nullius  pretii . Ncqne  tamen  ipsius  placet  expli- 
catio: benedicta  sit  pueritia  / Suito  autem  minus  versio  cum  ReisLii  (1.  1. 
p.  24,  26):  es  bestrome  der  Strom  des  Ostwindcs  die  Tage;  tum  Dam- 
meri  (p.  11):  Osttoind  hauch  au/ Tage ; quorum  versioni , ne  alia  commemorem,  . 
hoc  obstat,  quod  Arabum  , bac  formula  utentium,  cogitata  non  bene  refert.  Recte 
observat  alter  interpres  de  bac  dictione:  habet , inquit,  externam  narrationis 
speciem , at  seri  sus  interior  admirationem  significat.  Per/cctum  enim , ut  saepe , 
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4.  Per  Deuin,  qui  te  diu  superstitem  relinquat,  nuni 


ut  optando  et  bene  aut  male  precando,  quae  vis  ex  tono,  quo  dictum  proferatur, 
satis  liquet,  per  subjunctivum  vertendam  est.  Vid.  d.  Roorda  Gr.  Ar.  p.  125 
scq.  — Sensus  est:  quam  /elix  est  pueritia / Cujus  aetatis  desideratissimae 
delicus  Poeta,  amoris  aegritudine  jam  confectus,  nunc  adeo  captas  est , ut  illam 
alloquatur,  vola  faciens,  ut  cjnsdem  suavitates  iterum  sibi  percipiendae  concedan- 
tur. Gerunt  Arabum  pueri  vestes  longiores,  sive  pallium  (ut  in  Cod.  129  legitur) 
fimbriis  ornatum.  Quod,  narrante  Wabidio,  ebrius  et  hilaris,  tali  longa  veste 
induti,  non  tollunt , sed  protrahunt ; quo  factum  est,  ut  syrmatum  protractio 
figurate  dicatur  de  hilaritate  et  incuria.  Ilis  verbis  ut  vita  illa  vivide  depingitur, 
ila  locus  etiam,  ubi  dies  illos  transegit,  commemorator,  situs,  ut  Scholiastae perhibeat, 
extra  Cou/am.  Accuratior,  ut  videtur,  definitio  habetur  in  lexico  Geographico  (Cod. 
Leid.  295),  exhibente  majoris  Jakoati  Operis  Compendium,  cujus  Epitomator 
Jakouti  dicta  emendavit  saepe  ct  illustravit,  ac  praesertim  fide  dignus  est  in  de» 
scriptione  locorum  Praefecturae  Bagdadicae,  quam  peragraverat,  ipse  (Vid.  Uamak. 
Spec.  Cat.  p.  67  scq.).  Haec  autem  ille:  JL3sft  ia  ai.  > SJLliVt 

Jt  i jLi'  S.jL,»(.V  > ■ H 

Q — i — e 4>tcX_* — ? ,j~*  id  est:  aUAtslah  , formd  tenus  nomen 

unitatis  ab  al-Atsl , est  locus  prope  Medinam.  Dicit  (Jakoutus):  etiam 
Alatslah  dicitur  oppidum  m latere  Occidentali  JJagdddis , jxirasangi  intervallo 
(ab  hac  remotum).  Alium  etiam  hujus  nominis  locnm , aliaque  forte  plura, 
fuisse,  non  mirandum  est,  quia  Orientales  loca  saepe  nuncupant  a plantis,  ar- 
boribus, sive  herbis,  qnarum  magna  copia  in  ipsorum  vicinia  crescit.  Etenim  • 
&JLM  5 ut  tradit  AVahidius,  est  arbor  e genere  Tamaricum . Est  Tamarix , 
ut  dicitur,  Orientalis . Vid.  Frcyt.  in  voce.  — Collectivum  *1j!  h.  1.  construi- 
tur cum  singulari  J ocminino . Vid.  Roorda  1.  1.  p.  162.  Ac  similiter  in  versu 
Spccici  XV,  qui  laudatur  in  scholio  secundo.  Auctor  latet.  Sensus  est:  noctes , 
quas  transegi  puer  in  locis  Zaroudi,  num  rcdictis , si  dico:  redite!  De 
hoc  loco  haec  leguntur  in  Lexico  Geogr. : X&0  ^))) 

&_>  Cwy»  L^JjJ  yus\  yC3  J-O  J-CpJt,  id  est, 
Zaroud  est  locus  in  r id  Jlcccand  pone  arenam  , in  quo  est  castellum  flari  colo- 
ris , a quo  fortasse  nomen  traxit , ct  piscina  et  rudera. 

Ad  v.  4.  Duo  accusativi  in  formula  &JUI  cJjXc  , cujus  vis  optime  ita  red- 

18* 
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ante  vidisti,  quam  hanc  contemplatus  es,  lunas  velaminibus 
torquibusque  indutas?  

dividetur,  Iu Cod.  126  recte  explicentur  ex  ellipsi,  «deo  ut  plena  ait  enuntiati**; 

^ t r Sfc>L)^  &JUI  JU,  id  est  rogo  Deum  prolongationem  vitae  tuae. 
Docetur  porro,  positum  esse  pro  ita  ut  significetur:  rogo  Deum,  ut  ie 

superstitem  relinquat  vita  diu  servandd ; eamque  dicendi  rationem  conferendam 
esse  cum  formulis:  &JLH  servet  te  Deus , et  aJLjl  iDjJ-j  , (pro  quo 

in  Lexicis  extat  iJUt  ddJS),  obtestor  te  per  Deum}  atque  illam  parum  dif- 
ferre a formula  jurisjurandi,  ac  si  dixisset  Poeta:  per  Deum  ^ num  vidisti: 
eum  autem  illam  potius  instituisse  orationem,  ut  gratiam  captaret  apud  eum, 

quem  se  alloqui  sibi  fingeret.  — Haec  ille  interpres,  qnibuscum  conferantur 

e -- 

dicta  Djauharti  de  varia  construendi  ratione  vocabuli > apud  S*cy  Chrest.  Ar . 
II.  p.  363,  ac  de  usu  accusativi  absoluti,  ex  ellipsi  explicando,  Sacy  Gr. 
Ar.  I.  n.  1110  el  II.  n.  169  seqq.  Ewald.  Gr.  Ar.  I $ 3-19  seqq.  II  § 669, 
605  seqq.  Roorda.  1.  1.  269.  Quae  vero  in  illo  Commentario  perbibentur 

de  fictA  persona,  improbanda  sunt.  Amicum  ipsum  alloquitur.  Verissima  autem 
est  observatio,  interrogationem  vim  habere  disertae  affirmationis.  In  hocce 
alloquio  Wihidius  pro  voce  aliam  legit.  Eamdem  forte , quam  Cod. 

Bonn. , teste  Bohlenio  (l.  1.  p.  61),  offert:  intelligo , hoc  sensu : num 

vidisti  lunas  orientes , sive  prodeuntes.  Quae  lectio  sane  exquisita  est , 
et  egegrie  conveniens  ingenio  Hotanabbii  poetico , quod  in  dictionibus  figu 
ratis  alterius  persequendis  admodum  delectabatur:  et  alibi  quoque  in  carmi- 
nibus ejus,  cujus  rei  exemplam  attulit  Bohlcn.  p.  62,  ipsum  hocce  verbum 
cum  lunarum  mentione  conjungitor.  Ilihilominns  tamen  alleram  lectionem 
praefero.  Uanc  certe  non  facile  quisquam  alteri , quae  aliunde  repeti  potuerit, 
substituisset.  Prioris  major  item  est  auctoritas:  receptae  quippe  non  modo  in  tribus 
nostris  Codicibus,  in  exemplis  igilnr  Orientalibus  Occidentalibusque , sed  olim 
quoque  repertae  in  Cod.  interpretis  Cod.  126,  atque  in  Cod.  ejus,  qui  glossae, 
quam  apposuit  b,  1.  Warnerua  Cod.  25  , auctor  est.  Explicatur  hic  pronomen 
suffixum  \jb  per  'ijyXSff  amatam , idque  ergo,  non  ut  a Wahidio  ad 
in  versu  praecedenti , sed , ut  par  est , ad  puellam , cujus  laudes  hic  locus  prsedicat, 
refertur.  Quam  interpretationem  tenendam  esse  docet  dictio: 
in  versu  2°:  orta  nimirum  ex  eadem,  qua  Poeta  nunc  penitus  imbutas  est,  co- 
gitatione: puella , puellae  amatae  similis , nulla  cernitur ! — Pulchra  puellarum 
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5.  JacuLatotes  telis,  quorum  pennae  sunt  cilia,  quae  cor 
ante  lacerant,  quam  cutem  attingunt, 


facies,  quod  Arabibus  est  Irilam  , et  b.  1.  illustratur  a Wahidlo  et  a BoKIenu» 
1.  1.,  comparatur  cum  lunis.  Quibus , ut  puellis  ipsis , ornamenta  tribuuntur 

muliebria  ',  velum  , quod  cam  faciei  partem  , quae  ab  oculis  inde  extenditur  , tegit 
»8  — o » ■ 

vel,  quo  in  Cod.  25  hoc  illustratur,  ct  monile  colli  ys ive 

torques  (iXic , in  Cod.  25  Jcjilj").  Pari  ratione  (rid.  Cod.  126)  Poetae 
loquuntur  de  spectris , quae  ita  sibi  fingunt,  quasi  revera  ipsa  ciislerent,  humana 
tamen  quaeque  iis  tribuentes,  quae  modum  excedunt;  facultates  v.  c.  facultates 
humanas  maltum  superantes.  Quod  ut  probetur,  duo  versus , nomine  auctoris 
omisso , ibidem  afferuntur.  Iu  adtero  (speciei  III)  spectrum  loquens  introducitur, 
postqaam  distantiam,  qnam  homo  eodem  temporis  intervallo  peragrare  nequit, 
pervolaverat:  equidem  superavi  tncdid  nocte  hanc  distantiam . In  altero  (Speciei  I) 
Poeta,  in  carcerem  conjectus,  de  spectro  amatae  sic  cecinit:  miror  nocturnum 
ejus  iter,  et  quomodo  pervenerit  ad  mef  dum  porta  carceris  clausa  erat , 
ita  ut  ad  me  nemo  accedere  posset.  • — Ex  margine  Cod.  25  boc  tantum  mo- 


nendum superest , formulam,  a qua  hicce  versus  incipit,  sic  explicari: 
dJLlc  aJJI  is  Usi  ,1  Jj-.  ,c  aJJI  , prolonget  Deus  vitam  tuam , vel , 
per  vitam  Dei  te  obtestor . 

Ad.  v.  5.  In  lectione  nulla  est  varietas,  ef  in  Codd.  nostris,  et  in  Cod.  Bonn., 
ex  quo  hic  .eous  adducitur  • Bohl.  1.1.  p.  «3.  Iu  margine  Cod.  25mcido  noutum  est, 
pro  fjj  » siis  exempla  habere  id  est:  quae  feriunt.  — Sensus  a ffi- 

bidio  illustratur  duobus  Tersibus  Speciei  I allatis.  Alter  [Petiit  me  telo,  cujus  penna 
erat  stitium,  quo  (telo)  non  vulneravit  partes  cutis  meae  exteriores,  dum  (me)  t» 
corde  vu/ncraiat;  ia  textu  enim  male  editum  est  pro  auctorem  habet 

Cotsaijirum  , Poetam  eroticum  celeberrimum,  mortuum  anno  105,  qni 

quum  Axiam  ( JuL+S*  oAJ  S^x)  i»  plerisque  carminibus  celebraret,  saepe 
indicatur  nomine  SjX  yo-lo,  uti  etiam,  avi  ejus  AK.rv  habili  ratione 
nomine  XJL».^  Proprium  ejus  nomen  dicitur  fuisse  , quod 

deinde  ob  parvam  ejus  staturam  in  diminulivum  mutatum  sit.  Vid.  Sacj  Anth. 
p.  83  , 368,  imprimis  133.  Vitam  hujus  Poetae  descripsit  Ibn-Kballican.  n.  657 , 
ac  versus  ejus  complures  a Tcbrixio  in  Commcnt.  ad  Hamasam  p assim  laudantur, 
et  integra  nonnulla  carmina  ipsius  in  ipso  Hamasac  Opere  sunt  recepta.  Vid.  Ed„ 
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6.  Sugentes  ex  ore  meo  oscula  , quae  in  co  suaviora  sunt, 
quam  fidei  confessio. 


Frevt.  p.  500  seq.  — Alter  Tertas  a Wabidio  laudatas  bene  explicari  potest, 
si  antecesserit  negatio  non  est  fera  ulla  sive  ullum  telum:  quo  posito,  sollenni 
more  jam  sequitur  pro  adeo  ut  sensus  sit:  celerius  interficiens , 

quam  tu  isto  die,  quo  in  me  jaculata  es  sagittas  penetrantes , quarum  fissurae 
quidem  nullae  (in  carne  mea)  sunt  agnitae , i.  e.  oculis  patuerunt.  Quo  in  versu 
hoc  observandam  est,  verbum  construi  cnm  gemino  accusativo , nisi  legen- 
dum sit  Tribuuntur  haec  Poetae,  in  cujus  nomiue  scribendo  Arabes 

inter  se  differunt:  alii  eum  vocant  (cfT.  Ilumuso  p.  165,  150,  100,220. 

Kosegart.  Chr.  Ar.  p.  141-150  et  Weijers.  Spec.  Crit,  p.  23:  10);  alii 
(Cod.  nost.  542  et  Bohlen.  1.  1,  n.  85.)  Fuit  hic  aequalis  CoUaijiri,  ante  eum 
tamen  mortuus,  anno  nempe  82.  Amor,  quo  is  Botsainam  (&aa Jo)  amplexos 
est,  inter  Arabes  summopere  celebratur.  Unus  quoque  erat  ex  celeberrimis  vete- 
rum Arabum  Poetis  eroticis.  Duo  ejus  carmina  in  Haoiasa  servata  sunt  p.  155, 
160,  ejusque  versas  quidam  a Tebrirlo  in  scholiis  laudatur.  Plura  carmina  corumque 
fragmenta  commemoravit  Ibn*Khallic.  in  vita  ejus,  u.  141  (in  ed.  W&stenf. 


fasc.  2 p.  01-05)  atque  Beluius  (^fcUuJ!)  in  libro,  cui  titulus  est: 

Yid.  fcosegart.  1.  1.  Ne  dicam  dc  l * l i'  , quo  illi  nsi 

sunt , laudasse  sufliciat  Hamakerum , qui  de  Djamilo  Poeta,  ejusque  rebus  gestis 
egregie  exposuit  ad  Weijers,  Spec.  Crit.  p.  85. Yid.  etiam  G.  Weil.  1.  (p.  238)  1.  p.  76 
seqq.  — IIuuc  Poetam  et  Cotsaijirum  cum  aliis  permultis,  quorum  catalogum  ex- 
hibet Bohlen  1.  1.  p.  70-80,  Motauabbius  frequenter  imitatus,  ac  subinde  presse 
sccntus  est.  — Versus  Speciei  I in  Cod.  120  allatus  , quo  hocce  Motanabbii  dic- 
tum quodammodo  {JCJU  s»  Me  fi  ere  opzigten)  illustretur,  ct  cujus 

sensus  est:  debiles  mulieres  viros  interficiunt  sino  sanguino  (ita  ut  nullus 
sanguis  /undatur) , extat  cum  carmine  integro  in  Kosegart.  Chrcst.  Arab.  p.  47. 

Ad  ▼.  6.)  Motanabbius,  puellae  illius  laudes  celebrans,  dc  puellis  in  universum 
loqui  pergit  ad  vers.  8 usque,  in  qno  ct  seqq.,  illam  solam  rursus  attendens,  ad 
ipsius  ornatum  et  praestantiam  describendam  transit.  Hic  autem  lascivum  Poetae 
ingenium  conspicitur  manifesto,  ejusque  sanorum  Jslauiisoii  ri linitu  conlemtus. 
Vid.  Bohlen.  1. 1.  p.  10  seqq. , ca  in  disputatione  , p.  15,  vcrsuui  nostrum  quoquo 
citans.  Quinam  sint,  qui,  ut  ibi  docetur,  voc.  dactylorum  gonus 
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explicent , aut  legant  JyoUlt  ( confirmatio ) Bohlen.  non  definivit , nec  etiam 
ex  meis  subsidiis  ipse  explorare  queo.  Fortasse  leguntur  illa  in  plena  Commentarii 
Wahidiani  recensione.  Hoc  tantum  novi  ex  parte  Proverbiorum  Heidanii,  quam  editioni 
paraverat  H.  A.  Schultens. , N.  G.  Schroederus  vero  edidit  (L.  B.  1795  4°),  et  quidem 
ex  animadversione  Pocockii,  ibi  commemorata  p.  190  , illam  de  dactylorum  genere 
interpretationem  (cujus  Freyt.  in  Arab.  Proverb.  Bonn.  1838  I p.  411  seq.  nullam 
fecit  mentionem)  lluic  loco  obtrusam  esse  a Sheicho , id  est,  a Scheikho  quodam. 
Pocockius  enim,  ut  apparet  ex  HS.  Pocock.  L.  B.  servato,  scripserat  quidam  (quod 
Scbult.  omisit)  Sheich.  Nomen  igitur  viri  in  Cod.  Heidanii,  qno  usus  est,  extitit , 
sed  sive  brevitatis  caussd,  sive,  quia  vir  ille  Pocockio  ignotus  fuerit,  ab  co  omissum 
est.  Herito  autem  et  interpretatio  de  dactylorum  genere , et  lectio 
rejicitur,  eodemque  jare  improbanda  est  altera  lectionis  varietas,  in  nostris  Codd.  et 
Commentariis  obvia.  Lectionem  cogito:  Jui  i.  e.  (oscula)f 

quae  tn  eo  sunt  vcluti  dulcedo Jidei  confessionis:  quam  Wabidlus  in  Scholio  comme- 
morat, et  alter  Grammaticus  in  textu  legit,  quaeque  praeterea  in  Codd.  126  et  26 
ibidem  est  recepta.  Hanc  tamen,  magna  licet  munitam  auctoritate,  adulterinam  nuncu- 
pare non  vereor.  Germanum  sine  dubio  est,  quod  in  suo  textu  reperit  Wahidlus,  et 
Cod.  542  o0ert.  Ac  notum  illud  Proverbinm,  a Heidanio,  mortuo  anno  518,  in  Prover- 
biorum collectionem  (1. 1.)  deinde  translatum,  mullum  facit 

ad  bujos  dicti,  cum  Poetae  cogitandi  ratione  adeo  congruentis,  integritatem  probandam. 
Hoc  autem  quin  dedita  opera  mutatum  sit,  non  dubito.  Hacc  enim  carmina,  ut 
Tsaaliblus  In  Vitae  p.  210  laudatae  initio  observat,  non  modo  a quovil  hominum  genere 
legebantur,  sed  in  Scholis  quoque  explicabantur.  Ne  autem  juvenum  animi  cor- 
rumperentur, Doctores  et  h.  1.  et  alibi  ut  acriora  dicta  paululum  miiigarcnt,  ad 
ptiusmodi  interpretationes  et  emendationes  confugerunt.  Quas  quam  lubenter 
plerique  amplexi  sint,  et  quam  celeriter,  et  brevi  quidem  post  auctoris  mortem 
(anno  354),  illae  sint  propagatae,  ex  iis,  quae  supra  de  auctoritate  lectionis 
diximus,  liquet.  Ac  profecto,  ubi  omnes  ea  ratione,  qua  Grammaticus 
in  Cod.  126 , argumentantur,  ista  dxp» oia  nullia  terminis  circumscribitur.  Ilie , 
severus  Eoslcmus,  aegre  ferens,  formulae  illius  uno  tenore  cum  osculis  menti- 
onem fieri,  est  hoc,  inqnil,  ex  foedis  didis  ejus,  pro  quibus  ncccsse  est,  ni 
r enim  a Deo  petat.  Et  satius  est,  ul  legatur  non  vero  legatur 

i „am  in  rebus  malis  est,  quod  praeferatur,  sive,  quod  prae  altero 
i/igendum  est;  id  est:  e duabus  rebus  malis  altera  nlleru  est  melior.  — 
Utitur  auctor  Proverbio,  quod  apud  Meidanlum  legitur  n.  18,  in  cd.  Scbult. 
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7.  Gracilis  quaeque  (puella)  tenuior  (est)  vino,  cum  corde 
duriore  saxis.  

p.  288;  in  ed.  Frcyt.  I.  p.  9.  — Et  prope  (sic  pergit)  hoc  accedit  ad  dictum  ejus 
(Est  Tersus  Speciei  V.):  si  illa  se  conspicuam  offerret  scmicalvo  Monacho.  Alterum 
hemistichium , dictum  impium  , quod  enunciare  non  ausus  sit,  probabiliter  continens , 
Grammaticus  videtur  omississc.  Hoc  vero,  contextum  primum  legens , a Motanabbio 
etiam  compositum  esse  , arbitreris.  Quia  vero,  in  ejus  Diwano,  hoc  consilio  accurate 
pervoluto,  illud  non  repentur,  eodem  modo  explicetur,  atque  dictio 

Jis  qua  Arabum  Scholiastae,  Poetae  nomen  non  enuntiantes,  saepis- 

sime utuntur. — Quid  in  Cod.  25  ad  voc.  ^a-3,  ab  eo,  qui  Codicem  descripserit, 
notatum  sil,  non  assecutus  sum.  Ceterum  a Waraero  explicatur  per 

Pcr  et  ILkS  per 

Ad  v.  7.  Forma  tenuis  ab  Arabibus  quoque  pulchris  tribuitur  puellis.  Vid. 
Bohlen.  1.1.  p.55.  Poetae  hanc  tenuitatem  ita  extenuatam  depingunt,  quasi  corpus 
esset  pellucidum  et  coloris  claritate  simul  quam  maxime  insigne.  Hinc  frequens  est 
corporis  pulchri  comparatio  cum  aqua.  Quam  Arabes  inter  res  tenuissimas  numerasse, 
Proverbium  docet,  a Meidanio  servatam  n.  1909,  et  a Frcyt.  I.  p.  576  laudatum, 
5 *•  o.aqua  tenuior.  Huc  etiam  pertinet  versus  speciei  III,  cum  in 
margiue  Codicis  25 , tum  in  Scholio  Cod.  120  citatas : cor  est  ex  saxo  in  corpore  ex 
aqua.  Aqnae  loco  Hotanabbius  hic  vini  figura  usus  est.  Quod,  ut  in  eodem  Scholio 
additur,  vim  auget  prioris  sententiae , cum  in  forma  mulierum  dcscribendd  elegan- 
tius sit  vini  utijigurd , quam  aquae.  Praeterea  ibidem  attendendum  est  id,  quod 
de  vocabulo  dicitur : cujus  duae  formae  in  Lexicis  notantur 

et  ^ t H.  1.  autem  monetur,  Asmaium  priorem  scribendam  praecepisse, 
posteriorem  formam,  vel  potius,  uti  in  Codice  punctatur,  Alou  Zai- 

dum.  Erant  hi  aequales,  atque  uno  tenore  saepe  citantur  cum  alibi,  tnm  a 
Tebrixin  ad  Ifamasam  p.  201  in  Une.  De  hoc  cf.  supra  iu  pag.  227.  Ille , 
Abou  Said  Abd-almclic  Asmai , filius  Koraibi , vir  erat  linguae  Arabicae  peri- 
tissimus,  mortuus  anno  214,  216,  216  vel  217.  De  eo  vid.  Sacy  Anth.  p.  138  seq. 
Ac  locis  ibi  laudatis  addautur  Herbelot  additions  p.  625 ; de  Rossi  Dizionario 
p.  42;  Cat,Bibl.  Goth.  n.  651,  et  von  Hammer  fFien.  Jahrb . n.  03,  Anx.  Bl. 
5.  1 seqq.  Vita  ejus  apud  lbn  Khallic.  legitur  n.  389.  In  margine  Cod.  25 

• c b m 

Siholion  additur,  quo  seu&us  hujus  versus  explicetur;  ^..Lc 

i.  e.  Externa  *unt  nobilia , interna  lapidea. 
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8.  Comam  habet  (puella , fragrantem)  ac  si  ambarum 
ipsi  inditum  esset  cum  aqua  rosarum  et  ligno  aloes. 


Ad  v.  8.)  De  cura  capillorum  apud  0.  0.  paucis  exposuit  ad  h.  1.  Reiskitis 
1.  1.  p.  28  et  Bohlen  1.  1.  p.  54,  ubi  hunc  et  seq.  vera,  ex  suo  Cod.  affert. 
Vocabulum  2&J  modo  omisit,  quod  tamen,  ut  retineatur,  Hetrum  necessario 
postulat.  In  Cod.  126  haec  leguntur:  Brevia  PoSta  fuit  (hoc  Tersu)  in 
descriptione  (capillorum),  cum  quidem  hoc  tantum  in  iis  (l)  gratum  habeatur , 
ut  sint  crispi  et  promissi  et  contorti  et  laeves  (unguentis  imbuti  et  sic  laevi- 
gati)  et  nigri  coloris . Commemoratio  autem  agallochcs  est  nova , in  eoquo 


imitatur  Deserticolas , uti  dictum  Amrialkaisi (*) 

Wakidlns  h.  1.  disputat  de  interpretatione  vocabuli  quod  lignum  aloes 


verti , et  a Graecis  quoque  dicitur  dyuXXoyov*  Hujus  odor , ut  ille  recte  ob- 
servat, se  tantum  diffudit , si  accenditur , neque  fragrat  odor  capillo 
rum , quando  aloe  sunt  commisti , sive  imbuti.  Alii  autem  volunt  hoc 
loco  esse  ellipsin:  «V  ^ nempe  positum  esse  pro  ^ : et 

(coma)  quae  fumum , exhalationem,  aloes  accensae  edit;  ut  in  dicto  (VII  Spec.) 


(*)  In  textu  edito  pro  vJLwJI  j substitue  wJLwJf  • 

' * . ? * - » ry, 

(■)  Et  vero  styrax  numeratur  inter  odere*.  Lego  nimirum  ^ SlXJt/  \JuUy  , 
sive  potius  Ilaec  autem  verba  non  sunt  versu* , qui  autni  illius 

Poetae  Moullakd , aut  in  llamasd,  ubi  tres  hujus  nominis  Poetae  passim  citantur, 
aut  etiam  in  Diwino  nuper  edito  (Le  diwdn  d Amro' liai* , prixede  de  la  vie  de  ce 
poete  par  tauteur  du  Kitab  el-Aghani  , occompagni  d une  traduction  et  de  notet, 
par  le  Baron  Mac  Guckin  de  Slane,  Pari * 1837  4°.)  reperiatur.  Sine  dubio,  quae 
est  egregia  cL  Weijersii  conjectura,  ipse  versus  b.  1.  est  omissus,  et  verba,  quae  in 
Scholio  nostro  legimus,  unius  vocabuli  ,in  eo  versu  se  offerentis,  explicationem 

continent,  a nostro  Grammatico  huic  loco  additam.  Nimirum  versus,  quem  hic  citatum  fuisse 
Amico  facile  assentior  in  Libro,  postremo  loco  laudato,  extat  p.  26reg.  9,  in  carmine,  mu- 
lieret describente,  ornata* hyacintho  et  bracteolis  aureis,  articulis  invicem  ligatis,  quibus 
Jungunt  odorem  Senae  in  captuld  Himjarensi , destinata  comminuto  moscho  fragranti. 
Itis  igitur  subjungitur  versus  istius  carminis  nonus  (Spec.  I)  0*^1}  kiLJy 

IjZSjl  tU2\,  I33ju  Ui£=!3  Et  (jungunt  item)  myro- 

balanum  et  alocm  Indicam  redolentem , et  myrtum  cum  %ty  t ace  et  agallocho  suavi. 
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9.  Nigerrimos  (habet  illa)  capillos,  qui  corvum  veluti 
referunt,  densos,  atros,  luxuriantes,  crispos  (sui  naturi), 
non  crispatos. 

alicuju $ (Poetae) : pavi  eos  stramine  et  aqud  frigidd ; et  in  dicto  (Spec.  V) 
alterius:  et  vidi  maritum  tuum  in  bello , indutum  gladio  et  kastd.  In  priore 
nempe  verbo  ni , quod  ad  aquam , io  posteriore , quod  ad  hastam  pertineat, 
omittitur.  Dubito  an  ellipsis  h.  1.  obvia  sit,  cum  eodem  modo  de  aloes 

ligno  accenso , et  supra  et  circa  caput  commoto , adhiberi  possit  atque  de  aoi- 
baro , et  aqud  rosarum.  De  Aloe  e jusque  spedebus  leg.  J.  Gildemeister  Script. 
Arab.  de  rebus  Indicis  loc.  et  opusc.  ined.  fasc.  I (Bonn.  1838,  8°.)p.  66 — 72. 
In  Cod.  25  voc.  per  ^JLw  et  per  hir»  commixtus  est  explicatur, 

et  ta»  additur  quo  indicetur  b.  1.  pluralem  esse  intelligendum. 

Ad  v.  0.  In  utroque  Scholio  de  notione  vocabuli  dUU.  dediti  operi  expo- 
nitor; in  primis  in  Cod.  120.  Significat  enim  hoc  vehemens  nigritudine , i.  e. 
calde  ruger . Quae  vis  insuper  augetur  ia  formuli  siXJLs*  et  in  voc. 

Sjy&Xs*  , id  est  vehementior  per  nigritudinem  quam  nigredo  corvi , qui  sum- 
mam nigredinem  Arabes  iudicare  solent.  In  vocabulo  autem  dUL»  litera  lum 
saepe  permutatur  cum  Kun,  propter  mutuam,  ut  recte  observatur,  necessitudi- 
nem. Quae  sequuntur,  cx  Lexicis  jam  satis  nota  sunt,  ac  dicta  de  voce 
egregie  confirmant,  quae  Freytag.,  h.  1.  etiam  Golio  copiosior,  tradidit.  Sic 
noster  : is  est , cujus  aliae  partes  aliis  imponuntur  3 ac  primaria  ejus 

» notio  est  invicem  so  colligere . Dicunt  autem  virum  esse  , quando 

»i collectus  est formd,  id  est,  si  staturi  est  brevi  ct  obesa.'*  Quod  a Tcbriiio 
ad  Hamasam,  p.  238:  17  sic  effertur:  2U  (jmLaJI  j0  A»  -Lf^ 

id  est,  per  cXs^-t)  si  da  hominibus  adhibetur , indicare 
volunt  corpulentiam  collectam , sive  compactam.  »Et  dicitor 

quoque  vir,  si  est  providus}  firmus  consilii  [quae  notio  in  Lexicis,  ubi  libera- 
lis annotatur,  non  exstat]:  si  autem  dicunt  colligentem , sive  contrahentem 
o manum  3 tum  notat  avarum ” — Oppositum  crispationis , ut  docetur  ad 

Ilam.  1.  1.,  uno  Tocabulo  notat  idem  atque  nostrum  OuuLmO  j 

t 9 ° " . •» 

qnod  in  CcJ.  25  explicatur  per  SCyjMJuO  extensus , ct  hanc  glossam:  {JCjJIA 
iSxxC  ^ t~*~~  id  csl  coma  contracta  ui  coma  servorum.  Hacc  praeterea 

ibi  leguntur:  dUl^.  = j = *mJLiXsO  s^>Lo 
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10.  Ventus  ex  ejus  cincinnis  muscum  asportat,  denti- 
umque frigidorum  seriem  ridendo  (ipsa)  revelat. 

{proventus  luxurians)-,  et 

djZAA  ( contortus );  Ooua.  = iXSjLC  {Jlexus ) et  ^y^SXjl  ( collectus ). 

Ai!  T.  10.)  VVahidUis  ad  hanc  versuni  refert,  nonnullos  pro  , 

ubi  u»  dc  puella  explicanda  est,  legere  BvjIilX-C,  ubi  S respicit  comam  ipsius, 
nimirum  praecedens,  in  v.  8,  lloc  autem  quia  est  remotius,  ac  Poeta 

fmcllac  suae  cogitatione  penitus  imbutas  est,  eamque  confestim  subjectum  reddit 

aequentis  sententiae,  posterior  lectio  sine  dubio  repudianda  est.  Prior  legitur 
etiam  in  Cod.  Bonn.  (YitT.  Bohlcn.  1.  1*  p.  64)  et  nostris  642  et  120:  posterior 
in  solo  Cod.  26,  ubi,  quia  horce  voc.  in  textn  non  perspicue  exaratum  erat, 
a prima  mann  in  margine  insuper  appositum  est.  Warnerus  autem  nostram 
lectionem  ibidem  adseripsit.  Altera  lectionis  varietas,  nisi  boc  revera  vitium 
sit  (conf.  pag.  254),  deprehenditur  apud  Reiskium  1.  1.  p.  23.,  pro 
legentem  • »- *■  s id  est:  dentium  pulchritudinem , vel  potias  dentium  prae- 

stantiam in  universum.  Quae  quoniam  ab  Arabibus  ponitur  in  ipsorum  splendore 
s.  nitore  et  /rigiditate , eo  vocabulo  illa'  saepe,  plerumque  vero  haec  notio  iu 
primis  declaratur.  Sensus  ergo,  si  priorem  notionem  b.  1.  adoptes,  est  optimus, 
ac  Metrum  , pro  pede  JjJjl ^ ) cum  pedem  ^juXxJLiiA  (w  ” w ")  j 
tum  etiam  JjuLuO  (”  ~ w w)  permittens  (Sacy  Gr.  Ar.  II  p.  642),  hanc  le- 
ctionem non  improbat.  Quam  tauacn , alia  licet  auctoritate  munitam , quia  poste- 
rior hujus  vocabuli  notio  frequentior  est,  et  deinde  sequitur,  receptae 

lectioni,  quae  valde  exquisita  est,  non  praeferam.  Nimirum  proprie 

deuotat  seriem  plantarum  , quae  omnes  eodem  spatii  intervallo  a se  invicem 
positae  sunt.  Quod,  ad  dentes  translatum , justum  significat  ipsorum  ordinem 
summa  cum  aequalitate  pulchro  dispositum.  Wabidlus,  hoc  voc.  explicans, 
versam  laudavit  Poetae  celeberrimi,  aequalis  Mohammcdis,  mortui  anno  0 vel  7, 
cujus  nomen  est:  AJaimoun  ben  A ais  Alastha.  Dc  co  praeter  Ramosam,  ubi 
frequens  ejus  fit  mentio  f eff,  dc  Rossi  Dizion.  p.  41 , in  primis  vero  Sacy  iu 
ISotices  et  Extr . T.  IV.  p.  317  seqq. , Anth.  Arab.  p.  09  et  143  et  (ubi 
carmen  integrum,  autca  jam  insertum  Tomo  VI  libri  Eundgrubcn  des  Oricnts 
p.  1-10,  Arabice  edidit  cum  vers.  Gall.  et  aunot.  ac  uolitiis  de  co  historicis, 
Jrsumtis  cs  libro  k_>L*i==)  Chrtst.  Amb.  II  j>.  471  Jecpj.  Venus 
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Alaschae  hic  laudatus  est  Spec.  XI  et  sic  vertendus:  Et  dentium  serie*  ut 
Charta  eme  lum , quam  nitidam  reddidit  res , in  qua  est  dulcedo , id  est  dulcis 
saliva , aptusquo  connexus,  — C hama  eme  Ium  illud  sive  Anthemis,  etiam  no- 
mine corrupto  Chamomilla  dictam , ex  quo  verosimilitcr  nomen  vulgare  Camilla 
ortum  est,  flores  gerit  candidos.  Quorum  (nonnullarum  certe  specierum:  vid. 
J.  Bcckmannl  Lexic.  Botan.  Golt.  1801  p.  64)  odor  quoniam  pomorum  odorem 
refert,  ipsa  planta  etiam  propter  humilitatem  a Graecis  pomum  terrae  (yapalpqXor) 

6 r0>  ~ ©«*?. 

nuncupata  esse  dicitur.  Arabes  hanc  appellant  cl  hoc  tamen 

fortasse  discrimine , quod  illo  nomine  potias  flores  viventes , hoc  vero  siccatos 
significent.  Apud  Poetas  crebro  illius  mentio  fit , cum  floribus  illis , coloris  odorisque 
ratione  habita  , dentes  non  modo,  sed  res  quasque  faustas  ac  gratas  comparantes. 
CouiT.  v.  c.  Kosegart.  Chrest.  Ar.  p.  1 61  cl  Uarlrii  Conscss.  2., , ad  quem  vidd. 
A.  Schult.  p.  78  seqq.  et  84  seqq.  et  ed.  Sacvana.  p.  24.  — In  dentibus  autem 
pulchris  Arabes  non  minus  nitorem  requirunt  et  ordinem  apte  dispositum , 
quam  frigus , qua  de  caussa,  in  illorum  laudatione,  grandinis  orta  est  com- 
paratio.  Illud  dentiam  friguj  uti  commemoratur  in  locis  laudatis  et  dictis  Bohlenii 
1.  1.  p.  64,  ita  quoque  in  hoc  versu  et  scholiis  subjectis.  Vocabulum  » 

sic  dicitur  in  Cod.  120,  occurrit  sensu  , idque  (adhibetur),  quia  oris, 

quando  friget , fragrans  est  odor  , multusque  est  suavis  ejus  halitus  ac 
(multa)  saliva.  I\’ otum  autem  est , hominum  aetate  provectorum  halitum  mutari. 
Status  ergo  (qui  describitur)  respicit  etiam  juvenilem  aetatem.  Dicit  Tafal  :frt- 
gida  est  dentibus  anterioribus  , praedita  staturd  longd.  In  hoc  versu  (Spec.  I.)  ne 
Metrum  claudicet,  legendum  est  ■_/ g jay  , minime  , quod  ut  Codex, 


hic  omnia  etiam  puueta  omittens , diserte  indicasset , operae  pretium  fuisset, 
lleque  tamen  locus  hicce  iis  annumeretur  licentiis  poeticis,  de  quibus  loquitur 
Freyt.  die  Ar.  Versk.  p.  01  et  617.  Bam  potius  statuatur,  utramque  formam, 

6^  ei  fi  o-»  fi  ^ 

ut  in  voce  et  (/eo),  olim  revera  extitisse:  quo  posito  forma 

Lexicis  est  addenda , ac  nulla  quoque  obtinet  formae  germanae  immutatio , 


quae,  ut  Sacy  Gr.  Ar.  II,  §.  601  ct  Ewald.  de  Metris  carm.  Arab.  p.  14, 
docuerunt,  in  licentiis  etiam  poeticis  adhibendis  non  permittitur.  — In  Codice 
nomen  illius  Poetae  scribitnr  Jutio  sive  Bam  mediae  literae  ductus 

valde  obscurus  est,  ac  talis  ut  Je  legi  nequeat.  Suspicor  enim  h.  1.  intdligi 
jJuLb;  cujus  nominis  duo  Poetae  in  Hamasa  ct  Tebrizli  Commentario  occurrunt; 
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ait«r  , cujus  carmen  explicatur  p.  138;  alter  Jujjg 

cujus  mentio  fit  p.  657:  5 a f.  Qui  h.  1.  laudatur,  omissis  forte  per 
scribentis  negligentiam  duobus  prioribus  vocabulis,  idem  esse  videtur,  qui  ab  eo- 
dem Grammatico  citatur  infra  ad  versum  hujus  carminis  secundum  et  trigesimum, 
ubi  etiam,  ut  h.  1.,  versus  afferuntur  Spec.  I,  quorumque  kxsLs  >)  prorsus 
eadem  est.  Ibi  autem  ille  nuncupatur  , clarus  Poeta,  ae- 

qualis Mobammedis,  ac  vir  ob  fortitudinem  celebratissimus.  De  eo  conf.  Abulf. 
Ann.  Mosi.  I p.  100  seqq.  et  not.  40,  Sacy  Chrest.  Ar.  it  p.  475  et  634,  et 
Hanuia.  p.  72  seq.  et  342 , ubi  duo  ejus  carmina  extant  et  explicantur.  Ifum 


vere  judicaverim,  illi  videant,  qui  consulere  possint  librum 
in  quo,  teste  Bohlenio  1.  I.  p.  85  , Poetae  Tofeili  mentio  fit.  Namque  inter  Po- 
etas, quibus  Motanabbius  usus  sit,  quosque  Bohlenius  enumeravit,  hoc  nomen 
modo,  non  vero  Amer  ben  Tofail  occurrit. 

In  Cod.  25  explicatur  per  ( universus  capillorum  com- 
plexus); jZkS  per  , VSAAA-&  per  Si )Juo  jjLuJ  (dentes  disjun- 
ctae); •V  per  I [frigidae  talivd). 

Dicti»  de  ori»  f, rigiditate  et  salivae  dulcedine  dao»  praetere»  Botanabbii 
renas  addere  labet.  Prior  cistat  in  Hammcri  versione  n.  87  p.  114,  in  Cod. 


»42  p.  140  ct  in  Cod.  128  p.  313.  Deest  in  Cod.  25.  Mclrnm  est  IV  Speciei 

yyt): 

vLyi  oLi)  Sjl.  axj^s.  Jj,Yt 

Querelas  edit  terra  jtropter  earum  (nubium  scii. 

absentiam  (emis- 
sas) ad  has , earumque  aquam  sugit  absorptione  salivae  ; id  est:  ut  amans  ab- 
sorbet salivam  amicae.  In  quem  versum  haec  Wahidlas-  l ^ .v.  to  » •>  f 

L— 5>L^0  JOaa£  j! 

■*  Ffaec  vero  Scholiastes  Cod  126: 

^ ■■€  ■* y ^ )T^ 

*>Ut  !3Lj  yLx+Jf  aa  g ^-»  yv>j  dUjJ  yX&jii  ^a+J! 

13!  jAsGjji  l-flp  1 ^ '<i r\y  [ ^ x 1 e 

A ■ H v a 

v-^UsJ!  v-a-SJp!  !<3f  syJI  J^yi!  £^s 

j»— ftJ!  ^ jo!(3  Lo  Alter  versus,  qui  legitur  in  versione  Bammeri 

p.  165,  in  Cod.  642  p.  193,  in  Cod.  25,  p.  96  (Cod.  126  h.  I.  jam  desiit),  est 
sequens,  Spec.  VII  (j^yi)! 
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1 1 . Conjunxit  (illa)  corpus  Ahmedis  cum  morbo,  et  super- 
cilia cum  vigiliis. 


-^1  07^  n Lg.  j j*Lii 

Jacet  in  iis  (pratis  campisquc)  nix  ut  pulvinaria , condensata  est  (at)  sub 
dentibus  saliva , quae  congelat.  Haec  Wahidlus  ibidem  annotavit:  ^ I tXj \j> 

SJXJlU i 3 &+si  ,3-1x0  (JUsbJt 

Ad  v.  11.  Sensas  est:  Puella  mea  cansa  est  meae  aegritudinis  et  vigiliarum. 
Scholion,  quo  Wahidius  hunc  versum,  quocum  pagina  absoluta  est  in  Cod.  642, 
explicuit,  ibidem  a librario,  in  nova  pagina  ad  sequentem  versum  continuo  per- 
gente , per  festinationem  omasum  est.  In  iis  autem,  quae  in  Cod.  126  legantur 
{voco  indicat  se  ipsum,  quia  nomen  ipsi  erat  proprium : eoque 

nomine  hic  usus  est  cum  vi  pronominis , id  est,  pro  corpus  meum)  attendatur 
ad  notionem  vocabuli  jL?l,  jk.^r-p , proprie  denotantis  vocabulum , quod  alii  vo- 
cabulo substituitur , et  hinc  metonymiam:  hic  vero  usum  pronominis  pro  no- 
mine, ac  deinde  pronomen  ipsnm.  Conff. , praeter  Freyt.  in  Lcxico , Siry  Gr. 
Ar.  I p.  466  el  infra  Commcnt . Wuhidii  ad  v.  16.  In  Cod.  120  porro  ob- 
servator , enuntiandi  rationem  h.  i.  reperiri , quae  in  arte  dicitur  repetitio. 
Haec  repetitio  in  primis  propria  est  Motanabbio.  Yid.  Bohlcn.  1.  1.  p.  79.  Si 
vero,  sic  illic  pergitur,  attulisset  (Poeta)  in  postremd  versus  parte  contrarium 
prioris  sententiae , hoc  sane  fuisset  exquisitius  , idque  tum  fuisset  oppositio 
Haec  autem  frequentior  est  in  carminibus  Poetarum  mirificorum.  Sic  dicit 
alius:  Bene  se  habens,  si  separatus  est  et  a me  recessit;  sed  aeger , si 
(praesens)  me  amat  et  oculis  (me  intuetur). — Poetam  ignoro.  Species  csl  IV. 
Quinam  vero  sint  Poetae , dicti  , indicavit  Freyt.  Darst.  der  Ar. 

Versk . p.  393.  Poetae  nempe  intelliguntur  vel  secundae  classis,  qui  ipsi  qui- 
dem egregia  carmina  componunt , at  facultate,  quam  Arabes  permagni  faciebant, 
carent,  qua  aliorum  carmina  ex  memorii  recitare  possint'’,  vel  potius  primae 
classis , Poetae  ergo  principes.  Atque  hoc  sensu  tali  titulo  insignitur  non  modo 
Poita  quidam,  apud  Abulf.  Ann.  Mosi.  (IV  p.  410),  sed  alibi  quoque  (III  p. 
102  et  IV  p.  240)  Calligraphi.  Quam  ob  causam  corrigenda  sunt,  quae  Reis- 
hius  III.  p.  102  observavit,  scriptoribus  prosaicis  tribui  solere, 

vero  Poetis.  — In  Cod.  25  etiam  explicatur  per  ° > 

per  per  (vigilavit). 
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12.  Haecce  anima  mea  in  tua  est  potestate  ad  perniciem 
meam:  — age,  quaeso,  minue  ejus  cruciatus,  aut  (illos) 
auge. 

13.  Dignus  sum  tabe  med;  (sum  enim)  rir  fortis,  qui 


Ad  v.  12.  Hoc  versa  alloquitur  ipsam  puellam,  Sortemque  saatn  ab  ipsins 
arbitrio  prorsus  pendere  fatetor.  Illam  ipsum  perdere  posse  , non  dissimulat, 
sed  supplicationem  addit,  qud  ejus  gratiam  captet:  «Cruciatus  toos  ,”  inquit 
«minue.  — Qnnd  si  nolis,  age  eos  auge,  ita  ut  moriar!”  Recte  omnino  in 
Scbolio  Cod.  126  sensus  ita  fere  explicatur.  Ceterum  ibi  docetur  indicare 

propinquitatem  et  praesentiam , idque  tripliciter  efferri . Spectantur  sine  dubio 
formae  et  tXJ*  Praeter  quas  tamen  aliae  qnoqne  usurpantur, 

de  quibus  praeter  Lexicon  Freytagii  vidd.  Sacy  Gr.  Ar.  I p.  488,  et  in  primia 
Ewald.  Gr.  Ar.  I p.  340  seqq.  Ut  in  Scholiis,  ita  etiam  in  margine  Codicis  2*5 
^PV<0  explicatur  per  j per  £ et  aa"»  per 

Ultima  ^ y in  fine,  ut  licitum  est,  omissa,  praeterea  additur. 

Ad  ▼.  13.  Haec  dicens,  animos  sibi  ipse  addit.  «Si  ergo”,  sic  loquitar, 
>•  moriar  per  amoris  cruciatus,  moriar  ratione,  quae  heroe  haud  indigna  est.” 
Etenim  caedes  io  proelio  nou  magis  habetur  gloriosa,  quam  si  quis  per  animi 
sui  constantiam  moritur  martyr  amoris.  Vid.  supra  ad  ▼.  1«  — Uterque  Gram- 
maticus sensum  sic  explicuit:  dignus  est  faba,  in  qud  ipse  rersor,  heros , qui 
cet.  Quo  effato,  dictum  refereute  universale,  hi  tamen  cum  aliis  Commentatoribus 
non  dubitant,  quin  Pocla  sc  ipse  spectaverit.  Verum  ut  interpretatio  ipsa, 
ita  etiam  ipsorum  dc  ea  disputatio  non  uno  nomine  improbandae  sunt.  De  versu 
enim  nostro,  dicta  ratione  explicato,  alii,  et  in  his,  ut  .videtur,  Wahidius , 
ita  disseruerunt  , ac  si  Poeta  sc  consolaretur,  sortisque  suae  patientiam  sibi  in- 
culcaret , quia  hujus  calamitatis  caussa  sibi  ipse  fuerat,  et  hanc  ob  rem  meruerat 
hoc  modo  affligi.  Alii  vero  malunt,  ut  Ibn*Djinnlus  (cujus  sententiam  W4- 
hidius  refert,  quaeque  revera  quoque  in  Scholio  Cod.  126  traditur),  eum  his 
verbis  et  se  ipsum  reprehendisse  et  alios  simul  monuisse , ne  hi  pariter  amoris 
illecebris  perderentur.  At  illa  interpretatio  ut  languet,  ita  haec  a Poetarum 
cogitandi  ratione  prorsus  aliena  est.  Tantum  enim  abest,  ut,  si  heros  amore 
capitur,  illi  hoc  ipsi  vitio  vertant , ut  amorem  cum  bellica  virtute  conjangere 
gestiant,  cumque  heroem  summis  laudibus  celebrent,  qui  iu  amore  constans 
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captus  est  capillorum  anteriorum  ordinibus,  in  fronte  pen- 
dentibus et  pulchra  cervice. 

«t  fidelis,  gravissima  quaeque  pericula  subire  non  vereatur.  Vocabulum 
nimirum  cum  alibi , tum  h.  1.  non  denotat  dignum , quia  quis  aliquid  meruit , 
sed,  ut  Graecum  a*so?  et  Lat.  dignus  saepissime , non  imparem  alicui  rei , quia 
quis  aptus  et  idoneus  est  ad  hanc  perficiendam  s.  perferendam.  Nostrates 
dicunt  i celberekend.  Atque  illud  vocabulum,  si  hac  ratione  explicelar,  videmus 
etiam  , quare  Poeta  voce  JJaj  dedita  opera  usus  sit,  quae,  hoc  sensu  admisso, 
exquisita  est  et  abesse  nequit;  sed  alio  sensu  recepto,  cum  alia  voce  permutari 
posset,  aut  prorsus  omitti;  hac  fere  ratione:  tabem  meam  meruit  is , qui  captus 
est  cet.  Verbo  ut  dicam,  kicce  locus  ita,  ut  indicavimus  nos,  explicatus,  fa- 
stum refert  et  superbiam,  quae  nostro  Poetae  praesertim  sunt  propria,  et  qnorum 
exempla  passim  attnlit  Bohlen  v.  c.  p.  26  seqq.  et  alibi,  ubi  summorum  heroum 
praestantiam  sibi  ipse  tribuit : e.  g.  infra  v.  27  seqq.  Poetam  autem  studiose 
vocem  adhibuisse  , docet  vocabuli  usus.  In  eo  enim  Arabes  eruditi  conve- 

uinnt,  vim  vocis  majorem  esse,  qnam  vocis  In  loco  Notvairii,  quem 

Beiskios  aflVrt  ad  Abulf.  Ann.  Mosi.  I p.  130,  JJaj  is  dicitur  , qui  terga 
suorum  fugientium  defendit.  A Wahidio  is,  apud  quem  vanus  habetur  san- 
guis sociorum.  In  Scliolio  Cod.  126  vir  strenuus  , qui  sociis  suis  inaccessus 
est • Verbo  igitur,  quorsum  cuucta  redeunt,  qui  vitam  suis  vilem  habet.  Porro 
voc.  non  morbum  significat  quemcunque , sed , quod  sequitur  ex  notionibus 

verbi  Spcc.  I,  IV  et  VIII  apud  Freytag. , Lcxicographorum  auctoritate,  tributis, 
morbum  latentem , recidivum,  corpus  extenuantem.  Adeoque  Poetae  tali  morbo, 
ut  dicuut,  affecti,  tolies  queruntur  de  cupitis  canitie,  corporisque  macerie 
et  enervatione.  Vid.  Bohlen.  1.  1.  p.  60  et  infra  v.  10. — In  Cod.  26  vocabulo 
additur  L> ; lege  lj|.  Explicatur  per  ( morbus)-, 

per  vjl LwjO  (capitur);  Jutf»  per  (collum). 

Houcnt  praeterea  Grammatici  in  utroque  Scholio  (Jj^t  esse  inchoativum;  JJx? 
vero  enuntiativum.  Sic  sane  vocabula  sive  potius  et 

plerumque , nisi  semper , vertenda  sunt.  Minime  enim  primaria  illornm  notio 
fuit  Subjectum  et  Praedicatum.  Quae  ut  designeutar,  cultissima  Arabum  lingua 
alias  offert  dicendi  formulas,  eo  consilio  excogitatas,  ut  variae  simul  ulriusqnr 
virtutes,  s.  varia,  quae  utrmnquc  praestet , officia  diserte  indicarentur.  Formulas 
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«ntrlligo  SjJI  cVI>m  |.M  et  £rip,  quibas  subjectum  ; ▼ero  et 

quibas  Praedicatum  significetur : de  quarum  sensa  exposuit  Sacjr 
Gr.  Ar.  II.  p.  00,  08  et  510  seq.  Contra  illud  dicitur  vocalulum , 

quod  , quia  maxime  spectatur,  primo  loco  ponitur;  ipsa  autem  ejus  positio 
-tj^YI  (quae  constructio , quam  ratio  ipsa  praescribit  , in  Arabismo  etiam 
observatur ; vid.  Evrald.  Gr.  Ar.  II.  p.  171  seqq. : a Poetis  vero,  carminum 
legibus  obstrictis,  minus  religiose  saepe  curatur);  id  antem,  quo  inchoativum 
illud  definitur  et  describitur,  xocatur  /4'  . Inchoativum  vero,  quia  saepe 
idem  rerum  est  subjectum , formula  , sive  potias  (nam 

et  haec  Yocabnla  per  usurpationem  inter  se  permutantur)  , per  abusum  nonnum- 
qnam  pro  subjecto  ipso  adhiberi  potuit.  Quae  caussa  sit,  quare  Arabam  Gram- 
matici , aliis  primariam  harum  formularum  notionem  tenentibus,  aliis  vero 
notionem  ex  abusu  oriundam , de  rero  iXiu+J!  et  7^'  nonnumquam 

dissenserint.  Alia  nimirum  hujns  rei  rsussa  affertur.  Libertatem  intelligo , certis 
conditionibus  permissam , inchoativi  et  enuntiativi  transponendi.  Dissensionis 
illins  exemplum  extat  infra  in  Cod.  120  ad  v.  15,  et  alia  plura  apud  Sary 
Gr.  Ar.  II.  p.  03,  Anth.  p.  315  seq.  325  et  331  seq. 

Re  vero  aliqua  in  hia  Scholiis  intelligendis  difficultas  relinquatur,  nonnulla  latine 
reddam : ac  primum  quidem  ex  Scbolio  Wahidli  Et  alii  dicunt  , 

eum  tantum  hoc  dixisse , ac  si  ex  animi  sui  (deliriis)  ad  se  redit,  hoc  (utens) 
sermone , eumqus  (animum)  reprehendit  ob  insanum  amorem , dicens  cet.  Ulti- 
n»  (£1  I j^>)  aic  verto:  Ilaec  sunt  ejus  dicta , atqus  ista  (explicatio),  licet 
longius  quaesita  sit,  ferri  tamen  potest.  Nimirum  apudSkholiastas  saepe 

notat  longius  quaesitum  est , longius  abest  a probabilitate.  In  Scholio  Cod. 
120  haec:  ( capi  autem  solet  antiisordine  dispositis  et  collo 

longo ) ponantur  in  parenthesi.  Deinde  ita  vertas:  Nec  tu  improba 

vehementiam  mali , quod  in  mc  ingruit:  nam  pedes  labuntur  in  con- 
spectu eorum , quae  vidi.  Et  huic  versui  inest  adhortatio  et  monitum  contra  (lege 
^jjC)  hoc,  ut  oculi  tollantur  utque  non  custodiatur  adspcctus  (lege 

Omnes  enim , qui  oculos  suos  libere  vagari  sinunt , in  discri- 
mina adducuntur , omnssque , qui  oculis  suis  obtemperant , plerumque  suum 
sibi  consciscunt  exitium.  Dicendi  formula  deduxit  cum  in  loca 

aquationis  , meta  horire  notat : aliquem  in  discrimen  adduxit , quia  loca  illa, 
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14.  Sanguinolenta  quaeque  bibere  non  permissum  est, 
[iraeter  sanguinem  uvarum. 


quae  semper  a possessoribus  strenue  defendantur,  non  sine  maximo  periculo  adiri 
possunt.  Ne  quis  autem  mutet  in  hujus  Scholii  iuitio  in 


observasse  sufficiat , c7-°  * Poetis,  maxime  etiam  si  de  gcn.fem.  adhibetur, 
masculine  construi.  Vid.  Sacy  Gr.-Ar . II.  p.  358,  Evrahl.  Gr.  Ar.  II.  p.  212. 

Ad  v.  14.  Amicam  h.  1.  alloqui  pergit.  Cujus  misericordiam  postquam  excitare 
conatus  erat , ejusdem  gratiam  nunc  amplias  sibi  couciliare  lentat.  Hanc  supplex 
orat , ut  non  modo  aditum  ad  sc , sed  consortium  etiam  epularumque  cum  ipsa 
habendarum  suavitatem  ipsi  permittat.  Quas  preces  quo  magis  adstringat , vitam 
suam  ac  bona  quaeque  se  vilia  ipsi  habere,  testatur  (v.  15) ; jurat  velati  per 
canitiem  et  corpus  tabe  confectum  (v.  18)}  per  gratiam,  quam  ipsi  olim  con- 
tesserat, pro  qua  vero,  eheu!  ipsa  aactore,  poenas  ut  antea  luerat,  ita  jam 
luebat,  quam  gravissimas  (v.  17);  per  hodiernam  denique  eamque  miserrimam 
conditionem  (v.  18) , cujus  levandae  copia  ipsi  data  erat.  Hanc  vero  orationem 
hic  instaurat  dicto , quod  severi  Islamismi  contemtorem  iterum  refert.  Sensus 
esse  videtur : Nullo  quidem  sanguine  uti  praescriptum  est  (v.  c.  in  Kor.  V:  4); 
at  sanguinem  uvarum  bibere  permittitur.  Adhibetur  nimirum  vox  ) quae 

soli  posteriori  sententiae  parti  convenit,  etiam  jtriori ; ubi  aliud  verbum  requi- 
ritur, edendi  s.  utendi  notionem  habens.  Vidd.  dicta  ad  v.  8.  De  vino  antem, 
in  Korano  proscripto  {c.  g.  V : 92  seq.) , non  eadem  est  Commentatorum  (ad  h. 
1.)  sententia.  Alii  nempe  vini  usum,  abusum  alii  intelligunt.  Conf.  H.  Rcland. 
de  rei.  Jfoh.  Traj.  1717,  8*.  p.  78  seq.  Multi  etiam  contendunt  vinum  quidem 
permitti  palmarum , aliosquepotus  arte  factos , non  vero  vinum  ex  uvis  para- 
tum. Haec  interpretatio  inter  Irakenses  magnam  nacta  erat  auctoritatem  (vid  Sacy 
Chrest.  Ar.  I.  p.  380  seq.  et  403  seq.).  Alteram  uti  olim  commendabant  (Sae) 
Anth.  p.  07-99) , ita  nunc  etiam  plerique  Moslemi  sequuntur.  Prima  vero , quam 
Mohammcdcs  etiam  certe  voluit,  a nonnullis  recepta  est , in  his  a Scholiastis  nos- 
tris, et  Khalifam  Aegypti,  Ildkemum  biamr-allah. , mortuum  anno  411,  atque 
Drusos , bunc  divino  honore  colentes,  patronos  habuit  (Sacy  1.  1.  I p.  08,  II.  p. 
202  seqq.).  Atque  eodem  modo  ante  Moliammedem  Arabum  alii  a vino  abstine- 
bant (1.  1. 1.p.  402;  Anth.  p.  337),  alii  contra,  in  iisque  P oClac  nonnulli  anti- 


quissimi vinmn  tamquam  potam  exhilarantem  laudabant,  quin  immoderatum  ejus  usam 
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15.  Itaque  propina  mihi  illud  (vinum).  Redeuilio  sint 
oculis  tuis,  omni  aliti  dorcade  sepositi,  animus  meus  et 
opes  meae  tam  novae,  quam  antiquae. 


inter  eximias  heroam  virtutes  referebant  (1.  L I.  p.  402  et  Bohl.l.p  128).  Bis  simi 


lemsesc  praestitit  Alou-A  oivds , qui  in  Scholio  2°  commemoratur.  Hunc  , aequalem 
Khalifae  I/urouni  Raschldi  (Chr.  I.  p.  380),  Bohl.  etiam  (1.  1.  p.  81)  inter  eos 
recenset,  quos  Motanabbias  imitatas  est.  De  co  vid.  Sacv  ibid.  I.  p.  42  scq., 
ej usque  versus  nonnulli  ab  eo  citantur  (III.  p.  523  et  Anth.  p.  82  et  09). 
Dictis  jam  collalis  non  adeo  miramur  disputationem,  quam  in  Cod.  126  legimus: 
Motanabbium  h.  I.  imitatum  esse  Abou-Now&sum , e os  que , qui  ejus  sequun- 
tur agendi  rationem , petulanter  in  poesi  tractanda  versantes  (de  bis  vid. 
Bohl.  1.  1.  p.  128  coli.  p.  120).  Hic  tamen  versus  non  incurrit  in  eam  re- 
prehensionem , quae  reliquis  adhaeret  versibus  ejus , corruptae  religionis  fidei 
suspicionem  injicientibus.  Haec  dumtaxat  ratio  mos  est  eorum  Poetarum , 
qui  vitam  agunt  dissolutam.  Wahidins  vero  suspiratur,  sed  perperam,  Mota- 
nabbium  forte  spectasse  mustum,  aut  coctum,  quod  inebriare  nequit.  — 


In  Cod.  25  lo  explicatur  per  et  O^JLLc  per  -_r  -»■  **  (uvae). 

Ad  ▼.  15.  Pronomen  in  voce  ut  recte  observat  Wahidins , est 

e 

/em.  igen.,  quia  intendit  per  sanguinem  vocabulum  - 4^  (vinum),  quod  vulgo 


feminine  construitur.  Vid.  Sacy  Gr.  Ar.  I.  p.  347.  Ew.  Gr • Ar.  I p.  173. 

0/  .0  ^ a y 

Praeterea  notandam  est,  at  in  Cod.  542  additur,  forma  OwJ3.JL.muO  pariter 


atqae  reliquis  formis,  quae,  hac  tamen  omissa,  in  Lexicis  commemorantur,  etiam 
indicari  opes  recens  acquisitas.  Bis  opponuntur  opes  , hacreditate  acceptae , 
sive,  ut  Wahidius  dicit,  quas  jam  olim  habuit  possessor  (alius).  Hae  vero  non 
modo  significantur,  ut  diserte  ia  Lexicis  traditur,  formis  <XJto,  el 

JuJLj,  sed  etiam  voce  4,Vl  • Dictum , sic  Wahidius  pergit, 
propriam  reddit  huic  (dorcadi)  redemtionem,  exclusis  dorcadibus  reliquis 
omnibus . Et  similiter  dicitur : redimere  te  vellem , omni  alio  viro  seposito . 
Disputationem,  quae  in  Scholio  Cod.  126  extat , quia  haec  forte  nonnullis  ob- 
scurior videtur,  iterumque  specimen  offert  dissensionis  de  vero  et 

, qua  de  re  ad  v.  13  locuti  sumus,  integram  laline  addere  liceat.  Vo- 
cabulum, sic  dicitur,  est  inchoativum,  ^mJU  vero  ejus  est  erivn 


19* 
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16.  CaDitics  capitis  mei  meaque  enervatio  et  tabes  et  la- 
crvmae  testes  sunt  amoris,  quo  te  amplector. 


tlaticum . ne  (^JL! ) id,  quod  indeterminatum  eat  (^gt.V  i)  pro  inchoativo, 
quod  vero  determinatum  est , pro  enuntiativo  haberetur.  Si  autem  vis,  di- 
cere potes  , esse  inchoativum  et  in  Nominativo  esse  positum 

per  verbum  suum.  Et  verbum  ejus  est  ipsum  illud  ^(.V  ,-j.  Atque  haec 
quaestio  jam  antea  a nobis  agitata  est  in  libro  al-9odjmal  ad  dictum  nostrum 
(id  est}  Arabicum)  ( stat  Z eidus)  , nisi  quod , si  ponis  ^ C J 

hic  esse  loco  agentis  , hoc  plus  fundamenti  habeat  (tsr-5')  , quam  si  ponis 
illud  (Tocabnlum  , quod  eodem  modo  collocatum  et  praedicatum  visum  est)  esse 
agentem  in  dicto  |*— jl— si , quoniam  h.  I.  inchoativum  est  apprecatio , 

quae  verbo  magis  convenit ; quod  igitur  inchoativum  apprecandi  sensu  pona 
lur  («led),  est  (idem  efficit)  ac  si  praefigatur  illi  Elif  interrogativa  aut 
particula  negativa  in  dicto  tuo  (Xjj  et  OujpSli'  Lo  (tum  enim  etiam 

1*3  Ls!  et  1*31»  Lo  , quae  suot  revera  ) considerantur  et  ponuntur  tam- 
quam , et  ut  cf.  Sacy  Gr.  Ar . II.  p.  614  seqq.  et 

632.).  Et  quod  ad  dictum  vocabulum  hic  inservit  ad  de- 

clarandum (quem  significet)  cet.  In  bis  primum  observandum  est  vocabulum, 

> 9 

quod  enuntiari  potest,  sive  sive  (nam  participium  passivam 

9 •«*  f __  ...  . ® i*»  i\ 

hic  solenni  more  idem  significare  potest  infinitivus  ut  si  praefi- 

gatur cet.  Deinde  b.  1.  mentio  fit  illius  libri,  etiam  sed  pleniore  titylo  comme- 
morat  infra  in  Scholio  ad  v.  26  (abi  dicitur  summa 

syntaxeos ),  de  quo  jam  diximus  supra  p.  232  et  in  not.  a.  In  Cod,  26  a prima 
manu  varians  notatur  lectio  pro  Sensus  est  idem,  at  He- 

trum  in  secundi  et  quarti  sede  pedem  ( ) non  admittit.  V. 

Sacjr  Gr.  Ar.  II.  p.  642. 

Ad  t.  16.  Hunc  versum  ediderunt  Bohlen.  I.  I.  p.  49,  et  Reisk.  1.  1.  p.  28, 
hanc  et  sequentem  superioribus  decem  prioribus  adjiciens.  — Varians  lectio,  hoc 
versu  obvia  spectat  vocalem } qua  litcra  Ceph  in  voce  vi Jt^J&  notanda  sit.  Co- 
dices nost^  habent  kesram , alii,  iique  antiquissimi , nt  ex  dictis  Wahidli  ap- 
paret, habebant  fatham . Hanc  autem  is  recte  verissimam  esse  lectionem , 
jadicat , quoniam  in  voce  Lg  AaJwLi  Poeta  marem  compellat.  Forrai  enim 
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17.  Quouam  die,  quo  me  exhilar&sti  conjuuetioue  (adi- 
tum mihi  ad  te  permittens  tuumque  commercium),  me  non 
perterrefecisti  repulsa  per  triduum? 


masculina  Arabunt  Poetae , puellos  tamquam  capreolos  compcllautcs , ut  noluin 
esi,  saepissime  utuntur.  Et  haoc  ob  caussam  in  versu  sequenti,  idem  genus  quo* 
que  occurrit  iu  vocibus  et  j*J  — De  corpore  afflicto,  dc 

quo  h.  1.  queritur  Poeta,  conti,  dicta  supra  ad  v.  13.  Uao  conditiones , in- 
quit auctor  Scbolii  Cod.  126,  sunt  clamatrices  afflictionis  (hoc  est,  altd  voce 
eas  indicant)  et  testes  sunt  aerumnae , (quam  quis  passus  est).  Et  eodem  modo 
dicit  alius:  quis  mendacii  arguet  quutuor  testes , quos  habeo,  cum  in  omni 
judicio  duobus  tantum  testibus  opus  sit ; palpitationem  cordis  mei,  meorumque 
et  membrorum  tremorem  maciem  faciei , linguaeque  meae  ligationem  ? Verstis 
sunt  V-  Speciei.  In  Cod.  26  vitiosa  lectio  a Warneri  manu  emendata 

est. 


Ad.  v.  17.  Wahidlus  jure  observat,  [•J-r?  jwms  in  Accusativo , 

tamquam  adverbium  (temporis).  Vi J.  Sacy  G 'r.  Ar.  II.  p.  07.  Sequentia  vero  in 
altero  Scholio  leguntur  : Haec  est  rogatio , ejusque  sensus  doloris  enunciatio 
et  negatio.  A am  dicit:  quonam  die  te  ad  me  convertisti  conjunctione , qud 
exhilaratus  fui , quin  statim  subjunxeris  ei  ex  malitiosd  tua  me  tractandi 
ratione  illud , quod  duplis  duplicatis  majus  esset  (beneficio  tuo),  ita  ut  bonum , 
ex  beneficio  tuo  redundans,  parvum  fuerit,  idque , quod  hoc  exebperit , ex 
malignitate  tanto  hoc  majus , quanto  triplum  simplici • Audivi  autem  eru- 
ditos dicentes , in  hac  lectione  esse  errorem , et  hoc  tantum  legendum  esse 
|W  ( quo  non  perterrefecit  me  aliquid,  quod 


insecutum  est  per  aversionem  tuam),  Arimirum  XjsJJ)  hoc  est,  quod  illud 
(JLejJI , conjunctionem ) sequitur.  Hoc  autem  idem  est , ac  si  dicatur: 
quam  celeriter  tu  revocas  donum  tuum  , si  quid  dedisti  ! Et  similiter  dixit 
Poeta : Et  fides  ejus  erat  properata  perfidia , ejusque  conjunctio  acceleratio 
discessus . Verse»  est  II.  Speciei. — Cod.  26  pro  y quae  lectio  tamen 

iu  margine  laudatur,  et  sine  dubio  vera  est,  in  textu  habet  con- 

junctione  med  , id  est  mecum.  Deinde  pro  X .a  i. , ibidem  exstat 
Quod  an  dediti  opera  sic  mutatum  sit , affirmare]  non  ansim.  Yoc.  tjeinde 
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18.  Non  alia  (jam)  mea  (est)  commoratio  in  terra  Nuh- 
latensi , quam  (fuit)  commoratio  Messiae  inter  Judaeos. 

19.  Lectus  meus  est  stratum  equi,  tunica  mea  (lorica) 
ex  ferro  conserta , 

deinde  explicator  per  eiqnc  haec  adseribontor  Jus 

( oppositum  conjunctionis  aut  gratae  exceptionis). 

Ad  r.  18.  Ut  Wahidios  docet,  aJLai  est  pagus  Celbitarum  prope  Baalbe- 
curn  in  Syria.  Ia  altero  Scholio  silos  cjns  accuratius,  et  plane  ut  in  Lexico 
Geographico,  definitor:  nimirum  tria  fere  milliaria  al  hac  urbe.  Haec  Mola- 
nabbii  inter  Celbitas  commoratio,  cjnsque,  quam  de  hac  tribu  sibi  comparave- 
rat, notitia,  caussis  quoque  videtur  annumerari  posse,  quae  Scifcddaulam  moverint, 
ut  illam  serum  doceret  in  expeditione,  quam  is,  ut  Gelbilas  castigaret,  postea 
suscepit.  Hanc  expeditionem  Poeta  etiam  carmine  celebravit,  edito  * Sacyo  Chr. 
Ar.  III.  p.  1 aeqq.  Part.  pass.  (j*Ubc),  ut  Wah.  observat,  h.  1.  adhibetor 
loco  /finitivi,  sive  Neminis  actionis  (&oL?f)«  Vid  Sacy  Gr.  Ar.  II.  p.  191 
aeqq.  Ultimam  hujus  Scholii  sententiam  sic  redde:  Et  ob  hunc  versum  vocatur 
Almotanabbi , quoniam  ipse  se  comparat  cum  Jesu  hac  in  re,  ac  (nomen  illud) 
omni  ex  parte  convenit  sequenti  vitae  ejus  tempori.  Cum  quibus  consentiant, 
qaae  dixit  alter:  Commoratio  mea  — similis  est  commorationi  Jesu  ? filii 
Mariae , inter  Judaeos , quantum  ad  rationem  attinet  qua  ipsi,  veritatem  testan- 
1i  , obloquebantur.  Et  hic  versus  unus  est  eorum , ex  quibus  suspicati  sunt  cogi- 
tasse eum  Propheticum  dignitatem  sibi  arrogare.  Codici  25  a prima  mana  adseribi* 
. o 

tur:  Xyk  ^ Ls&  ub,  id  est : uttcndc.cccc  impietatem  ct  mendacium. 

Ad  v.  19.  Rotanda  est  forma,  quae  in  Lcxicis  desiderator  Haec 

nutem , ut  in  Cod.  126  dicitnr,  praestat , ut  legatur.  Nempe  in  nonnullis 
Codd. , et  sic  quoque  in  Cod.  25 , extat  ^jL^SUC  stragulum  , quod  lecto  impo- 
nitur. Illud,  ut  Cod.  120  interpretatur,  proprie  eat  id,  in  quo  ponuntur  lecti, 
hic  vero  (quia  idem  vocabulam  per  motonymiam  de  terra  quoque  usurpatur), 
locus,  ubi  quis  perpetuo  degit,  velati  in  hoc  versa  (IV.  Spec.),  ibi  laudata, 
assuefactus  sum  meo  itineri  et  feci  mihi  clitellas  meas  camelumque  meum 
Gorairtum  mihi  terram  — est  equus  mus  — O^aw  explicalnr  per 

successionem  rei.  id  est  rr.f , quae  sibi  invicem  succedunt,  et  propterc» 
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20.  Artificiose  constructa , uuiplu , rutilans  ut  piscina 
(radiis  collustrata  solis) , fulgens , cujus  coastructionem  coni 
posuerunt  manus  Davidis. 


loricae  opus  dicitur  , quoniam  constat  annutis  consortis.  Et  duitui 

aliquis  legere  Koranum  i<l  est  secundum  continuam  li /erarum  ejus 

successionem.  Conf.  Har.  ex  ed.  Sae.  p.  268  ct  641.  Tres  praeterea  mense s 
sacri , quia  hi  ae  invicem  sequuntur,  dicuntur  quartus  vero  eorum , ab 

his  quippe  disjunctas  Vid  Hamak.  ad  Wakid.  p.  5,  et  Tebriz.  ad  I/a- 

tnasam  p.  378.  QuA  in  disputatione  a Tebr.  etiam  explicatur  locus  Kor.  34 ; 
10.  — In  textn  Cod.  26  Scribitur  plene  • Cc  ferum  8 explicatur 

p„  yjLoa.pCTu^i  et  per  ^auwu9< 

Ad  v.  20.  Sotanabbius , conditione,  in  qua  jam  versabatur,  commemorata, 
Poetarum  more,  cum  Puellae  laudatione,  cameli  a.  equi,  gladii,  cet.  elogia 
conjungentium,  de  rebus  bellicis  quoque  verba  facit,  loricam , qu£  indutus 
erat,  hoc  versu  describens.  Nomen  actionis , s.  potius  verbale  iL-jCJt,  cujus 
Ilamsa  in  Codd.  nostris  omittitur,  in  Lcxicis  definitur  per  loricam ; sed  a Wa- 
hidio  propria  ejus  notio  esse  dicitur  conjunctio  artificii , et  in  altero  Scholio, 
conjunctio  sine  interruptione  vel  hiatu . Hinc  certo  etiam  loricam  significat , 
cujus  partes  arctissime  sunt  connexae . — s ^>Ls  et  \jbyxi  (quarum  for- 

marum apud  Freyt.  illa  deest , haec  vero  hoc  sensu  etiam  non  explicatur)  do- 
centibns  Scholiastis  denotant  quoque,  ut  forma  * .aI  i/  T loricam , sed  amplam 
in  primis,  proprie  fluentem,  cam  nempe,  quae , ut  Walt,  addidit , fluit  veluti 
supra  corpus  illius , qui  ipsam  induit , ita  ut  cum  tegat.  — sLo!  significat 
stagnum  , et  secundum  Wah.  h.  1.,  quod  stagno  est  simile.  Quibus  baec  addit 
ulter:  Loricae  comparantur  cum  piscinis , idque  frequenter  in  Poisi  redit , 
coque  respicit  (Poeta)  carum  claritatem , splendorem , et  radios  solis  in  iis 
resplendentes  — in  Scholio  Cod.  120  duplici  modo  explicatur.  Primum 

per  (loricam)  fulgentem , quod  ex  Lexicis  notum  est.  Deinde  per  angustam 
annulis , b.  e.  cujus  annuli  tam  arcte  secum  invicem  sunt  annexi,  ut  universa 
superficies  laevis  sit  et  ubique  splendens.  Cum  qua  interpretatione  convenit  glossa 
Cod.  26,  huic  vocabulo  adseripta  : U i-  e.  an- 

gusta annulis  , qui  splendent  et  coruscant.  — Auctor  autem  Scholii  Cod.  120 
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21.  Ubi  est  praestantia  mea,  si  de  fortund  contentus  esse 
debeo  viti,  cujus  acceleratur  miseria  (et  differtur  felicitas)? 

dicens,  ferrum  Davidi  flexibile  redditum  esse , ob  ocnlos  ridetur  habuisse  dic- 
tum Korani  loro  jam  laudato,  34:  10:  3aT  J jL^*ai  a i2l$ 
i.  c.  £7  molle  fecimus  ipsi  ferrum . fst 
(diximus)  loricas , easque  dispone  continud  annulorum  serie.  Haec  igitur  Cerri 
cudendi  peritia,  qua  Davides  excelluerit,  apud  Arabes  in  proverbium  abiit»  Et 
hinc  Caab  ben  Zohair,  in  carmine  quo  Mohammedcm  laudavit,  artnaluram  celebra- 
turus (v.  64)  praestautissimam , loricas  commemorat  a Daride  fabricatas 
(3^1 O'  Vid.  Freyt.  ed.  p.  23  et  7.).  Ac  similiter  Hotanabbius 
ipse  iu  his  veisibus  (vid.  Cod.  642  p.  302  et  Cod.  26  p.  170.  Co<L  120  h.  1. 
jam  deficit , et  apud  Hammcruin  , hos  tamen  non  bene  verteutem,  p.  202)  Speciei  1. 

(JjjkJt). 

vi  «Lsxgjl  LXS'  Lui  p-gx  jy 

&AJ  131  \jc\yji 

Id  est : Reliquimus  eos , atque  inter  nos  erat  intervallum , spatio  simile , 
quod  (vacuum  reddiderant)  Aaa/ae  /V/ii  Aboulhaidjae  medio  in  exercitu  (hostili), 
mortem  inferentes  et  (ita)  secantes , ut  iis  textura  Da vidis , quando  illae  in 
hanc  incidunt , texturae  araneae  similis  sit.  Per  Filiam  Aboulhaidjae  Seif- 
eddaula  indicatur,  cujus  pater  dicebatur  Abdallah  Aboulhaidja  (pater  proelii). 
Vid.  Sacy  Chr.  Ar.  III.  p.  33.  — Ut  ultima  nostri  versus  vocalis  sit  aequalis , 
vocabulum  diptoton  b.  1.  fit  triptoton  , quae  licentia  Poetis  est  permissa- 

. .... 

Nomen  illud  proprium  ceteroquin  aic  scribitur  pro  Vid.  Sacy  Gr.  Ar. 

I.  p.  104;  Etrald  Gr.  Ar.  I.  p.  61;  Roorda  Gr.  Ar.  p.  13.  — In  Cod.  26 
sensus  lotius  versus  sic  explicari  videtur:  JnW  j**L>  comprehen- 

dit (lorica)  corpus  meum  undique  (proprie  circumdando).  Praeterea  iwif  per 
$j0y +JLo;  aL*oli  per  »l+JI  ^jC  {amplitudo  aquarum)  et 

per  {paravit ) explicatur. 

Ad  v.  21.  Suam  eonditionem  perpendens,  et  simul  attendens  egregias  mentis 
facultates,  aptas  ad  gravissima  quaeque,  quae  animo  agitaret,  perficienda,  h.  1. 
et  seqq.  sermonem  ad  eum.,  cui  hocce  carmen  miserit,  instituisse  videtur. 
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22.  Augustum  est  pectus  meum,  dum  diu  duravit,  quod 
steti  in  quaerendo  commeatu , et  paucum  est , quod  sedi , 
non  opus  habens,  ut  hunc  quaererem. 


>An  igitur  (inquit)  non  multo  major  sum  et  praestantior , quam  ut  talis  sors 
»mihi  con veniat?”  In  Cod.  ISO  sensas  eodem  fere  modo  sic  circumscribitur: 
Egoy  non  obstante  rerum  mearum  perfectione , si  contentus  esse  debeo  vitd 
vili , utique  perdidi  excellentiam  meam  et  deveni  in  gradum  illius , qui  de- 
trimentum passus  est , dum  dignus  eram , cui  nihil  placeret , nisi  dignitas 

eximia.  Voc.  oucS  ibidem  explicatur  vilis , quae  notio  Lexicis  addenda  est.  — 

, ® I S «. 

Margini  Cod.  25  a prima  mano  haec  adseripta  sunt:  . A , C 9 

attende  ad  illud , quod  sibi  in  animum  induxerat! 

Ad  v.  22.  Fortunae  injuria  ipsi  eo  magis  videtur  invisa  esse,  non  modo, 
quia  locum  desiderabat  honorificum , quo  se  dignum  esse  censebat ; sed  praeser- 
tim, quoniam,  cum,  summa  vicius  inopia  plerumque  laboraret,  sors  ipsius , ac 
si  homo  esset  abjectus,  jam  erat  infima.  — In  Scholio  Wahid.  L^c  sycXJ 
(propter  multitudinem  ejus  quod ) , ut  Hamas.  43 : 3 a f.  et  -alibi  vertatur 
quoniam  saepe,  llaec  in  Cod.  120  observantur:  Deflectit  in  hoc  versu  tam- 
quam in  viam  (rationem  sequitur)  Abou  Temtndmi,  tam  in  artificio  poetico , 
quam  vocabulorum  usu.  Aonne  vides  eum  conjunxisse  stare  et  sedere  per 
oppositionem?  Et  haec  est  oratio  morosi , ob  conditionem  suam  dolentis , 
quod  studium  suum  non  suffecerit  ad  rem  desideratam , ereptam  ipsi , asse- 
quendam (In  Arabicis  h.  1.  p.  200  in  fine  pro  lege  £^juL«).  Dicit  ergo: 

lonqus  fuit  labor  meus  , in  quaerendis  iis , quae  me  sustentarent ; nec  minus 
feci , quam  debui ; sed  nihilominus  desiderium  meum  non  assecutus  sum 
Itaque  propterea  sum  pectore  oppressus , angustus  ob  rem  meam.  Et  pro- 
fecto summum  attigit  in  hac  dolendd  et  exprobandd , commemorans  I • 

Aam  hoc  est  donum  consuetum,  quod  necessario  comparandum  est.  Quum  vero 
sedeat  ab  eo  (i.  e.  cesset  ab  hoc  sibi  comparando) , quod  necessarium  est , 
quomodo  conditio  ejus  talis  esse  potest , ut  quaerat  superflua!  — Iu  Cod.  25 
^yeLui  explicatur  per  ^ (labor  meus).  Ultimis  autem  alterius  hemi- 
stichii verbis  haec  addantur:  (ro  quaerere 

illius  , quod  assecutus  sum  ex  voto  meo). 
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23.  Perpetuo  terras  peragro.  Stella  autem  mea  in  infausti 
est  regione , sed  mens  mea  in  felici  conditione  versatur. 

24.  Fortasse  spero  aliquid,  quod  assequar  favore  (Dei) 
omnipotentis,  (prae  omnibus)  laudandi , 


Ad  v.  23.  lita  sorte  indigni  oppressas , non  tamen  de  futuro  consiliorum 
suorum  eventu  desperat,  mente  fretus  sagaci , qua  praeditus  erat.  Wahid.  hocce 
effatum  explicuit  versibus  allatis  duorum  Poetarum.  Prior,  Taita,  saepe  ab  eo 
laudator.  Dc  eo  vid.  Sacy  Chr.  Ar.  III.  p.  79  et  Bolil.  1.  1.  p.  82,  ubi  inter 
eos,  quos  Motan.  imitatus  sit,  enumeratur.  Hic  nomen  ejns  scribitur  Abou  Zaid 
Taita.  Qua  ex  tribu  licet  alii  quoque  Poetae  essent  oriundi , in  his  Bohtorius 
et  Abou  Temmdm , is  tamen,  cujus  h.  1.  fit  mentio,  ut  etiam  Ilamas.  p.  227  v. 
8 a f.,  prae  ceteris  dicitur  Versum  hic  laudatum  (Speciei  XI)  sic 

reddo : Animus  meus  cornu  petii  stellas  ; felicitas  vero  consueta  est  inferiori 
apsidi;  haec  autem  talis  est  inferior  apsis.  Ludit  nempe  Poeta  in  usn  voc. 

• Piam  sensus  est;  Licet  tuens  mea  versetur  in  remotissimo  stellarum 
0 cf 

loco  et  sitissimo  (qui  dicitur  9 id  est  summa , sive  locus  supremus 

ejus,  quem  stellae  cursus  perlustrat,  circuli,  ab  Astronomia  dicti  Ixxevrptxd; 
h.  e.  extra  centrum  terrae  positi );  felicitas  tamen  est  in  ejus  opposito  ( (J/TA -v ) 
sive  apside  ima , in  loco  circuli  illius  infimo.  — Alter  versus  a Wahid.  laud., 
cujus  auctorem  non  indicavit , est  Spec.  XV.  Mihi  mens  est  supra  stellas  coe- 
lorum, at  sane  mea  conditio  est  infra  Pleiades.  — Jfunc  versum  , alter  ait 
Scholiasta,  effudit  etiam  ad  modum  A bou- 7'emmdmi  ■ quod  nempe  commemoravit 
(infaustus  sideris  influxus),  huic  opponens  (benefica  sideris 

efficacia).  Sortem  autem  appellat  stellae  nomine , secundum  morem  Astrologorum, 
qui  affigunt  sortes  et  fortunas  stellis.  Sed  Deus  sujtrcmus  is  est,  qui  lar- 
gitur et  recusat.  Aeque  recusare  quis  potest , quod  (L+J)  /Ile  largitus  est, 

neque  largiri , quod  Ille  recusavit.  Ilicee  locus,  nn  aliunde  desumtns  sit, 

o -- 

nescio.  In  Cod.  25  explicator  per  {propositum  meum.) 

Ad  v.  24.  Id,  quod  tam  ardenter  expetit,  ut  nimirum  votorum  compos  fiat, 
majore  insuper  cum  fiducia  expectat,  spem  ponens  in  Deo,  hoc  fortasse  effecturo, 
ut,  si  non  omnia,  quae  mente  volveret,  nonnulla  saltem  assecuturus  esset.  Poeta 
enim  placitis  Islamisiui  licet  saepe  irrideat,  h.  1.  tamen,  Dei  favorem  comme- 
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25.  Ob  virum  liberalem , cujus  vestis  est  asperum  {jossy- 
pium,  dum  vestis  serica  Mcrwensis  est  indumentum  simiarum. 


morans , e*  animo  locutus  esse  ridetur.  De  hoc  rersu  interpretando  dissentiunt 
Arabum  eruditi , quod  apparet  ex  Scholio  Wah.  Dicit:  inquit } fortasse  spero 
tantum  aliquid  eorum , quae  assequar  favore  Dei  — id  est  quod  spero , est 
forte  aliquid  tantum  eorum , quae  assequar  (ubi  ergo  in  roce  JflJU . nec  im- 
merito , summa  vis  ponitor).  In  hoc  autem  interpretando  alia  etiam  se  offert 
ratio , eaque  est  (abi  in  primis  attenditur,  idque  perperam  explicatur), 

quod  id  quod  speratur  idem  notat  atque  id  qnod  amatur.  Id  enim,  quod  odio 
est , non  speratur,  sed  ab  eo  caretur.  Ac  tum  dicit:  forte  mihi  sperare  licet 
aliquid  ex  iis , quae  assequar  ct  acquiram  per  Dei  beneficium.  Id  est:  non 
erunt  omnia , quae  assequar  a me  fastidita , sed  pars  eorum  speratur , ex- 
optatur. Alii  autem  dicunt , hoc  dictum  esse  per  inversionem  (ac  si  dixisset: 
forte  mihi  sperare  licet  multa  me  assecuturum  esse  cet.).  Vera  analysis  est . 
forte  assequar  favore  Dei  supremi  aliquid  eorum , quae  spero.  Alter  Scho- 
liasla  gravem  rim  tribuens  spei  positae  in  favore  Dei , ac  morum  magistrum , ut 
solet,  simul  agens,  baec  tradit:  Ilunc  versum  optime  scripsit  ex  omni  parte 
ct  raro  hac  (perfecta)  vid  incedit . JVam  dicit  prudentiam  esse  ab  eorum  parte y 
qui  Deo  sujnremo  res  suas  committunt , et  ad  illum  se  recipiunt,  ut  immu- 
nes  sint  ab  ejus  potentid  et  rt.  Fortasse  ego  sperare  possum  me  perrentu • 
rum  esse  ad  ea , quae  quaero  , per  favorem  occultum  a parte  Dei  supremi , 
idque  mihi  paratum  iri  a parte  , cujus  veram  rationem  non  novi  (waarran 


ik  het  hoe  niet  ken).  — In  Cod.  25  ^0 • ! explicatur  per  v./JLis  j ct 
per  aJJ!  et  Judl*  ( quod  parum  inveniatur , rarum  est). 

Ad  v.  26.  'Wah.  in  hoc  rersu  legit  per  virum  liberalem.  Lectionem 

tamen  quam  alter  Scholiasta  ob  oculos  habuit,  ct  quae  in  Codd.  nos- 


tris extat,  quoquo  commemoravit.  Haec  rero  etiam,  contexta  oratione  suadente, 
praeferenda  esse  ridetur.  Sensus  enim  est:  sspero  fore  ut,  si  non  omnia,  non- 
anulla  saltem,  qnae  mente  volvam,  tandem  assequar , Deo  favente,  qui  hunc 
afavorem  eo  potias  mihi  largiturus  est,  ob , sive  in  gratiam  viri  liberalis;  i.  c. 
•quia  is,  cui  hocce  beneficium  praestat,  vir  est  eo  dignus,  vir  generosus,  libe- 
sralis , vitam  agens  austeram,  et  minime,  ut  alii,  luxui  et  voluptalibns  tradi- 
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»tain.  Verbo  ul  dicam,  apero , fore  ut  Deus  mihi  auxilielur  in  Prophetae  mu- 
»nere  obeundo,  quod,  ut  geram,  dignus  sum,  et  ob  internas  animi  facultates, 
sct  mores  inculpatos,  in  externo  habitu  etiam  conspicuos!  Quosnam  igitur  sinuas 
rocet,  est  apertam.  Sic  saepe  nuncupat  hothunculos,  qui  ab  eo  dissentiunt,  ip- 
siqne  resistunt,  atque  indigniores.sunt,  quam  ut  hos  attendat.  Vid.  etiam  Bohl. 


p.  20.  — In  eum , quem  initio  versui  indicaverit , olim  inquirens , intelligendam 
esse  conjiciebam  Saidum  ben  Abdatlah  Celbitam , urbis  Mambedji  praefectum 
(ad  quem  carmen  misit,  quod  reperitur  ap.  Hamm.  n.  0 p.  0),  suspicans,  hanc 
fortasse  consiliorum  Hotanabbii  socium,  aut  coramdcm  saltem  certiorem  factam 
fuisse.  Quibus  tamen  sepositis , iisque,  quae  docent  nostri  Interpretes,  perpen- 
sis, ac  locis  collitis,  ubi  Poeta  dc  laude  sui  ipsius,  tertia  utens  personi,  expo- 
suit (vid.  Bohl.  p.  25  seq.  20  et  seq.),  non  dubito,  quin  se  ipse  h.  1.  spectave- 
rit. — - Scholii  Cod.  120  auctor,  ratiociaia  Poetae  h.  1.  ut  antea  ita  explicans , at 
ipsius  consilia  Wahidio  penitius  perspexisse  videatur , in  eo  tamen  erravit , qnod 
constructionem  nostri  versus  conjunxit  cum  verbis,  a quibus  incipit  ▼.  23.  Li- 
tera  Lam , inquit,  in  voce  pendet  a dicto  3*1  • estque 

igitur  explicatio  caussae  illius  rei.  Dicit  enim;  labor  meus , mcaque  solli- 
citudo est  ad  rem  reparandam.  Nam  video  res  fieri  incomposito  ordine , 
cideoquc  nobilem  in  miseria  et  mald  conditione , ignobilem  vero  in  deliciis 
sese  volutantem.  Si  vero  ego  rei  praeero , reducam  amnia  ad  ordinem  ne- 
cessarium. Est  igitur  nobilis  viri  mentio  , hic  facta  , explicanda  tamquam 
figurata  et  exemplaris  dictio.  Sunt  autem  hominum  nonnulli , qui  eam  ita 
intdligunt , ut  Poeta  hoc  nomino  se  ipsum  significaverit.  Neque  hoc  e 
longinquo  petitum  est;  quoniam  universalis  ille  sensus  t de  quo  nos  dixi- 
mus , hanc  peculiarem  includit.  Haec  autem  est  dictio  de  parte  illius , quod 
(ul  latiore  sensu  accipiatur)  fert  modus , ad  quem  nos  (versum)  explicuimus. 
Id  est:  qui  putat  Poetam  de  se  tantum  dixisse,  hoc,  quod  nos  in  universum  de 
omnibus  dictum  esse  velimus,  ad  unum  modo  hominem  restringit.  Ac  sic  Wa- 
bidloa , qui  , ut  supra  indicavimus,  legens,  hoc  vocabulo  nou  Mota- 

nabbium , sed  alium , quem  tamen  non  definit,  intellexit:  Dicit  (Poeta),  ait: 
perveniam  ad  illud  (quod  dixi)  per  liberalem  virum , qui  induit  ea , quae 
texta  sunt  ex  gossypio  aspero.  Quibus  baec  addit : vocabulis 
inlelligi  vestem , s.  pannum,  unde  textum  (consutum)  est  indumentum  hominum 
ingloriorum.  Indicantur  probabiliter  panni  aerio*,  ex  quibus  parabantur  vestes 
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26.  Capita  autem  hastarum  melius  (quam  aliae  quaeque 
res)  auferunt  iram , meliusque  sanant  malevolentiam  pectoris 
hominis,  odio  pleni. 


ilUe  olitn  celebratissimae;  iique  panni  a Mencdt  urbe  Perstilla,  nomen  habebant. 
Quia  autem  idem  illud  artificium  eodem  fere  modo  alibi  videntur  imitati  esse, 
eae  vero,  quae  ex  ipsa  illa  urbe  delatae  esse  dicerentur,  studiose  in  primis  a 
nonnullis  qaaesitae  fuerint,  h.  1.  ubi  nomen  urbis  insuper  additnr,  veras  de- 
scribuntur ejusmodi  vestes,  et  genuinae , alibi  non  fabricatae.  De  hac  urbe 
ejusqtie  mercatura  vid.  Frid.  Stuwe  die  JTandelszuge  der  Ara b er , Berl.  1836 
8»,  p.  107  seq.  — In  Cod.  26  iisdem  illis  vocabulis  haec  adseripta  sunt: 
yj*  tVJj  j»A3L?  (vestis  serica  mollis  ex  urbe  Aferwd) ; ex- 
plicatur per  | (rsr  nobilis)  \ per  haJlg  (in  vernacu- 

lamlinguam  conversum  grof)  — Universo  autem  versiculo  a prima  manu,  nisi  fallor, 
adjectum  est:  Ilicee  (simius)  parem  non  habet  demen- 


ti/t.  In  Arabicis  p.  208  r.  13  pro 


er 


"B 


pro  j l'g- 


*Ad  v.  20.  Quum  nonnulli  Motanabbium  Prophetam  agnoscerent  , multi  ipsius 
consilia  irrita  facere  conati  sunt.  IIos  inimicos  jam  cogitat.  Quorum  animos 
quia  oratione  placida  aliisve  artificiis  sibi  conciliare  non  poterat,  vi  eos  subigere 
volebat.  Quod  ut  strenue  faciat,  ipse  b.  1.  et  seqq.  se  excitat.  Quosnsm  spe- 
ctaverit, hominem  odio  plenum  commemorans,  — inimicos  in  universum,  an 
potius  certum  quemdam  virum , qui  ipsi  praesertim  restiterit , v.  c.  Loulouum  , 
Emessae  Praefectum , aliumve , certo  definire  nequeo.  Hiccc  versus  et  sequens 
in  Codd.  126  (non  vero,  nt  apparet  ex  initio  scholii  ad  v.  28,  in  exemplo , 
quo  ille  Grammaticus  usus  est)  et  26,  et  apud  Hammernm  , inverso  ordine  po- 
nuntur. At  minus  bene , ut,  contexta  v.  28  oratione  considerata,  satis  liqnet. 
Varians  lectio,  in  nullo  Codicum  nostrorum,  neque  etiam  in  Scholio  Cod.  126 
commemorata,  sed  lecta  forfie  ab  nammero  (vertente  neide)  h,  1.  a Wahid.  tra- 
ditur, qua  pro  legitur  Quam  qui  legunt , Wahid.  inquit, 

aliquem  intelligunt , qui  frequens  invidet,  cujus  invidia  non  recedit , nisi 
hoc  remedio , ut  eum  , cui  invidet , confodiat  (hasta)  eumque  interficiat.  Sed 
pulchrius  est  in  sensu.  Capita  hastarum  sunt  cuspides  , nt  idem 
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monuit.  Alterius  Scholii  initium  sic  verto : Vult , non  sanaro  posse  male- 
volentiam pectoris  tui , eoque  te  adducere , ut  tibi  ipse  jus  vindicare  possit 
- 9 w , * 

(ol^l  di.  ,f  i,A-  } V^)  ullam  aliam  rem  aeque  bene  ac  capita 

hastarum  eorumque  usum.  Et  hoc  etiam  effatum  tritum  est.  Homo  enim 
iratus , quando  vires  intendit , aciemque  tractat  hastarum  gladiorumque  , 
sanat  pectus  suum  odiumque  explet.  Formam  melius  auferens  uterque 


Grammaticus  merito  improbavit,  quia  formae  ejusmodi  tantum  derivantur  a I. 
verborum  triliterorum  / 'ormd , exceptis  modo  verbis  substantivis  , iisque  , quo- 
rum notiono  cum  intensione , quae  dicitnr,  uti  non  possumus.  Vid.  Sacy  Gr. 
Ar.  I.  p.  324  seq.  Itaque,  at  illi  monent,  dicendum  fuisset  Lle.il  iXil. 
Poetis  tamen  majorem  permittunt  licentiam.  Aon  enim  , Wah.  sit,  formatur 
Comparativus  a IV . forma , nisi  cogente  (Hetri  causa)  Poesi . Alter  sic  argu- 
mentatur: si  dixisset  LjLp*>I  Jlm!  hoc  fuisset  melius:  at  tenendum  tamen 
eum  formam  Ju* — it  hic  a IV.  verbi  formd  duxisse  per  abjectam  lite- 
ram  ejus  servilem  (id  est:  IV.  verbi  formam  mutavit  in  I.,  ab  eaque  tnm  illam 
adjectivi  formam  iutensivam  duxit).  Et  de  hoc  versu  jam  antea  dixi , in  illis 
quao  dictavi  de  libro  y .W  It  Jk  Jl  ( summa  syntaxeos). 

Aboul  Abbds  autem  aliter  ea  de  re  statuit , atque  illud  restringit  ad  vocabula , 
usu  recepta.  Hic  ergo  statuebat,  non  amplius  licere,  nt  a IV.  forma  pro 
arbitrio  formae  intensivae  ducantur;  idque  ad  eas  solas  IV»*  formas  esse  restrin- 


gendum , a quibus  linguae  -usu  tales  formae  jam  ductae  sint , aliasque  iis  non 
esse  addendas.  De  opere , b.  1.  citato,  vidd.  dicta  pag.  232  et  ad  v.  15.  — 
Grammaticus  ille,  in  fiuc  Scholii  allatus,  est  vel  Aboul  Abbds  Ahmed  ben  Jahja 
Schaibanita , cognomine  j mortuus  anno  201  , vir  clarus,  anetor  operis 

&LU!  £ ^yqj  (vid.  Hamak.  Spec.  Cat.  p.  167.  Sacy  Relat.  de  IEg> 
p.  470  et  Anth.  p.  123),  ex  quo  dictam  illud,  de  universa  illarum  formarum 
doctrind,  minime  vero  de  hoc  Motanabbii  loco  tunc  agens,  forte  desumtum  est; 
vel  Aboul  Abbds  Mohammcd  ben  Jezid  Almobarrcd , celeber  quoque  Gramma- 
ticus, qui,  mortuus  quippe  anno  289,  ut  ille,  de  Hotanabbio  disserere  non 
potuit.  De  eo,  praeter  Ibn  Khallic. , qui  vitam  ejus  descripsit  n.  047,  vid. 
Sacy  Anth.  p.  60,  collatis,  ubi  ejusdem  mentio  fit,  p.  28,  68,  73,  87,  274,  382: 
in  primis  vero  Wustenf.  de  fontibus  Ibn  Challikani  in  Gott.  gei.  Ans.  1837, 
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27.  Vive  fortis  aut  morere,  — es  enim  nobili  indole 
praeditus  — inter  confossionem  hastarum  et  vexillorum  tre- 
morem. 

28.  Ne  vivas  (amplius),  quemadmodum  adhuc  vixisti, 
non  laudatus,  cum  enim  morieris , morieris  haud  desideratus. 


p.  1094  n.  5.  — In  Scholio  denique  Wab.  verba  4'  r-S  sic  reddo: 

si  cero  di Jt  isset  Ja-A-aJL  (m  dius  abiens  cum  ira  id  est : melius 

auferens  *Vam),  hoc  metri  necessitati  non  tribuendum  fuisset  (sed  per  se  opti- 
me se  habuisset).  Hoc  enim  vnlt : ita  si  scripsisset , ipsi  non  opus  fuisset  li- 
centi! ali  poetica,  quia  tum,  I.  verbi  form!  adbibiti,  non  necesse  erat,  ut, 
accuratius  scribens,  dixisset  — In  Cod.  25  voc.  a C perpe- 
ram illustratur  per  ( moeror ) et  (tristitia)  i (J-C:  et  per  Lat.  Sitis 

(sed  tum  legendum  est  , non  Jjfc),  et  pet  JJi.-*  (malevolentia)  j dySLZ* 


per  i_/-  ^ r (iratas). 

Ad  v.  27.  Scholiasta  Cod.  120,  Haec , inquit,  est  via  (dicendi  agendique 
ratio)  , quam  sibi  invicem  commendant  homines  , injuriarum  impatientes.  — 
Et  hoc  est  dicti  instar  (quod  ubi  extet,  nescio):  sane  mors  cum  honore  melior 
est  vitd , conjunctd  cum  conditione  abjectd.  — In  Cod.  25  explicatur 

per  (cum  gloria);  per  (motio);  Jj-O  per  (vexilla). 

Ad  v.  28.  Multis  Wabid.  ad  bunc  versum  disputavit  de  verbo  ^ , ej usque 
contractione  in  Hacc  en*B*  instituitur  in  Aor.  Perf.y  non  vero  in  Aor. 

fmper/.  Id  que  Jit , ut  recte  ait,  quoniam  in  secunda  litera  radicatis 

verbi  est  litera  Ja , kesrd  instructa  , et  tertia  ejus  litera  etiam  est  Ja.  Ja 
autem  soror  est  kesrae.  Itaque  quoniam  sic  tres  conreniunt  kesraet  suppri- 
mitur kesra  secundae  literae  radicatis , et  in  tertiam  inseritur.  Verum  in  Aor. 

•* 

Impcrf  nihil  ejusmodi  occurrit.  Hoc  enim  enunciatur  In  Scholio  Cod. 

120  haec  monentur:  Vocab.  V est  refutatio  eorum , qui  opinantur  contrarium 
ejus  (quod  versu  praecedente  dixerat).  Dicit:  non  rectum  est  id , quod  is  putat , 
qui  vitam  eligit , cum  humilitate  conjunctam , prae  morte  in  via  gloriae 
(id  r$t  gloriosa).  Atque  hoc  explicatum  est  iis , quao  ipse  h.  I.  dixit. 
" Tu  enim''  i/K/uit,  * quando  tibi  placet  haec  vilis  conditio , certus  esse  potes , 


Digitized  by  Google 


288 


MOTANABBII 


29.  Quaere  igitur  gloriam , (quamvis  haec)  in  igne  in- 
ferno (quaerenda  sit),  et  missam  fac  abjectam  conditionem, 
etiam  si  ea  in  hortis  sit  aeternis. 

30.  Interficitur  debilis  timidus,  quamquam  debilior  est 
quam  ut  scinderet  involucrum  capitis  iufantis. 


* praeterituram  te  este  (te  tibi  non  conciliatarum  esse)  gloriam  cet”.  — In  Cod.  25 
vSajlas»  explicatur  per  Adduntur  porro  huic  versui  duae  dictiones 

proverbiales.  Prior  est:  JjL»  vil X ( perit  alid  morte , quam  caede)  \ 

pro  quibus  forte  legendum  est : (Jjo  aut  Joyji  Altera  _r  **  * 

HA**  latet , ita  ut  nulla  ejus  vindicta  sumatur. 

Ad  v.  20.  Haec , inquit  Wahidius , est  impropria  et  secundum  compara- 
tionis nonnam  instituta , dictio  , et  hyperbole  de  quaerenda  gloria  et  fugienda 
conditione  inglorid.  Si  non  (sic  explicctar  , sensus  est  nullus) , cum  glorid 
non  sit  in  Inferno , neque  ignobilitas  in  Paradiso.  Eodem  modo  alter  ju- 
dicavit Scholiasla  , ad  vor.  praeterea  annotans:  est  nomen  motus  alicnjns 

ignis  (Inferni) , quem  Deus  a nobis  avertat.  Quae  notio  in  Lexicis  non  lau- 
datur , ubi  . ui  apud  Walt  id.,  tantum  commemoratur  tamquam  nomen 

quoddam  Gehennae. — In  solo  Cod.  25  pro  legitur  eodem  sensu. 

Ad  v.  30.  Peimltimae  vocis  hujus  versus  duae  formae  in  Lexicis  traduntur, 

6 9 O 9 S 

et  ut  quoque  in  Scholio  Cod.  120  monetur.  Ibi  tamen  tertia 

forma , in  illis  omissa  , commemoratur  . Eodem  auctore  bocce  vocabulum 

denotat  panniculum  (linteum) , quo  velat  se  mulier , et  cujus  extremitatem 
demittit  infra  maxillam.  Caput  nimirum,  ut  indicavit  Wah. , velatur  i eiqne 
hoc,  ut  Freyt.  observat  in  Lexico,  imponitur,  ut  mundum  servent  velum  (pl+rv) 
ab  unguento , ipsumque  unguentum  purum  a pulvere.  — Infantibus , qnod 
addit,  t»  Syrid  etiam  adhibetur  illud  ad  tuendos  eos  a frigore , utque  vero- 
simile  est , eorum  non  caput  modo  , sed  etiam  corpus  ci  involvitur.  Adeoque 
Dammcrus  recte  vertit  unndlen  , ceteroquin  tamen  hunc  locum,  ut  alios  alibi 
saepius,  non  accurate  reddens.  Sensus  enim  est:  occiditur  etiam  timidus,  — ne 
dicam,  qui  bellum  evitat ; nam  hoc  ille  non  minus  quam  pestem  effugit , — qui 
adeo  meticulosas  est , ut  ne  infanti  quidem , verens  ne  ab  hoc  laederetur , in- 
volucra disscindere  aadeat.  Recte  igitur  Wahid. , Dicit , inqnit:  debilis  omm 
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31.  Et  coutra  protegitur  Tir  audax,  dum  immittit  se  in 
aquam  juguli  principis. 


debilitate  (id  est  tam  debilis  , quam  cogitari  potest ) nonnumquam  interficitur; 
— significans,  debilitatem  timidi  talemque  longioris  vitae  non  esse  caussam.  — Ilie 
igitur  versus , quod  alter  bene  observat , figurate  est  accipiendus  et  exem- 
plum continet.  Sensus  est:  ne  abstine  a periculis  metu  mortis . Nam  ex- 
itium non  venit  nisi  secundum  Decretum  divinum , neque  aliquam^  si  hoc  adcstt 
utilitatem  praestat  cautio.  Ac  saepius  debilis  timidus  non  audet  lacerare  pan- 
nulum  pueri , sed  quando  venit  ad  illum  faturi  ipsius  , nihilo  tamen  minus 
hoc  eum  occupat.  In  Cod.  120  praeterea  margini  adseriptum  est:  S-»* 
aliud  exemplum  legit  0 Nimirum  pro  ^ a,  % ; boc  sensa : quamquam 
timidior  est , quam  ut  abscindat  ambilicum  recens  nati . Sine  dabio  haec  est 
dictio  proverbialis , cajas  tamen  vestigia  alibi  frastra  quaesivi.  — In  Cod,  25 
pro  legitur  {potens),  quod  sine  dubio  "vitium  est,  ortum  iorlasse 

ex  simili  literaruin  pronunciatione.  Illud  enim  certo  retinendum  , quia  Poeta  eodem 
verbo  dedita  operi  videtur  hic  usus  esse.  In  margine  igitur  illud  a 

Warnrro  jure  emendatum  est,  explicante  deinde  per 

v/t  (is  qui  metu  a bello  se  abstinet).  Ab  alia  vero  manu  haec  nota  ad- 
smpta  est,  huic  loco  explicando  parum  apta:  ,5^ 

lluai  wOLojf  jj-jjjJ!  ^1  ■ ■■  ; j ^ Id  «t:  ^ a ,,  ■'&vJl  idem  est 

V ^ett  9 

atque  ju— i>«— J (velum,  quod  faciem  ita  tegit,  ut  soli  oculi  prospectui  pateant), 

^ ' 9 os  t* 

quod  tegit  oculos  et  pectus , et  vocatur  iu*j  -aJ!  parvus  (etiam)  Jis — Nam 
magnus  est  vestimenti  genus,  ex  rudiore  gossypio  vel  linteo  paratum, 
caput  obvolvens  et  corpus  ad  genua  usque , quo  etiam  nunc  Arabes,  v.  c. 
Tunetani,  utuutur , ut  noctu  et  tempore  hiberno  frigus  arceant,  et  illi  ia  pri- 
mis, qni  per  desertum  tendunt,  ne  aestns  gravior  molestias  ipsis  creet.  — Mota- 
nabbius  autem  hunc  versum  scribens,  fortasse  cogitavit  sortem  Ishaki  ben 
Caighaligh , a servis  suis  occisi,  cujus  ignaviam  ipse  perstrinxit.  Vid.  Hamm. 
p.  169  vs.  8 a f. , p.  171  n.  143,  et  p.  172.  v.  8 a f. 

Ad  v 31.  Aqua  juguli , docente  'Wahidto,  est  sanguis  Superioris  partis 
pectoris  juxta  collum  , adeoque,  ut  porro  etiam  recte  tradit,  sensus  rst:  haud 
raro  salvus  evadit  is  , qui  bello  se  immittit  rebus , quae  vchrmentissimum 

20 
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32.  Non  per  gentem  meam  nobilis  sum , sed  nobilis 
illa  facta  est  per  me : et  de  me  ipse  glorior , non  de  majoribus. 


multiplicemque  metum  incutiunt.  Commentator  Cod.  126  opinator  objectum 
Terbi  \jGy  ^ omissum  esse.  Nam  vis , inquit,  verborum  sic  definienda  est. 
immisit  cuspidem  in  sanguinem  pectorum  strenuorum.  Quae  explicatio,  licet 
noa  praeferenda,  admitti  tamen  potest.  De  versu  autem  universo  haec  observat: 
Cohaeret  ille  cum  partitione  ejus,  prius  /actd  (nempe  cum  iis,  quae  de  du- 
' plici  hominum  genere  dixit,  de  nobilibus  et  ignavis).  Et  in  hoc  (versu)  op- 


posuit rirum  fortem  pusillanimi,  quo  plene  exprimeret , quod  vellet.  — For- 
ma sJUfcf  Infin.  II.  in  Lexids  non  commemoratur.  Etiam  vis  formae  II.  verbi 
^ a Wahidio  (saepius  subiit)  accuratius  definitur,  quam  in  illis  (intra- 
vit). Monet  praeterea  Wib.,  quod  cnm  aliunde,  tum  ex  Ror.  40:  48  notum 
elt,  igSy  construi  cum  gemiuo  acc. , cumque,  qui  protectus  est  a Deo,  dici 
H Pro  quod  legit  Wihid.  et  in  tribus  nostris  Codd.  extat,  alii, 

ut  Commentarii  anetor  Cod.  126  (utramque  lectionem  tamen  explicans),  legunt 
SfcvJI.  Hoc  melius  etiam  ibi  quam  in  Lexicis  illustratur.  In  his  dicitut 


esse  rutabulum , quo  ignis  commovetur.  Potius , quia  notat  accendii 

ignem  , est  id , s.  instrumentum  , quo  ignis  accenditur , et  figurate,  is  , qui  belli 
ignem  accendit.  Vid.  Frcytag.  in  Lexico.  Altera  lectio  (cnjus  propria  notio, 
instrumentum  intrandi , deinde  ad  homines  ipsos  quoque  transfertur.  Vid.  Enrald 
Gr.  Ar.  I.  p.  167)  alii  etiam  ratione  explicatur  in  Scholiis,  quam  in  Lexicis: 
is,  qui  se  immiscere  solet  negotiis  bellisque.  Unde  notio  in  his  recepta,  audax 
nocturno  tempore;  quae  commemoratur  item  cum  auctoritate  Al*ou  Ornari  (ben 
fshak  Assdlih , cognomine  lJjarmi , mortui  anno  226.  Vid.  Sacy  Anth.  p. 
140)  in  noti,  huic  vocabulo  additi  in  Cod.  26  ab  eadem  mana,  quae  notam 


praecedenti  versui  adseripserat : Jf-  *AiLL 

JuJLI!’  — Voc.  tXjcV  * ■ ■■**>,  cujus  altera,  eaque  nota  etiam, 
scribendi  ratio  in  Cod.  126  refertur,  ibi  explicatur  de  nobilibus, 

tam  viris , qnam  principibus.  — In  Cod.  denique  26,  ubi  idem  hoc  voc.  illustratur 
per  per  (jcJji  et  ( salvus  evadet)  explicatur. 

Ad  v.  32.  In  Cod.  f>42,  abi  vocales  saepius  perperam  sunt  adseriptae,  minns 
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b*ne , at  eodem  sensu,  legitur  Sensus  est:  Gens  mea,  nobilissima  h- 

c«t,  ac  majores  mei,  quamvis  magni  nominis  celebritatem  sibi  conciliaverint, 
non  tamen  ejus  gloriae , quA  equidem  conspicuus  sum,  caussa  fuerunt.  Nam 
gloria  illa  ex  me  solo  repetenda  ac  talis  est , ut  per  eam  gens  mea  ipsa 
magis  nobilitata  sit.  Ex  quinam  gente  Motanabbius  oriundos  esset,  supra 
pag.  238  et  239  significavimus.  — His  aliisquc  ejusmodi  dictis  respondere  solet 
inimicorum  contumeliis,  ista  superbia  excitatis;  quibus  hi  genus  vile  ipsi  obji- 
ciebant, quia  patrem  habebat  aquarium  , atque  ex  serra  nalns  esse  dicebatur. 
Conf.  Bohl.  1.  1.  p. (23.  Wahidins  sensum  hujus  dicti  duorum  Poetarum  versi- 
bus illustrat.  Priores  auctorem  habent  Poetam  celeberrimam , viventem  ante  Ho- 
hatnmedem,  Nabegam  Dhobijanitam  (cujus  verum  nomen  dicitur  fuisse  Ziad 
ben  Moatcia)  aequalem  regis  Hirae  , Noomnni  ben  Mondhir  ben  Amrialkais , 
cognomine  Abou-Kalons  , interfecti  a rege  Persarum,  Khosrou-Portciz.  Yid. 
Sacy  Chr.  Ar.  II  p.  410-412.  Rex  ille  Hirensis  Veziro  utebatur  Poeta,  Isamo 
ben  Schahbar , meritis  suis  solis,  non  genere,  ad  hanc  dignitatem  evecto,  et  prop- 
terea  his  versibus  (speciei  VII) , cum  in  aula  Regis  versaretur,  laudato:  Isnmum  sua 
ipsius  virtus  dominum  constituit  cumque  docuit  impetum  facere  et  audacem 
esse , et  reddidit  eum  regem  heroemque.  Commemorantur  hi  versus  quoque  a 
Sacyo  in  Commentar,  ad  l/aririum  p.  253  et  Gallice  ab  eodem  redditi  sunt  in 
Chrcst.  Arab.  II  p.  532  seq.  j quibus  locis  etiam  quartus  additur  sic  sonans: 
(,/a  Vt  eraserit  et  superior  omnibus 

hominibus).  In  initio  praeterea  versus  tertii  pro  nostro  legitnr 

synonymum  lUjJuay — Posteriores  versus,  quos  Wahidlus  et  auctor  Scholis  Cod. 
120  attulerunt,  ab  bis  tribuantur  Amero  ben  Tofail , de  quo  vidd.  supra 
dicta  ad  v».  10.  Levis  modo,  utroque  Scbnlio  collato,  lectionis  varietas  depre- 
henditur. Pro  nempe  in  ultimo  versu  legitur  in  Cod.  120 

quod  tamen  non  praeferendum  est.  In  2°  versu  legatur  i t ^yfperli- 

0 ? 

eeotiam  poeticam  pro  ^ Sensus  Pst : Neque  dominum  me  elegerunt 
Amiritac  jure  haereditario.  Noluit  Deus  ut  excelsus  essem  per  matrem  aut 
patrem.  At  vero  ego  terminos  eorum  (Amiritarum)  defendo,  corumque  no- 
xam vereor , et  immitto  in  eos , qui  hos  petunt,  equitum  agmen  {agmen  pro- 
prie , quod  30  aut  40  equitibus  constat).  — De  universo  hoccc  versu  32°  au- 
ctor scholii  Cod.  120  dixit:  hanc  esse  laetitiam , quo  viri  excellentes  affici- 
untur Nobiles  enim  illi  sunt,  qui  principes  sunt  suA  ipsi  operis,  non  pa- 

20* 
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33.  Et  de  liac  tamen  (gente)  gloriantur  omnes,  qui  ar- 
ticulate pronunciant  (litcram)  Dhad  : et  (ad  eam)  confugiunt 
rei  ct  (eam)  iu  auxilium  vocant  exsules. 


trum  suorum.  Wahid.  contra  refert:  dixerunt  traditores  (carminum  Molanabbii) 
si  hoc  versu  acquievisset  (nec  plura  addidisset  Poeta),  genere  foret  ignobiUs- 
rimus  omnium  hominum ; at  dicit  in  proximo  versu : 

Ad  v.  33.  Haec  addiditt  ut  Wahid.  iu  fine  Scholii  recte  observat,  quibus 
significaret  tribum  suam  fortem  s.  potentem  esse  per  inaccessum  ejus  robur. 
Aller  haec  tradit:  vult:  ca ussum t quare  relinquam  laetari  (id  est  laeter , 
neque  me  efferam)  de  gente  med  , non  esse  defectum  quemdam  t ipsi  proprium. 
IVom  haec  gens  est  gloria  omnium  Arabum  et  apud  eam  confugiunt  rei,  et 
apud  eam  auxilium  quaerunt  exsules.  Et  qui  tales  sunt , (bis)  non  recusa- 
tur do  ipsis  gloriari.  At  mcao  ipsius  virtutes  efficiunt , ut  eo  carere  pos- 
sim. Et  (in  his  voce,  explicandis  Lexica  supplet)  est  id , a quo  refugium 

e 

petitur  et  ad  quod  confugitur:  vero  is  est , qui  auxiliatur  victo , 

violenter  tractato.  Eumque  vocem  extulit  ad  formam  t infinitivo  propri- 
am. Dictum  autem  ejus : qui  articulate  pronunciant  (literam)  Dhad,  est  meto- 
nymica  loquendi  ratio  de  Arabibus.  Existimavit  illam  (literam)  Arabibus 
propriam  esse , ita  ut  nullus  sit  locus , ubi  inveniatur  inter  Barbaros.  At- 
tamen Abou-Bekr  ibn-Doreid  (celeber  ille  Lexicograpbus , Grammaticus  et  Po- 
lla, mortuus  anno  317,  de  quo  vid.  Hamak.  Spec.  Catal.  p.  33,  35  seq.,  24i, 
et  Sacy  Anth.  p.  70,  131,  215,  4C0)  dixit  eam  Arabibus  (propriam)  esse  ei 
paucis  e Barbaris.  Sic  Ibn-Khaldoun  contendit , veros  Arabes  distingui  posse 
per  pronunciationem  literae  Kaf  Vid.  Sacy  Anth.  p.  171  scq.  (413  seq.)  Literas  au- 
tem yjb  et  Jb  saepius  in  Codd.  permutari,  cam  aliunde  notum  est  (Sacy  Gr. 
Ar.  1.  p.  20;  Ewald.  Gr.  Ar.  I.  } 63  et  69)  tnm  ex  notis  Ilamak.  ad  Wdkid. 
p.  £8  et  31.  — In  Cod.  25  explicatur  per  ^jjO 

per  per  ibl+2*  (praesidium);  per  (reas, 

et  qui  peccavit);  per  8 la»  (evasio),  et  per  i ^ 

8ji\c  (is  a cujus  tergo  sunt  hostes).  In  textu  Arabico  p.  213  vs.  14  emen- 
detur in  ct  vs.  17  ia 
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»4.  Si  hic  ipse  miror,  haec  est  miratio  viri  admirabi- 
lis, qui  non  invenit  uuquam  supra  se  ipsum,  majorem. 

35.  Sum  socius  roris  (vir  insigniter  liberalis)  et  dominus 
carminis  , et  venenum  hostium  (meorum)  et  indignatio  in- 
vidi. 


Ad  ts.  34.  Sensus  est  , ut  indicavit  'Wahidius:  Admiratio  mea  non  est  rsjtre- 
hendenda.  Nam  omnes  me  admirantur,  et  me  majorem  non  alium  umquam  vidi! 
Significat , r*^,^  eum , qui  de  se  ipse  admiratione  afficitur",  et  (admi- 

J*9  ^ 

randus),  idem  li.l.  est  atque  is,  qui  alium  in  admirationem  adducit , ut 

o » 

£>Jo,*or#J,  etiam  notat  idem  quod£iXx4  nocae  rei  conditor.  In  scholio  Cod. 
126  legimus:  Vult:  si  in  admirationem  raptus  sum  virtutibus  meis  et  gaudeo 
pulchris  dotibus  meis , hoc  non  mirum  est.  Nam  ego  rarus  sum  homo , qui 
excedo  normam  coaevorum.  IS’ eque  invenio  accessionem  , quam  mihimet  optare 
possem.  — Hic  autem  est  fastus,  et  tantum  sibi  arrogare , quantum  illis  fit 
verbis , non  placebit  ulli. 

Ad  v.  33.  In  hoc  et  seq.  Tersit  ultima  syllaba  in  U corripitur  ex  soienui 
Poetarum  more.  Vid.  Ewald  dc  metro  carminum  Arabie,  p.  10  seq. , et  Gr.  Ar 
II  p.  330;  Frcyt.  uber  die  Arab.  Verskunst  p.  68.  Sensas  est:  Praestantia, 
qua  excello,  in  ipsis  illis  conspicna  est  qualitatibus,  quas  Arabes  prae  omnibns 
aliis  rebus  celebrant:  liberulitate , arte  poetica , bellicd  virtute ; eamque  ob 
< aussam  sors  mea  aliorum  invidiam,  sed  frustra,  excitat.  Si  dicit  dominus  sum 
carminis , hoc  vult,  ut  recte  explicuit  Wah. : sum  (primus)  eorum  (i.  e.  talium) 
auctor  sive  conditor , quoniam  non  praecessit  me  alius  ad  talia  (tam  egregie) 
componenda.  Eamdcm  gloriolam  alibi  jactat.  Vid.  Bohl.  1.  1.  p.  26  seqq.  In  Scbolio 
Cod.  126  explicatur  per  id  est:  simul  cum  aliquo  genitus.  Hoc  autem 

additur:  solennis  usus  illius  vocabuli  est  (pro^^^CwJI^  corrige^  ^ ut  ad- 

hibeatur de  mulieribus.  Qaod  ut  probetur,  locus  affertur  Rorant  78,33,  ubi  in  des- 
criptione Paradisi  commemorantur  et  puellas  sororiantes  mammas  habentes , coae- 
taneas. Cui  addatur  alter  locus  Koran.  38  , 62  , ubi  etiam  bujns  loci  beati  deliciae 
describuntur,  piisque  promittitur  OjJaJI  c,  : et 

apud  illos  erunt  (muliere.)  oculos  (*d  maritum  solum)  convertentes,  coaetaneae. 
Per  Tocabuli  p H (jflj ^ji  «uctor  huju»  Scholis  carmen  tantum  intellexit  in 
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;jfl.  Ego  in  gente , quam  participem  (mei)  reddidit  Deus, 
peregrinus  sum , ut  Saleh  inter  Tsamouditas. 


universum,  dicens : eum  spectasse  dominium , quod  de  carmine  assecutus  est.  Vo- 
cabulum enim  OO-if’  ut  Freyt.  docuit  Darst.  der  Arab.  Versk.  p.  374  in  no- 
la, proprie  notat  carmen,  cojus  metrum  non  est.  — In  Cod.  25  explicatur 

per  et  HJl!  per  fcLilg  [libera litas)  Up  per  ^x&uO  [superbiens), 
yj)  per  jX+H}  et  per 

Ad  t.  30.  Sensus  est:  Quamvis  tam  praeclarus  sim , et  mentis  animiqne  doti- 
bus praeditus , quae  illornm  invidiam  excitent,  inter  meam  tamen  gentem  (inter 
Cclabitas) , cujns  principatum  Deus  mihi  soli  assignavit,  peregrinus  habeor,  ab 
eaque , pariter  ut  Saleh  olim  ab  ipsius  tribulibus,  repulsam  ego  patior.  — Explica- 
tionem Sci)  oli  i Cod.  126  interpretationi  Wahidli  praefero.  Hic  cuim  formulam 
«JUI  LgS^lju  (nt  nota,  Cod.  25  apposita,  bcJLe!  cui  aurilium  praestet 
Deus!)  accepit  de  praecationc  in  gratiam  gentis  instilutd , hoc  sensu  (qui  i» 
hoc  contextu  ferri  nequit):  assetptatvr  illam  Dcvs  eamque  liberet  ugmtrid  sud; 
sed  fieri  potest  (quod  parum  vero  est  simile  ob  notam  formulam  &JUt  si^lj  ^ 
cJjta  it,  &*i  • Vid.  Frejt.)  j ut  sit  imprecatio  in  eos , nempe  r assequatur 
eos  pernicie  , ne  evadent  es  ed . Alterius  Codicis  contra  explicatio,  in  primis  com- 
mendatur per  seqnens  (in  eodem  Scbolio  explicatum  per  non  est  (ab  ea 

gente)  ope  adjutus,  ad^oque  peregrinus  habitus );  ut  dixerit:  ab  iis,  quos  meos 
nuncupare  possum , ut  peregrinus  tractor.  — Ex  iis , quae  Wah.  h.  I.  de  Ihn- 
Djmnio  tradidit,  collalis  iis,  quae  in  altero  Scholio  docentur,  omnino  quoque 
verosimillimum  est,  illum  hujus  commentarii  auctorem  fuisse.  De  hoc  versn  conf. 
etiam  Bolil.  , hunc  versum  laud.  p.  12.  - — Caeterum  in  extremo  versu  textus 
Arabici  lege  , cujus  vocabuli  2 litcra  in  editione  obscurata  est. 
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Decem  auni  sunt,  ex  quo,  peractis  Academicis  studiis,  di- 
ligentem coepi  operam  ponere  in  cognoscendis  Codicibus  no- 
stris MSS.  Orientalibus : primum  quidem , unice  ad  id  a Rege 
constitutus;  deinde  vero,  postquam  Hamakeri  tristissima  mors 
accidit  et  rnihi  in  illius  locum  succedere  mandatum  fuit,  tan- 
tum certe  temporis  adhuc  ei  rei  impendens,  quantum  per 
muneris  negotia  et  per  curam  discipulorum  studiis  debitam 
licuit.  Hoc  igitur  decennio  id  praecipue  spectavi,  ut  novum 
omnium  Codicum  Catalogum , ab  Hamakero  in  Specimine  suo 
magnifice  inchoatum* , meo  modo  persequerer , eumque  la- 


* Notius  est  illud  Hamakeriae  cruJitiouis  monumentum , quam  ut  titulum  ejus 
hic  describam.  Editum  est  anno  1820 , triennio  postquam  vir  summus  Leidam 
ad  docendas  Orientales  Litteras  vocatas  et  Orientalium  HSS.  Codicum  Bibliothecae 
praefectus  fuerat.  Viginti  tantum  et  unus  sunt  libri  (sane  ii  inter  praestantissi- 
rnos , qui  bic  exstent,  numerandi),  de  quibns  in  amplo  illo  250  paginarum  vo- 
lumine exposuit,  docte,  copiose,  admirabiliter,  vernm  multo  fusius  quam  pro 
Catalogo  tantae,  qoanta  nostra  Leidensis  est,  Bibliothecae.  Negavit  hoc  quidem 
Hamakcrns  in  Praefatione  sua , sed  nescio  an  nemo  unquam  illum  locum  legerit, 
quin  magnum  potiua  animum  ferventissimi  simul  et  laboriosissimi  hominis  cum  ve- 
neratione suspiceret , quam  tantae  spei  tamque  largi  promissi  exitum  auguraretur. 
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borem , suuequam  necessarium  desideratumque , pcdetentim 
promoverem  et  propius  iudics  ad  ipsum  finem  adducerem. 
Cur  necessariam  eam  operam  dixerim,  non  opus  est  ut  multis 
hic  explicem.  Notum  est  omnibus  harum  Litterarum  peritis, 
editos  Catalogos  MSS.  Codicum  nostrorum  Orientalium*  tam 


ftunc  profecto  nemo  ram  Praelationem  lecturus  est  , qui  non  vehementer  doleat, 
pulchram  illam  excellentissimi  Bamakeri  spem  eventum  tam  plane  frustratum  esse, 
ut  et  nihil  ille  postea  ejusdem  generis  in  publicam  lucem  emiserit,  et  prope  nihil 
etiam  de  hoc  argumento  scriptum  reliquerit.  Statim  post  editum  futuri  Catalogi 
Specimen , ad  alios  labores  se  applicuit,  primum  ad  Diatriben  de  monumentis 
aliquot  Punicis , deinde  ad  Commentationem  de  expeditionibus  adversus  Dim- 
yatham  susceptis , tum  ad  edendum  Arabicum  illum  librum  de  expugnatione 
Mcmphidis  et  Alexandriae  cum  copiosissimo  Commentario , mox  ad  Miscel- 
lanea Phoenicia , et  sir  ad  alia  deinceps  et  alia  opera,  quae,  si  in  viti  eum 
Deus  couservasset , adhuc  complura  diversissimi  argumenti  et  longa  annorum  aerie 
secutura  fuissent , anteqnam  animum  ad  primum  illud  et  praeclarissimum  propo- 
situm revocare  inchoatumque  persequi  Catalogum  potuisset.  Unde  etiam  factum 
csl , ut,  curo  post  annum  1820  fere  nullam  amplius  de  industria  operam  posuerit 
in  cognoscendis  universis  nostris  MSS.  Codicum  thesauris  detegendisque  et  corri- 
gendis Catalogi  editi  erroribus,  ut  igitur  paucae  id  genus  annotationes , quae 
manu  ejus  scriptae  adhuc  exstant  et  jam  tanquam  neipyiso*  quoddam  in  publi- 
ci illa  supellectile  servantor,  eo  omnes  tempore  sint  consignatae,  quod  luctuosam 
mortem  ejus  quindecim  et  quod  excurrit  annis  antecesserit.  Has  autem  annota- 
tiones (praeter  unam  longiorem,  qua  primi  Bibliothecae  nostrae  Codicis  argumentum 
fuse  explicuit,  quaeque  separatim  apud  nos  servator,  137 A signata)  in  anum 

locum  llamakerus  conjunxit , nempe  adseriptas  ab  ipso  ad  apographum  Catalogi  Reis- 
kiani  iconf.  infra  ann.  in  p.  303  seqq.),  quod  hunc  in  nsum  sibi  faciendum  curaverat. 
Sunt  vero  non  plures  numero  quam  quatuordccim,  ct  singulae  paacis  constant 
versibus,  una  et  altera  tribus  tantum  quatuorve.  Plerasque  tamen  animadversione  di- 
gnas esse,  et  nunc  qoidem  nemo  addubitabit,  et  mox  experti  scient  omnes,  com 
mihi  propositum  sit,  eas  deinceps,  oblata  opportunitate,  in  secundo  horum  Commen- 
tariorum Libro  Lectori  impertire  , nomine,  ut  fas  est,  carissimi  Praeceptoris  addito. 

• Jlc  cui  mirum  videatur . quod  pluraliter  hic  dc  editis  Catalogis  loquar 
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paruin  bouos  perfcclosque  esse,  contra  vero  omnis  generis 
erroribus  ita  scatere,  ut  qui  libros  ipsos  cum  eorum  descri- 
ptione ibi  facta  conferat,  raro  tantum  in  hac  plane  acquiesci 
posse,  saepissime  autem  longe  aliam  pro  eA  substituendam  esse, 

Ut  enim  Index  ille  librorum  Bibliothecae  nostrae  Academicae , quo  nunc  vulgo  et 
nostrates  et  exteri  utuntur,  editorum  ordine  quintus  est,  ita  jam  in  tribus,  qui 
proximi  antecesserunt,  etiam  MSS.  Codices  Orientales,  tum  hic  exstantes,  descri- 
pti fuerunt.  In  solo  igitur  primo  Catalogo  (cujus  auctor  fuit  Petrus  Bertius,  hic 
autem  titulus:  Nomenclator  Autorum  omnium , quorum  libri  vel  manu  scripti , 
vct  typis  expressi  exstant  in  Bibliotheca  Academiae  Lugduno-Batavae.  L.  B. 
1595.  4°  min.)  adhuc  de  nullo  MS.  Codice  Orientali  fit  mentio  j verum  in  secundo 
Catalogo,  a Daniele  Ileinsio  confecto,  editoque  anno  1623  (Catalogus  Librorum 
Bibliothecae  Lugdunensis . Praefixa  est  Danielis  Heinsii  Bibliothecarii  ad 
Nobiliss.  et  Ampliss.  Academiae  Curatores  Oratio.  4°),  in  hoc  igitur,  p.  79 
seqq. , jam  exhibetur  Catalogus  Librorum  quos  Bibliothecae  Josephus  Scaliger 
legavit.  Scaliger  autem  mortuus  erat  anno  1609,  legaveratque  Academiae  nostrae 
pretiosissimam  librorum  supellectilem,  inter  quos  complures  MSS.  Codices,  tum 
Hebraeos,  tum  Arabicos  aliosque  Orientales.  Hebraei  quidem,  ut  nunc  separatim 
serrantur,  numero  sunt  21  ; reliqui  vero , post  Golianos,  qui  dein  accesserunt, 
collocati,  nunc  Arabicorum  nostrorum  sunt  212 — 268.  Al  in  Catalogo  illo  anni 
1623  longo  abest  ut  splendidum  hoc  donum  bene  accurateque  sit  descriptum: 
non  tantum  enim  libri  arte  et  manu  exarati  conjunctim  ibi  et  confuse  comme- 
morati sunt,  verum  praesertim  quod  ad  B1SS.  Codices  Arabicos,  Persicos,  aliosque 
Orientales  attinet,  mirum  quantum  imperfectus  iste  Index  et  mancus  est.  — 
Tertius  Catalogus,  ab  eodem  Dan.  Ileinsio  conscriptus,  anno  1640  prodiit 
(Catalogus  Bibliothecae  Publicae  Lugduno-Batavae.  4®).  In  hoc,  pag.  169  seqq  , 
libri  MSS  Orientales  a Scaligcro  legati,  et  praesertim  Arabici,  Persici,  Turcici, 
aliquanto  melius  quam  in  priori  factum  erat,  adjuvante,  credo,  Golio,  descripti 
sunt;  itemque,  in  p.  173  seqq.,  ejusdem,  ut  nemo  dubitabit,  opera  notati  sunt 
Libri  MSS,  Arabici  ct  alii , quos  pro  Academia  ex  Oriente  advexit  Jacobus 
Cohus  (nempe  qui,  anno  1625  sumtu  publico  in  Orientem  profectus,  quatnoi 
post  annis  inde  rediit,  secum  afferens  magnam  copiam  praestantissimorum  Codi- 
cum, Arabicorum,  Pcisicoiuin  . cactcronim  , quos  Ualebi  et  aliis  in  locis  Aca- 
dcuiiac  nostrae  comparaverat:  hi  autem  libri,  et  reliqui  aetate  Golii  cocuiti , 
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reperiat:  unde  quarn  parum  fidei  illis  haberi,  et  quaiu 
exiguum  pretium,  praesertim  ab  exteris,  illis  statui  possit, 
nemo  est  qui  ipse  noo  videat.  Et  manuscripti  quoque  eo- 

jam  primam  locam  in  plateis  Codicum  nostrorum  Arabicorum  tenent,  1 — 211 

signati) j ac  praeterea  eidem  Catalogo  appendix  21  paginarum  adjecta  est,  sic 
inscripta:  Libri  MSS.  Arabici  et  alii , quos  pro  Academia  cx  Oriente  advexit 
Jacobus  Golius.  Ubi  cx  voto  Philarabum  , atque  in  eorum  usum,  praefiguntur 
genuini  Librorum  tituli.  In  hac  igitar  appendice  Goliani  illi  libri  rursus  com- 
memorati sunt , Latiuis  quidem  verbis  plerumque  iisdem , sed  tantam  non  om- 
nibus proprio  suo  nomine  Arabicis  litteris  praemisso , ac  singulis  etiam  numero 
addito.  — Quartus  Catalogus,  qui  auspice  Frid.  Spanhcmio  confectus  et  anno 
1674  est  editus  (Catalogus  Bibliothecae  Publicae  Lugduno-Batavae  nocite r 
recognitus . Accessit  incomparabilis  Thesaurus  Librorum  Orientalium , prae 
cipue  MSS.  4°),  rursus  longe  copiosiorem,  quam  tertius,  exhibet  Indicem  MSS. 
Codicum  Orientalium,  compositum  a quodam  Bootsio , ut  ipse  Spauhemius  docet 
in  Academico  Sermone , huic  suo  Catalogo  praemisso.  Hic  igi>ur  novus  Index 
novo  etiam  hoc  ordine  procedit,  ut  primam  (p.  270  seqq.)  notati  sint  Libri  MSS. 
Hebraici  Legati  Scaligeriani ; tum  (p.  278  seqq.)  Arabici,  Persici , Turcici,  ab 
eodem  legati;  tum  (p.  283 seqq.)  Libri  MSS.  Hebraici  Legati  Wumcriani;  tum 
(p.  200  seqq.)  Libri  MSS.  Arabici f Persici , Turcici , Bibliothecae  communis , 
iique  quos  -Golius  ex  Oriente  advexit;  denique  (p.  310  seqq*)  Libri  MSS. 
Arabici , Persicif  Turcici , Legati  W ameriani,  quibus  in  appendice  (p.  420  seqq.) 
nonnulli  subjungendi  esse } dein  reperti , leguntur.  Qui  quidem  Bootsii  Index, 
quantum  ad  Golianos  libros  attinet , fere  nuda  repetitio  est  appendicis  Catalogi 
tertii j quantam  vero  ad  Warncrianos,  maximam  partem  conflatus  videtur  ex  ad- 
versariis, a Theodoro  Petraeo  et  Chiagino  Landio,  docto  Armenio,  conscriptis: 
quibus  viris  a\ino  1068,  cum  magnificentissimum  illud  Warneri  Legatum  (quod 
nunc  in  pluteis  nostris  63  Codices  MSS.  Hebraeos,  separatim  positos,  et  Arabicorum 
H.  260 — 1109  constituit)  LeiJam  advenisset,  ab  Academiae  Curatoribus  manda- 
tum fuit,  ut  conjunctam  operam  in  cognoscendos  hos  libros  disponendosque  et  ia 
Indice  notandos  conferrent.  — Hunc  Catalogum  landcm  quintus , isque  novissi- 
mus , secutas  est : qui  sub  auspiciis  et  opera  Wolpherdi  Sengucrdii  et  Jacobi 
Gronovii  confectas,  anno  1716  forma  maxima  prodiit.  In  boc,  ut  uotum  est, 
inde  a p.  404  ad  491  Codices  nostri  Orientales  sunt  descripti:  quae  laboris  pars 
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rtindem  Catalojji . quales  duos  habemus , Heymanni*  et  Reis- 

tnm  ab  Johanne  Hcymanno  , adjutore  uso  Carolo  Schaafio,  curata  est.  Heymanni 
autem  Index  ille,  ut  plurima  quidem  offert,  male  e prioribus  snmla,  ita  hia 
tamen  et  longe  anctior  copiosiorque , et  una  certe  iu  re  ab  iis  plane  diversus  est. 
Cum  enim  in  prioribus  Scaligeriani , Goliani  et  Warnertani  Codices  a se  invicem 
disjuncti  et  separalim  descripti  fuissent , hic  soli  adhuc  Hebraei,  a Scaligero  et 
Warnero  legati,  in  diversos  locos  distributi  sunt  (p.  404  scq.  et  p.  406  seqq.)} 
reliqui  vero  omnes  Orientales,  Arabici,  Persici,  Turcici,  caeteri , ita  inter  se 
conjuncti  et  mixti  sunt,  ut  nulli  originis  ratione  habita,  solnm  argumentum 
spectatum  sit,  et  pro  hujus  igitur  aut  convenientii  aut  discrepantia  propius 
longitisve  a se  invicem  in  Catalogo  absint.  Ex  qno  proposito  hoc  qnoque  secu- 
tum est,  ut  quae  in  ono  volumine  conjunctim  offerrentur  dno  triave  aut  plura 
diversa  opuscula,  his  jam  seorsum  suus  esset  locus  assignandus,  nec  possent  igitur 
haec  unius  velut  corporis  membra  inter  se  copulata  , sed  deberent  a se  invicem 
divulsa  describi.  Quae  ratio  at  magna  habet  incommoda  , ita  hoc  effecit , ut , 
cum  ipsi  illi  Codices  tum  numero  essent  1204,  in  Heymanni  quidem  Catalogo 
haud  pauciores  quam  1003  libri  indicati  sint.  Curavit  tamen,  ut  praeter  nu- 
merum , qui  ex  nova  ilU  partitione  singulis  deberi  visus  esset , in  fine  cujasque 
articuli  etiam  is  adjiceretar  numerus,  quo  Codex  descriptus,  aut  quo  volamen  ad 
quod  parvus  aliquis  descriptus  libellus  una  cum  pluribus  pertineret , in  ipsis 
pluteis  signatam  exstaret : hoc  insuper,  alio  addito  numero,  exprimens,  quotum 
locum  in  tali  volumine  talis  libellas  occuparet. 

• Autographus  ille  Joh.  Heymanni  Catalogus , quo  omnes  nostros  Orientales 
Codices  (Hebraeis  tantum  exceptis)  descripsit,  sex  constat  voluminibus  chartae 
quadruplicatae , paginis  autem  dimidiatis  et  crassiore  calamo  grandioribusque  lit- 
teris scriptis  2630.  In  1"  volumine  (quod  praeter  adjanctum  indicem  006  pa- 
ginarum est)  Golianos  libros,  1 — 211,  percensuit}  in  2°  (paginas  016 — 704, 
praetereaque  in  line  appendicem  , buc  non  spectantem,  offerente)  libros  Arabicos, 
Persicos,  caeteros , a Scaligero  legatos,  212 — 208}  in  3#  (pag.  705 — 1260) 
primos  e Warnerianis,  200 — 400  j in  4°  (p.  1311 — 1832}  caussa  autem,  cur 
hoc  volumen  non  a p.  1257  incipiat,  haec  est,  quod  Dey mannus  in  fine  vola* 
minis  3'  inchoatam  a se  descriptionem  Codicis  400  non  absolverat,  itaque,  ut 
ipse  in  p.  1256  scripsit,  caetera  alio  tempore  excerpturus , eum  imJSnem 
spatium  reliquerat ),  in  4“  igitur  volumine  sequentes  e Warnerianis , 410 — 751; 
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in  6®  (p.  1833—2199)  qui  hos  excipiunt,  762 — 999,  alque  in  6°  denique 
(p.  2200 — 2623 ; reliquos,  a 1000  ad  1204;  dum  huic  quidem  volumini  appen- 
dix accessit  (p.  2624—2639),  qua  de  quatnor  libris  paulio  accuratius  rectiusqne 
quam  in  superioribus  factum  erat,  expositum  esi.  Videt  ergo  Lector,  tnm  cum 
Heymannus  amplum  hunc  indicem  conficeret  (est  autem  quinto  Catalogo  edito  certe 
antiquior,  itaque  ab  illo  inter  annum  1710,  quo  Leidam  vocatas  fuit,  et  annum 
1716  scriptus  est),  Codices  nostros  Arabicos,  Persicos,  Turcicos,  jam  eo  ordine 
in  pluteis  collocatos  fuisse,  quo  etiam  nunc  se  offerunt:  quod  quidem  nondum 
factum  erat,  quo  tempore  quartus  Catalogus  prodiit,  in  quo  isti  etiam  Codices, 
uon  minus  quam  Hebraei,  pro  diversa  ipsorum  origine  et  forma  diversis  nec  con- 
tinuatis numeris  distincti  sunt,  ita  ex.  gr. , ut  Golianorum  primum  1 — 89  for- 
mae maximae,  tum  1—60  formae  4a0,  tum  1 — 72  formae  80e  , Warner ianorum 
autem,  in  quibus  externus  habitus  non  ita  spectatus  fuit,  primum  1—812,  ac 
deinde  in  appendice  1 — 78,  notati  aint.  Horum  vero  etiam  numerorum  Heyman- 
nus  in  suo  Indice  rationem  habuit,  in  quo  ergo  unicuique  Codici  bini  numeri 
adseripti  sunt,  quorum  prior  cum  eo  convenit,  quem  nunc  in  pluteis  prae  se  fert, 
posterior  cum  illo,  quo  in  Catalogo  quarto , qui  tum  novissimus  erat,  efferebatur. 
Nullum  autem  in  eodem  adhuc  vestigium  est  illius  divisionis  Y quam  deinde  in 
Catalogo  anni  1716  ipse  Heymannus  instituit:  et  hoc  unum  argumentum  satis 
probat,  manuscriptum  illum  Indicem  hoc  edito  antiquiorem  esse:  quod  praeterea 
vel  leviter  inspicienti  cuique  e quovis  fere  loco  apparebit,  cum  evidens  sit, 
editum  Indicem  non  nisi  ex  ampliore  illo  manuscripto  excerptum  esse , et  fere 
ubique  tantum  per  hunc  diligenter  adhibitum  intelligi  posse.  Nimirum  infiniti 
errores,  per  se  haud  raro  inexplicabiles,  tum  demum  certo  scies  ex  quo  principio 
orti  sint , si  locos  contemplatus  eris , in  majori  opere  e singulis  Codicibus  de- 
scriptos, \idcrisque  quid  cx  quoque  efficiendum  esse  Heymanno  visum  sit  sive  ad 
operis  titulum  sive  ad  nomen  auctoris  definiendum.  Et  hic  quidem  fere  unicus 
usus  est,  qurm  ampla  illa  adversaria  et  unquam  potuerint  et  nnne  etiam  possint 
praestare:  in  quibus  qui  praeclaram  pro  ista  aetate  doctrinam,  Arabicaeque  et 
reliquarum  linguarum  accuratam  cognitionem  , judicium  porro  in  locis  eli- 
gendis, et  plasquam  modicam  in  iis  describendis  exercitationem  pcritiamqne  ex- 
spectasse l , sane  hunc  misere  sua  spes  fruslrarctnr,  cum  nihil  fere  quam  quo 
facillime  caroisset  , inventurus  esset.  Quare  miror,  qui  Reisliius  tamen  haec  prope 
ridicala  verba  de  iisdem  eloqui  potuerit  (in  Prodidagmat.  ad  Uagji  Chah/ae 
Librum  Memorinfem  rerum  a Muhamm odonis  gestarum , p.  233):  Optandum 
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kii* , cum  nihil  fere  ab  editis  diversum  offerant , tantum  ab- 


ut  edatur  ejus  (Heymanni)  uberior  recensio  codicum  tnanuscriptorvm  Biblio- 
thecae Leidensis , quam  sex  voluminibus  concinnatam  vidi  apud  ejus  ex  fratre 
nepotem  et  haeredem , J.  G,  l Jeymannum , M . D.  et  Practicum  L ei  dens  em. 
Profecto  aliter  judicasset  , si  copia  «i  fuisset  diutias  et  accuratius  eum  laborem 
examinandi.  Nobis  quidem  id  nunc  liberum  fuit,  cum  aliquot  abhinc  annis  au- 
tographus ille  Heymanui  Catalogus  thesauris  nostris  adjunctus  fuerit,  et  jam  in 
bis  servetur,  N°  1372  signatas. 

* Quo  consilio  Reiskius,  qui  ab  anno  1738  ad  1740  Leidae  commoratus  est, 
eum  Catalogum  confecerit , quem  manu  ejus  scriptum  etiamuunc  possidemus  (N* 
1373  signatam),  ipse  docuit , haec  in  Vita  sui  (D.  Johann  Jacob  Rciskens  von 
%hm  selbst  aufgesetste  Lebensbeschreibung.  Leipiig,  1783.  8V,  p.  23,  scribens: 
Die  arabischen  Manuscripte  der  Leydenschcn  Bibliothek  na  ren  sehr  in  Unord- 
nung  gerat hen . Die  vielcn , auf  jedem  Codice  angeklebten  JVumern , nach 
deni  alten  und  nach  dAi i neuen  Catalogo  , machten  einen  nur  irre.  Wenig - 
stens  konnte  Eerr  Schultens  sich  nicht  drein  ftttden.  Ich  machte  mich  also 
in  einem  Sommer  driiber  , gieng  alie  Bucher  durch , klebte  neue  JVumern  , 
nach  dem  neuem  Catalogo , der  1710.  in  Folio  cdirt  ist , an,  stellto  die  Bu- 
cher in  ihrer  gehorigen  Ordnung , nach  den  N ument  auf , und  machte  einen 
eignen  geschriebnen  Catalogum , nicht  « cie  der  alte  wart  nach  den  Materien, 
sondem  nach  der  Reihe  , oder  Folge  der  Bucher , nach  dem  Formate.  In 
quibus  verbis,  ni  fallor,  aliqua  confusio  est,  inde  orta,  quod  quum  haec  scri- 
beret Reiskius,  a re  narrata  jam  magno  annorum  intervallo  abesset,  et  vera  igi- 
tur Catalogorum  nostrorum  ratio  ipsius  animo  non  amplius  distincte  obversare- 
tur. Sine  dubio  in  hunc  sensum  dicta  inlelligenda  sunt:  aquo  tempore  Reiskius 
Leidae  degeret,  Codicibus  MSS.  Arabicis  plores  uno  numeros  singulis  agglutinatos 
fuisse,  et  quidem,  ut  puto,  tres,  unum  ex  Catalogo  anni  1074  (conf.  superioris 
p.  vs.  0 seqq.),  alteram  cx  ordine , quo , post  eam  Catalogum  editum  et  ante  Heyman- 
ni  in  banc  urbem  adventam  constituto  (conf.  ibid. , paullo  superius),  etiam  nunc 
ii  Codices  in  plateis  collocati  sunt,  ac  tertiam  denique  ex  ordine,  quem  in  Cata- 
logo anni  1716  ipse  Ueymannus  secutus  esset,  libros  pro  argumentorum  diversi- 
tate a se  invicem  discernens.  Hanc  igitnr  numerorum  multitudinem  pauJlatim 
effecisse , ut , cum  difficilius  esset  locnm  singulis  Codicibus  debitum  cognoscere, 
plerique  jam  male  positi  essent  nec  sine  magno  labore  in  pluteis  inveniri  possent. 
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est,  ut  malo  ex  horum  pravitate  orto  medeantur,  ut  ne  iu 
subsidiis  quidem  rei  melius  gerendae  numerandi  sint.  Mihi 
igitur,  jam  statim  ut  coepi  in  illo  labore  versari,  sic  aggre- 
dienda res  visa  est,  ut  singulos  deinceps  Codices , et  eo  quidem 

Cui  malo  at  mederetur , Reiskiam  pro  tribas  illis  numeris  unam  modo  singulis 
dedisse  , et  qaidem  ex  ista  serie , de  qu&  modo  dixi  loco  secando : cajas  serici 
etiam  Heymaunus  in  edito  Catalogo  rationem  habaisset  , in  lino  cuj usque  articuli 
eam  addens  numernm  , quem  ipse  descriptos  liber  prae  se  ferret  (conf.  supra  p. 
301  ts.  17  seqq.).  Qua  opera  praestita  , at  jam  facilius  in  posterum  bic  a se 
restitutus  ordo  conservari  posset,  eum  sua  mana  Indicem  qaoque  scripsisse,  qao 
omnes  deinceps  Codices  notati  essent  ea  qua  in  pluteis  offerrentur  serie:  quam  qui 
olim  constituisset , catenas  externam  librorum  formam  spectasset  , ut  tam  Golia- 
norum  , tum  Scaligerianornm  , tum  etiam  Warnerianorum , maximos  primo  , mi- 
nimos ultimo  loco  collocasset.”  His  praemissis,  nemini  mirum  erit  accipere , cx 
autographo  illo  Reiskii  Catalogo  nihil  emolumenti  redtindare  ad  31SS.  Codices 
nostros  melius  cognoscendos:  quippe  qui  eo  tantam  consilio  ab  hoc  confectus  fuit, 
non  at  argumentum  illorum  rectius,  quam  ab  Hcvmanuo  praestitum  esset,  describeret, 
sed  ut  alium  , quam  bic  instituisset  , ordinem  sequeretur.  Unde  etiam  accidit, 
nt  si  ordinem  librorum  exceperis,  ReiskiaQus  ille  Index  Heymauniano  edito 
fere  ab  omni  parte  et  ad  litteram  usque  respondeat;  utque,  cum  rarissime  erro- 
rem , iu  hoc  commissum  , ibi  correctam  videas , tantum  boc  unum  non  paucis 
in  locis  (et  praesertim  quidem  in  descriptione  illorum  voluminum,  quae  complura 
minora  opuscula  complectantur)  inter  utrumque  discrimen  sit,  quod  alter  altero 
multo  sit  brevior  et  imperfectior.  Quamvis  igitur  bic  Reiskii  labor  per  se 
non  magni  sit  pretii,  nobis  tamen,  in  ipsa  Ribliotheca  Codices  tractantibus,  illius 
manuscriptus  Index  longe  ad  utendum  est  facilior  quam  editas  Catalogus  , qui  propter 
diversissimum  librorum  ordinem  mirum  quot  incommoda  quantamqac  molestiae 
creat:  et  Reiskiani  quidem  boc  auget  utilitatem,  quod  in  fine  cuj usque  articali 
etiam  indicet,  quem  numerum  liber  descriptus  in  Catalogo  edito  gerat,  ct  in  qui 
Catalogi  pagina  offendatur.  — Caeterum  supra  (p.  208  vs.  8 a f.)  jam  dixi , hujus  Reis- 
kiani Indicis  apographum  sibi  faciendam  curavisse  Hamakerum,  ei  destinatum 
usuir  ut  et  domi  haberet  Catalogum  in  quo  Codices  secundam  nnmeros,  ipsis  inscri- 
ptos, notati  essent,  et  simnl  volumen  ipsi  ad  manam  esset,  in  quo  quae  de 
diversis  libris  deinceps  sibi  annotanda  viderentur,  velut  in  tnto  loco  conjnnrtioi 
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ordine  quo  iu  pluteis  serrarentur,  accuratissime  inspicerem  et 
perscrutarer , adhibito  semper  Hadji-Khalifae  Lexico  biblio- 
graphico  paucisque  aliis  id  genus  adminiculis;  utque  tum, 
quae  de  singulis  in  Catalogo  postremum  edito  (anno  1716) 
aut  perperam  dicta  esse  aut  male  omissa  vidissem , sedulo 
in  chartis  notarem , copiamque  adversariorum  mihi  hoc  modo 
pararem,  e quibus  bonum  deinde  et  absolutum  Catalogum 
conficere  haud  ita  magnus  labor  futurus  esset.  Interim  vero 
hoc  quoque  domi  curandum  duxi , ut  quicunquc  aut  editi 
exstarent , aut  manu  descripti  a me  impetrari  potuissent , alia- 
rum in  5,uropS  Bibliothecarum,  MSS.  Codices  Orientales  of- 
ferentium , Catalogi , hos  ita  attente  perlegerem  patienterque 
in  usus  meos  converterem , ut  jam  cito  aeque  ac  certo  de 
quovis  ad  Arabum  , Persarum  et  Turearum,  Litteras  pertinente 
libro  mihi  apparere  posset,  an  reverfl  eum  in  Europi  inve- 
niri ex  ullo  unquam  Indice  comperissem , et,  si  compcrissem, 
ubinam  servaretur,  uno  tantum  in  loco  an  in  pluribus,  unurn- 
ne  in  singulis  Bibliothecis  an  plura  exempla.  Quo  duplici 
labore  strenue  persequendo  id  quidem  profeci,  tum  ut  plu- 
rimos nostrorum  Codicum , praesertim  Arabicos , ita  jam  co- 
gnitos habeam , ut  ad  accuratam  eorum  descriptionem  nihil 
porro  requiri  videatur;  tum  vero  etiam,  ut  uno  nunc  tem- 
poris momento  certiorem  me  reddere  possim,  utrum  MSS. 
opera  , quae  nos  possidemus , htc  solum  adsint  (nempe,  quan- 


deponeret.  Quapropter  hoe  apographam  i Ia  instita!  jussit,  ut  et  inter  singulos 
articulos  ampla  apatia  relinquerentur  , et  alternae  paginae  prorsos  vaeuae  manerent. 
Post  Damakeri  mortem  hoc  quoque  thesauris  nostris  adjunxi,  signavique  W°  1374, 
Praeceptoris  exemplum  sic  porro  ipse  secntas,  nt  ego  etiam  quae  praecipue  in 
edito  Catalogo  , a Reiskio  hic  fere  expresso  , reprehendenda  et  corrigenda  vidis- 
sem, ano  singula  loco  in  hoc  volumine  annotarem. 
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tum  haec  res  e Catalogis , quos  adhuc  couquisivi , mihi  ap- 
paruit), an  alia  eorum  exempla  etiam  alibi  offerantur;  ut- 
que  ergo  in  novo  Catalogo  mihi  facultas  futura  sit  de  sin- 
gulis libris  Lectori  indicandi , ubinam  praeterquam  apud  nos 
inveniantur , et  quo  igitur  se  vertere  debeat , si  aliorum  ex- 
emplorum usu  aut  collatione  ipsi  opus  sit.  Quos  quidem 
progressus  etsi  feci,  longe  tamen  adhuc  absum , ut  ipsum 
illum  novum  Catalogum  jam  componere  et  edere  queam: 
quam  rem  ut  ad  serius  etiam  tempus  differam,  tria  potissi- 
mum haec  me  cogunt.  Primum  quod,  cum  necesse  videa- 
tur in  describendis  Codicibus  eum  tenere  ordinem , quo  ipsi 
in  pluteis  collocati  sint*,  nec  igitur  liberum  mihi  sit,  ab  iis 
quos  jam  bene  cognoverim  exordium  facere,  et  in  reliquo- 
rum interira  exploratione  diligenter  perseveranti,  difficilli- 
mos maximeque  incognitos  extremae  Catalogi  parti  reserva- 
re; quod  ergo  hinc  sequatur,  mihi  jam  in  ipso  operis  ini- 
tio de  talibus  Codicibus  dicendum  fore,  qui  quid  contineant 


• Ex  iis  quae  passiin  sapra  (vid.  inprimis  p.  301  in  ann.)  dixi,  jam  abunde  Le- 
ctori apparuerit,  cur  in  novo  Catalogo  non  istum  sequi  ordinem  visum  sit , qui  in 
edito  Hcymanniauo,  sed  eum,  qui  in  hujus  ipsius  viri  et  in  Re isk ii manuscriptis In- 
dicibus institutus  sit.  Quem  quidem  ordinem  servare,  praeter  reliqua  hoc  quoque 
suasit,  quod  et  prius  jam  in  aliorum  e nostratibus,  et  nuper  in  Uamakcri  praesertim 
operibus,  Codices  nostri  HSS.  haud  raro  sic  simpliciter  citati  fuerint,  ut  solus 
numeras , quem  ipsi  iu  plateis  gerant , expressus  sit : hunc  igitur  numerum  si 
jam  motaremus,  et  in  novo  Catalogo  huic,  inter  exteros  etiam  cognitae,  seriei 
aliam  substitueremus , magnae  confusioni  locum  daturi  et  rationem  nostram  Eruditis 
parum  probaturi  esse  nobis  videremur.  Ipse  quoque  flamakerus , licet  in  Specimine 
suo,  ordinem  eorum  numerorum  non  curans,  de  talibus  tantam  libris  exposuerit, 
quos  ante  reliquos  accuratius  perscrutatos  esset  et  tum  jam  satis  usu  cognovisset, 
in  novo  tamen  quem  pollicebatur  Catalogo  eandem  , de  qua  dixi,  Codicum  seriem 
se  secuturum  esse , certo  declaravit  : vid.  Praefationis  p.  V et  VI. 
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nunc  ipse  adhuc  nesciam  fere,  aut  nondum  certe  omni  ex 
parte  declarare  possim.  Nimirum  in  thesauris  illis  nostris 
multi  libri  se  offerunt  ab  initio  mutili,  alii  initio  simul  et 
fine  destituti , alii  unum  tantum  volumen  majoris  alicujus  ope- 
ris exhibentes:  qui  cujus  argumenti  sint,  accuratius  quidem 
consideranti  stalim  apparet ; quo  vero  nomine  inscripti  fue- 
rint et  a quibus  auctoribus  profecti , a nemine  sine  diutur- 
nis studiis , nec  eo  sane  quo  ipse  velit  tempore , sed  magnis 
saepe  intervallis  et  per  felices  tantum  casus  deprehenditur. 
Praeterea  sat  multi  quoque  sunt  inter  Codices  nostros , qui- 
bus in  uno  volumine  complura  minora  opuscula  sint  con- 
juncta : unum  habemus  qui  46,  alium  qui  44,  multos  qui 
inter  20  et  30,  plures  etiam  qui  inter  10  et  20,  diversas 
scriptiones , plerumque  obscurissimas  et  laceratas  , nec  raro 
parvi  aut  nullius  fere  pretii,  complectantur:  de  quibus. ta- 
men singulis  non  modo  aliquid  in  novo  Catalogo  dicendum, 
sed  tantum  explicandum  videtur , quantum  de  illis  per  ite- 
ratam contemplationem  et  severiorem  indagationem  cognosci 
potuerit,  atque  eruditi  lectoris  in  hac  disciplinae  nostrae 
luce  scire  intersit.  — Alterum  quod  me  impedit , quominus 
nunc  jam  perficiendo  operi  manum  admoveam , hoc  est, 
quod  egregium  meritoque  celebratissimum  Hadji-Khalifae 
Lcxicon  , uti  seroper  illud  ad  manus  habeo , ita  etiam  in  novo 
Catalogo  fere  ad  singulos  locos  mihi  citandum  erit:  cujus 
igitur  cum  exigua  tantum  pars  adhuc  a Fliigclio  sit  edita, 
nunc  quidem  reliqua  omnia,  quae  statim  a lectore  conferri 
vellem,  ex  nostris  illius  Lexici  Codicibus  mihi  describenda 
essent:  quae  res  non  modo  post  paucos  annos  plane  super- 
vacanea evasura  esset,  verum  etiam,  cum  longe  absit,  ut 
nostri  illi  Codices  omni  ex  parte  integri  bonique  sint,  non 
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sine  lectoris  damno  meoque  fastidio  a me  fecta  esset:  multi 
enim  loci  forent,  quos  ego  minus  bene,  quam  deinde  in 
Fliigelii  editione  (ex  longe  pluribus  et  inter  hos  etiam  me- 
lioribus Codicibus  parati)  se  habituri  sint,  in  medio  po- 
suissem, nec  pauci  igitur,  quos  aut  conjecturis  emendare  aut 
longiori  disputatione  illustrare  et  refutare  debuissem  , et  quos 
tamen  brevi  viderem  facillimos  esse  et  veritati  plane  consen- 
taneos, modo  si  a librariorum  mendis  essent  liberi.  Qua- 
propter equidem  multo  praestare  existimo,  ut  patienter  ex- 
spectem , donec  dudum  inchoata  sed  lente  procedens  Hadji- 
Khalifae  editio  ad  finem  pervenerit. — Tertium,  quod  volo, 
ad  reliquarum  in  Europi  Bibliothecarum  Catalogos  spefctat: 
ex  quibus  cum  alios,  nuperrime  acceptos,  nondum  in  usus 
meos  convertere  potuerim,  alios,  perhumaniter  mihi  a Vi- 
ris ^Doctis  promissos,  nondum  acceperim,  et  cum  tamen  velim, 
novum  Catalogum  nostrum  eam  quoque  utilitatem  perfectis- 
simum in  modum  afferre,  ut  singuli  libri  ubinam  alibi  in- 
veniantur lectorem  doceat , non  possum  quin  compositionem 
ejus,  aut  certe  editionem,  in  serius  etiam  tempus  differam, 
et  interea  omnes  Eruditos,  et  praecipue  Bibliothecarum  Prae- 
fectos, enixe  precer,  ut  Indices  MSS.  Codicum  Orientalium, 
sibi  notorum  suaeve  curae  commissorum , mihi  benevole  sup- 
peditare dignentur  : pro  quo  officio , a nonnullis  mihi  jam 
praestito , hic  gratias  quam  maximas  ago. 

Ex  his  igitur  quae  dixi  intelligitur,  ad  minimum  quatuor 
aut  quinque  annos  adhuc  elapsuros  esse,  antequam  ad  sus- 
ceptum opus  absolvendum  omni  ex  parte  mihi  paratus  in- 
structusque videar:  majus  tamen  temporis  spatium,  certe 
ad  primum  illud  obstaculum  c medio  tollendum  (quod  solum 
in  vicinia  meil  est  positum,  cum  reliqua  duo  longe  a me 
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remota  sint),  nunc  quidem  non  amplius  requiri  existimo. 
Requireretur  sane , si  ego  unus  omnia  quae  adhuc  facienda 
restant,  subsecivis  horis  meis  curare  et  absolvere  deberem: 
quod  plane  secus  esse  Regis  liberalitas  voluit,  qui  nuperri- 
me roganti  mihi  duos  ad  hunc  laborem  perficiendum  ad- 
jutores concessit,  Hoogvlietum  et  Meursingium,  utrumque 
e nostra  Schola  profectos  accuratissimlque  Semidearum  Lit- 
terarum cognitione  in  primis  se  commendantes:  quorum  igi- 
tur auxilium  ut  in  universi  hac  re  potentissimo  mibi  praesi- 
dio erit,  ita  hanc  praesertim  utilitatem  afferet,  quod,  cum 
alteri  eorum  separatim  injunctum  sit,  Turcicis  quoque  Lit- 
teris operam  dare,  alteri  Persicis,  jam  aliquo  interjecto  spatio 
etiam  illas  difficillimas  operis  partes  mihi  levaturi  sint,  quae 
in  Turcicis  Persicisque  Codicibus  perscrutandis  versentur. 

Ne  aegre  ferat , quaeso , et  reprehendat  Lector , me  adhuc 
non  de  his  Commentariis,  sed  de  alio  quod  dein  edetur  ope- 
re , hic  locutum  esse:  parlim  enim  hac  uti  opportunitate  volui 
publice  exponendi , quales  progressus  dudum  ille  inceptus 
labor  novi  Catalogi  MSS.  Codicum  nostrorum  Orientalium 
condendi  jam  fecerit,  et  partim  quoque  ea  ipsa  expositio 
htc  pro  necessaria  praefatione  habenda  est.  Si  enim  ipsum 
Catalogum  jam  absolvissem  et  edere  possem,  hi  Commen- 
tarii aut  plane  non  a me  conscripti  essent,  aut  certe  partem 
eorum,  tum  supervacaneam,  omitterem;  nunc,  quia  opus 
illud  nondum  perfectum  est,  et  aliquantum  adhuc  tempo- 
ris transibit  antequam  totum  vulgari  poterit,  nemini,  credo, 
mirum  aut  ingratum  erit,  mihi  in  mentem  venisse,  velut 
morae  illius  compensandae  gratil  hanc  scriptionem  prae- 
mittere , qui  quod  de  nostris  Orientalium  Codicum  thesauris 
prae  reliquis  commemoratione  dignum  scituque  necessarium 
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videretur,  jam  nunc  lectori  impertirem.  Qualia  cum  tripli- 
cis sint  generis,  tum  quinam  libri  ad  thesauros  illos  acces- 
serint post  annum  superioris  saeculi  41  (quo  Supplementum 
novissimi  Catalogi  prodiit) ; tum  quae  in  illis  exstent  ali— 
cujus  momenti  opera,  in  edito  Indice  perperam  descripta; 
tum  denique,  quod  argumentum  sit  et  quae  utilitas  optimo- 
rum quos  hic  possideamus  Codicum:  mihi  propositum  etiam 
est,  hos  Commentarios  in  tres  partiri  Libros,  quorum  in  pri- 
mo continuetur  Catalogus  editus , in  altero  gravissimi  quos  in 
hoc  deprehenderim  errores  corrigantur , et  in  tertio  ii  Co- 
dices , qui  ante  caeteros  animadversione  digni  videantur,  ac- 
curatius describantur  et  ad  publicam  utilitatem  convertantur. 
In  singulis  igitur  Orientalium  nostrorum  voluminibus  tri- 
partitam illam  divisionem  secuturus  sum , diversosque  horum 
Commentariorum  Libros  tamdiu  continuare  cogito,  quam 
sperare  non  nequeam  lectoris  id  interfuturum , mihique  ma- 
teriei copia  suppetat.  Qui  finis  si  videatur  in  primo  et  secun- 
do Libro  haud  ita  e conspectu  remotus  esse , nemo  tamen  non 
sentiet,  quam  vix  aut  omnino  non  in  tertio  illo  possit  attingi: 
cui  quidem  ut  soli  post  novum  Catalogum  editum  suum  quale- 
cunque pretium  stabit,  et  etiam  tum  identidem  accessiones 
adjungi  sanequam  proderit,  ita  longior  multo  quam  unius 
hominis  aetas  ei  absolvendo  impar  futura  est.  Licet  enim 
non  paucae  Orientalium  Codicum  Bibliothecae  nunc  in  Eu- 
ropi exstent,  Lcidensi  nostra  locupletiores , haec  tamen  sine 
dubio  librorum  delectu  et  pretio  inter  primas  eminet,  et 
mirum  quam  largam  utilissimae  supellectilis  copiam  offert. 
Verum  hoc  ipsum  est , quod  quae  hic  et  deinceps  in  medio 
positurus  sum , abunde  Lectori  persuadebunt : quare  jam  statim 
institutum  aggredior,  initio  facto  a paucis  Codicibus  brevi 
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descriptione  iudicandis,  quorum  numeri  eos,  qui  iu  edito 
Catalogo  suat  ultimi,  continuo  excipiunt. 


LIBER  PRIMUS, 

Quo  continuatur  Catalogus  editus.' 

In  edito  Catalogo , praeter  MSS.  Codices  Hebraeos , e re- 
liquis Orientalibus  1204  descripti  sunt:  primus  ibi  offenditur 

a Ad  hunc  Libruiu  componendum  duo  mihi  adjumenta  praeito  sunt.  Quorum 
alterum  est  supplementum,  Keiskii  autographo  Indici  in  duabus  postremis  paginis 
additum , et  sic  ab  ipso  inscriptum : Libri  qui  post  confectum  Catalogum  ac- 
cesserunt. In  hoc  igitur  supplemento  primum  ipse  Reiskius  Codices  1204 — 1209, 
et  postea  Abrahamus  Gronovius  (ab  anno  1741  ad  1774  Bibliothecae  nostrae  prae* 
fectos)  Codices  1210 — 1221,  qui  soli  post  Rciskii  discessum  longo  illo  temporis 
spatio  thesauris  nostris  adjuncti  fucruni,  brevissima  annotatione  descripserant.  — 
Alterum  adjumentum  est  Index,  itidem  manuscriptus,  Codicum  1222—1302,  qui 
omnes  (paucissimis  tantum  exceptis)  anno  1780  e privata  bibliotheca  Joh.  Jac. 
Schnltensii  auctionis  jure  in  publicam  nostram  transierunt.  Is  autem  Index  sim* 
plicitcr,  ne  uno  quidem  addito  omisso  ve  verbo,  descriptas  est  ex  Bibliothecae  Schul- 
tensianae  Catalogo,  anno,  quem  modo  dixi,  edito,  in  quo  MSS.  Codices  Orientales, 
a praeclarissimo  illo  viro  relicti,  in  paginis  601  — 005  brevissime  parumque  per- 
spicue indicati  snnt.  Et  paginae  quidem  illae  totae , servatis  numeris  quibns 
bibliopola  ibi  Codices  signaverat,  in  hoc  apographo  sunt  expressae:  unde  factum, 
ut  (cum  neqne  omnes  ii  Schultensiani  Bibliothecae  nostrae  coemti  sint,  et  qui 
sint  emli,  plane  alium  numerum  acceperint,  quam  auctionis  tempore  gererent) 
non  tantam  malti  in  eo  Indice  offendantur,  quos  in  thesauris  nostris  frustra  quae- 
reres, verum  cos  etiam,  qui  nunc  revera  in  his  serventur,  tamen  propter  nu- 
merorum diversitatem  non  sine  magno  labore  inventurus  esses  : qnibus  hoc  quoque 
accedit,  quod  pauci  illi  libri  (sex  numero),  qni  alia  quam  hac  opportunitate  com- 
parati, in  plateis  tamcu  nostris  (formae  ratione  habita)  medii  inter  Schnlten^ianos 
(per  se  tantem  75)  collocati  sunt,  quod  hi,  inquam,  penitus  in  isto  Indice  dc- 
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ia  pag.  471,  N*  1520  notatus,  ultimus  in  Appendice,  p. 
491,  N°  1985.*  Alius  etiam  serius  in  Appendice,  p.  497, 
nullo  addito  numero,  sic  descriptus  est:  a «li 

3 «JLkw,  wL*S,¥k((J^fcl  JU  ¥li, 

Scheigh  IV efa  geminum  Calendarium  per  tabb.  Ilem  ars 
sortilegium  capiendi  ex  Corano.  Item  Poemata  in  nativi- 
tatem et  laudem  Muhammedis.  Turcice,  in  quarto.  Ex  dono 
Henrici  Dibbets , Ecclesiast.  Lugd.  Batav.  Et  praeterea  in 
Supplemento  Catalogi , anno  1741  edito,  pag.  629,  unus 
MS.  liber  Orientalis  hoc  nomine  indicatus  est:  MSS.  lin- 
gua Syriaca  in  IV.  T.  ex  dono  IV.  Senguerdi.  Ex  his  igi- 
tur priorem  nunc  in  thesauris  nostris  se  offerre  exspecta- 
res N°  1205,  posteriorem  N*  1200  notatum;  at,  cum  jam 
pridem , nescio  quo  infelici  casu , interiisse  videatur  Codex 
ille  1204  (Catalogi  N.  1985),  hujus  loco  aut  is  qui  tum  Bi- 
bliothecae praeerat,  aut  primus  fortasse  Reiskius  (in  cujus 
manuscripto  Catalogo  nullum  amplius  exstat  istius  Codicis 


siderentur.  — De  Codicibus , qui  post  1302um  recentissimo  tempore  Bibliothecae 
nostrae  accesserant,  nulla  unquam  nota  exstitit  ante  eam,  quam  a me  ipso  con- 
fectam nunc  possideo. 

• Per  typothetae  errorem  in  fine  istius  articuli  non  1204,  sed  120,  scriptum 
est.  Quod  reverd  mendam  esse,  non  tantum  hinc  jam  patet,  quod  superius  in 
eodem  Catalogo  plane  alius  liber  (ibi  71us)  numero  120  signatus  esse  legatur, 
verum  inprimis  inde  quoque  certain  est,  quod  descriptio  Codicis  1204,  quae  in 
autographo  Hey manni  Catalogo  (T.  VI.  p.  2523)  offertur,  ad  litteram  cum  iis 
ronveniiit,  quae  in  edito  de  N.  1985  notata  sunt.  Caelerum  ipse  ille  liber,  ul 
mox  dicemus,  dudum  interiit. 

b Semel  blc  dixerim,  inter  typos  Arabicos,  quibas  in  hoc  opere  utimur,  non- 
dum adesse  quatuor  litteras  illas,  ad  Persica  et  Turcica  bene  exprimenda  neces- 
sarias, Pit  Tscliim , Schi  et  Gaf;  itaque,  ubi  hae  collocandae  fuissent,  no» 
simplices  tantum  litterae , LaS  j ^ j j et  w y posuisse. 


Digitized  by  GoogleJ 


ORIENTALIBUS  BIBLIOTHECAE  LEIDENSIS.  313 

vestigium),  1204“"  esse  voluit  posteriorem  de  duobus  illis, 
priorem  vero  1205“":  reliqui,  qui  deinde  accesserunt,  sequen- 
tibus ex  ordine  numeris  notati  fuerunt , ita  ut,  dum  haec 
ego  scribo,  jam  1507  Orientales  Codices  (praeter  Hebraeos) 
}K>ssideamus , quibus  spes  paene  certa  me  tenet , intra  pau- 
cos dies  60 , et  in  his  nonnullos  sat  magni  momenti , ad- 
junctum iri.  Quo  praesertim  tempore  his  splendidis  acces- 
sionibus Bibliotheca  nostra  ornata  fuerit,  ex  iis  quae  supra 
p 311  in  annot.  dixi,  jam  magna  ex  parte  manifestum  est: 
certe  ex  illis  Lectori  apparuit , inde  ab  anno  quo  Supplemen- 
tum Catalogi  fuit  editum  (1741)  ad  1780  usque,  numerum 
Codicum  non  nisi  ad  1221  crevisse;  tum  autem,  fere  e sold 
Joh.  Jac.  Schultensii  privati  bibliothecd,  tot  coemtos  fuisse, 
ut  numerus  exsisteret  1302,  qui  tandem  nostri  aetate  et 
quidem  rccentissimo  tempore  (fere  ab  anno  inde  1820)  di- 
versis opportunitatibus  tam  insigniter,  quam  modo  dixi , au- 
ctus fuit.  Cum  igitur  incrementa  illa  thesaurorum  nostrorum 
• e tribus  sint  aetatibus , mihi  etiam  visum  est , in  hoc  Orien- 
talium volumine  paucos  tantum  eos  Codices  breviter  indicare, 
qui  primi  accesserunt;  tum  in  altero  volumine,  si  fieri  po- 
terit , omnes  Schultensianos ; atque  in  tertio  et  quarto  reliquos 
illos , quos  aut  post  Hamakcri  mortem  in  illius  domo  re- 
pertos , aut  post  illud  tempus  coemtos , ipse  ad  Bibliothecam 
transferendos  curavi,  suoque  singulos  numero  insignitos  in 
Indicem  med  manu  scriptum  redegi.  Initium  ergo  faciam 
a N.  1204  et  1205,  quorum  quidem,  ut  dixi,  jam  alter 
in  Supplemento  Catalogi  editi , alter  in  ipsius  Appendice  com- 
memoratus est;  at  qui  et  parum  perspicue  ibi  indicati  sunt, 
et  a quibus  verbo  describendis  etiam  Reiskii  autographum 
illud  sui  Catalogi  supplementum  incipit. 
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N.  1204. 

Sic  a Rciskio , melius  quam  in  edito  Catalogo , descriptus 
est : Quuluor  Euangelia  Syriaca.  Donum  Senguerdii.  Et 
reveri  hic  Codex  Syriacus , charactere  Nesloriano  exaratus , iu 
charta  gossypini  manuque  satis  perspicui,  quatuor  Euangelia 
ab  initio  ad  finem  offert  secundum  Versionem  , Peschito  sive 
Simplicem  dictam.  Folia  habet  quadruplicata  minora  214, 
quae  Occidentalium  more,  hoc  est,  a dextra  parte  libri  ad 
sinistram,  numeris  notata  sunt.  Chartarum  margines  mul- 
tis in  locis  vetustate  triti  sunt,  et  atramentum  passim 
obscuratum.  Folii  50*  versa  pagina,  continens  Joh.  III. 
22  (a  v.  usque  ad  30  (ad  v.  | jam  exstin- 

cto atramenti  colore,  non  potest  fere  amplius  legi,  et  fo- 
lium sequens,  Joh.  III.  30  (a  v.  usque  ad  IV.  11  (ad 
v.  | n»v,\) , penitus  excidit.  Recentior  manus  hanc  jactu- 
ram supplere  conata  est , et  unum  htc  inseruit  folium , quo 
partim  tota  illa  pagina  lectu  difficillima , et  partim  aliquot 
cola  folii  deperditi  offeruntur:  hoc  autem  folium  (numero 
40  signatum),  quod  continet  Joh.  III . 22  (a  v.  usque 

ad  35  (ad  v.  , jam  ipsum  quoque  lacerum  est,  ita  ut 
post  medium  nonuulla  verba  interierint.  In  fine  libri,  qui 
ligaturi  pergameni  bene  compactus  est,  annotatio  legitur 
Wolphcrdi  Senguerdii,  scripta  Lugduni  Batavorum  d.  22“ 
Januarii  a.  1724,  Uollando  sermone,  qui  docet,  hunc  Co- 
dicem sibi  ex  insula  Taprobane  (Cey/on)  missum  fuisse,  et 
a se  Bibliothecae  publicae  Leidensi  donari.  — Quantum  e- 
quidem  scio,  hunc  Codicem  nostrum  , non  magis  quam  aut 
N.  1198  (Cat.  editi  IV.  26),  aut,  de  quo  mox  dicendum  erit, 
N.  1212,  quisquam  adhuc  contulit,  qui  in  Syriaca  ista  Ver- 
sione  emendatius  edendi  operam  poneret. 
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N.  1205. 

AReiskio,  brevius  quam  in  edito  Catalogo,  liis  verbis  de- 
scriptus est : Scheich  fV tfa  geminum  Calendarium.  Donum 
Dn.  Dibbezii. — Est  autem  liber  non  magni  ambitus,  in  charta 
gossypini!  scriptus,  foliis  quadruplicatis  minoribus , bene  com- 
pactus et  corio  rubro  involutus.  Continet  diversa  opuscula 
Turcica , non  unit  manu  exarata  , sed  omnia  satis  perspicue. 
Primum  inscriptum  est : lj,  jooLj  ^ ’ et 

valde  convenit  cum  nostro  1259,  4 (de  quo  infra  dicemus). 

Alterum  est  ^Ijls  Jl j v_>L*S^,  valde  conveniens,  sed  non 

omni  tamen  ex  parte,  cum  1259,  1 , et  incipiens  sicut  hic: 
dU  >t  Jl»  ^lyi  (1259  male  ^_>  (1259  recte 

^.1  iLULo  ((Jpp  ^li.  — Tertium  est:  jiuuz.  t_>l — if, 

fere  omni  ex  parte  conveniens  cum  1269,  2,  et  hunc  in  modum 
incipiens:  illo  «J  oJata-j  &Sj2.  — Quar- 
tum denique  est  poema  Turcicum,  inscriptum:  uLi & 

^cs  r 

cyiLflj!  XjjIc  SySyo  £ caliuJ!  j,  et  sic  incipiens: 

Sjf  f — i JJi 

ySti  »Jui!  'r*- 

Poetae  nomen  non  inveni.* 

N.  1206. 

Haec  Reiskius:  1"  Lutfi  Ibn-Abdilmoin  , ex- 

cerpta de  attributis  Dei  negativis.  Persice.  2°  Liber  etiam 

• Quod  in  edito  Catalogo  , iienugne  a Reiskio , de  origine  hujns  libri  notatum 
‘■st,  confirmatur  his,  quae  in  ipsius  fine  nunc  scripta  leguntor: 

Librum  hunc  Bibliothecae  Lugduno  Batavae  dono  dedit  Ds.  / fcnricus  Dib- 
letsius  Ecclesiae  Leydensis  Verbi  Divini  praeco  meritissimus. 

Q.  t. 

ROTES. 

Qui  haec  scripsit  (David  van  Royen),  ah  a.  1725  ad  1753  Curatorum  Acade- 
miae nostrae  Srriba  fuit,  annoque  1741,  per  illud  tempus  quod  inter  mortem 
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persicus  l i-ll  ^ ^LsaJt  — Est  autem  liber 

Turcicus , charta  gossypina  , foliis  duplicatis  minoribus , haud 
spissus  , optime  scriptus  et  compactus.  Continet 

1".  Excerptum  e libro  Turcico  SJu^  , auctore  Lotfi- 

Paschfl  idujj  sl*.**Jt  ® Jj— « -«■  < 

^LJx— L—  5 >j— *-*Jt  ^ k!  «yUJ,*  ^ 

i » 1 ■•■) , de  quo  libro  Hadji-Khalifa  in  Lexicosno 
mentionem  injecit.  Hoc  excerptum  triplex  est:  primum  est 
inscriptum: sIaJL.  cjLio  ->  J,li6  ; se- 
cundum: Jjyjlijj  jujLu  ^ALo;  et  tertium:  £ Juai 

H Totum  5 paginis  absolvitur. 

2°.  Librum  Turcicum,  inscriptum  ^UsiJI  ^LLa.  v_>U_£ 
auctore  j ■ 

Integer  liber  htc  exhibetur.  Incipit  a verbis : wijlpJi  v_aj|jj; 

v_fl_'UaJ  ‘ °.dj  hy  cjlxlip  wajLfcj  s_o_jLJc,  ci>L  -X 

«yLuIk-jo  wi>!tX*__Sso.  Iu  fine  hujus  exempli  legitur: 
<XulH  i JlUI  k-J  l a C - M i->  |J 

oUf,  AA»**!  . , g ae ^ 

oyiJfj  ^*.'l  aJ  Conf.  inprimis  Hadji-Khalifa  in  _Ll> 
^LsaJI , qui  eundem  quidem  librum  spectavit,  sed  aliud  ini- 
tium (Arabicum)  citavit;  itemque  Catalogi  Bibi.  Dresd., 
a cl.  Fleischero  scripti,  p.  3,  ubi  sine  dubio  hic  ipse  N°  IS) 
indicatus  est. 

N.  1207. 

Haec  Reiskius:  Liber  Arabicus  de  ritibus  et  legibus  precandi. 
Et  est  reverd  illius  argumenti  liber  Arabicus , parvi  tantum 


Petri  Bnrmanni  et  creationem  novi  Bibliothecam  (Abr.  Gronovii)  interjectum  fuit. 
Bibliothecae  qunqne  res  diligentissime  maximaque  cum  landc  cnravit.  Is  eo  tew 
jio  re  omnibus  libris  douo  datis,  aut  sui  manu  donatoris  nomen  inscripsit,  ant  char- 
tam hoc  eihibentem  agglutinari  jussit. 
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ambitiis,  in  chartS  gossypinA,  foliis  quadruplicatis  minoribus, 
charactere  , probabiliter  scriptus , et  bene  compactus. 

Continet  opusculum  cui  titulus  est 

, auctore  ^yLiUDI  ^ jUl  JoJu!..  Hadji-Khalifa 
mentionem  ejus  fecit,  multaque  ejus  exempla  in  diversis  Biblio- 
thecis Europaeis  exstant.*  Incipit  his  verbis:  ljj  aJU 
i\  uut,  Lui  suitiJt,  c>jkjijUi-  Quo 

tempore  hoc  nostrum  exemplum  scriptum  sit , ex  nullo  in- 
dicio apparet.  In  fronte  vero  ejus  offertur  Reiskii  annota- 
tio, dicentis  se  hunc  librum  Bibliothecae  L.  B.  donare  die 
29  Junii  a.  1741. 

N.  1208. 

Haec  Reiskius : Liber  Persicus  de  rebus  gestis  Jlexandri 
Magni.  Constat  autem  Codex  ille  Persicus  foliis  octuplica- 
tis majoribus , et  in  charta  gossypinA , charactere  suspenso 


• Ex.  gr.  in  Bibliothcci  Regia  Parisiensi  (Catal.  p.  130  — 132)  N.  283  , 293 
1°,  300;  in  Bibi.  Dresdensi  (ex  Fleischeri  Catal.)  N.  44  et  184,  et  in  Bibi. 
Guelferbytana  (ex  Ebertii  Catal.)  K.  66.  Celebratus  ioprimis  est  in  hoc  opuscu- 
lum  Commentarius  Ibrahim!  ibn-Mohammad  al-Halabi,  inscriptus  aLyXj 

cujus  exempla  offerunt  inter  alias  Bibliotheca  Gothana  (ex  Moelleri  Cat.)  IN'.  99, 
Bodlcjana  (ex  Urii  Cat.)  N.  137,  Dresdensis  N.  185  et  225;  et  cujus  epitomeu, 
ab  ipso  auctore  factam  sjJuo 

Tureae  ediderunt  Conatantinopoli  a.  1239  (Chr.  1824);  qui  etiam  a.  1244  (Chr. 

0^  jo 

1828)  ibidem  in  lucem  miserunt  librum 

JU-ajO  Utrumque  Hammerus  commemo- 

ravit in  Gesch.  des  Osman . Reichcs  T.  VII.  p.  593,  595,  IN.  72,  90:  qui 


tamen  priorem  illum  librum  male  dixit  esse  ipsum  Epitomen 

ejus  esse  (cujus  Hadji*Khalifa  etiam  meationem  fecit),  certo  scio  per  ipsum  librum 
consideratum,  cujus  exemplum  Bibliotheca  nostra  possidet.  Posterioris  operis 

o 

(^U!  iyJUO  jam  editio  CPoJi  prodiit  a.  1250  (Chr.  1834):  conf. 

TIammcri  Ge*chichtc  der  Osmanisrhcn  Dichtkunst  T.  IV.  p.  599  N 110. 
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, satis  bene  scriptus  est,  uec  male  compactus.  Pos- 
trema ejus  pars  vermibus  laesa  est,  et  statim  quoque  apparet, 
finem  operis  in  hoc  volumine,  quod  non  magni  est  ambitus, 
desiderari.  Nomen  neque  ipsius  libri,  neque  auctoris,  us- 
quam expressum  est,  at  certo  tamen  mihi  constat,  esse^joJCJ 
sxli,  compositum  a Nidhamio  (^liai ; conf.  Hadji-Khal. 
ex  edit.  Fliigcl.  T.  I.  p.  285  N.  Iai*  , et  Hammeri  Geschichte 
der  schonen  Redekiinste  Persiens  p.  105  seqq. , praesertim 
p.  117 — 119).  Nempe  hoc  ejus  initium  est: 

,7  % LtiXa- 

tVol  owcjti-  L_ ip 

quod  quamvis  non  conveniat  cum  illo,  quod  Hadji-Khalifa 
libro  sjcLi  Nidhamii  tribuit,  plane  tamen  idem  est 

atque  initium  Codicis  Bodlejani  118  (in  Catal.  Urii  p.  293), 
qui  ipsum  hunc  librum  continere  legitur.  Accedit,  quod  no- 
ster Codex  1239  (de  quo  deinde  dicendum  erit)  eodem  plane 
modo  incipiat,  et  huic  quidem  expressis  verbis  inscriptum 
sit  (Occidentali  manu)  Nadami  Eskender  JVameh.  Aliud  quo- 
que ejusdem  exemplum,  et  eodem  initio,  possidemus  in  Cod. 
1309,  qui  tamen  etiam  nullam  inscriptionem  offert , ex  qua 
aut  libri  aut  auctoris  nomen  appareat.  Editum  esse  lioc  Ni- 
dhamii poema  Calcuttae  a.  1812,  partim  ex  Parburyi  Cata- 
logo (A  Catalogue  of  Books  in  Orienlal  Literature , and  of 
tniscellaneous  fE orks  connecled  tuitk  India,  chiejly  publisAed 
or  imported  by  Parbury , A lien  Sf  Co.  London,  1835.  8°; 
in  quo  p.  11  hic  liber  offertur:  Secander  Nama  of  Ni- 
zami ; wilh  a Selection  frorn  the  JVorks  of  the  most  cele- 
brated  Commentatori < , by  Beder  Ali  and  Mir  Hosain  Ali. 
royal  4°.  Calcutta,  1812)  et  partim  etiam  e titulo  alius  libri 
[Expedition  d’ Alexandro  le  Grand contre  /es  Russes;  extrait 
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de  l' Alexandreide  ou  Iskender-N ame  de  Nizamy , Iraduit 
en  grande  partie,  d’apres  1' edit  ion  de  Calcutta , par  Louis 

Spilznagel ; traduction  entierement  refondue , et  pre- 

cedee  de  celle  des  bioqraphies  de  Nizamy  et  de  onze  autres 
poetes  persans  , dapres  Deviet  Chah,  Luthf-Aly-Bey , et  le 

recueil  des  poetes  ,par  F.  B.  Charmoy . Tom.  I.  S.  Pe- 

tcrsbourg , 1 829.  8°)  milii  notum  quidem  est , at  nunquam  ta- 
men eam  editionem  hic  vidi. — Ultimus  versus,  qui  iu  hoc  nostro 
exemplo  reperitur,  est  u,T  JjCo  gfcjf  JL,  dSJS,  et  cu- 
stos (ut  ajunt)  paginae  indicat , olim  hunc  excepisse  versum 
incipientem  a Qui  locus  cum  in  Cod.  nostro  1309 

nondum  medio  offendatur,  hinc  manifesto  apparet,  Codicem 
1208  librum  sjoli  nondum  dimidium  nunc  offerre. 

In  fronte  ejus  exstat  Reiskii  annotatio,  dicentis  se  hunc  li- 
brum donasse  Bibliothecae  Leidcnsi. 

N.  1209. 

Haec  Reiskius  : Carmina  moralia  Turcica.  — Est  vero 
Codex  Persicus , parvi  ambitOs  , foliis  octuplicatis  minori- 
bus constans,  in  charti  gossypina  probabiliter  scriptus , cha- 
ractere medio  inter  et  , et  bene  compactus. 

Opusculum  offert  poeticum,  quod  inscriptione  pariter  ac 
subscriptione  caret,  ita  ut  ex  his  quidem  locis  nec  de  no- 
mine libri,  nec  de  ejus  auctore,  nec  de  aetate  hujus  ex- 
empli , quidquam  constet.  Ipsum  tamen  consideranti , ex 
praefatione  mihi  apparuit,  auctorem  esse  ^tX-ssLi, 

ibi  narrantem,  se  jam  prius  libellum  conscripsisse,  nomine 
( versus  singulares  libri  in  quo  ex 

Djalaloddini  al-Balkbi  etiam  ar-Rumi  et  al-Kunau/i  appel- 
lati) celebratissimo  poemate,  * dicto,  (500  disticha, 
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ex  sex  ejus  libris  peculiari  proposito  excerpta , in  medio  po- 
suisset; nunc  autem  se  eadem  illa  disticha  lectori  hic  ex- 
hibere, singula  quinis  a se  ipso  compositis  distincta:  cui 
novo  opusculo  se  jam  titulum  dare  rosa- 

rii professionis  unius  Dei.  Post  praefationem  illam , hoc 
disticho  incipientem: 


Om  ool  ^ 

et  102  constantem  distichis,  sequitur  cj!5^Xo 

piy  xAd=  ^ ^ sf,  h.  e.  Praefatio  ad 

libellum  ^ otayboj  tjuemisto  [de  quo  supra  dixi)  tem- 
pore [e  excerpsi:  dixi  tum  sequentia.  QuA  igitur 

praefatione,  100  distichis  comprehensi , hic  etiam  in  me- 
dio posita,  tandem  sequuntur  deinceps  ^LSj  Jj!  JJUs.  Jyoo 
p p -o. : ^ ut  videas,  plane  aequalem  esse 

hujus  opusculi  atque  ipsius  partitionem.  In  senis  autem 

libris  illis  auctor  centena  disticha , e diversis  ipsius  poema- 
tis libris  ex  ordine  excerpta  tradidit,  quingenis  ejusdem 
metri  (Jus^JI),  a se  ipso  factis,  distincta:  ita  ut  600  illa 
Djalaloddini  disticha  htc  3000  aliis  Schahidii  stipata  sint. 
In  Codice. illa  rubro  colore,  haec  atramento  scripta  sunt. — 
Hadji-Khalifa , etsi  in  v.  plus  unum  ex  illo  opere 

factum  excerptum  commemorat , de  hoc  tamen  ibi , certe  in 
nostro  exemplo , non  dixit ; at  in  v.  haec 


offert:  wXi- LwJ  . to ... X . 

Wv  «jL ^ vyLu!  ijx  «SL«: 

quo  igitur  loco,  nisi  in  nostro  Codice  ante  vocabulum  SjL 
exciderit  oo* , male  pro  600  distichis  tantum  de  100  di- 
ctum est.  De  «yf  Hadji-Khal.  nullam  injecit  men- 
tionem. — Ipsius  multa  exempla  in  Europaeis  Bibli- 
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othecis  exstant,  atque  in  nostri  quidem  duo  praeclara,  N.  274 
et  534  (Catal.  N.  357  et  367);  hujus  vero  Schaliidii  opuscu- 
li nullum  aliud  adhuc  mihi  innotuit*.  In  ultimi  Codicis 
pagini  annotatio  Reiskii  offertur,  dicentis  se  hunc  librum 
donare  Bibliothecae  L.  B.,  scripta  d.  29  Junii  anno  1741.  — 
Caeterum  in  ipso  etiam  Catalogo  Reiskiano  ad  tres  de  qui- 
bus postremum  dixi  libros  (N.  1207 — 1209)  conjunctim  hoc 
adscripsit  Royenus  (conf.  supra  annot.  in  pag.  315);  Ex 
dono  Jo.  Jac.  Beische. 

N.  1210. 

Haec  Gronovius:  Coranus  elegantissimis  characteribus 

conscriptus.  Oct.  Ex  dono  nobilissimi  D.  Antonii  ab  Heems- 
kerk.  — Codex  est,  foliis  octuplicatis  minoribus  constans, 
in  charti  gossypina , charactere  , eleganter  ornateque 

exaratus,  optimeque  compactus.  Quo  anno  scriptus  fuerit,  ex 
nullo  indicio  apparet;  integrum  vero  Koranum  exhibet.  — 
In  fine  ipsius  libri  idem  Gronovius  annotavit,  hunc  Codi- 
cem Bibliothecae  Leidcnsi  donatum  esse  ab  Ampl.  Viro  Con- 
rado  (sic  recte)  ab  Jleemskerk , dum  apud  aulam  Ottomanni- 
cam  nomine  Foederati  Belgii  Ordinum  legatione  fungeretur. 

N.  1211. 

Haec  Gronovius:  Tractatus  anonymi,  complectens  ritus 
et  cerimonias  religionis  Muhammedanae.  — Est  autem  Codex 
Arabicus,  non  magni  ambitis,  foliis  octuplicatis  minoribus 
214  constans,  in  chartfi  gossypini , charactere  » (ad 

* Posteaquam  haec  scripseram,  ad  me  perlatam  est  Annalium  Viodobonensium 
(Jahrbiicher  der  Literatur)  Vol.  84,  ex  cujos  appendicis  (Anseigc-Blatt)  p.  60 
comperi , etiam  Uammerum  in  privata  sua  perquam  magnifica  Codicum  Orienta- 
lium bibliotheca  hujus  opusculi  exemplum  possidere,  ab  ipso  ibi  paucis  descri- 
ptam N.  346. 

22 
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Persicam  tamen  manum  vergente),  satis  bene  scriptus,  nec 
male  compactus.  Exhibet  notissimum  opusculum,  cui  titu- 
lus est  , auctore  eodem  illo,  quem  pag.  317 

in  annot.  jam  commemoravi,  Ibrabimo  ibn-Mohammad  ibn- 
Ibrahim  al-Halabi.  Duo  alia  ejus  exempla  possidemus,  in- 
ter Codices  nostros  N.  871  et  1081  (Catal.  N.  668  et  684); 
et  exstat  etiam  in  Bibi.  Goth.  N.  173,  in  Bibi.  Dresdensi 
N.  205  et  214,  cactcris.  Commentarium  ad  eundem,  in- 
scriptum ^^jULLo  /r-ym  £ ^-4^  CUJUS  auctor  681 

Abdorraliman  ibn-Mohammad  ibn-Solaiman,  ediderunt  Tur- 
eae Constantinopoli  a.  1240  (Chr.  1825).  — In  primis  et  in 
paucis  aliis  hujus  exempli  paginis  glossae  Arabicae  margini 
soni  additae,  atque  ipsi  libro  praemissus  est  Capitum  elen- 
chus. Exaratum  est,  ut  ex  subscriptione  apparet,  initio 
mensis  Djomadac  prioris  anni  Ar.  1076,  ab  Alio  ibn-Omar. 
Ibidem  vero  ipse  auctor  libri  mortuus  esse  legitur  a.  955, 
die  20*  mensis  Rabii  alterius*. 

N.  1212. 

Haec  Gronovius:  Novum  Testamentum  Syriacum,  chara- 
ctere Estrangelo  sive  Babylonico  exaratum.  2 Tomi.  — Est 
vero  hic  Codex  Syriacus , qui  tomis  duobus , foliis  autem 
quadruplicatis  constat,  in  charti  gossypini,  charactere  Ne- 
sloriano,  bene  et  perspicue  scriptus,  et  ligatura  lignei,  in- 
volucro gossypino  tecti,  compactus.  Uterque  tomus  sat  ma- 
gni est  ambitis.  Prior  incipit  his  verbis:  eiN.i. 

fi  y « \ -Jcj  - -.c-viV  »i  j ».  .'v 

- -•-)  , ct  continet  quatuor  Euangelia  in- 

• Hoellems  in  Catalogo  suo  ad  N.  illuni  173  (in  pag.  42)  annum  dixit  977. 
ITadji-Klialifa,  neque  in  neque  in  ) annum 

mortis  ejus  notavit. 
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tegra  ex  Versione  Simplici  sive  Peschito.  Posterior  incipit 
verbri : ) — ~o?c  1,-^a  ple  -sol 

U m— 1 !■-«.«.  S,  *-  .«  i i'  ■)  < k ",  et 

continet  primum  Acta  Apostolorum;  tum  Epistolam  Jacobi ; 
tum  priorem  Petri;  tum  primam  Johannis;  tum  Pauli  ad 
Romanos,  utramque  ad  Corinthios,  ad  Galatas,  ad  Ephesios, 
ad  Philippios , ad  Colossios , utramque  ad  Thessalonicenses, 
utramque  ad  Timotheum  , ad  Titum , ad  Philemonem , de- 
nique ad  Hebraeos.  Integer  est  etiam  hic  tomus  (quamquam 
non  uni  ubique  manu  scriptus) , offertque,  ut  prior,  Versionem 
Simplicem.  — Quis  hunc  librum  donaverit,  aut  undenam 
huc  venerit,  nullo  indicio  constat.  Nondum,  quantum  sciam, 
cum  edito  textu  eum  collatum  esse,  supra  (adN.  1204)  jam  dixi. 

N.  1213—1215. 

Sic  descripsit  Gronovius:  N.  1213.  Duae  Epistolae , qua- 
rum una  lingua  Malabarica , altera  Syriaca  est  conscripta. 
N.  1214.  Liturgia  Ecclesiae  Syriacae,  charactere  Estran- 
gelo  scripta.  N.  1216.  Codex  Rabbinicus  recenlior,  quo 
comprehenduntur  "nixn  r»n  *cc , Rudimenta  Ebraica,  et 
Theriaca  Judaica,  scripta  a Salomone  Levi. — Ex  quibus  cum 
Rabbinicum  illum  Codicem,  contra  morem  hic  collocatum, 
jam  Manuscriptis  Hebraeis  adjunxerim  (in  quorum  pluteo, 
fV amerianis  subjunctus  , nunc  offertur  N.  72),  secutum  est 
inde,  ut  ex  uno  N.  1213  duos,  et  ex  N.  1214  facerem 
1215““.  Jam  ergo  N.  1213  unum  offert  c duobus  illis  vo- 
luminibus, quorum  alterum  Syriacis,  alterum  Malabaricis 
litteris,  utrumque  vero  ab  un&  tantum  parte,  conscriptum 
est.  Syriacum , cui  priorem  nunc  locum  dedi , longum  est 
unam  ulnam  Neerlandam  et  duas  palmas,  latum  tres  fere 
palmas:  characterem  offert  Nestorianum,  et  manu  est  ex- 

22* 
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aratum  valde  perspicui.  Inscriptum  est:  a^r— ^ £-1— 
nA«<  (pro  ^onA^Lkuio,  ut  videtur) 

de  rebus  quae  acciderunt  Syris  eorumque  historia.  In  po- 
sterum occasio  erit  accuratius  de  hoc  volumine  ejusque  argu- 
mento exponendi.  — Alterum,  Malabaricum , jam  N.  1214, 
aeque  longum  ac  Syriacum  est,  et  paullo  tantum  latius: 
quid  eo  contineatur,  Lectori  impertire  nequeo.  Video  tantum, 
manum  esse  perspicuam  et  sine  dubio  facilem  lectu  iis  qui 
ipsam  linguam  teneant.  — Quem  nunc  feci  N.  1216,  est 
Codex  Syriacus,  mediocris  ambitds,  foliis  quadruplicatis  mi- 
noribus constans,  in  charti!  gossypini!  haud  unfi  manu  scri- 
ptus, charactere  Nestoriano,  posteriori  in  parte  satis  perspicuo, 
in  priori  non  item.  Spectat  ad  liturgiam  Ecclesiae  Syriacae, 
et  accuratius  considerari  meretur. 

N.  1210. 

Haec  Gronovius:  Elinktelters , Medeklinkers  en  Letler- 
grepen  van  dc  Malabaarsche  laa/.  — Korte  en  lange  JTlink- 
letters  etc.  van  de  Singaleese  taal,  — Ex  dono  praeslan— 
tissimi  Piri,  Gerardi  Rimersmae,  JCli.  — Sunt  duo  fa- 
sciculi foliorum  quadruplicatorum,  in  charti  Europaei  ab 
Europaeo  homine  conscripti.  Argumentum  eorum  (verbis  ex 
ipsorum  inscriptione  sumtis)  bene  in  Catalogo  indicatum  est; 
figuris  autem  ipsis  litterarum  et  syllabarum  Malabaricarum 
et  Singalensium  additae  sunt  primum  litterae  Italicae,  quae 
singulis  respondent,  et  deinde  etiam  nomina  earum  apud 
indigenas,  Italicis  tantum  litteris  expressa.  Utriusque  initio 
donatoris  nomen  Gronovius  adscripsit,  addito  insuper:  Ka- 
lendis  Febr.  MDCCXLFUI. 

N.  1217. 

Haec  Gronovius : Coranus  cum  versione  Persica  interli- 
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neari.  2 Tomi.  Ex  dono  Nobilissimi  Viri — Sunt 

duo  volumina , ex  foliis  duplicatis  maximae  formae  compo- 
sita, quae  integrum  Koranum  exhibent.  Scripta  sunt  splendi- 
dissimum in  modum,  magno  charactere  eoque  per- 

fectissimo, cujus  singuli  ductus  pulcherrimi  arte  picti  sunt, 
omnibus  vocalibus  reliquisque  signis  additis.  Uno  ut  verbo 
dicam,  opus  est  quo  nullum  potest  calligraphiae  laude  di- 
gnius esse.  Interpretatio  Persica  inter  versus  ita  adjecta  est, 
ut  Arabicus  textus  superiorem  locum  teneat.  Etiam  inter- 
pretatio illa  eleganter  scripta  est,  minusculis  litteris  Per- 
sico more  suspensis.  Charta  est  gossypina.  Tomus  prior 
desinit  circa  finem  (sive  Capitis  18'),  in  verbis 

«Jl  Uit  (coi.  110);  et  posterior  igitur  incipit  a v. 

Utrumque  volumen  ligaturi  rubra  ex  corio  facti , 
bene  conservati  et  ornati,  compactum  est.  De  aetate  scripti 
Codicis  nihil  relatum  exstat.  — A quo  donatum  sit  hoc  ma- 
gnificentissimum Rorani  exemplum,  nescimus:  nec  enim  in 
Catalogo  (ut  Lector  jam  vidit)  nomen  viri  est  additum , nec 
etiam  in  charti,  quae  in  ipso  libro  reperitur,  manu  ejus- 
dem Gronovii  scripti  et  haec  offerente:  Hunc  Codicem  — 

dono  dedit  Vir  Amplissimus , D In  calce  istius 

chartae  haec  temporis  nota  exstat:  A.  MDCCLXIV. 

N.  1218-1221. 

Haec  Gronovius:  Coranus  manu  Calligraphi  exaratus. 
Ex  dono  Amplissimi  Generosissimique  Viri  D.  Cornelii 
de  FVitt , Domini  in  Saarsveld,  Urbis  Dordracenae  Sena- 
toris et  Consulis,  atque  Academiae  Lugduno- Bat.  Curatoris , 
qui  etiam  Codicem  1219,  et  pannum  sericeum  n.  1220,  atque 
num.  1221  saccum  coriaceum  cum  syngraphis,  Bibliothecae 
publicae  dono  dedit.  — Ex  his  qui  solus  adhuc  servatur, 
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N.  1218,  est  reverft  Codex  Arabicus,  qui  integrum  Koranum 
exhibet.  In  charta  gossypini,  foliis  octuplicatis  minoribus, 
Mauritana  * manu  probabiliter  (non  tamen  elegantissime) 
scriptus  est,  et  bene  compactus.  Absolutus  esse  legitur  die 
10°  mensis  Scha’baui  anni  Ar.  1130.  In  ipso  libro  non 
annotatum  est,  unde  in  Bibliothecam  nostram  venerit. 

Reliqua  tria , quae  extremo  omnium  loco,  paucissimis  illis 
quae  attuli  verbis , in  Catalogi  Reiskiani  supplemento  a Gro- 
novio  notata  sunt,  quaeque  ibi  leguntur  ab  eodem  Wittio 
Bibliothecae  nostrae  donata  esse,  nunc  quidem  in  pluteis  non 
amplius  exstant.  £t  vero  jam  prius  alia  manus  conjunctim 
ad  hos  tres  N°*  in  Catalogo  adseripsit:  Desunt:  unde  appa- 
ret, jam  ante  nostram  aetatem  eos  pro  amissis  esse  habitos. 
Ac  de  Codice  quidem  illo  et  panno  sericeo,  1219  et  1220 
signatis , quales  tandem  fuerint  et  quid  continuerint , nihil 
unquam  rescivi;  sacculum  vero  istum  coriaceum  cum  syn- 
graphis, etiam  dudum,  ut  videbatur,  amissum,  nuper  c 
latebra  productum  recognovi , vidique  lacerum  ipsum  situque 
obductum  omnino  nihil  continere  praeter  chartulas  per  lu- 
dum factas  aut  magicas , Turcice  scriptas , et  plane  indignas 
quae  amplius  servarentur.  Quapropter  jam  pro  tribus  illis 
W'  1219 — 1221,  sequentes  substitui  Codices,  quorum  duo 
priores  nuperrime,  a privato  quodam  homine  emti,  the- 
sauris nostris  accesserunt,  et  tertius  jam  a Golii  quidem 
inde  aetate  in  his  adfuit,  at  tamen  nec  in  Catalogo  anni 


■ Observavit  olim  01.  Celsius  in  pag.  1 Catalogi  Centuriae  librorum  raris- 
simorum (Upsaliae  1700),  haud  ita  frequenter  ia  Europaeis  Bibliothecis  offendi 
exempla  Rorani  hac  manu  exarata,  quod  inter  omnes  Muhammedanos  diligen- 
tissime caveant  Mar  occani,  ne  ab  exteris  coemantur  eorum  libri , et  in  alias 
terras  exportentur . 
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1716,  nec  ia  manuscriptis  aut  Heymanni  aut  Rciskii  Indi- 
cibus, commemoratus  est. 

N.  1219. 

Est  Codex  Arabicus,  in  charti  gossypina  scriptus,  foliis 
octuplicatis  minoribus , charactere  , satis  quidem  di- 
stincto at  non  pulchro , et  bene  compactus.  Integrum  ex- 
hibet Koranum.  Ex  subscriptione  apparet , cum  absolutum 
fuisse  die  3°  mensis  Djomadae  alterius  anni  Ar.  1067. 

N.  1220. 

Est  Codex  Arabicus  parvi  ambitOs,  in  charti  gossypini 
scriptus , foliis  dupdecuplatis,  charactere  Mauritano  grandiore 
et  iucomto,  ac  bene  compactus.  Continet  libellum  illum 
notissimum , cujus  in  omnibus  fere  Bibliothecis  complura 
exempla  servantur  et  in  nostri  etiam  unum  aliud  (N.  1335) 

exstat , inscriptum  i,  '4.1  Joib 

siLaJI  3 , ct  cujus  auctor  est 
is?*  uH  tk-x  jj!  , 


• Sic  manifesto  in  hoc  Codice  nostro  (in  ipsius  libri  initio)  scriptam  est,  eo- 
demque  etiam  modo  pronuntiarunt  Nicollius,  Catal.  B.  Bodl,  p.  75  N.  40}  p. 
83  N.  68 , 2;  p.  80  N.  70;  Fleischeras , Catal . B.  Dresd.  p.  43  N.  285,  et 
Hainmcms  in  Jahrb,  d.  Liter.  B.  80  Ant.  Bl.  S.  43  (quo  loco,  sub  N.  202, 
duo  quae  ipse  possidet  istius  opusculi  exempla  descripsit,  et  argumentum  ejus 
paucis  exposuit).  Herbelolus  Giozouli  pronuntiavit,  itemque  Critis,  Catal . B. 
Bodl.  p.  61  H.  110}  p.  65  N.  141;  p.  67  N.  153.  Pro  qua  scriptione  hoc 
saltem  afferri  potest,  quod,  cum  Grammaticus  ille 

ijni  ab  Herbcloto  (in  x.  Giozouli)  priore  loco  com 
memoratus,  et  cnjus  vita  ab  Ibo-Rhallicane  scripta  est  N.  624  (edit.  Wfistenf. 
Fuc.  V.  p.  , vulgo  quidem  simpliciter  W appellaretur,  quod  hujus 

igitur  nomen  ibi  ab  Ibn-Khallicane  disertis  verbis  dicatur  efferendum 

esse.  Sic  ille : 
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mortuus  (secundum  Hadji-Khalifam)  anno  870.  Initium  ejus 
lioc  est:  Liljoc  «JJ  — Quo 

tempore  hoc  exemplum  scriptum  sit,  nullo  indicio  est  proditum. 

N.  1221. 

Hic  Codex  noster  jam  in  Catalogo  tertio  (anni  1640),  u> 
quo  Codices  nondum  numeris  distincti  fuerunt,  in  p.  183, 
inter  Libros  MSS.  Arabicos  Golianos  in  Octavo , his  ver- 
bis  commemoratus  est : Pars  septima  bibliothecae  Arabicae , 
conscriptae  ab  Ibn  Nadir , continens  catalogum  librorum 
Philosophicorum  , Mathematicorum  et  Medicorum , qui  pri- 
mis CCCC  annis  Higrae  ab  Arabibus  .compositi  fuerunt 
■tel  versi.  Ejusque  tractatus  de  solennibus  Chaldaeorum 
ritibus , et  variis  Indorum  religionibus.  In  appendice , 
eidem  Catalogo  adjuncti , in  qui  propria  librorum  nomina 
Arabicis  litteris  addita  ipsique  numeris  signati  sunt,  idem 
Codex  offenditur  in  p.  16,  N.  20  librorum  in  Octavo,  ibi— 

que  sic  descriptus  est:  vaJLSjl 

Pars  tertia  Indicis  seu  bibliothecae  Arabicae , 
conscriptae  ab  Abu  Fergio ; continens  — religionibus.  In 
Catalogo  quarto  (anni  1674)  itidem  notatus  est,  in  p.  309, 
N.  29  librorum  Golianorum  in  Octavo,  fere  iisdem  his  verbis: 

* viJUJf  Pars  3.  Indicis  — , 

conscriptae  a,  Muh.  F.  Ishac  Nedim , qui  inclaruit  nomine 
Abu  Fergji  F.  Abi  Jaacoub;  continens  — Chaldaeorum 
sive  Sabaeorum  ritibus , et  variis  Indorum  religionibus ; 
etiam  regibus  et  urbibus  praecipuis  Sinensium.  In  recen- 
tioribus  nostrorum  Codicum  Catalogis  hic  liber  plane  desi- 

oLCIL  LojI  LgJ  Jlibj  sjus  j.5i 
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deratur,  et  videtur  ergo  jam  quo  tempore  Heymanuus  huc 
venit  latuisse  (pone  reliquos,  ut  suspicor,  Codices),  nec  a 
Reiskio  quoque , horum  ordinem  restituente , conspectus 
esse : cui  primo  rursus  in  manum  inciderit , et  quo  casu , 
mihi  non  notum  est : ego  certe  jam  inveni  eum , in  pluteis 
juxta  N.  29  (Catal.  N.  995  et  1693)  collocatum,  quo  qui- 
dem loco  eum  posuerint,  quoniam  ipse  etiam  numerum  29, 
ex  antiquiore  illi  serie  servatum , prae  se  ferret.  — Est  pro- 
fecto liber  insignis  pretii,  non  externi  pulchritudine,  sed 
ipsius  argumenti  utilitate,  inter  primos  se  commendans. 
Scriptus  est  in  charti  gossypini  flavi  et  vetusti,  foliis  qua- 
druplicatis minoribus,  charactere  \ , non  eleganti, 

at  plerumque  salis  perspicuo,  quamquam  haud  paucis  etiam 
in  locis  aut  per  vetustatem  aut  per  punctulorum  defectam 
obscuriori.  Paginas  complectitur  (jam  a Golio,  ut  videtur, 
numeratas)  425,  ct  probabilem  in  modum  compactus  est. 
Exhibet  de  tribus  voluminibus,  quibus  hoc  exemplum  prae- 
stantissimi  operis  constitit,  ultimum,  et  integra  ejus  inscri- 
ptio sic  se  habet:  ^Ui.1  3 oJUJ! 

^yo  I jJlLg  Lo  yx 

L.yn.1  Recentior  autem  manus  Arabica  in  ipsa  illa 

primi  Codicis  pagini  nonnulla  de  libri  auctore  adjecit,  e qui- 
bus apparet , eum  hoc  opus  conscripsisse  anno  Ar.  377,  mor- 
tuumque  esse  a.  385.  Annotavit  quoque  Golius  in  oppositi 
pagina,  duos  in  hoc  volumine  locos  exstare,  ex  quibus  aetas 
auctoris  manifesta  sit,  nempe  p.  390  vs.  ult.,  ubi  de  a.  377, 
et  p.  393  vs.  C , ubi  de  a.  356  loquatur.  Hadji-Khalifa 
paucissimis  tantum  verbis  dc  hoc  praeclaro  opere  mentionem 
fecit  in  v.  j-  g *,  et  nomen  auctoris  ibi  scripsit 
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pjJoJt  a,m  ^£j|  jjl,  annum  yeT0  Baort*9  ejus 

(certe  in  nostro  exemplo)  omisit.  — De  argumento  hujus 
tertii  voluminis  non  fuse  hic  dicam,  quoniam  deinde  aut 
totum  (quod  quidem  longe  praestaret)  a nobis  edetur,  aut 
certe  amplam  de  eo  relationem  tertio  horum  Commentario- 
rum Libro  inserturus  sum.  Nunc  tantum  diversorum , quae 
complectitur , operis  Capitum  (7‘ , 8' , 9‘  et  10‘)  horumque 
sectionum  inscriptiones  Lectori  impertire  visum  est,  ut  sic 
et  aliquam  de  magna  ejus  utilitate  notionem  accipiat  , ct 
simul  intelligat,  unde  ista  sumta  sint,  quae  in  tertio  et 
quarto  Catalogo  de  hoc  Codice  traduntur.  Caput  igitur 
septimum  (p.  1 — 231)  sic  inscriptum  est:  *«■>!  V.H  fi  11 0,11 


g.JjL.M,  \ t A ,-»1  ^Cy  fi 

^JtJl  ^jy  i I i AaXj  j j,  AftAVI  > !(  ^_jS£}\y  6 

aA-^UJI  ;LiJ  (p.  1—98)  J5SI 
ySj  l— «j  Lj-L«  Oy-y+l\y  L^-yyy  y f * 'i  *— » ®L***lj 

l^yXat  (p.  98 167)  ^UJI  ,^11  ptVM  |*J  (X^-y  L*J  |Jj 

oLspIj  I s «11  !*Jlcjdt  JkC 

^ayjisi  (p»  167  —231)  oJUlf  izjLissjjL\y  Juil 
XajJtOf  SyAj^O  Lm  »1  t**i\y  ®LcOulit  V»fl» 


Caput  octavum  (p.  231 — 276)  his  verbis:  iLucUJf  «JIaJI 

^yjc  S yJU^C  Lc  sl  t M*ly  frl  t.Aji  ' > 1 A ‘-'T 

i (P.  231-249)  J,bl|  £jf  yyjJ  k£jL5  ^ 
Jjjjl  yylitpi-l^  £ XaLn.lt  JjO\ 

■ ^yZsi  (p.  249—2611  'ilill 


UJl 


Jl  > >L  .fyt. 


•(p.  261- 


'3  O- 


Jl i !l  JuUly. 


■ Haec  sectio  generali  inscriptione  caret;  varia  autem  complectitur,  ut  ex.  gr. 


nomina  fabularum  (cijlil , 


fjuarum  tituli  tantum  noti  suntf  nomino 
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Caput  nonum  (p.  276—897)  sic:  — .j#  s.-I  -.-If  »11  o, It 

^ (p.  276-378)  ^ 

iuLaJLj  (jJofjuLSlJI  .^jsttXe 

wJ»!  iX*  J*c. , 5yji  (p-  378 — 397)  ^gjUil 

(jjo  Denique  Caput  decimum  (p. 


Quo  absoluto  Capite , haec  pauca  subscriptio- 
nis loco  in  nostro  Codice  leguntur : s^— iL*Jt  sJUiJI  o£> 
tX  **tl,  vjIaXI!  |»J  « — — cuw^ii  II  > > i i' 


£1  «JJ.  Tempus  igitur,  quo  hoc  exemplum  exaratum  sit, 
non  indicatum  est;  at  externus  ejus  habitus  manifesto  ae- 
tatem satis  remotam  arguit:  a perito  etiam  librario  illud 
descriptum  esse,  nemo  qui  accuratius  consideraverit,  addu- 
bitabit — In  Bibliotheca  Regia  Parisiensi  primum  volu- 
men ejusdem  operis  servatur  (vid.  Catal.  N.  874  in  pag.  1 92), 
ex  quo  Codice  locum  de  Ibno-l-Mokafiao  edidit  Sacyus  in 
JVotices  et  Extraits  T.  X.  p.  265  seqq.  * Hottingerus  olim 
integri  operis  exemplum  possedit,  et  complures  ex  eo  lo- 
cos descripsit  tum  in  Promtuario  suo,  tum  in  Historia 


narrationum  ludicrarum , quarum  scriptores  ignorantur ; ac  nonnullis  inter- 
jectis , nomina  librorum  de  re  equestri  et  instrumentis  bellicis ; tnm  de  ani- 
malibus avibusque  ad  venationem  adhibitis ; tum  de  moribus  et  admonitione 
ad  virtutem ; tum  de  somniorum  interpretatione;  tum  «Ic  aliis. 

• Saevus  ibi  nomen  auctoris  sic  scripsit:  Abou'lfaradj  Mohammed  ben  Jshak 
Altcarrak , plus  connu  sous  le  nom  d ’ Abou-Yakoub  Alnedim.  Lege  rero  pro 
Abou-Yakoub  Ebu-Abi-Yakoub,  ut  non  dubito  iu  Parisiensi  quoque  Codice  scriptum 
esse  (conf.  Catal.  L 1.).  Certe  boc  unice  verum  esse,  apparet  etiam  ex  gr.  ex 
initio  decimi  Capitis,  quod  in  nostro  exemplo  (p.  307)  sic  offertur:  At ^ JLd 

*jtt  pJJuJI  ^1 
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Orientali  (oonf.  hujus  libri  p.  249  seqq.,  p.  262,  p.  263 
seqq. , caet.). 


LIBER  SECUNDUS, 

{hw  emendantur  quae  in  edito  Catalogo  aut  perperam 
aut  minus  accurate  dicta  fuerunt. 

In  hujus  Libri  initio  etsi  pro  certo  affirmare  possum , ni- 
hil tale,  quale  mihi  h!c  propositum  sit,  jam  antea  dediti 
operi  ab  aliis  praestitum  esse , nemini  tamen  e Lectoribus 
ignotum  erit,  tam  Reiskium  ■ superiore  saeculo,  quam  no- 
stri aetate  Hamakerum  et  alios,  nonnullos  Catalogi  nostri 
errores  jam  passim  in  scriptis  suis,  oblati  opportunitate, 
indicasse  et  correxisse.  Locos  igitur,  quos  hi  attigerunt, 
ego  aut  silentio  htc  transibo,  aut  bene  ab  illis  dicta  ubinam 
legenda  exstent  Lectori  monstrabo.  Caeterum  non  omnia, 
quae  in  Catalogo  aliqui  ex  parte  reprehendenda  videantur, 


■ Reiskins  huc  pertinentia  quaedam  inprimis  in  Prodidagmatibus  suis  ad  Ilagji 
Chalifac  Tabulas,  p.  235 — 237,  in  medio  posuit.  Ifonnihil  etiam  ad  corrigendam 
Catalogam  nostram  peti  potest  ex  J.  B.  Kbhleri  Nachrichten  von  einigen  ara- 
bischen  Schriftstellem , insertis  operis  inscripti : Repertorium  fur  Biblische  und 
Morgenl.  Lit teratur , tomis  1®  (p.  00-82),  2°  (p.  20-60)  et  3®  (p.  261-884). 

b Qui  Hamakeri  Specimen  Catalogi  legerunt,  sciunt,  in  hoc  praeter  21  illos 
libros,  quorum  argumentum  de  industria  et  fuse  explicatum  est,  complures  alios  e 
Codicibus  nostris  passioi  in  annotatione  citatos  esse,  et  in  his  etiam  tales,  quo- 
rum tituli  et  auctores  melius  quam  in  Catalogo  edito  factum  esset,  indicentur. 
Idem  fecit  flamakerus  in  paucis  locis  annotationis  suae  ad  Librum  de  expugna- 
tione Memphidis  et  Alexandriae , atque  etiam  in  meo  Specimine  p 10  seqq. 
et  p.  101,  Ipse  ego  ibidem,  a p.  13  ad  19,  de  duobus  Codicibus  dixi,  quorum 
descriptio  haud  ita  bene  se  in  Catalogo  haberet. 
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mihi  notare  in  animo  est  (qui  labor  sane  longus  esset  tae- 
diique plenus),  verum  ea  tantum,  quae  aut  graviora  menda 
sint,  aut  saltem  ita  se  habeant,  ut  non  a quoque,  in  lit— 
terarid  Arabum  historia'  haud  plane  rudi,  statim  per  se 
agnoscantur,  solumque  inspectis  ipsis  Codicibus  certo  modo 
corrigi  queant;  ac  praeterea  de  iis  quoque  libris  tacebo, 
qui  non  male  quidem , verum  vaga  tantum  descriptione  in- 
dicati, mihi  quoque  nondum  constat,  cujusDam  aut  tituli 
aut  auctoris  sint.  Et  primo  quidem  loco  hic  de  eA  Catalogi 
parte  dicere  visum  est,  in  qua  grammatici  et  lexicographi 
argumenti  libri  notati  fuerunt:  quae  pars  a p.  482  ad  471 
pertinet,  numerosque  1291-1525  complectitur. 

Catalogi  N.  1291—1293. 

Quae  tribus  his  numeris  descriptae  sunt  diversae  partes 
Codicis  235,  earum  prima  (1291)  continet  illum  de  syntaxi 
Arabica,  libellum,  quem  Hadji-Khalifa  commemoravit  in 

e 

v.  M .v.  '1  ' «jej Juo.  Nimirum  auctor  ejus  est  Abu-l-Hasan 

Tahir  ibn-Ahmad,  vulgo  dictus  Ibn-Babaschadh  an-nahwi , 
cujus  vitam  paucis  explicuit  Ibn-Khallican  n.  307  (in  edit. 
Wiistenf.  Fasc.  III.  p.  |("a  seq.).  Vixit  quinto  Arabum  sae- 
culo, mortuus  a.  469.  Hoc  ejus  de  syntaxi  compendium, 
in  primis  celebratum  (unde  etiam  Ibn-Khallic.  1.  1.,  «J^, 
inquit,  g , II  l iiOuui+jl 

sic  incipit:  ujIaS" »1 l^£***5M j u»Ia£!Ij  kujuu  - 
jtl  aJUI.  — Altera  pars  (1293)  notissimum  illud  de  eadem  rc 
opusculum  offert,  quod  ab  auctoris  ( Ibn-Adjrumi ) appellatione 
vulgo  al-Adjrumija  dicitur.  Proprium  illius  nomen , plene 
scriptum,  sic  sonat:  «JUI  Jux  ^_>t  ; 

cur  autem  ^jl , sive  (.1  appellaretur,  inde, 

Hadji-KhalifA  teste,  explicandum  est,  quod  filius  fuerit  mo- 


Digitized  by  Google 


334  JLIB.  II.  COMMENTARIORUM  DE  CODICIBUS  MSS. 

nachi , ac  scilicet  in  Berberorum  linguft  vocabulum 
idem  quod  et  ~^yo  significet  *.  Vixit,  eodem  refe- 
rente (in  v.  »■»(>»,  !l),  ab  anno  Ar.  082  ad  723. 

Hoc  autem  opusculum,  cujus  creberrima  exstant  exempla, 
jam  a.  1592  Romae  fuit  editum,  tum  etiam  a.  1010  Breslae 
a P.  Kirstenio,  tum  a.  1017  hic  Leidae  ab  Erpcnio,  tum 
rursus  Romae  a.  1031  a ThoriiA  Obicino,  tum  Amstelodami 
a.  1755  et  1750  a Chr.  Schnabelo , tum  a.  1824  Kabirae 
in  Aegypto , ibidemque  iterum  a.  1820  cum  copioso  Com- 
mentario, ac  denique  a.  1833  Parisiis  a L.  Vaucellio.  Ini- 
tium ejus  hoc  est : kiJLIt  ys  j.^UC'1 

£f.  — Tertia  pars  (1292)  nihil  aliud  offert,  nisi  duas  tan- 
tum primas  paginas  ejusdem  illius  Ibn- Babaschadhi  libelli, 
qui  totus  in  initio  hujus  Codicis  exstat. 

N.  1294. 

Liber  hic  descriptus,  qui  in  Cod.  238  primum  locum  oc- 
cupat , est  Commentarius  Khalidi  ibn-Abdillah  al-Azhari  al- 
Misri  ad  opusculum , ligati  oratione  confectum  et  107  (in 
paucis  exemplis  108)  distichis  constans , de  arte  singula  Ko- 
rani  vocabula  inter  legendum  bene  distincteque  pronuntiandi 
( JuysvJl  ,j),  cui  igitur  minus  bene  hic  inter  grammatici  ar- 
gumenti libros  locus  tributus  est.  Ipsius  opusculi  auctor  est 
Schamsoddin  Abu-l-kbair  Mohammad  ibn-Mobammad  al-Dja- 
zari  as-Schafii,  mortuus  a.  833.  Hunc  certe  annum  notavit 
Hadji-Khalifo1’,  qui  in  v.  joycuJl  iwJLiiJt  de  hoc  poemate 


• Conf.  hac  de  rc  in  primis  Paseyi  annotatio  in  Cat.Bibl.  tituli.  P.  II.  p.  183  «. 
b Non  tantum  in  loco  statim  laod. , sed  etiam  in  v.  ^ x To  tVf 

vlULo  (edit.  Flugel.  T.  I.  p.  410),  et  in  v.  quo  posteriori 

loco  praeterea  retulit , cum  chrooicon  ilind  perduxisse  ad  annum  798.  Ilerbelotuni 
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dixit,  plurimosque  ad  illud  scriptos  Commentarios  enume- 
ravit: in  his  etiam  ultimo  loco  jJLi  ^ .->.^-1  ( 

«JUt  lUx..  Qui  titulus  plane  convenit  cum  nomine, 
quod  hic,  in  praefatione,  suo  se  libro  dedisse  Commentarii 
auctor  narrat,  nempe  jLs+JI  isUjf 

Ipsum  poema  hoc  incipit  versu: 

_jXX  ‘^1;  Jyij  (j=»yi) 

(Cjyil  iJJ 

Commentarius  autem  Azharii  his  verbis:  «JU  a , 4.1 

*->  d-t-tj  a^Ls  tXijj  vjlxJOt  SiXxt  Jjjl 
j£lb. — Alium  libellum,  ad  ejusdem  poematis  explicationem 
compositum , possidemus  in  Codice  119,  3,  qui  etiam  in  Cata- 
logo (N.  101  inp.  412)  non  omni  ex  parte  bene  descriptus,  con- 
tinet  axiX&d!  ^.yi,  ^ ii+j£sfcJ1  hujus  auctor  ab 

Iladji-Khalifa  (1.  1.)  esse  dicitur  .1  < , hoc  est , 

ergo,  in  v.  Goteri  <le  hoc  viro  dicentem,  eumquc  mortuum  esse  narrantem 
a.  733,  jam  rccle  Rciskias  in  Additioni  d la  Bibi.  Orient.  reprehendit,  pro 
hoc  anno  substituendum  esse  833  monens.  Eundem  errorem  , Herbelotum 
credo,  sequentes,  commiserunt  Casirius  in  Bibi.  Escur.  T.  I.  p.  162  W.  618, 
3%  Urins  in  Cat.  B.  Bodl.  p.  251  N.  1214,  et  Puseyus  in  ejusdem  Catalogi 
Partis  2-o  p.  190  N.  232,  2°. 

• Hinc  ergo  in  edito  Catalogo  ridiculum  illud  Ghalid  lien  Abdalla  Ezheraei 
Comment.  in  Grammat.  Arab.  Ragii  somtum  est.  — Cacterum  de  ordine,  quo 
auctor  in  hoc  poemate  argumentum  suum  pertractaverit,  conf.  Puseyus  1.  1.  p.  100. 

b Hic  Azharii  Commentarius  etiam  exstat  in  Cod.  Oxo». , qui  apud  Puseyuiu 
(1.  1.  p.  191)  est  N.  232  ( 4°;  ct  in  hujus  quidem  subscriptione  legitor  ah  au- 
ctore absolutus  esse  die  2 8°  mensis  a.  867,  quod  tempus  haud  mate  con- 

venit  cum  aetate,  qua  ille  vixisse  ct  reliqua  a sc  scripta  opera  edidisse  aliis  in 
locis  traditur:  vide  lladji-Rhal.  in  r.  tlULti  ^ (edit.  Flugel.  1.  I. 

p.  412  vs.  9 ct  p.  413  yj.  10),  itcmqae  in  v.  iwtXa*J!- 
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Alt,  natus  a.  826,  mortuus  a.  910*.  In  ipso  autem  illo 
Codice  nostro  auctoris  nomen  non  additum  legitur,  nec  etiam 
in  exemplis , quae  descripserunt  Urius  et  Puseyus  in  Cat.  Bibi. 
Bodl.,  alter  T.  I.  p.  251  N.  1214,  alter  T.  II.  p.  190  N.  232, 
3° b ; uterque  tamen  retulit , libellum  illum  absolutum  esse 
die  17°  mensis  anni  883.  Incipit  his  verbis:  Lv  ,-ll 

N.  1295—1297.  ^ 


G tribus  his  libellis,  qui  uno  Codice  240  continentur, 
primus  (1295)  est  opusculum  de  inflexione  verborum  diver- 
sarumque  ab  his  ductarum  formarum  (\Juyaxi I 3) , ab  Ah- 
made  ibn-Ali  ibn-Mas’ud  conscriptum,  et,  ut  in  praefati- 
one  dicitur,  appellatum.  Commemoravit  illud 

Hadji-Khal.  in  hoc  titulo,  multaque  ejus  exempla  etiam  alibi 
in  Europi  exstant:  nos  unum  praeter  hoc  possidemus  in 
Cod.  950,  1 (Cat.  N.  1330).  Editum  est  Constautinopoli 
a.  1233  (Chr.  1818;  conf.  Hammeri  Gesch.  des  Osman. 
Beiches  T.  VII.  p.  591  N.  59,  1),  et  etiam  Kahirae  a.  1828 
(conf.  Nouveau  Journ.  Asiat.  T.  VIII.  p.  334).  Incipit  his 
verbis:  (.t  |J-c!.  — Alter 

consimilis  argumenti  est  opusculum , et  quidem  illud , quod 
vulgo  aut  ub^aS-,  aut  ^*J| , appellatur:  Uti  sta- 

tim  mihi  apparuit,  conferenti  Codicem  246  (Cat.  N.  1298), 


■ Vitam  hujus  tiri  descripsit  Schihaboddin  Alim.nl  ihii-Abdissalam  in  opere 

s Codicis  nostri  618  p.  78 — 84 , et 
Sojutios  in  libro  ^ ii  j Cod.  416,  2 p.  76  scq. 

Conf.  etiam  Eadji-Khal.  in  t.  et  Ju^aaJI  jljjf  (in  Flug.  edit. 

T.  I.  p.  222  vs.  2 et  p.  474  vs.  6)>  et  Herbelot.  in  ▼.  Zakaria. 

b Conf.  autem  quae  Puseyus  in  Addendis  et  emendandis t p.  627  seq.  et  p.  612 , 
in  medio  posoit. 
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in  quo  ad  eundetn,  qui  hic  est,  libellum  Commentarius 
offertur  Alii  ibn-Mohammad  ibn-Abdillah  al-Afzari Ipsum 
iy*-'*  etiam  exstat  in  Cod.  950,  2 (Cat.  N.  1331).  Comme- 
moravit hoc  opusculum  lladji-Khal.  in  v.  £ i^y*JU 

auctoris  nomen  esse  scribens  M 

*tee  Hujus  quoque  multa  exem- 

pla in  diversis  Catalogis  enotata  sunt  (vide  unum  a Pu- 
seyo  descriptum  1.  1.  p.  192  N.  233,  1°),  estque  editum  Ro- 
mae a.  1010  (latens  sub  titulo:  .>.11  v . s » <is;H  . 
j.Lo^l  .Liber  Tasripki.  Compositio  est  Senis  Alemami), 

et  Constantinopoli  a.  1818  (conf.  Hammeri  1.  1.  N 59  , 2)k. 
Prima  ejus  verba  haec  sunt:  SiJJI  £ p_JLcf 

XcLoaJI  p — Tertius  ejusdem  rursus  argumen- 

ti est,  at  in  hoc  quoque  nec  auctoris  nec  ipsius  libelli 
nomen  usquam  est  proditum.  Aliunde  tamen  mihi  constat, 
illud  esse  opusculum,  quod  Hadji-Khal.  commemoravit  in 

a Codex  ille  246  egregie  scriptus  est , et  in  initio  ipsius  Commentarii  nomen 
anetor  is , , perspicue,  ut  reliqua 

omnia , exaratum  oflertur.  In  fronte  autem  libri  hoc  legitur , ab  ipso  Codicis 
srriba  profectum : yoj  , sjys&i  ^yxJI  ^Laiyi 

lXjLw  /uO • Quae  inscriptio 

eo  magis  animadvertenda  est , quoniam  de  Afzarii  in  eum  libellum  Commentario 
Hadji-Kbalifa  nullam  mentionem  injecit:  at  primo  omnium  loco  hic  de  SaModdini 

o S 

(h.  e.  . -xil  y 4-  fc  OkXW  iXjLww  j 

nati  a.  712,  mortui  a.  702)  Commentario  dixit,  absoluto  a.  738:  quo  ergo  hunc 
Afcarii  reccntiorcm  esse,  ex  librarii  annotatione  discimus.  Incipit  his  verbis: 

L$J  wjL^J!  Jju»j  i5«3Jt  «JJ 

♦ *'  Ibidem  quoque,  anno  Ar.  1253  (Chr.  1838),  Tureae  ediderunt  Commentarium  ad 
hunc  libellum,  a SaModdino  al-Taftazani  compositum,  de  quo  supra  in  antecedenti 
annotatione  jam  mentionem  injeci.  Conf.  Hammeri  Gesch.  der  Osman.  Dicht - 
kunst , T.  IV.  p.  003  H.  138. 

4 23 
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v.  It  ^ , addens , de  auctore  ejus  inter  ipsos 

Arabes  opinionis  diversitatem  esse.  Offertur  etiam  (nomine 
tamen  non  magis  quam  hic  adjecto)  in  Codice  nostro  850, 
3 (Cat.  N.  1332),  et  una  cum  duobus  illis,  quae  eodem  hoc 
volumine  contineri  dixi , a Tureis  est  editum  Gonstantino» 
poli  a.  1818  (conf.  Hammeri  1. 1.  N.  59,  3)*.  Argumentum 
ejus  paucis  delineavit  Puseyus  1.  1.  N.  233,  2°,  ubi  quod 
ejus  initium  esse  legitur  (vid.  ibid.  p.  433  N.  416,  3*),  etiam 
in  utroque  nostro  exemplo  offertur:  v_»L»^Jl  aJU 

fcLuvj  Xjj.ysil  <Xxj  Uol  — — Jtxu»  \j*ki*j+X3 

£i  l|  — Caeterum  his  tribus  libellis  multi 

in  margine  hujus  Codicis  scholia  sunt  addita. 

N.  1299—1301. 

Etiam  de  his  tribus  conjunctim  dicendum  est,  quoniam 
diversae  partes  sunt  unius  Codicis  248.  Primus  libellus 
sine  dubio  quidem  male  in  Catalogo  descriptus  est,  at,  cnm 
initio  destitutus  sit,  nondum  omnia  quae  vellem  de  eo  com- 
peri.  Argumentum  tamen  ejus  mihi  facile  innotuit,  nec 
difficile  quoque  erit  Lectori  persuadere , certe  Grammaticam 
Arabicam  hic  non  offerri.  Nempe  in  paginae,  quae  nunc 

y 

prima  est,  versu  2°  incipit  iUjUJf  ali»,  <1,  sic  se  habens: 
jUkp&JI  U«5  sx  U-gjo  L^JLol  Jwki'  »3? 

L+oJi  ««ii  jvS — oyJUs  (i.  sjuty»)  joiyi  Lo  f\ 

l*j i ybijJL?  £ v_aJ3M  owJLs  |*3 — La^ 

,jXLJl>  alduCj^l  gLjieSl  Ex  quibus  jam  li- 

quet, hic  de  Cof  agi,  de  cujus  voculae  usu  et  constructione 
itidem  in  sequentibus  Observationibus  («yitUuo)  ab  auctore 

'•  Tidetn  quoque  «nno  1837  duos  ad  hoc  opusculum  Commentarios  Arabico», 
(jLjCol  et  inscriptos , nno  volumine  junctos  ediderant: 

vid.  Hammeri  Gesch.  d.  Osman.  Dichtk. , T.  IV.  p.  603  N.  133. 
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actum  est,  quarum  ultima  (et  quidem  undecima , sic  inci- 
piens: 1^1  Uf  juo  Lo  Jj!  (sic)  j&A  jLJUlJI 

(£t  JLs  Lc  Jui  U-i Ll^t>  (1.  l£= 

exstat  in  pag.  14*:  hujus  autem,  quae  brevissima  est,  fi* 
nem  haec  m pag.  15*  excipiunt:  ^ C l|  |j_» 

6 f o 

Loj!  obiUuo  «_a i jou  Lsajuu  |W— btl  l_«t.  Quae 

igitur  jam  sequuntur  Observationes , in  his  de  vocuUi  <Vp» 
sermo  est:  sunt  autem  duae  tantum  numero,  et  a p.  15 
ad  17  pertinent.  Tum  haec  leguntur:  ijJtjLuo  o^saJI  IcV  fi 
tj  SJUJf  juii  "vicoj  JJuj 

^ji  |S_JL_frT  (Xfcii  ^jLu.  Et  exspectasses  ergo,  etiam 

hic  post  primam  illam  siliLo  certe  unam  adhuc  aliam  se- 
cuturam fuisse;  at  post  absolutum  t\_,*ll  i - * ^jLu,  in 
pag.  18*  ipse  libellus  desinit,  ncc  quidquam  nisi  hoc  ei 
subscriptum  est:  eJUU-M  aJUI  -■  i '{ 

Sfcw  (sic)  Jl  J g ii’  ^ kmM  »4^1  fpdt  3 

SjLo  ^,-Vj  y-i^-  — Ex  his  igitur , quae  in  medio 

posui,  jam  facile  quisque  effecerit,  auctorem  libelli  hoc 
simpliciter  sibi  propositum  habuisse,  ut  explicaret  suetam 
illam  formulam  jJu  Coi,  qui  notum  est  Arabes  in  initio 
librorum  suorum  uti,  si  ad  ipsum  argumentum  transeunt: 
quod  vero  in  fine  minus  quam  promisisset  praestitisse  videa- 
tur, fortasse  librario  tantum  imputandum  est,  qui,  quum 
auctor  ipse  scripsisset:  ^Jt  £ «JLaJI  SJUljo  aouii, 


• Haec  verba , ut  ipsae  a me  additae  vocales  (io  Codice  nullae  offeruntor)  jam 

indicant , in  bone  sensam  intelligo , nt  volaer it : Quae  praecessit  disquisitio 
9 o~ 

spectat  ad  Juu  ; nondum  autem  de  eo  inquisitum  est , quid  illud  (Deum)  lau- 


dare significet.  Nimirum  in  superiore  pagind  dixerat,  formulam 
idem  valere  quod  &AJI  iXoTu  ^1' 


Lil 


23* 
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primum  per  errorem  ex  aJLejc  fecerit  cjVUw,  et  tum  etiam 
post  iJUJt  imprudenter  addiderit.  Temporis  autem 

nota,  in  exitu  opusculi  adjecta,  sine  dubio  eidem  tribuenda 
est,  cum  duabus  quoque  reliquis  hujus  Codicis  partibus,  ab 
eodem  exaratis,  similis  nota  subjecta  sit,  alteri  haec: 

^ 

JuLo  /-3-*  > ac 

tertiae  paullo  longior  haec:  ^ cWtf  **»^= 

SiXaiiJf  i5«i  pfr*  ,j  L^sJI  (•># 

SjUju-J.  jlsJUlj  u~^»  **“•  — Si  vero  quae  de  libe,li  -ar' 
gumento  dixi,  bene  se  habent,  hinc  etiam  sequitur,  ut  ab 
initio  ejus  non  multa  in  nostro  Codice  desint,  sed  fortasse 
unum  tantum  aut  summum  duo  folia:  quae  tamen  nunc 
desiderari  doleo,  quod  in  his  fortasse  aut  ipsius  opusculi 
aut  auctoris  nomen  expressum  fuerit.  Certe,  quod  in  Ca- 


talogo dicatur  ab  Elia  ibn-Omar  scriptum  esse,  id  plane 
falsum  videtur  et  temere  ex  primo  Codicis  folio  sumtum 
esse , in  quo  alius  quam  ipse  scriba  litteris  jam  obscuratis 
haec  posuit:  ol^ajf  j+c.  j u*l*J!  ^saJ!  ulsj' 

u. fjL  1 ,\l  v.  yt.  Quae  ad  primum  libellum  spectare  non 
possunt,  cum  in  hoc  certe  integra  synlaxis  non  offeratur, 
sed  pertinere  videntur  ad  totum  Codicem , et  maxime  qui- 
dem ad  tertiam  ejus  partem,  quae  reliquarum  longe  est 
maxima;  nomine  autem  illo,  mihi  saltem  plane  ignoto,  nou 
alium  quam  libri  possessorem  indicari  credo.  — Altera  hu- 
jus Codicis  pars  (N.  1300)  quatuor  absolvitur  paginis,  et 
longe  etiam  abest,  ut  Grammaticam  Arabicam  contineat. 
Sic  simpliciter  incipit:  dym  JaiJ  HjjCJI  sJy 

e"  jix*i  euij;  atque  ex  iis  quae  sequuntur  apparet, 
auonymo  ejus  auctori  propositum  fuisse,  ut  dubia 
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quae  moveri  possent  adversus  definilionetu : J^LaJ  aU—Jl Clt 

OjSuo  I i h.  e.  x , 1*01  es/  omne  vocabulum  quo 
simplex  aliqua  notio  exprimitur , iu  medio  poneret  ac  re- 
futaret. Sunt  autem  dubia  ista  numero  decem.  Ipsam  vero 
definitionem  illam  apparet  sumtam  esse  ex  celebratissima 
lbno-l-Hadjibi  de  syntaxi  libro,  juiljC3l  inscripto,  de  quo 
infra  ad  N.  1325  dicemus:  hic  enim  incipit  ab  ipsis  illis: 
^Jl  .kal  &JUCII.  Similis  argumenti  una  pagina  praemissa 
est  Codici  nostro  1230  (exhibenti  Commentarium  in  iUibOl, 

inscriptum  jUillOt  i et  in  Codice  etiam 

Bodlcjano,  ab  Urio  p.  240  N.  1180  descripto,  post  anony- 
mi  Commentarium  in-  eandem  syntaxin,  sequi  legitur  »Zi- 
bellus  sex  foliorum,  complectens  quaestiones  et  responsiones , 
ad  dictionis  definitionem  perlinentes."  Unde  tamen  efficien- 
dum videtur,  in  Bodlcjano  Codice  scriptionem  illam  majoris 
etiam  ambittis  esse  quam  in  hoc  nostro  248.  — Tertius  hic 
oblatus  libellus  cujus  auctoris  sit , non  magis  quam  ii  de 
quibus  jam  dixi,  liquet.  Commentarium  tamen  esse  in  no- 
tissimum de  syntaxi  opusculum , ab  Abdolkahiro  al-Djor- 
djani  confectum  et  vulgo  JuolyLlf  appellatum,  facile 

e primis  quae  hic  explicantur  verbis  apparet.  De  illo  ipso 
dicemus  infra  ad  N.  1327;  Commentarius  autem,  quem  in 
hoc  Codice  possidemus,  bis  incipit  verbis:  x I i 

(5(3^1  , et 

sine  dubio  igitur  idem  ille  est,  quem  Hadji-Khalifa  in  fine 
capituli  de  U *3l*Jl  Juclydl 

significavit,  haec  scribens:  &U  &Jjl  cjUS'  iy 

^J\  xgi^  — Auctoris  igitur  nomen  etiam  nesci- 

visse videtur;  recte  vero  dixit,  hunc  Commentarium  uni- 
ce in  ana/ysi  verborum  (non  item  in  sensu  eorum  ex- 
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plicando)  Versari.  Similem  librum , at  non  eundem  (ut  initii 
diversitas  ostendit),  ride  apud  Puseyum  1. 1.  p.  435  N.  418, 1°. 
N.  1303. 

Hic  liber  (Ood.  400)  recte  quidem  dicitur  Commentarius 
esse  ad  opusculum  de  syntaxi  Arabica , inscriptum 
3 et  compositum  ab 

uijj.  »«11  yjlyi-VI  jjj  (jJ 

JuiLiJLj;  at  nomen  auctoris  ejus  obscurius  in  Catalogo 
indicatum  est.  Sciat  vero  Lector , esse  eum  Commentarium , 
de  quo  Hadji-Khal.  (in  v.  ysJ\  £ t_>LJU!)  tertio  loco  men- 
tionem fecit,  dicens:  oyu^o  ^ X*=?  ^yXtt 

L>lx#>  ^xlt  «JLI  X+it  xJjt  OJL?  ys,  .... 

vlt*  u*  «JjVI  ^ x*i'l  £!  iisyuo 

xy.  Non  tantum  igitur  hoc  initium  plane  convenit  cum 
initio  hujus  nostri  Codicis,  verum  etiam  iu  fine  ejus  haec 
subscriptio  offertur,  quae  rem  omni  dubio  eximit:  Jyb^ 
£XsJI  (j-j  yjj  liyjuMjo  jjj  X«-<  oLuuoJI  Jujl!! 

fX-$  — £ gtyJI  X^ , — ^LoJI 

yXjf  JUw  JjVl  y«ft  |»y  (j  — ■ 

olyu*  «XstX»  i iuLx^  isyic.  Vides  igitur,  cum 
Hadji-Khalifa  unum  tantum  nomen  relativum  jliUI  (ductum 
a Persidis  urbe  JU)  auctori  tribuerit,  eum  ipsum  se  prae- 
terea  dixisse  (otyu-  autem  est  etiam  Persidis  urbs*), 

et  hoc  solo  nomine  eum  in  Catalogo  indicatum  esse.  — 
Caeterum  ipsius  ^ v_>LJl!f  hoc  est  initium : JJJI  A,-wt 

v_jyLT L«  ^JLe 

■ *£JI  *Jp,  «*’*!£ 


4 A qua  rontplnres  denominati  fuerunt:  \id.  Ibn-Kliall.  n.  181  et  848,  et 
Hcibclot.  in  y.  iSiriftw 
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N.  1308. 

Libellus  htc  descriptus  (Cod.  403,  2)  auctoris  est  adhuc 
mihi  ignoti,  qui  ipse  in  prima  pagina  dicit,  se  ei  titulum 
dedisse  t5JLr  y_>Lx_^s,  libri  deci- 

sionum juridicarum  secundum  placita  Sckajiiji.  Et  totum 
quoque  opusculum  huic  inscriptioni  congruit:  unde  er  i dem 
est,  illud  male  in  Catalogo  hic  inter  libros  argumenti  gram- 
matici collocatum  esse,  dicique  continere  tractalulum  d* 
abbreviaturis . Quae  erronea  descriptio  inde  orta  videtur, 
quod  auctor  in  initio  ejus  declarat,  quibus  litteris  usurus  sit 
•d  alios  libros,  io  eodem  argumento  versantes  et  identidem 
a se  citandos,  brevius  indicandos.  Initium  illius  boc  est: 

Ijj»  £ Jut»  Lof Cjy  ali  Jusll 

(legendum  videtur  &K  idwijl 

jl  ^ 

N.  1300,  1310. 

Hi  duo  libri  rursus  in  uno  Codice  553  offeruntur:  et  prior 
quidem  in  Catalogo  satis  bene  descriptus  est:  exhibet  enim 
Commentarium  Ibno-s-Saijidi  al-Bataljusi  (vid.  lbn-Khall. 
n.  354)  in  librum,  ab  A.bu-1-Kasimo  az-Zaddjadji  (conf. 
item  lbn-Khall.  n.  375)  de  syntaxi  scriptum  et  £ JlUi 
H nuncupatum.  Utrumque  commemoravit  Hadji-Kbal. 
in  v.  ^ Jk*Al;  nos  autem  alium  quoque  ad 

eundem  hunc  librum  Commentarium  possidemus  in  Cod. 
406  (Cat.  N.  1304),  nempe  compositum  ab  p>\ 

jyuoJt  yH?  \£*y*  CUJU* 

quidem  Hadji-Kbal.  1.  1.  mentionem  non  fecit,  at  quem 


tamen  virum  et  aliis  in  locis  et  etiam  in  proxime  antece- 
denti capitulo  ytlill  iXa*  £ J^il) 

nominavit,  addens  eum  mortuum  esse  anno  669.  Ipsum 
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Zaddjadju  opusculum  sic  incipit:  ii  i-  1,  v ’ I '.-A 

07^  Jjiij ; Commentarius  autem  Ibno-s-Sai- 
jidi  al— Bataljusi  his  verbis:  lL'j  (XiL  aJJ  Lv,J.I 

(J^La^  lyx^t*»  Vj  J et  deuique  alter  ille  bis 
(sine  ulla  praefatione):  oLclc,  JuJ  r^oCM  rl-J|  aJj_i 
l5*a.  UUio  yX  ^ vjLdiJf  |vi*J  5lj  «*J! 

^ — * :t  Axii  otyof-  — In  posteriori  Codicis  parte  offeruntur 
scholia  sive  notae  marginales  4.1),  quas  ipse  Zamakh- 
scharius  (conf.  Ibn-Khall.  n.  721)  scripserat  ad  eiplicatio- 
nem  nonnullorum  locorum  operis  sui  de  syntaxi , nomine 
celebrati.  Conf.  Hadji-Khal.  in  hac  voce,  qui  sine 
dubio  hunc  ipsum  librum  significat,  ubi  in  initio  istius  ca- 


pituli scribit: 
ySkl  aLJjLS  ll>lx£= 


o°*->  ^ (vS,- 


J)^5 


jUuUt.  Ipsum  A ^ o , tl  sic  incipit: 

jtt  *-*#^*Jf  “U-lx  ,j-0  Jw^-1  a Ut ; haec 

autem  scholia  hunc  in  modum : ttv  . - 1 » 1 It  » 1^  s 

iJJI  JU  JjUI  | J.  |V».5IL> 

N 1310. 

Particula  Codicis  C44,  quae  hic  deseripta  est,  initium  offert 
Commentarii  ad  librum  notissimum  de  syntaxi , qui  I ■ <1 
jjaJt  ^ nuncupatus,  auctorem  habet  yo\j  jJ|  ^1  . 

^jol,  natum  a.  538,  mor- 
tuum a.  610.  De  hoc  ipso  infra  videbimus  ad  N.  1326; 
Commentarius  autem,  cujus  hic  fragmentum  offertur,  ab 
auctore  (adhuc  mihi  ignoto)  inscriptus  est  s*-*  rL-^*2H 
Hadji-Khalifa , in  v.  ^saj)  £ U 
hoc  quidem  titulo  insignitum  Commentarium  commemorat, 
cujus  praeterea  initium,  ut  ab  ipso  traditur  (*jU  a , 4.1 
LiUo  fcLwj»  JXJ  JjU»  ^iX-JI),  plane  convenit  cum 
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• initio  hujus  nostri  libelli;  at  auctoris  nomen  etiam  ille 
(certe  in  nostro  exemplo)  non  addidit. 

N.  1322. 


Parvus  est  libellus  Persicus,  in  exitu  Codicis  786  oblatus, 
quem  anonymus  auctor  statim  se  inscripsisse  dicit 
[thesauros  nutuum).  Titulus,  qui  in  Catalogo  reperilur,  inde 
ortus  est,  quod  in  ipso  initio,  ubi  nomen  libelli  proditur, 
haec  praecedunt:  ^1  jJuj «JLdit  Jle  «Jli 

’ i-  ""  * 6 . f . . ' I u T . ; t ' ° 

J ^ X1  (JmCU  5 J O.AA/T  sJLwp 

> <pifte  igitur  Heymannum  male  intellexisse  ap- 
paret. Eliam  pejus  vero  dixit,  eum  agere  de  arte  cmjptice 
loquendi,  ex  ipso  tantum  nomine,  ut  videtur,  hoc  efficiens, 


quoniam  aenigmata  quoque,  sive  tectos  dicendi  scri- 
bendique  modos , significat.  At  inspicienti  libellum  primo 
jam  obtutu  apparet,  plane  aliud  quid  eum  continere,  nem- 
pe brevia  praecepta  (quae  ergo  auctor  nutus  dixit)  de  vita 
bene  et  ad  sanitatem  felicitatemque  accommodate  institu- 
enda. Et  haec  ita  quidem  ordinata  sunt,  ut  in  denis  ca- 
pitulis, quibus  opusculum  constat,  ex  Philosophorum  effatis 
denae  res  indicentur,  quae  homini  aut  faciendae  aut  vi- 
tandae sint.  Primum  illorum  hoc  modo  incipit : Jjt 

aio  !p  IsjL.  jx*.  s3  do!  sxid=  UiLL.;  alterum  sic: 

<Xit  UXo. 

tertium  his  verbis:  5 J>  Ool  s.Xi‘-s  oJlo  J — 

caetera  similiter.  Quinque  paginis  absol- 
vitur; quae  autem  in  Catalogo  commemorantur  poemata  et 
additae  glossae,  nullo  modo  ad  hunc  libellum  pertinent, 
sed  ad  finem  hujus  Codicis  seorsum  accesserunt.  Apud 
Hadji-Khalifam  mentio  illius  non  facta  est. 
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N.  1323. 

Libellus,  de  quo  hic  dicitur,  in  Cod.  814  prope  finem 
reperitur,  et  in  fronte  hanc  inscriptionem  gerit:  Elcl?, 

p^gj  q « ( Commentarius  ad  libellum  quatuor 
foliorum *,  vulgo  dictum  Profligationem  exercituum).  Ex  pri- 
mi autem  ipsius  pagini  (in  qui  legitur : 1 

rj-sS)  apFret»  hunc 

Commentarium  ab  auctore  nuncupatum  esse  6*" 

quod  quidem  proprie  significare  videtur  Constrictionem 
commotionis  animi,  at  cujus  sensus,  ut  puto,  hic  est:  Quies 
et  tranquillitas  reddita  animo  commoto  ( difficultate  illius 
libri).  Vides,  de  industrii  formas  et  p^ib , et  infini- 
tivum ac  pluralem  vocis  yili , inter  se  opposita  esse. 

Ibidem  porro , et  in  2*  pag. , legimus , hunc  Commentarium 
scriptum  esse  a 0 ^ sliUUI  dujt  ^ et  ab 

hoc  absolutum  exeunte  mense  a»  anni  862;  nomen 
vero  illius,  qui  ipsum  libellum  confecerit,  hic 

nusquam  proditur,  quamquam  ex  verbis , quibus  Commen- 
tarii auctor  ad  ipsam  explicationem  transiit:  oUpt  Jll, 
julife  J;!  ^ «JUt  &JL»,  itemque  ex  eo,  quod  in  sequen- 
tibus , ubi  verba  textfts  in  medio  ponuntur , his  compluries 
ilis  aut  (in  3*  personi)  praemissum  est,  plane  con- 
stare existimo,  non  eidem  viro  utramque  scriptionem  tribu- 
endam esse.  Quod  tamen  Hadji-Khalifa  (in  v.  pjj») 

commisisse  videtur,  quantum  ei  de  re  judicare  possum  ex 


“O  | -> 

* Non  dubito,  quin  hic  ita  ut  feci  vertendum  sit:  adjectiva  enim  forma 

2 . ' 

de  omni  rc  quatuor  partibus  constante  usurpatur,  ut  de  vocabulo  qua- 
tuor litteris  composito  et  de  carmine  quatuor  hemistichiorum.  Hic  ergo,  sub- 
inteiiecto  nomine  xJLwp  » focminina  illa  forma  substantivo  sensu  est  posita  at 
srnptionem  brevem,  quatuor  tantam  folia  aut  paginas  complentem,  significat. 
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collatis  inter  se  exemplis  D’Ohssoniano  nostroque  Leidensi, 
quorum  neutrum  in  eo  loco  integrum  et  illud  quidem  ma- 
gis etiam  quam  hoc  depravatum  est.  Ad  argumentum  vero 
libelli  quod  attinet,  recte  Hadji-Khal.  dixit,  eum  agere 
VrUJl,  iiyLO  , de  cognitione  illius  qui  victurus 

est  et  qui  vincetur:  docet  enim  auctor,  quacnam  sint  indi- 
cia , ex  quibus , si  duo  homines , exercituum  duces , adver- 
sus se  invicem  pugnaturi  sint , effici  queat , ab  utrius 
parte  victoria  statura  sit.  Ac  primarium  quidem  indicium 
ille  positum  esse  putat  in  nominibus  virorum,  hoc.  est,  in 
litteris  quibus  eorum  nomina  constent  et  in  harum  pote- 
state numerali.  Cnde,  cum  frequens  btc  de  litteris  fiat  men- 
tio, Heymannus  in  Catalogo  perperam  scripsit,  agere  libel- 
lum de  literis  alphabeti  Arabici , et  male  etiam  titulum 
ejus  illum  esse  opinatus  est,  quem  auctor  titulum  esse  dicit 
opusculi  a se  explicati  Hujus  initium  hoc 

est:  iit  jttbJI  <— L_l  i 

Commentarius  autem  sic  incipit:  « 1 I <v  , 4.1 

^J!  Jylj  JUsJb.  — Caeterum  consimilis  argu- 

menti scriptiones  possidemus  in  Codicibus  710  (Cat.  N.  1267), 
749  (N.  1269)  et  968  (N.  1279). 

N.  1324. 

In  fronte  hujus  libri  (Cod.  890)  duplex  annotatio  exstat, 
utraque  ab  ipso  scribi  profecta.  Altera  brevior,  quae  in 
summo  folio  offertur,  haec  est:  jJI  * «1  g 4 

jvJLr  aJJ|  Altera,  in  medio  folio  scripta,  sic  sonat: 

ibeSLaJI  tXLgJl  ysaJt  j ^jjje  (Jjt 

« x sLCJl  bV^o 

yl  i_  r * ^ b^y  yy .1 ...  «J 1 ^.^«»,11 

y b&AA  .1 1 &yy  g t 1 ^ 1 5 
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S%3  ^jjO  «L>I^S3l£=  j,*  I tX»  jJLc  LojI  ItAy, 'i. 

g«Uu  &JLM  JUsI  k Sj^ylxJt 

In  harum  igitur  priori  recte  nomen  libri  indicatum  est: 
continet  enim:  yjsJ f ^ de  quo  vide  Hadji-Khali- 

fatn  (in  edit.  Fliigel.  T.  I.  p.  255  vs.  6).  Incipit,  ut  ibi 
quoque  dictum  est,  hoc  modo:  lt«=-  xl!  ,vt -It 

iXjLj,  U-£=  «Jt,  lV^s?  SwLeJt, 

: sequitur  hic  nomen  auctoris  (^j  . .I  g.?. 

(5^1?!  y*c  ^ u— *-*),  qui  mox  etiam  ipse 

titulum,  a se  libro  datum,  in  medio  posuit.  E posteriori 
annotatione  duo  praesertim  discimus : alterum , hunc  eundem 
Schihaboddinum  al-IIindi  etiam  in  Cafijain  Ibno-l-Hadjibi 
Commentarium  scripsisse  (ab  Hadji-Khal.  commemoratum 
in  v.  iuiUOt) ; alterum , hoc  ejus  de  syntaxi  opusculum  a 
duobus  eruditis  Commentario  illustratum  esse,  ex  quibus 
qui  priore  loco  hic  nominatur,  solus  apud  Hadji-Khalifam 
(in  v.  occurrit'. — Jam  si  Catalogum  contuleris. 


■ Et  appareat , quam  dicat  librarim  suam  aetatem,  teneat  Lector,  Codici» 
subscriptionem  hanc  esse  : X It  x -*?**,  : U s jiJ6  , V A « 

1 jjLxai  vj"«  «+4-I  py»  £ oLijVL?  SU-xy-aJt 

* ^LaJ 

b hic  sine  dubio  ad  nomen  antecedens  refereudum  est: 

» J " 

enim  illam  Indiae  regionem,  qnae  a nobis  etiamCw^arato  dici  lar,  significat. 
0 In  Flugelii  edit.  1.  I.  male  legitur  <wA— 2Sj.  Tam  nostrum  Hadji-Rhalifae 
exemplum,  quam  initium  ipsins  libri , recle  offerunt  , et  in  hoc  supra 

litteram  geminationis  quoque  signum  scriptum  est. 
d **ve  nomen  est  regionis  Persicae. 

« Quae  in  eadem  illa  annotatione  commemorata  sunt  istius  Abu>l-Fadhli  al-Cairnm 


scholia  in  Baidhawitnn . de  his  etiam  Hadji-Khal.  mentionem  fecit 


(edit.  1.  I.  p.  474  ys.  9),  ibi  addens,  Carruniitro 


illum  mortuum  rssc  a 940. 
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videbis,  descriptionem  hujus  libri,  ibi  oblatam,  totam  e 
primo  Codicis  folio  sumtam  esse;  simul  vero  teneas,  men- 
tionem ibi  factam  de  Cazrunii  Commentario  veritati  plane 
repugnare.  Nullus  enim  Commentarius  hic  isti  syutaxi  ad- 
jectus est:  tantum  adseripta  sunt  textui  (nunc  inter  versus, 
nunc  in  margine)  haud  pauca  scholia,  jam  ab  eodem  li- 
brario minusculis  litteris  exarata:  quae  igitur  Heymannus 
imprudenter  pro  illo  Commentario  habuit , quem  priori  loco 
in  Codicis  fronte  commemoratum  vidit. 

N.  1325—1327. 

Hi  tres  de  synlaxi  libelli,  conjunctim  in  Cod.  924  oblati, 
nullam  hic  inscriptionem  habent,  ex  qua  de  ipsorum  aut  de 
auctorum  nominibus  constaret,  Primus  continet  y ■ il  fit 
_^l4.t  ^3,  uti  ex  initio  ejus,  supra  jam  a me  descripto 
(p.  341  vs.  5,  coli.  p.  340  vs.  25  seqq.),  apparet.  Quanta  inter 
Arabes  hujus  syntaxeos  fama  quantusque  usus  fuerit , ingens 
ad  eum  scriptorum  Commentariorum,  qui  ab  Hadji-Khalifi» 
(in  v.  iLoUCJI)  commemorati  sunt,  numerus  probat.  Multa 
ejus  exempla  in  omnibus  fere  Europaeis  Bibliothecis  exstant: 
e nostris  Codicibus  eam  offerunt  quoque  N.  948,  1 (Cat. 
N.  1328)  et  N.  1304;  itemque,  cum  adjuncto  Commentario, 
N.  1022  (Cat.  N.  1341)  et  N.  1230.  Edita  est  Romae  anno 
1592,  Calcuttae  a.  1803  ab  J.  Baillieo  (in  tertio  Vol.  operis 
inscripti:  An  entire  and  correct  edi/ion  of  the  Jive  Books 
upon  Arabie  Grammar) , et  Constantinopoli  anno  Ar.  1234 
(Chr.  1819:  conf.  Hammeri  Gesch.  des  Osm.  Ii.  T.  VII. 
p.  691  N.  60,  1).  In  eAdem  hac  urbe  a.  Ar.  1200  (Chr.  1785) 
etiam  prodiit  iuiUCIl  , hoc  est,  analysis  Cafijae,  qui 

liber  Arabice  scriptus  est  a solp  v , TurcA,  ipsoque  teste 
absolutus  a.  1168  (Chr.  1754:  conf.  Hammeri  1. 1.  p.  586  N.  21). 


/ 
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Porro  ibidem  a.  1235  (Chr.  1820)  ediderunt  Tureae  OolyU! 
ilSlLitl , sive  Commentarium  in  Cafijam,  ab  Abdorrabmane 
al-Djami  (^Li-t) , mortuo  a.  808  (Chr.  1492),  in  gratiam 
filii  sui , Dhijaoddini  Jusofi , scriptum  *.  Ac  denique  iidem 
jam  a.  1226  (Chr.  1811)  in  lucem  miserunt 

nuperque  etiam  (anno  1253,  Cbr.  1837) 
jyjjJ t Lv^p  SjyiU. , quorum  uterque  copiosas  offert  glossas, 
alter  anonymi  auctoris,  alter  Abdolgafuri  al-Lari,  ad  illu- 
strationem illius  a Djamio  scripti  Commentarii  (vid.  Hammeri 
1.  1.  p.  590  N.  53 , et  Geschichte  d.  Osman.  Dichtk.  T.  IV. 
p.  602  N.  134).  Ipsi  Kafijae  auctori,  vulgo 
dicto , proprium  nomen  est  Djamaloddin  Abu-Amr  Othman 
ibn-Omar  nl-Malici , et  mortuus  est  a.  646  (eonf.  Ibn- 
Khallic.  n.  424).  — Alter  hic  oblatus  libellus  est  I rJ.,11 
de  quo  Hadji-Khal.  in  v.  ysUI  £ 1 men- 
tionem fecit:  incipit  his  verbis:  ^3  *JJI  &jl>  (jct 

g!\  |»L«JaJI  £ £ ^saJ!  ; atque  in  fine 

praefationis  ipse  auctor  nomen  libri  sui  indicat,  dicens: 


■ Hujus  libri  editionem  revera  locnm  habuisse , Hammerus  quidem  1. 1.  (p.  600 
in  ano.  o)  negare  videtur,  ea  revocans,  quae  ipse  scripserat  in  Catalogo  Bibi . 
Findobon.  p.  67  N.  607 ; at  exemplum  ejus  possidet  Bibliotheca  Academiae 
nostrae,  et  recte  igitur  idem  Hammerns  id  quod  prius  dixerat  nuper  rursus  con- 
firmavit, in  calce  4»  Voluminis  operis  sui  Gesch.  der  Osmanischen  Dichtkunst , 
p.  608.  Nunquam  tamen  exemplom  istius  editionis  ipse  inspexisse  videtor,  cum 
non  retulerit,  ipsum  Djamii  Commentarium  anno  demum  1820  prodiiase,  cum 
liber,  de  quo  mox  priore  loco  dicturas  sum,  jam  a.  1811  vulgatas  esset.  Djamii 
Commentarium  Calcuttae  quoque  in  lucem  missum  esse , apparuit  mihi  ex  Catalc- 
gue  de  la  Librairie  Orientale  de  Jf"*  Ve  Dondey-Dupri , le  Partie.  Arabe 
(Paris,  1834),  in  quo,  p.  0 N.  106,  hic  liber  offertur:  El  F£vaId  eddiaii  (le» 
avantages  Irillans).  Ouvrage  de  grammaire  arabe  (en  arabe).  Calcatu , 
suns  dute,  gr.  s*-8". 
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^LyaJ!  w)bJo  *.  Hujus  quoque  syntaxeos 

non  rara  sunt  in  Europaeis  Bibliothecis  exempla , nostraque 
unum  praeter  hoc  possidet  in  Cod.  948  , 2 (Cat.  N.  1328). 
Edita  est  Calcuttae  a.  1802  a Baillieo  in  1*  Vol.  operis  modo 
laudati;  et  partem  inde  excerptam  tradidit  Sacyus  in  Anthol. 
Gramm.  Ar.  p.  it“  seqq.  Idem  de  auctoris  quoque  nomine 
et  aetate  (vid.  supra  p.  344  vs.  lia  f.,  et  Ibn-Khall.  n.  768) 
dixit  in  alterft  illius  operis  parte,  p.  233.  — Tertius  libellus 
est  reveri  celebrata  illa  Abu-Bacri  Abdolkahiri  al-Djordjaui 
syntaxis , quae  vulgo  , sive  etiam  x3Le  uU^ 

JjoLe,  dicitur.  Auctor  mortuus  est  a.  471,  et  hoc  opuscu- 
lum ejus  in  plerisque  exemplis  sic  incipit:  *JJ  A, -It 

auajf  Lo  J-c  ^saJI  £ JucfyiJl  Juu,  — 

Juelx  «2Le  iXac  ^ pjaLaJI  tXvc  j»L«VI 

Crebro  in  Bibliothecis  offenditur,  et  apud  nos,  praeterquam 
in  hoc  Codice,  exstat  in  Cod.  948,  3 (Cat.  N.  1328),  et  cum 
anonymi  Commentario  in  Cod.  248,  3 (vid.  supra  ad  N.  1301 
in  p.  341);  olim  vero  etiam  in  Cod.  642,  2 (Cat.  N.  1314), 
qui  com  paucis  aliis  in  miserrima  illi  clade,  quae  urbi  no- 
strae anno  1807  accidit,  interiit.  Editum  est  htc  Leidae  ab 


• Haec  igitor  non  bene  intelligens,  Hey mannas  illnd  scripsit,  quod  in  edito 
Catalogo  offertur.  Qnod  in  eodem  vero  nomen  auctoris  esse  dicitur  Abu-Bacr 
Abdolkahir  ibn-Abdirrahman  al-Djordjani  (sic  enim  certe  legendum  est  pro 
Abu-Bacr  Abdolkasim  al-Djordjani ),  is  error  inde  est  ortos,  quoniam  al-Hotarriri 
in  initio  hujus  libelli  de  illo  viro,  tanquam  de  anctore  diversorum  opusculorum, 
in  consimili  argumento  venantium  (in  his  notissimi  illius  xSUI  Judydl), 
mentionem  fecit  (locum  ex  parte  descriptum  vide  apud  Puseyum,  Cat.  Bibi.  Bodl. 
p.  186  N.  221,  2°).  Jfec  mirum  igitur  est,  eundem  errorem  etiam  ab  aliis, 
certe  Heyinanno  non  indoctioribus,  commissum  esse  , ut  a Casirio,  Bili.  Ar.  Bi*p . 
T.  I.  p.  40  N.  176,  et  ab  Urio , Cat.  B.  Bodl.  p.  246  IC.  1178,  2«  et  N.  1179,  2». 
Hic  tamen  in  p.  841  N.  1143,  2 auctoris  nomen  bene  scripserat. 
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Erpenio  a.  1017,  Calcuttae  a.  1802  a Baillico,  in  ipso  initio 
operis  supra  laudati,  una  cum  Commentario  qui  quem  au- 
ctorem habeat  non  additum  est;  ac  denique  iterum  Calcuttae 
a.  1814  ab  A.  Locketto,  in  libro  inscripto:  Miut  Amil , and 
schurhooMiv.tAm.il:  Two  Elementary  Trealises  on  Arabie 
Syntax,  with  a Translalion  and  Annotations. 

N.  1328. 

Tres  libelli , qui  Codice  948  continentur , recte  quidem 
hic  dicuntur  iidem  plane  esse,  atque  ii  qui  proxime  ante- 
cesserant (N.  1325 — 1327);  male  autem  uni  Djordjanio  tri- 
buuntur. Sunt,  ut  supra  jam  dixi,  l“,._^lil  jUsUdl; 
2“*  3“*  iuUM  Singu- 

lis xero  in  hoc  exemplo  paucae  glossae  inter  versus  et  pas- 
sita in  margine  sunt  additae. 

N.  1330—1332. 


E diversis  libellis , in  Codice  950  oblatis , qui  omnes  de  in- 
Jlexione  verborum  et  formarum  ab  his  ductarum  (ojj^oaJI 
agunt,  primus  (ut  ipsius  initium  docet  et  in  Catalogo 
N.  1330  recte  dictum  est)  auctorem  habet  Ahmadem  ibn- 
Ali  ibn-Mas’ud.  Nimirum  idem  plane  est  atque  is,  de 
quo  supra  ad  N.  1295  dixi;  et  ipsum  quoque  nomen  ejus, 
lilc  non  minus  quam  ibi  in  praefatione  indi- 
catum est.  — Alter  (N.  1331)  idem  est  libellus,  qui  etiam 
in  Cod.  240  (Cat.  N.  1290)  secundo  loco  exstat,  nempe 
tsp*  sive  ^iLsipt  s ^ vi  v.  Apparuit  hoc  (ut  supra  in 
p.  330  extr.  dixi)  aliunde,  cum  hic  quoque  nec  ipsius  opusculi 
nec  auctoris  nomen  sit  proditum.  — De  tertio  (N.  1332)  plane 
idem  dicendum:  quem  tamen,  vel  solo  collato  initio,  evi- 
dens est  haud  alium  esse,  quam  qui  in  Cod.  240,  3 (Cat. 
N.  1297)  offeratur,  nempe  ob^ojdl  £ .^^»«,11.  — Praeter 


Digitized  by  Google 


ORIENTALIBUS  BIBLIOTHECAE  I.EIDENMS. 


353 


hos  tres  libellos  htc  etiam  quartus  reperitur,  in  eodem  ar- 
gumento versans , et,  ut  duo  qui  proxime  antecedunt,  nul- 
lum tituli  sui  auctorisve  indicium  prodens.  Cum  tamen  sic 
incipiat:  sam.  LIj  x ... — ■ — s ^ —y ■ ^1  I 

,v~  <gvlt  I g : *,  et  prorsus  idem  initium  sit  illius 

libelli,  (pii  a.  1233  (Chr.  1818)  a Tureis  Constantinopoli  est 
editus,  quarto  loco  positus  in  volumine,  quod  primum  offert 
cW  yo,  tum  ^xlfjtum  jyaiiJI  (vid.  Uammeri  GescA. 
des  Osm.  Ii.  T.  VII.  p.  591  N.  /> 9 ):  hinc  jam  certum  est, 
et  constat  porro  per  ipsos  inter  se  collatos,  utrumque  eun- 

oe 

dem  esse,  et  quidem  eum,  qui  dici  soleat  JLiiSII  ilo  at- 
que  ab  Hadji-Khalifa  hoc  uomine  commemoratus  sit.  Cui 
auctori  sit  tribuendus,  ignotum  videtur*.  — Post  quartum 
hunc  libellum  in  fine  Codicis  sequuntur  tabulae  illae  conjuga- 
tionis verbi  Arabici,  de  quibus  etiam  in  Catalogo  (N.  1332) 
mentio  facta  est:  pro  exemplo  in  iis  verbum  ^aj  positum 
est,  incipiuntque  hunc  in  modum:  ^ g*  t^aj  yoi 

Hae  conjugationis  tabulae  (vulgo 
dictae)  itidem  quinto  loco  in  volumine  isto,  a Tureis  a.  1233 
edito,  offeruntur;  omniaque,  quae  noster  hic  Codex  conti- 
net, opuscula  (solo  primo  excepto)  eodem  ordine  etiam  ex. 
stant  in  Bodlcjano  illo,  quem  Nicollius  descripsit  1.  1.  p.  192 
N.  233 b.  — Caeterum  ad  primum  et  secundum  libellum  mul- 
ta scholia  Arabica  in  margine  hujus  exempli  (nonnulla  quo- 
que inter  versus)  adjecta  sunt:  ct  verbi  quidem  formae,  in 
tabulis  conjugationis  oblatae,  singulae  accurata  analysi  praeter- 


" Commentarium,  ad  hanc  libellum  scriptum,  ediderant  .Tureae  CPoii  a.  1260 
(Chr.  1635).  Conf.  Uammeri  Gesch.  der  Osman.  Dichtk.  T.  IV.  p.  600  N.  11Q. 

b De  iisdem  quoque  conferri  potest  Uammrrus  in  Catal.  Codicum  Bihl, 
Tindolon  p.  5. 
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eaque  interpretatioueTureica  explicatae  sunt,  ita  plane,  quem- 
admodum in  editione  CPolitanfi , de  qua  dixi,  hoc  factum  est*. 

N.  1341. 

Codicis  hic  descripti  (N.  1022)  primum  folium  (jam  ex  parte 
per  vetustatem  tritum  et  obscuratum,  ac  propterea  recentiori 
tempore  reparatum  et  suppletum)  haec  offert  ad  libri  argu- 
mentum ejusque  auctorem  spectantia:  jUiUOt  1 »1 

^jjJt  .J  l . 4'»  11  JmoiI  , {,  It^Jl  ^1 

&+:*  JL>  aJJt  iiXl&J  ^Lj  O^u-H 

1 g.ll;  sub  quibus  longe  recentior  manus  haec 
etiam  adjecit:  .1  g J|  At  priora  quoque  illa, 

ut  nunc  se  offerunt,  non  omnia  ab  ipso  Codicis  scribi  pro- 
fecta sunt:  nam  verba  quidem  ^LeVI  v_jj***J  1 SL^sUOf 
et  vocabulum  postea  restituta  esse,  consideranti 

facile  apparet;  nec  minus  est  evidens,  ultima  ista,  UA! 

, plane  nova  esse,  et  nihil  eorum  loco  olim  stetisse. 
Jam  Catalogi  auctor,  haec  attendens,  vocabulum  i ^ M 
(pro  quo  ipse  librarius  sine  dubio  sjjmJlJ I scripserat)  ad 
antecedens  nomen  , non  ad  proximum  iuiUCI,  re- 
tulit, et  porro,  cum  pleraque  lectu  difficiliora  sint,  per  erro- 
rem ex  fecit  jucLil , sequentia  plane  non  curans. 

Scripsit  igitur,  hoc  Codice  contineri  Comment.  ad  Gramma- 
ticam Ara\>.  Cafiam  dictam,  aut  horis  Ibn  Giahid  Damas- 
ceni, — Ipsius  lifiri  initium  nihil  lucis  affert,  cum  soleuni 
praefatione  carens,  statim  in  mediani  rem  lectorem  adducat: 


• Ad  easdem  tabulas  amplum  «jnocjue  Commentarium  Arabicum  ediderant  Tar- 
rae  CPoli  a.  1251  (Chr.  18313),  cui  lianc  dederunt  Turcicam  inscriptionem: 

aJjix!»  Conf.  Uauuneri  Gesch . d.  Oxman.  Dichtk.  1.  1.  R.  122. 

. • o 2 

b Hoc  nomen  relativum  ducitur  a ^1«  j (pod  nomen  oppidi  est  in 

agto  Bokharensj. 
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sic  incipit:  «jf,  «JJI  yj,  jJL)  Jyj.1 

Jk*-L>  jkii  xJy i lijjL 0 iifiJ  A*JjC!t 

^J!  Hinc  ergo  (adbibitis  quae  supra  dixi,  p.  340  vs. 

28  seqq)  hoc  solum  constat,  blc  reverA  Commentarium  of- 
fendi in  Cafijam  Ibno-l-Hadjibi.  Verum  insignis  momenti  est 
conferre  Codicis  subscriptionem,  sic  se  habentem : ^jJ|  ^»vl 

J,t  (XolU  yjLiXJt  ItXss 

JjVl  L^o  (jUiJI  «JU! 

Li*L*jk  ityai  ^ A-3 t )Uw  3 

oliiVl  aJUI-  Cujus  subscriptionis  praesertim  posteriora 
verba  animadvertenda  sunt,  in  quibus  hoc  exemplum  (id  enim 
v^UdOf  liXie  h.  1.  significat)  jam  anno  687  absolutum  esse  legi- 
tur: nam  collato  Hadji-Khalifd  in  v.  iuiUCtl,  videbis,  eum  qui 
primus  post  ipsum  auctorem  syntaxin  illam  commentario 
illustraverit , hoc  suum  opus  anno  686  ad  finem  perduxisse. 
Sic  ille:  — !!  ^ — & (h.  e.  sliLCII 

JU  .4-1  ,jj  ^iXlt  ij^) 

sJLuo  ysiJI  Vj  Jj  La-yLc  > |J 

*j  . *— — ■ vi>Uil  jui  tdj  tu. JLt  J.LM  jJjlOOi  liui&j 

‘UH  £ maJU  L$j  JjJUj  ^+&\Oioy  Quod  blc 

de  amplitudine  hujus  Commentarii  refertur,  sanequam  con- 
gruit ei,  qui  nostro  hoc  Codice  continetur;  et  porro  inprimis 
observa,  Hadji-Khalifam  non  more  suo  ejus  initium  in  medio 
posuisse , videlicet  quod  prooemio , elatiore  stilo  condito , 
careret.  Pro  certo  igitur  et  confesso  jam  sumere  liceret, 
nos  in  hoc  libro  possidere  praestantissimum  illum  et  copio- 
sissimum Radhijoddini  Mobammadis  al-Istirabadhi  in  Cafi- 
jam Commentarium*,  quem  Herbelotus  quoque  in  vv.  Asta- 

• A quo  bene  distinguendi  sunt  Commentarii  Rocnoddini  (lasanis  ibn-Hobam- 

24» 
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rabad,  Cafiah  et  Radhieddin , commemoravit,  et  qui  exstat 
Parisiis  in  Bibliothecd  Regi&  (Catal.  N.  1227,  2°  in  p.  231), 
et  Florentiae  in  Bibi.  Palat.  Medie,  (vid.  Assemani  Catal.  N.  383 
in  p.  426);  verum  hanc  unam  difficultatem  adhuc  removendam 
esse  sentio , quomodo  in  fronte  Codicis  plaue  aliud  auctoris 
nomen  se  offerat.  Ab  ipso  quidem  librario  id  non  additum 
esse  supra  jam  dixi , at  nihilo  tamen  minus  aliquod  inde 
dubium -restaret,  nisi  apertum  esset,  nomen  illud  simplici- 
ter ex  male  intellectd  subscriptione  ortum  esse.  In  qu4  cum 
nescio  quis  de  auctore  Commentarii , non  de  hujus  exempli 
scriba  dici  opinatus  esset,  confidenter  etiam  in  titulo  operis 
-A  t|  I » . 1 1 adjecit,  videns  ibi  legi,  virum  illum  vulgo 
Bahaum  (h.  e.  Bahaoddinum ) appellatum  fuisse  et  in  oppido 
Godjdowano  habitasse.  Unde  vero  recentius  istud  ...  I 
..I  g ■ tt  sumtum  sit,  nunc  quidem  nondum  perspi- 

cio. — Hoc  igitur  exemplum  jam  uno  anno  postquam  ipse 
liber  fuit  editus,  scriptum  est:  quam  rem  eo  minus  mi- 
raberis, si  cogitas,  haud  ita  magnum  esse  intervallum  inter 
Bokharam  urbem,  prope  quam  librarius  se  habitasse  refert, 
et  urbem  Istirabadham , ubi  Radhijoddini  sedes  fuit.  Et 
ipse  quidem  Codicis  habitus  tam  remotam  aetatem  manifesto 
indicat:  ne  de  chartae  et  atramenti  colore  dicam,  innumera 
hic  puncta  diacritica  desunt,  et  universus  litterarum  ductus 
talis  est,  qualis  in  vetustioribus  Codicibus  offerri  solet.  Passim 


mad  al-Iilirabadhi  (murtui  a.  717),  qui  tres  numero,  pio  majori  suo  minori  re 
ambitu  , magnus , mediocris  ?t  parvus  « 

sunt  dicti.  Haud  raro  bi  a Viris  Doctis  ob  nominum  similitudinem  cum  Radhi- 
joddini Commentario  confusi  sunt,  nt  a Casirio  1.  I.  1.  p.  22  N.  91 , et  a Hi- 
collio  1.  I.  p.  192  io  aun.  i.  Conf.  inprimis  Pnseyi  annotatio,  ibidem  in  p.  628. 
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in  margine  recentiori  manu  glossae  sunt  additae,  quae  prae- 
sertim in  libri  initio  frequentes  sunt  \ 

N.  1345. 

Hamakerus  in  Spec.  Cal.,  p.  124  ann.  486,  jam  docuit, 
librum  in  hoc  Codice  (N.  3)  oblatum , male  in  Catalogo  Za- 
makhsckario  tribui , esse  vero  SjJJl  J , 

ygy tyi  ^ Cujus  quidem  erroris  haec  simpli- 

citer causa  est.  quod  Catalogi  auctor  imprudens  fidem  ha- 
buit inscriptioni,  quae  in  primo  Codicis  folio  offertur:  i.jUS' 

fi  ^ 

oUjO!  Sjc!AjlJLJ  JueL^s  iukJU!  j, 

quorum  verborum  quinque  prima,  etsi  non  ab  ipso  Codicis 
scribi  exarata,  longe  tamen  aliam  manum  produnt  quam  re- 
liqua quatuor,  quae  multo  recentiora  et  ab  imperito  aliquo 
homine  adjecta  esse  apparet.  — De  hoc  Ibn-Farisi  Lexieo 
linguae  Arabicae  lladji-Kbalifa  in  y.  £ * 1 U J t ^ 

dixit** ; de  auctore  autem  (mortuo  a.  390)  vide  Ibn-Khalli- 
canem  n.  48,  in  edit.  Slanii  T.  1. 1 p.  «.  seq.,  in  Wiistenf.  ed. 
Fasc.  I.  p.  ‘d*  seq.  Exempla  hujus  libri,  quauquam  multo  rariora 
quam  Djauharii  et  Firuzabadii  Lexicorum  (quae  et  ampliora 
et  plane  diverso  ordine  digesta  sunt),  in  Europaeis  tamen  Bi- 
bliothecis non  prorsus  desunt,  et  in  nostra  unum  aliud  priori» 
ejus  partis  offertur  in  Cod.  485  (Catal.  N.  1375),  qui  valde 


• Inter  varia  , quae  primo  folio  a diversis  libri  possessoribus  recentiori  aetate 
adscripta  fuerunt , haec  etiam  nota  est  (in  summa  pagina , et  quidem  in  charta 
dtrin  agglutinata,  exstans):  • « . . . d-  t -P  (h.  e.  v-fl-Lo+Jt)  iaii : 

quam  igitur  qui  addidit,  putavit  hoc  exemplum  ipsius  auctoris  manu  exaratum 
esse.  Et  jure  hoc  pulasset,  si' hujus  nomen  revera  illud  esset,  quod  nunc  in 
Codicis  fronte  offertur. 

b Quem  locum  longissime  abest  ut  bene  descripserit  Pusevns  iu  Cat.  B.  /iodi. 
P.  II.  p.  007. 
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vetustus  et  perspicue  scriptus , ab  ipso  quidem  inde  initio  hoc 
opus  exhibet,  at  abrupte  desinit  in  capitulo  de  stirpe 
verbis  I rt, ...  ^LaiT,.  In  Cod.  3 totum  Lexicon 

exstat,  exceptis  paucis  foliis,  quae  ab  initio  et  a fine  exci- 
derunt*. Incipit  nunc  in  medio  capitulo  de  stirpe  Jf  (quod 
in  Cod.  485  offenditur  in  pajj.  6) , verbis  V,  VI  £ 

£j|  ijob,  et  desinit  in  medio  capitulo  de  stirpe  verbis 

E Cod.  485  apparet,  prima  operis  verba  haec 
esse : £ bJLc  «uLaj  «jUI  jJu  Ul 

*^JI  «iljli  iuJ  c> stPy 

N.  1353. 

Etiam  hujus  libri  (Cod.  39)  bene  in  Catalogo  titulus  de- 
scriptus est,  perperam  vero  nomen  auctoris.  Est  enim  (ut 
in  ipso  operis  initio  dicitur)  &*JJf  ^ ( Planta 

jlores  emittens b,  de  diversis  partibus  illius  disciplinae  quae 


• Quae  nondum  abfnisae  apparet,  quo  tempore  inscriptio  illa,  de  qui  sapra 
9 

dixi  (JxlTiuJJI  i J^aJI  vUO,  in  primo  Codicis  folio  fuit  addita. 
In  eodem  vero  folio  haec  quoque  exstant,  alia  rursns  manu  exarata: 

I — amt  >j> OASJ  pJ,  sui  ^.0  iLUI  Si,,  ^,1*jLo. 

Quae  igitur  etiam  scripta  videntur,  cum  huic  exemplo  nihil  adhuc  deesset,  simulque 
ostendunt  qnot  ejus  folia  jam  interierint,  cum  eorum  numeras  nunc  sit  275. 

b Non  dnbito,  quin  vocabulum  sic  ut  feci  pronuntiaudum  vertendumque 

sit.  Solent  Viri  Docti  illud  pronuntiare  (ut  Hcrbelot.  in  v.  Mazhar;  ac 

Pocockius,  Spec.  Ilist.  Ar.  ed.  2««  p.  40  ct  349,  Nicollius,  I.  1.  p.  536,  546,  et 
Puse  jus , ibid.  p.  654,  qui  Mezhar  scripserunt),  et  hanc  formam  habere  pro 
nomine  loci  qaod  locum  ubi  flores  nitent  signiiicet : sic  Casirias  Bibi.  A.  H.  T.  I. 
p.  10  N.  37  ct  p.  60  N.  241 , itemque  Kohleras  in  Repertor,  fur  Bibi,  vnd  Morgenl . 
Litter.  I.  p.  80 , titulum  hujus  operis  vertunt  Pratum  floridum  in  scientid  linguae ; 
Flugelius  in  Jahrb.  der  Literat.  Vol.  LX.  Ans.  Bl.  p.  22  N.  404,  der  Blumengar - 
ten  der  Sprachc , et  Urius  Cat.  B.  Bndl.  I.  p.  108  N.  400  liberius  Flores  de 

O ^ u 

Scientiis  Linguae • Equidem , cum  forma  illa  nec  in  Arabam  Lexiris 
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in  verborum  significatione  explicanda  versatur) , et  aliuade 
certum  est,  auctorem  ejus  esse  notissimum  illum  Djalalod- 
dinum  Abdorrahmancm  as-Sojuti,  mortuum  a.  911 , de  cujus 
vita  nuperrime  accurate  exposuit  Meursingitis  meus  in  Spe- 
cimine suo  exhibente  Sojutii  librum  de  Interpretibus  Korani, 
p.  2 — 45.  Hadji-Khalifa  de  hoc  opere,  in  50  Capita  distri- 
buto, dixit  in  v.  juJJf  ■ incipit,  ipso  etiam  teste,  his 
verbis:  £|  JfcUJiM  «yUJJIj  ^ijSll  aJL' 
Exempla  ejus  etiam  alibi  in  Europi  exstant,  et  nos  duo  prae- 
ter hoc  possidemus  in  Cod.  347  (Cat.  N.  1365),  quem  Cata- 
logo adhibito  putares  unum  tantum  illius  libri  exemplum  con- 
tinere , at  qui  duobus  voluminibus  constat , diversi  manu  scri- 
ptis , quorum  utrumque  cum  ab  initio  ad  finem  integrum 
exhibet.  — Causa  cur  Ileymannus*  hic  in  auctoris  nomine 
notando  tam  mire  erraverit,  inde  repetenda  est,  quod  cum 
in  Codicis  subscriptione  librarius  suum  nomen  prodiderit,  ille 
hoc  imprudens  auctoris  esse  nomen  putaverit.  Subscriptio  ea 
sic  sonat:  «JU  iuuiy>  AijX.  asJLM 

eJyJue  Jl  ^ aJLJt  oLc  yiil  iXj  aiX», 


notata,  nec  a me  certe  apud  nilum  acriptorem  reperta  ait,  temere  eam  a Viri* 
Doctis  hic  fictam  esse  censeo,  cum  contra,  si  pronuntiareris,  piant  ex 

linguae  usu'  sic  ut  feci  vertere  possis:  4*m  enim  formam  ipsi  Arabum 

Lcxirographi  testantur  significare  floruit , flores  emisit  planta  , et  participium 

G v 9 

igitur  > subintellccto  nomine,  plantam  florentem  exprimit.  Confirmat 

hanc  explicationem  quod  in  Cod.  39,  quo  loco  in  operis  initio  ejns  nomen  ab 
auctore  indicatur,  sub  littera  S&  vocabuli  /y  vocalis  Casra  est  addita : in 
reliquis  duobus,  quae  possidemus  , exemplis  uullae  ei  vocales  a librariis  adjectae  sunt. 

* Et  pariter  ii,  qui  ante  illum  Codicum  nostrorum  MSS.  Catalogos  confecerunt: 
vide  Catalogi  tertii  (a.  1640  editi)  p.  175  vs.  4 a f.,  ej usque  appendic  is  p.  6 N.  45; 
et  tjuarli  (a.  1674  editi)  p.  296  iV  46. 
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JaJ-iJI  o^juJI  lgis£  j*r^  (j-M'  Vides 

igitur,  nomen  illud  Ulr’  II  ^ ?f  (Jilius  stratoris)  etiam 

mendose  ab  Heymanno  (pariterque  in  prioribus  Catalogis) 
JaJUI  ^ scriptum  esse. 

N.  1354. 

Hic  liber  (Cod.  149)  continet  poema,  metro  con- 

ditum , cujus  argumentum  ad  Teram  complurium  vocabulo- 
rum Arabicorum,  in  diversas  sectiones  distributorum,  po- 
testatem definiendam  propriumque  eorum  usum  indicandum 
spectat.  Incipit  hoc  disticho: 

Xy—*  *Jl — i Lo  at — X — ! 

Paucis  autem  interjectis,  quibus  solennis  Mohammadis  lau- 
datio comprehensa  est,  haec  sequuntur,  quibus  ad  ipsius 
argumenti  expositionem  fit  transitus: 

|vAxll-s  cX* — 

auiiJ  II  j «j  ^jJ!  p-UJ!  l>*„»  V 

wjiUaJI  XiJLc.  ijsju  — e.  t_>ikEJI > ^JL!  S §j  tj-J® 

Jkij  y e LG,  L-gj  jy>  iuJjl  sii  n h.  j 

_^ol^*JLs  «1 =*  t> — s a_3li  l gi. c,j  £ i k_ 


quorum  e quarto , male  a se  intellecto,  nescio  quis  Arabs 

. ...  ^ J c , o ^ 

efficiendum  putavit,  nomen  libelli  esse  *ZJ  SL_ii  ' M 
et  haec  verba  tituli  instar  primo  Codicis  folio  inscripsit, 
unde  temere  in  Heymanni  quoque  Catalogumb  recepta  sunt. 
Si  ex  illo  disticho  proprium  libello  nomen  constituendum  est, 
aliud  hoc  esse  non  potest  quam  SjJJf  «Jb  p k i. 


* Sic  correxi:  in  Cod.  mele  sciiptam  est  i- , * -c . 

b Haud  minas  quam  in  priores:  ride  tertii  append.  p.  15  N.  13,  cl  quarti 
p.  307  N.  13. 
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quale  tamen  ab  Hadji-Khalifa  commemoratum  non  est.  At 
in  v.  aaJUI  sii  is  mentionem  fecit  de  duobus  hoc  titulo  in- 
signitis operibus,  altero  Ibn-Farisi  (vid.  supra  p.  357  vs. 
16),  altero  Thaalibii  (notissimi  scriptoris,  mortui  a.  429), 
quorum  posteriorem  ab  hujus  poematis  auctore  in  ultimo  quod 
descripsi  disticho  ita  laudatum  esse  rides,  ut  dicat  se  eum  tan- 
quam  ducem  secutum  esse  suaque  ex  illius  libro  derivasse. 
Certum  ergo  videtur,  hoc  poema  nihil  aliud  esse  nisi  me- 
tricam imitationem  istius  prosti  oratione  compositi  operis  Tha- 
alibii*.  Si  jam  de  nomine  auctoris  quaeritur,  plane  mihi  hoc 
ignotum  esse  fateor,  cum  nec  in  ipso  poemate  proditum, 
nec  usquam  in  hoc  nostro  Codice  adjectum  sit.  Miror  igitur, 
Heymannum  pariter  ac  priorum  Catalogorum  auctores  nomen 
Abu~  Obaidae  adseripsisse,  quod  unde  sumscrint  ne  conje- 
ctura quidem  assequi  possumb.  Contra  de  tempore  scripti 
opusculi  nullum  est  dubium,  quippe  quod  in  exitu  poematis 
accurate  his  versibus  indicatum  est: 

ajJlJI  (j,  AC yj~  OJi  Lc  *1  fl  ItX® 


)t  Ouu 


a 


■ Cujus  exemplum  exstat  in  Bibi.  Palat.  Rcdicea  IV.  415  (vid.  A&semani  Catal. 
p.  434),  et  in  Uammeri  MS.  43  (ronf.  Jahrb . der  Liter . Vol.  LXII.  Ans.  Bl.  p.  14, 
ubi  ipse  Hammerus  argumentum  illius  libri  explicuit , quot  um  hujus  poematis 
argumentum  satis  accurate  convenit j apparet  tamen  e paginarum  numero,  illum 
mnlto  quam  boc  amplioris  esse  ambitus). 

b Kohlerus  (1.  1.  II.  p.  29),  cum  nomen  illud  in  Catalogo  nostro  reperisset, 
de  Abu-Obaida  fiLTnnro  ibuo-l-Uotbanna  | ^ 

5 celebrato  scriptore,  qui  vixit  ab  anno  Ar.  110  ad  210,  et  cujus  vitam 
delineavit  IbiwKhallican  n.  741)  bic  cogitandum  putavit:  rojna  viri  aetas  quanto 
intervallo  a tempore  hnjus  poematis  confecti  (a.  742)  distet,  Lector  ex  iis  quae 
Malim  sequuntur  videbit. 
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N.  1363. 

Hoc  satis  amplo  797  paginarum  volumine  (Cod.  237  •)  con- 
tinetur liber,  quo  ingens  numerus  vocabulorum  Arabicorum, 
ex  Djauharii  et  Firuzabadii  operibus  desumtorum , partim  qui- 
dem eodem  ordine  qui  in  his  Lexicis  observatus  est  (nempe  ut 
non  ■primae  sed  ultimae  vocis  litterae  principalis  ratio  sit 
habita),  partim  vero  etiam  plane  diverso  (nempe  ut,  Turea- 
rum in  usum , vocabula  non  secundum  stirpes , sed  secundum 
ultimam  ipsorum  litteram,  digesta  sint:  feminina  igitur  in 
s cadentia , sub  litterA  -» , et  relativa  nomina  sub  litteri  ^ 
notata  sunt) , in  medio  positus  est , addi  (A  singulis  inter  versus 
interpretatione  Turcica.  Auctor  ipse  in  Turcici  praefatione 


(sic  incipienti b: 


►u 


« Li  *Loj  Lj 


9 ^ 9 9 ...  .. 

yJt  « ^ 'j-  - >1  i>j^.yl)  nomen  libri  sui  esse  dicit 

iL-yo , Scalam  linguae;  et  in  hoc  nostro  exemplo  su- 
pra praefationem  haec  a librario  inscriptio  est  addita: 
jt  t~  U , tt  «jlUI  Quorum  verborum  postre- 

ma evidens  quidem  est  significare,  in  hoc  exemplo  non 
breviorem  aliquam  hujus  operis  recensionem  expressam,  sed 

■ In  Catalogo  scriptam  est  237,  1,  ibidemque  in  p.  431  tanqnam  237,  2 
notatus  est  (N.  667)  libellas  d?Lc>Jb  , De  septem  clas- 

sibus Theologorum  Muhommedicorum,  Sciat  Tero  Lector,  hanc  simpliciter  esse 
annotationem , ab  aliquo,  at  videtor,  Codicis  possessore  in  primo  vacuorum, 
quae  supererant,  foliorum  adjectam.  Et  dimidiam  tantum  paginam  illa  annotatio 
occupat , argumentum  vero  ejus  rccle  in  Catalogo  indicatam  est.  Incipit  his  verbis: 

,j  iiiuJe  JjVl  yliuie  «.LgJwJ!  |JLiT 

et  post  finem  ejus  hoc  additum  legitur,  quo  qui  haec  scripsit 
.declarat  unde  ea  mutuatus  sit:  xXJt  LiCwLj  JU ‘'^70 

b Haec  praefatio  in  nonnullis  exemplis  deest,  ut  in  Cod.  Bibi.  Bodl.  1142, 
descripto  ab  Urio  1.  I.  p.  241.  Ipsius  Lex  iri  exordium  ab  his  vocabulis  ductum 
est:  gjf 
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secundum  majora  atque  integra  exempla  illud  descriptum 

esse;  at  eadem  tamen,  male  ab  Heymanno  lecta  « 

originem  dederunt  ridiculo  isti  auctoris 
nomini , quod  in  Catalogo  additum  rcperitur.  Plane  nesciri 
videtur , a quo  hic  liber  profectus  sit : saltem  in  nullo  exem- 
plorum, adhuc  nobis  notorum,  quidquam  de  auctore  an- 
notatum est*,  nec  dubium  videtur,  quin  etiam  Hadji-Kha- 
lifa  in  Lexico  suo  (in  v.  x*JUI  oUy»)  ed  de  re  prorsus  ta- 
cuerit: quod  certe  non  in  nostro  tantum  Leidensi  exemplo 
fieri  videmus,  verum  in  eo  etiam  quo  Hammerus  utitur 
(conf.  locus  in  Cat.  Bibi.  Vind .,  quem  modo  in  ann.  a citavi), 
itemque  in  Parisiensi  illo,  ex  quo  Herbelotum  ea  descripsisse 
apparet,  quae  in  v.  Mereat  tradidit:  secus  fit  in  exemplo 
D’Ohssoniano,  in  quo  auctoi*  libri  esse  legitur  Zainoddin 
Moharntnad  ibn-Hasan  at-Tibriu , mortuus  a.  781 , idemque 
plane  offerri  in  exemplo  Oxoniensi , liquet  ex  Puseyi  anno- 
tatione, quae  1. 1.  p.  009  exstat:  cum  igitur  ex  horum  duorum 
Codicum  conspiratione  hoc  quidem  efficiendum  videatur,  jam 
diu  esse,  ex  quo  Hadji-Khalifoe  Lexicon , ut  plftimis  aliis 
additionibus,  ita  etiam  bac  auctum  fuerit,  tum  sola  tamen 
temporis  ratio  abunde  probat,  eum  qui  nomen  istud  hic  adje- 
cerit , vehementer  errasse:  quo  enim  tempore  Zainoddin  ille 
at-Tibrizi  defunctus  esse  legitur,  ipsum  Firuzabadii  opus, 
quod  una  cum  Djauharii  Lexico  fons  est  libri  «aJUI  obj, 


• Vide  praeter  Urii  Catal.  1.  ].  p.  238  et  241  N.  1130  et  1142,  etiam  Ifam- 
meri  Catal.  Bibl.m  Vindobon,  p.  2 IV.  5,  et  Catal . Bibliothecae  Scheidianao 
(L.  B.  1800.  8°)  p.  89  IV.  11,  Comperi  quoque  ex  manuscripto  Catalogo  Codicum 
Orient.  Bibi.  Upsalcnsis,  confecto  a Doct.  C.  J.  Tornbergio  et  perhumaniter  mecum 
communicato,  in  ea  etiam  Bibliotheed  illius  operis  exemplum  servari,  a Tornbergio 
n.  69  notatum,  quod  non  magis  quam  nostrum  et  reliqua,  nomen  auctoris  indicet. 
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nondum  in  publicam  lucem  prodierat:  nam  Kamusus,  ut  prae- 
fatio ejus  indicat  (et  Hamakerus  retulit  in  Spec.  Cat.  p.  179), 
ab  auctore  dedicatus  est  Principi  Rasulidae,  al-Malico-1- 
aschrafo  Ismailo  ibn-Abbas,  qui  ab  anno  778  ad  803 
in  regione  Jamanensi  dominatus  est,  et  ad  quem  Firu- 
zabadius  (qui,  a.  729  natus,  a.  817  mortuus  est)  anno  de- 
mum 796  accessit:  vide  Hamakerum  1.  1.  p.  186  seq.  ann. 
627  et  629.  Quod  vero  ad  annum  attinet,  quo  in  Catalogo 
nostro  liber  «*l!l  scriptus  esse  traditur  (a.  955),  hic 

per  errorem  ab  Heymanno  ex  subscriptione  Codicis  sumtus 
est,  in  quit  non  ipsius  operis,  sed  hujus  nostri  exempli,  scri- 
pti tempus  indicatur 

iss  x:  ..,).  Ipsum  sine  dubio  antiquioris  aetatis  esse , inde 
apparet , quod  exemplum,  olim  a Scheidio  possessum  (vid. 
ann.  in  pag.  superiore),  jam  a.  939  exaratum  fuisse  legitur. 

N.  1366. 

Hic  liber  (Cod.  363,  1),  cujus  primo  folio  id  inscriptum 
est  quod  in  Catalogo  offertur  Jlxit  *l,  Lexicon 

vcrborum%4rabicorum ),  prorsus  idem  continet  quod  Cod. 
841  (Cat.  N.  1346),'  nempe  (ut  in  hujus  et  primo  folio  et 
subscriptione  legitur)  sJUI  SaJLM  Jtail 

In  utroque,  sine  uM  praefatione,  statiru  in  mediam  rem 
lector  adducitur,  his  verbis:  pl»Ult  f J«»7 

; at  in  Cod.  363  , in  quo  nusquam  auctoris  nomen 
indicatum  est,  supra  ipsum  initium  hoc  a librario  scriptum 

offenditur:  J1 e quibus  verbis  jam 

facile  apparet,  non  separatum  aliquod  Zamakhscharii  opus 

• Notum  «st,  hac  appellatione  indit  ari  celebratissimum  scriptorem  Mahmudum 
ibn-Omar  ax-Zamakhschari,  mortuum  a.  A38,  cujus  ritam  ex  Ibn-Khallic.  «didit 
ilamakerus  in  Sprr.  Cat.  p.  114  seqq. 
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hoc  esse , sed  partem  secundam  operis  majoris.  Et  revera 
hoc  certum  fit,  tum  collato  Hadji-Khalifac  Lexico  in  v. 
iUuUI  £ ijoiXaje,  ex  quo  discimus,  Zamakhscharii  li- 

brum, qui  hoc  titulo  insignitus  est,  quinque  constare  par- 
tibus, quarum  secunda  de  verbis  agat;  tum  inprimis  collato 
Catalogo  Bibi.  Bodlejanae,  in  quo  duo  descripti  sunt  Codices 
(P.  I.  p.  243 N.  1101  et  P.  II.  p.  189  N.  231,  1)  qui,  plane' 
ut  nostri  illi , secundam  sectionem  operis  icoJJLo  se- 

orsum offerunt,  addito  tamen  indicio,  cujusuam  majoris 
operis  haec  pars  sit*.  — Caeteruin  ordo,  quo  verba  Arabica 
hic  in  medio  sunt  posita  , is  est,  ut  in  diversis  capitulis 
secundum  ultimam  stirpium  litteram  ordinata  sint;  singulis 
autem  inter  versus  ab  ipso  Zamakhschario  interpretatio  Per- 
sica adjecta  est. 

N.  1374. 

Continetur  quidem  hoc  Codice  (N.  409)  liber,  cui  ex  prae- 
fatione apparet  titulum  ^ datum  esse,  sed  in  au- 
ctoris nomine  tradendo  Catalogi  scriptor  erravit.  Error  pro 
parte  ortus  est  ex  ipso  Codice  nostro , in  quo  ,*  cum  libri 
initium  nomen  auctoris  offerat,  hoc  nunc  quidem  sic  scri- 
ptum invenitur:  ^ J^c.  JU  Qc» 

Heymannus  ergo  quod  hic  invenerat  nomen,  in 
Catalogum  recepit,  perperam  tamen  pro  yaj>  edens  Jisj-  At 
paullo  accuratius  istius  nominis  scriptionem  in  Codice  con- 


* Integrum  opus  nos  hic  non  possidemus,  Teram  exstat  Parisiis  in  Bibi.  Regia 
(vid.  Calai,  p.  234  fC.  1230,  1),  et  Oxnniae  in  quinque  exemplis  (Catal.  I. 

p.  233,  234,  238,  200  N.  10S3,  1094,  1127, 1°,  09,  3°;  II.  p.  180  N.  223). 

w ^ 

Turcica  ejus  versio,  titulum  f.  rens  KjCtXiLo  ^ j'f; 

continetur  BIS.  Ilammeri  n.  16,  qui  ab  hoc  ipso  descriptus  est  in  Jahrb.  der 
Literat.  YoL  LXII.  Anz.  Bl.  p.  2 scq. 
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sideranti  facillime  ex  atrameuti  diversitate  apparet,  vocabulum 
&JU!  hic  non  ab  ipso  qui  reliqua  scripsit  librario , sed  recen- 
tiori  manu  exaratum  esse;  nec  dubitabis  ergo,  colla  Lis  inter 
se  Hadji-Khalifoe  Lexico  (in  v.  ^U^j')  et  Cata- 

logo Bibi.  Bodl.  1.  p.  227  (ubi  N.  1050  exemplum  ejusdem 
libri  descriptum  est) , in  quorum  utroque  nomen  auctoris  esse 
legitur  OjId  ^ iiwoj  J^e. , etiam  in  nostro  Codice  olim 
pro  «JUi  yoj  simpliciter  scriptum  fuisse.  Quo  tempore 
ille  Ali  ibn-Nosra  ibu-Dawud  vixerit,  nec  ab  Hadji-Khalila 
indicatum  est,  nec  mihi  aliunde  constat;  hoc  vero  opus  ejus, 
ut  in  Catalogo  bene  dictum , Lexicon  linguae  Arabicae , Per- 
sarum in  usum  confectum  ac  satis  amplum,  continet.  Ara- 
bica igitur  vocabula  non  tantum  Persice  explicata , verum 
etiam  (ut  in  Lexicis  Persicis  fieri  solet)  non  stirpium  ratione 
habiti  sed  litterarum  quibus  quodque  constat,  in  medio 
sunt  posita.  Hunc  autem  ordinem  in  iis  collocandis  auctor 
observavit,  ut  litterarum  seriem  persequens  et  vocabula 
secundum  primam  ipsorum  litteram  disponens,  singularum 
tamen  litterarum  vocabula  in  tres  sectiones  distribuerit,  qua- 
rum in  primi  ea  tradidit  quorum  prima  littera  cum  vocali 
Fathd , in  alteri  quorum  haec  cum  Casra , in  ultimi  quorum 
haec  cum  Dhamvid  pronuntiatur.  Initium  operis  hoc  est: 


^J!  iirkLojjJlj  Jwai  ^jJt  aJJ  — Cae- 

terum,  quod  Hey mannus  refert,  praemitti  tractationem  de 
literis , id  unice  (cum  nihil  praeter  Lexicon  illud  hoc  Co- 
dice contineatur)  inde  explicari  potest , quod  auctor  in  primi 
ipsius  operis  pagini  lectori  exposuit , quem  ordinem  in  vo- 
cabulis collocandis  secutus  sit. 


N.  1389. 


In  Cod.  692  non  unum,  sed  duo  diversa  exstant  opera, 
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quorum  neutrum  tamen  illud  est, -quod  hoc  loco  in  Cata- 
logo indicatur.  Prius , cui  neque  titulus  neque  auctoris 
nomen  a librario  praefixa  sunt,  Lexicon  exhibet  verborum 
Arabicorum , Persice  explicatorum , sic  statim  incipiens : 


^ o ^ y o o f 

V ljL 

£!  jl <y>  LjLiiyi:  et  omnia,  quae  in  hoc  primo 

Capite  sequuntur  vocabula,  sunt  similiter  infinitivi  4"  for- 
mae , secundum  ultimarum  litterarum  seriem  ordinata , et 
porro  ita,  ut  primum  verba  quae  perfecta  dicuntur,  et  tum 
diversa  imperfectorum  genera  (JUlxJ!, 

caetera)  separatis  sectiohibus  in  medio  sint  posita.  Eodem 
. .....  <>6 

ordine  in  secundo  Capite  (sic  incipienti : JuuUill  t-»L» 

j£!  'illi.  infinitivi  2“  formae,  in  ter- 

tio 3",  in  quarto  8",  in  reliquis  reliquarum,  cum  trilitteri 
tum  quadrilitteri  verbi,  formarum  recensiti  sunt,  ita  ut  in 


ultimo  Capite  (£!  JiUxiVI  u>L>) 

infinitivi  veniant  illius  formae,  quae  quadrilitteri  verbi  4' 
dicitur*.  Si  igitur  hoc  Lexicon  integrum  hic  offertur  (nec 
a fine  certe  quidquam  deest) , auctori  propositum  fuisse  ap- 
paret, ut  Persis  in  conspectum  daret  explicaretque  omnes 
formas  derivatas  verborum  Arabicorum,  quae  linguae  usu 


• Miro  errore  in  Grammaticis  Arabicis  haec  infinitivi  forma  non  JaUIi 
(a  perfecto  , sive.  |*UoJdi/ct  (a  perf.  7 sed  sive 

j»t  JJLcf  j scripta  est  (conf.  Sacyi  Gr.  Ar.  I.  p-  290  § 040,  Ewaldi  I.  p.  106  § 279, 
RoorJae  p.  48  vs.  4 a f.):  qnod  non  tantum  lingnae  usui  (vide  in  Meninskii  etiam 

Lexico  formas  , ulisJjt,  wUolM,  alias),  sed  formarum  qunque 

. • --  * - " " * 6^« 
analogiae  contrarium  est : ut  enim  in  9*  trilitteri  verbi  forma  o perfecto  Jis! 

f)  0 o 6 o S*.  e 

fit  infinitivus  jiUii,  et  in  11*  a perf.  Jliit  infinitivus  x 1 .$! j ita 

" **  6 ^ o " • fi  - a o * * 

evidens  est,  a consimili  formi  JJLiil  non  alium  quam  duci  posse. 
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receptae  essent:  fieri  tamen  potest,  ut  hoc  volumen  lantnm 
pars  posterior  sit  majoris  Lexici,  in  cujus  tomo  priore  eodem 
modo  omnes  infinitivi  primae  formae  explicati  fuerint.  In 
subscriptione  libri  anno  725  scriptus  esse  dicitur,  quo  tamen 
haud  plane  certum  est,  utrum  ipsius  ab  auctore  compositi, 
an  hujus  (sine  dubio  vetusti)  exempli  exarati,  tempus  in- 
dicatum sit.  Mihi  posterius  verisimilius  videtur.  — Altera. 
Codicis  parte  quid  contineatur,  operae  pretium  est  accura- 
tius exponere,  iuprimis  quod  Hamakerus  etiam,  in  Spec. 
Catal.  p.  55  ann.  195,  confuse  et  minus  bene  ea  de  re, 
et  de  universo  ad  quem  perlinet  historiae  litterariae  loco, 
locutus  est.  Ex  Iladji-Khalifae  Lexico,  in  v. 

(liber  celsus  cie  nominibus),  apparet,  celebrati  nominis  scri- 
ptorem Ahmadcm  ibn-Mohammad  al-Maidani,  mortuum 
anno  618*,  librum  composuisse  hoc  titulo  insignitum:  de 
cujus  argumento  quod  ab  Ilerbeloto  in  v.  Sami  dictum  est, 
non  confirmatur  tantum  adbibitis  Catalogis  Bibi.  Rcg.  Paris, 
et  Bibi.  Escur.  (in  quibus,  p.  241  N.  1334 > et  I.  p.  175 
N.  598 , exempla  ejus  operis  descripta  sunt) , sed  nobis 
plane  certum  est  per  ipsum  librum  inspectum , quem  in 
Cod.  938  (Cat.  N.  1411)  possidemus.  Hic  Codex  nusquam 
auctoris  nomen  offert , quod  propterea  quoque  in  Catalogo 
non  est  additum;  at  in  ipsd  praefatione  haec  exstant, 
unde  libri  titulum  discimus  et  simul  distributio  ejus  mani- 
festa fit:  ^ ^LJla 

i ^ JjYl  (*— 

• Vitam  ejus  ab  Ibn-K.hallic.ine  tleliueai.nu  (n.  60)  tlamakcrus  edidit  1.  1. 
p.  63  seqq.  Eadem  nunc  cxslat  tjuoqnc  in  edit.  Wustcnf.  Fasc.  I.  p.  At,  el  in 
ei,  Shnii  I.  1 p.  *lv* 
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wLJLLJI  «ylJylilt  j,  viJLiJlj  LfjjJI  oL*al>  Le^ 

Jyajy  vV*  vM  |*-«o  J-U-iJ-  Ad  quatuor  igitur 
ilia  Capita , quorum  singula  rursus  iu  plurimas  sectiones 
divisa  sunt,  Maidanius  hic  nomina  cujusvis  generis  rerum 
retulit,  Arabice  ab  ipso  adducta  cum  interpretatione  Persidi. 
Initium  operis  hoc  est:  jjjiJ  ^jol  |*aj  v5iXJl  *iJ  lV*=L| 
*A | G ; iu  ejus  fine  vero  ipse  auctor  narrat,  se  illud 
absolvisse  dic  14°  mensis  anni  497  *.  Jam  porro  ex 

alio  Hadji-Khalifae  loco  (in  v.  i , liber 

celsissimus  de  nominibus b)  apertum  est , etiam  hoc  consi- 
mili titulo  de  eodem  argumento  librum,  ab  illo  diversum, 
scriptum  fuisse,  quem  quidem  ipsius  Ahmadis  Maidanii  fi- 
lius, Abu-Sa’d  Sa’id  al-Maidani  (<>■■...  [>»...  mortuus 
a.  639 , confecerit , sua  e patris  opere  sumens  s tXif 
rxjV  ^LuYl  £ ^LJt  ijUtf').  Ibn-Khallican  quoque, 
1.  1.,  de  hoc  Ahmadis  filio  mentionem  injiciens,  hunc  ejus 


• Quem  annum  Casirius  quoque  (vid.  1.  1.)  in  Escur.  Codice  invenit : qui  tanien 
male  , ut  puto , retulit , cum  ab  auctore  in  erudito  suo  et  eleganti  Prologo  in- 
dicatum esse.  Certe  iu  nostro  exemplo  praefatio  libri  nihil  tale  continet. 

b Utriusque  libri  titulo  inter  se  coliato  nemo  sane  non  mccum  consentiet , hunc 
ita  ut  feci  pronuntiandum  et  vertendum  esse.  Hale  igitur  Fldgelius,  locum  illum 
edens  iu  p.  293  N.  vlt^j  scripsit  *L*-»*Vt  £ ►Lo-bwt  et  primum  vocabulum 
iu  Latina  versione  Isma  pronuntiavit.  Iu  nostro  etiam  Hadji-Khalifae 

Codice  perperam  eodem  plane  modo  atque  in  editione  scriptum  est,  nec  tamen 
dubito,  quin  ipse  auctor  eum  errorem  non  commiserit.  In  alio  illius  Lexici  loco 
(in  v.  idem  Sapidi  liber  breviore  titulo  sic  citatas  est:  1+wVt  - d v*--» 

«ri  i ^ X « J1  is^l' 

abi  ergo  dubium  censeri  posset,  atrum  (nempe  pro  an 

legendam  sit.  Herbclotum,  qui  hunc  locnm  in  v.  Actui  a lema  eipressit, 
nl  , ...MI  pronuntiasse  apparet,  et  mihi  quoqoe  hoc  verisimilius  videtur.  , 

25 


Digitized  by  Google 


370  UB.  II.  COMMENTARIORUM  DB  CODICIBUS  MSS. 

librum  6ommemoravit*;  at  cum  is  de  patris  opere  ^ 

plane  tacuerit,  nihil  inde  ad  necessitudinis  ratio- 
nem, quae  inter  utrumque  intercesserit,  melius  intelligen- 
dam  peti  potest.  Herbelotus  in  v.  Meidani  refert,  patris 
opus  a filio  auctum  fuisse:  quod  quamvis  ab  illo  ex  con- 
jecturi tantum  dictum  existimem,  mihi  tamen  etiam  ex 
ipso  illo  levissimo',  quod  inter  utrumque  librum  institutum 
est,  nominis  discrimine  probabiliter  effici  posse  videtur. 
Quantum  adhuc  scio,  nullum  exemplum  a filio  editi  operis  * 
in  Bibliothecarum  Europaearum  Catalogis  notatum  est:  nos 
certe,  quod  doleo,  nullum  possidemus;  exstant  vero  apud 
nos  duo  alii  libelli,  ad  explicationem  operis  3 ^cLJI 

compositi,  quorum  uterque  iu  Cod.  802  continetur,  et  in 
Catalogo  (N.  1642  et  1643)  male  descriptus  est.  Alter,  qui 
in  illo  Codice  secundum  locum  tenet  alteroque  longe  est 
amplior,  neque  auctoris  nomen  additum  habet,  nec  suum 
ipse  titulum  prodit.  Sine  ull4  inscriptione  sic  simpliciter 
incipit:  ^ tt)\j  iX+sS  s tX*».  aJJ  iV+if 

yiLiuJIj  jJLij  ^5!  JuoAiti  I->UX31  (j  «Jy_s  SiXj_> 

I ljLsuvJI  ; et  in  sequentibus  eodem  modo  aut  bre- 
viter explicantur  aut  fusiori  disputatione  illustrantur  voca- 
bula Arabica,  obvia  in  opere  cujus  nomen  nusquam  expri- 
mitur, sed  quod  quatuor  Capitibus  plurimisque  sectionibus 
constare  apparet:  hoc  igitur  opus  nullum  aliud  est  quam 
Maidanii  ^LwV!  j,  ^LJt,  in  cujus  praefatione  reveri  il- 
lud Kyp ' offenditur,  et  e cujus  diversis  Capitibus  ad 
ipsum  usque  finem  vocabula  de  quibus  hic  agitur  desumta 

■ Etiam  illo  in  loco  titulus  ejus  non  melius  ab  editoribus , quam  a FlOgelio  is 
Hadji-Khalifae  Lexico,  descriptus  est:  Slauios  edidit 
Wuslenfeldiuj  (et  p«rit«  Bimakcrtu,  1.  I.  p.  54)  t— £ Lm-YI 
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sunt.  Alter  libellus,  15  tantum  paginarum,  qui  in  eodem 
Codice  tertio  eoque  ultimo  loco  offertur,  non  magis  quam 
alter  ille  auctoris  nomen  additum  habet*,  at  ex  initio  ejus 
manifestum  est,  quo  consilio  scriptus  et  qualis  ei  titulus 
datus  sit.  Praefatio  sic  sonat:  ■ ° ^ sJU  < \ , -i f 

visju  JkS"  £9lt>, 

«JUrj«o^3UI  JuYjJIj 

SjJlo  iJI 

o-xaJ  ^ in— >Lx5^  ^ L*J 

* Quod  ia  ejus  subscriptione  exstst  nomen 

4-f  iX+s?)  y sine  dubio  non  hujus  libelli  auctorem , sed  totius  Codicis 
(una  tnanu  scripti)  librariam  iudicat  j similiterque  e temporis  noti,  ibidem  adjecti, 
efficiendum  credo,  hoc  exemplum  anno  692  exaratum  esse  : unde  ergo  sequitur, 
tres  qui  eo  comprehensi  sunt  libellos  aetatis  esse  certe  hac  antiquioris.  — Ad 
primum  de  tribus  quod  attinet  (Cat.  If.  1641),  e praefatione  ejus  apparet,  con- 
tineri illo  explicationem  versuum , qui  in  libro  154L&JU  occurre- 

rent : quam  quidem  explicatiouem  anonymns  auctor  se  composuisse  dicit  rogante 
et  incitante  viro  sibi  caro  et  honorato.  Librum  autem  illum  ex  Hadji-Khal.  (in  ▼. 

discimus  esse  itidem  Ahmadis  Haidanii , qui  de  syntaxi  in 
eo  egerit:  unde  non  mirum,  multos  in  eo  versas  singulares,  intellecta  difficiles, 
citatos  fuisse,  qui  deinde  separalim  scripto  Commentario  illustrati  sint:  Hadji- 
Khalifa  tamen  nullum  talem  commemoravit.  At  in  Codice  Bibi.  Eodl.,  quem 
Urius  I.  p.  230  descripsit  (IV.  1067 , 3°),  Puseyus  in  Add.  et  Emend. , II.  p.  607, 
ejusdem  plane  argumenti  opusculum  offerri  docet,  quod  quidem  addit  ipsum 
J laidanium  auctorem  habere.  Hoc  si  verum  est,  nostrum  Codicem  diversam  ab 
Oxoniensi  illo  libellum  continere  non  dubito,  nam  in  nostro  certe  nollum  exstat 
vestigium,  ipsum  illum,  qui  antea  scripsisset,  jam  hic  a<i 

eam , quam  dixi , sui  operis  partem  explicandam  se  convertere.  Prima  verba 

_ ^ 

huc  sunt : e gyLoJI,  x—j^t  aJ Ul  Li! 

iXm  x3Luj|  jyLw;  quae  cum  Oxoniensi  Codice  collata  quaestio- 


nem facile  diriment. 
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J *£■  «JcUJI  UC  » i 

Lj^o  ^jiAiLl  L^o  Jl  (5**ai  LgMa.j  IfLgi 

«L»m.  kX-4^  ***b  ^h«M  ibLsd  lg»>>U 

‘«SlciM  t|j  iiL*j  «JUlj  ‘siLSilf  *_A*Jo.  E quibus  ^S0  Fteti 

voluisse  auctorem  nonnulla  vocabula,  a Maidanio  ipso  non 
satis  perspicue  explicata,  tironum  in  gratiam  lucidius  inter- 
pretari : quod  propositum  exsequens , diversa  libri  Capita  et 
sectiones  deinceps  percurrit,  et  e singulis  pauca  desumta 
nomina  illustravit.  — Ut  jam  ad  Cod.  592,  2 redeamus, 
hunc  e Catalogo  putares  librum  »ll4.v^l|  continere, 

verum  titulus  iste  perperam  e praefatione  descriptus  est,  in 
qui  non  lanquam  hujus  ipsius  operis,  sed  tanquam  alius, 
ex  quo  hoc  fluxerit,  nomen  commemoratur.  Nempe  prae- 
fatio illa  sic  se  habet:  l»o!  «jU  iX»i! 

‘l^pi  L*,  11  j<  g.a 

‘liLiil  «yUJL’1  jj-o  IjiXifj  ‘LiLtif  I yJJuo 

£ «J3j  Jjet  J-ili  {*$**) 

k_ito  <M  ‘t-iyjJi  alii  Ji»-,  ‘slp  aJU!  ^_*I1 o 
‘LiiLj  ° li  v_ 


a Sic  emendandum  putari , cum  in  Codice  scriptum  sit  XfrAiv ; Terbum 
enim  habet  quidem  formas  infinitivi  &£.Lum  et  non  vero  Xfl  -I  y-  Sensos 

paullo  intricatior  bis  exprimi  videtur:  ego,  postquam  librum  ^joLu/Vt  £ ^oLmJI 
attento  consideravi , nonnunquam  offendi,  explicationem  Persicam , vocabulis 
Arabicis  in  illo  adjunctam  , etsi  per  se  egregiam  et  probandam , ita  tamen 
se  habere,  ut  discentibus  intellectu  memoriaeque  mandatu  difficilis  sit  caet 
b Hic  ia  Codice  est  J facile  vero  vides,  ita  ut  feci  corrigendam  esse, 

o £x  antecedentibus  jam  Lectori  evidens  erit,  hic  aut  in  nostro  exemplo  meo- 
dum  latere , aut  ipsum  auctorem  haec  scribentem  errasse.  Nempe  liber  inscripto* 
non  est  Ahmadis  al-Haidani  (cujus  tamen  nomen  hic 
commemorari  vides),  sed  Sa'idi  Jilii  Ahmadis:  cum  igitur  ob  articulorum  reso- 
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nantiam  dubitari  quidem  nequeat,  quin  auctor  ipse  hic  *L***Vl  £ 
non  posuerit,  hoc  solam  conjici  posset,  in  praecedenti 

nomine  mendum  latere,  et  pro  ab  illo  ipso  <X*JU«  scriptum 

fuisse:  quod  qui  probet,  ei  luculeutum  argumentum  hinc  suppetat  pro  eo  quod 
supra  (p.  370  vs.  4 seqq.)  salis  verisimile  videri  dixi , filii  opus,  adhuc  nobis 
ignotum,  nihil  aliad  fuisse  nisi  auctiorem  editionem  operis  paterni : nam  si 
reveri  hujus  Lcxici  auctor  filii  libro  ad  hoc  concinnandum  usns  fuerit , noster 
Codex  938  cum  hoc  collatus  docet,  nullum  inter  ntrumque  discrimen  esse  potuisse 
nisi  solius  fortasse  perfectionis  (ad  quam  rem  accuratissime  dijudicandam  necesse 
esset,  totnm  hoc  Lexicon  ab  initio  ad  finem  perlustrare,  et  videre  an  in  illo 
vocabula  notata  sint,  quae  io  diversis  Capitibus  Codicis  63S  £ ^UJ!) 

desiderentur,  itaque  a filio  in  sua  editione  suppleta  sint).  At  equidem  mullo 
probabilius  duco,  non  in  nostro  exemplo  ibi  mendum  esse,  sed  ipsum  auctorem '' 
errasse , imprndenter  unum  de  duobus  committentem , aut  ut , si  patris  opu# 
significaverit,  huic  pro  titulum  Alum  valde  vicinum 

*L-,¥!  ^ tribuerit;  aut  ut,  si  filii  libro  usus  sit,  hunc  per  erro- 

rem patri  adseripserit : utrumque  fieri  potuisse , nemo  negabit;  ti  vero  posterius 
magis  placeat,  idem  inde,  quod  modo  dicebam,  sequi  vides  ad  similitudinem  inter 
utramque  opus  probandam.  — - Cactorum  in  toto  libro  nullum  alium  locum  offendi, 
in  quo  opus,  ex  quo  confectus  sit,  rursus  ab  anctore  citetur,  praeterquam  in  soli 
ultimi  pagini,  quae  mihi  valde  dubium  videtur  an  ad  ipsum  librum  pertineat. 
Nimirum  Lcxici  finis  est  in  pagini  nostri  exempli  paenultima,  quae  quidem  adeo 
plena  est,  ut  de  extremis  vocabulis  (j— ^ *LaJ| 

^JLAjO  ^ A •i?)  duo  ultima  obliquo  doctu 
infra  versum  ultimum  scripta  sint , et  bis  tanquam  finis  indicium  haec  quoque 
subjuncta:  Absoluto  igitur  operi  nihil  amplius 

additam  iri  exspectares;  at  in  sequenti  tamen  pagini,  ejusdem  librarii  manu, 
plane  ut  ipsius  operis  continuatio,  nova  sectio  inchoatur,  sic  inscripta:  ^ 

^LJI  j;t  i (gxJ1  £^U 

45-L.Vt  £ , quae  tamen  ad  dimidiam  tantum  paginam  illam  procedit , et  ibi 
abrupte  desinit,  nulli  porro  librarii  subscriptione  subjuncti.  Sciat  vero  Lector, 
istam  sectionem  de  pluralibus  [fractis ) Arabicis , certd  normd  a singularibus 
ductis , reveri  in  Ahmadis  Haidanii  opere  inveniri,  et  quidem  in  ipso  ejus  initio 
inter  praefationem  et  Capitum  elenchum;  ac  collato  Codice  nostro  938,  in  quo 
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AAil*J  LgJjLa.^'  *lj>Sy  a StXJo  'i  iXajlH  tcV  g tX.  JLLi 

b juLij  xXjlJ  ‘bLii  A*iLi'  uli  Jl£=  j,j  ‘LjLj 
Jjt,  ljLJI  t jje  i_iJI  |V~t  J 3^  oU5M  ^_>L>  bUct 

£1  l(X_ie  vjQl  sJ;1  |wu.t  CL5^  woJbt  J^oi  uLJI. 

Ex  quo  iuitio  satis  apparet,  quid  auctori,  cujus  nomen  in 
hoc  exemplo  non  additum  est,  hunc  librum  inchoanti  pro- 
positum fuerit:  nempe,  ut  ex  laudato  Maidanii  opere,  ma- 
ximam utilissimamquc  vocabulorum  copiam  exhibente,  ipse, 
ordine  plane  mutato,  Lexicon  conficeret,  in  quo  singula 
illa  ex  litterarum  serie  disposita  essent.  Et  hac  quidem  in 


quinque  integre»  pagina»  (3 — 8)  ea  complet,  apparere,  iu  ultimi  illi  pagini 
Codicis  603  tantum  particulam  kju»  exstare , quae  iu  Cod.  038  nondum  unam 
paginam  efficit.  Jam  per  se  quidem  fieri  non  nequit,  ut  ipse  illius  Lexid  auctor 
hoc  maximi  momenti  capitulum  suo  operi  annectere  voluerit,  verum  tamen  nec 
per  peculiare  illius  propositum  hoc  necessarium  fuit,  nec,  si  voluisset,  causam 
perspicio,  cur  non  ipse  etiam  post  praefationem  illud  collocaverit.  Verisimilius 
ergo  esse  existimo,  auctorem  Lexid  post  hujus  ipsius  finem  nihil  addidisse;  libra- 
rium vero  aliquem  aut  possessorem  exemplo,  e quo  noster  Codex  692  descriptu* 
sit,  subjunxisse  (aut  certe  subjungendi  initium  fecisse)  illam  de  pluralibus  se- 
ctionem, quae  ipsi  in  libro  ^oLuvV!  £ ^oLwJt  maximopere  placuisset.  Quo 
probato,  nihil  ex  isto  loco  confici  posse  vides  ad  quaestionem  profligandam,  utrum 
Lexid  auctor  libro  ^xL«vVf  ^ » an  > usus  sil. 

• Sic  necessario  legendum  est  pro  IjL>^6  j quod  in  Codice  offertur , sed  hi* 
loco  nullum  sensum  habet:  contra  verbnm  ■_*-  , quod  saepissime  significat 

ordine  litterarum  disposuit , unice  per  argumentum  libri  hic  requiritur.  Cae- 
terum  vides,  eum  dicere,  se  exemplo  illius  operis  usum  esse  ipsd  Maidanii 
manu  (tum  mortui , ut  ex  antecedentibus  apparet)  exarato • 

t»  Sic  (in  6«  forma)  pronuntiandum  esse  pro  XjLmO,  ut  in  Cod.  scriptum  est, 
nulli  dubio  obnoxium  videtor:  significant  enim  haec  verba:  ut  quodque  libr* 
Caput  ( quantum  ad  sectionum  numerum  attinet)  inter  se  invicem  aequale  ei 
con/orme  esset.  Nempe  pronomen  6 in  aLl)  ad  antecedens  ulj  J — 
referendum  est. 
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re  prorsus  eandem  nonnam , ac  Djauharius  et  Firuzabadius 
in  suis  Lexicis,  secutus  est,  unicuique  vero  Tocabulo  eam 
interpretationem  Persicam,  quam  in  Maidanii  opere  invene- 
rat, adjunxit.  Novo  huic  libro  proprium  nomen  non  datum 
est;  nec  ex  exemplo  quoque  nostro  quidquam  de  tempore 
quo  confectus  sit,  apparet.  Lexicon  quidem  ipsum  in  eo 
integrum  offertur,  at  quae  in  fine  addita  est  sectio  de  plu- 
ralibus certa  norma  a singularibus  ductis,  ea  (ut  p.  373 
in  annot.  jam  dixi)  ex  parte  tantum  hic  exstat  et  prorsus 
abrupte  desinit.  Nulla  subscriptio  librarii  in  hac  Codicis 
parte  offenditur,  at  evidens  est,  totum  eidem  manu  exara- 
tum esse:  unde,  si  prior  ejus  pars  anno  725  absoluta  est 
(vide  supra  p.  368  vs.  4 seqq.),  haec  quoque  fere  eodem  tem- 
pore scripta  fnerit:  quo  posito  scimus  certe,  non  post  ini- 
tium octavi  Arabum  saeculi  illud  Lexicon  confectum  esse*. 

N.  1390. 

Hoc  Codice  (N.  597)  quid  contineatur,  melius  intelliget 


• Alia  tjus  exempla  in  Catalogis  nolata  non  eidi,  at  inihi  persuasum  eat , hunc 
ipsum  esse  libram,  quo  Golins  in  componendo  suo  Lexico  «sus  est,  et  quem  iu 
Praefationis  exitu,  illic  ubi  de  primariis  suis  fontibus  dixit,  guinlo  loco  com- 
memoravit.  Titulus  quidem  istius  operis,  quod  ab  Adriano  Junio  sibi  commoda- 
tum esse  narrat,  ita  se  habet,  ut  ab  ipso  Haidanio  scriptum  esse  diceres;  at  nec 
Badji-Khalifa  de  libro,  tali  nomine  insignito,  mentionem  fecit , nec  ego  vestigium 
ejus  alibi  nsqnam  deprehendi.  Descriptio  ejus,  a Golio  facta,  est  ejusmodi,  ut 
plane  conveniat  libro,  in  nostro  Codice  692  oblato:  cui  igitur  enm  ab  ipso  au- 
ctore nullum  nomen  tributum  sit,  fieri  facile  potuit,  ut  in  illo  exemplo  quo  Colitis 

utebatur,  iste  a librario  titulus  praefixus  esset,  quem  ibi  commemoratum  videmus 
* >*  * 

aJsM  f indicia  significationis  nominum).  Operae  pretium  «st,  ad 
hanc  quaestionem  pians  conficiendam  accuratius  quam  ego  adhuc  potai , omnes 
locos,  in  quibus  Golins  Maidaninm  ( Meid .)  citat,  cum  nostro  illo  Codice  conferre: 
quos  ego  contuli  (et  hi  bene  multi  sunt),  mihi  rem  jam  dubio  exemerunt. 
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Lector,  si  inscriptionem,  ab  ipso  librario  ei  praefixam,  el 
a Catalogi  auctore  ex  parte  blc  traditam,  integram  in  medio 


posuero:  k-jyuu  JsliJSM  v_jL*j£= 

r>\  iJUt  ouilil  ,jUrt 

Jl»!  ^licl  &JLM  '_>Ah4.1  ^-s  l^si 


Julio  Vides  ergo,  hic  Ibno-s-Sicciti  opus,  a Tib- 

rizio  recognitum  mendisque  purgatum,  offerri.  Ibno-s- 
Siccit  3°  Arabum  saeculo  vixit,  mortuus  a.  244  (secundum 
alios  a.  243  aut  a.  240:  conf.  Ibn-Khallic.  n.  637):  multos 
reliquit  libros,  quorum  plcrique  ad  linguae  Arabicae  studi- 
um et  ad  litteras  clcgantiores  pertinent,  quorumque  longe 
celebratissimus  is  est,  quem  (jjJaliJl  inscripsit,  ab 

Hadji-KhalifA  (in  Fliigel.  edit.  I.  p.  328  N.  aI**)  cum  laude 
commemoratus.  Inter  reliqua  viri  opera  apud  Ibn-Khalli- 
canem  mentio  quoque  fit  (et  quidem  duobus  in  locis)  de 


... 

JjdjySM  ‘ atque  hic  igitur  liber,  Hadji-Khalifae  ig- 

notus, in  nostro  de  quo  agimus  Codice  exstat.  Offertur 
autem  in  illo  ex  recensione  Tibrizii *,  qui  tum,  cum  hoc 
excellentissimum  exemplum  exaratum  est,  adhuc  in  vitA 
supererat:  id  enim  ut  jam  ex  inscriptione  Lectori  apparuit, 


* Eundem  quoque  illud  lbno*s*Siccili  opus,  de  quo  modo  dixi  ((jjaijl  ^iLoI), 
recensuisse  ct  castigatius  edidisse,  tum  cx  Hadji-Khalifu , tura  ex  Ibn-Khallic.  (et 
in  Ibno-s-Sicciti  vita  ct  in  ipsius  Tibrizii  hoc  narrante)  notum  est;  de 
jiU-iyt  ▼ero  neuter  idem  retulit.  In  Bibliotheca  nostra  unum  istius  libri  exstat 
exemplum  (Cod.  440,  Cat.  H.  845),  quod  ex  inscriptione  et  initio  apparet, 
textum  Tilrizianae  recensionis  offerre,  in  subscriptioue  autem  jam  anno  495 
exaratum  esse  legitur.  £ reliquis  mihi  notis  exemplis  (conf.  Cat.  Bibi.  Bodl. 
II.  p.  181  N.  213,  1;  Casii  ii  Bibi  A.  11.  I.  p.  8 ct  27  N.  29  ct  112)  illod 
certe,  de  quo  Casirius  posteriori  loco  dixit,  ejusdem  recensionis  esse  nequit, 
si,  ut  ejus  subsiriptio  docet,  e Codice,  anno  240  absoluto,  profectum  est. 
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ita  cx  subscriptione  manifesto  quoque  sequitur,  sic  se  ha- 
bente: aJUt  Ljs  — aJJ  cWil 

Atw  ^w^Uit  p jJByf  ^j| 

iuLo:  cum  ergo  Tibrizium  anno  502  obiisse  constet  (vid. 
Ibn-Kliall.  n.  810),  hunc  Codicem  13°  ante  ipsius  mortem 
anno  scriptum  esse  liquet.  Initium  libri , nulli  praefatione 
praemissa*,  statim  in  mediam  rem  lectorem  adducit,  sic 


incipiens:  uu  uimvi  ,j!  JLs  . ^.1  > It  i*jLj 

L p p pj  iSl  JU  ou^Jf 

iJLo  yif-ra  fot  Juij  Ijoe.  Secundum  Caput, 

quod  in  nostri  Cod.  p.  14  incipit,  yLOt  oL)  est 

inscriptum;  et  sic  complura  sequuntur,  in  quorum  singulis 
verba  et  vocabula  Arabica , ad  diversissima  argumenta  per- 
tinentia, allata,  poetarumque  versus,  in  quibus  ea  occur- 
runt, citati  et  explicati  sunt.  Post  absolutum  ultimum  ip- 
sius operis  Caput  (quod,  paullo  altus  quam  reliqua  argu- 
menti, sic  inscriptum  est:  ^ye  p^jJI  au  cUjbo  I « ol» 

fili  ty*ss  yjSyii 

u-— *— 1 ' — « L|j,  s_jOy!)  hoc  legitur: 

£ cjtoLj^  tiXsty  I utUcS" v_*_j  ps.lt 

p v >UjO!  : et  sequuntur  jam  in  22  postremis  paginis 


• Qui  ex  re  temere  conjiceres,  hic  non  ipsius  libri,  sed  fortasse  alterius  ejus 
voluminis,  initium  offerri:  praeterquam  enim  quod  antiquiorum  scriptorum  opera 
haud  raro  praefatioue  destituta  snnt,  iuprimis  animadvertendum  est,  consimili 


simplicissimo  modo  etiam  ^ 1 1 H ejusdem  auctoris  incipere  (Juti  i-jU 

£1  ^iaj  j,  Lo  J^il  ^g-^jtvJI  oiLiiX-j  • unde 

viri  litterali  ititer  Arabes  facete  dicere  solebant: 

(&***»  vi-lXJl  i^5l,  x*kj>.  5L.  vide 


Nicollium  in  Cat,  Bibi.  Bodl.  II.  p.  181  ann.  c,  et  Haniakerum  in  Sptc.  Cat. 
p.  3 vs.  4 et  5. 
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supplementa  illa  et  sckolia , quae  Tibrizius  (nam  hujus  sine 
dubio,  non  scribae  Codicis,  sunt  verba  ea  quae  descripsi) 
in  nonnullis  libri  exemplis  invenerat,  operaeque  pretium 
ducebat  suae  recensionis  fini  adjungere.  Alia  operis  exem- 
pla e Bibliothecarum  Catalogis  mihi  nota  non  sunt. 

N.  1391. 


Titulus,  hic  in  Catalogo  oblatus,  ex  ipsius  Codicis  (N.  613) 
inscriptione  sumtus  est,  quae  integra  sic  se  habet:  . .1 
vd-®  jt.a  <r~i  4 1 &aJLH  ^ 1 * i lf  j , v ? 'i 

«jLoiik!  |4  -ft-Jt  Melius  autem  haec  verba  intel- 

liges,  et  simul  videbis,  perperam  ibi  litteram  * vocis  ■ ^.,<t 
puncto  notatam  esse,  si,  ipsi  libri  praefatione  perlecti,  haec 
in  ejus  exitu  ab  auctore  dicta  repereris:  oUlG 
v-ysuJI  (j  v— , et  prius  jam  (statim  post  finitam 

solennem  doxologiam)  haec  in  eidem  offenderis:  Lo  | 


«».*•£  ° 9 |l  - 0 - > »*  « . * o — - 

x&*4A»j  o^JU  ,jje  iXe-y' 

aiyaii.1  ‘juuajjj  p J^c. 

LotXaj  ‘tjHWy  Kleil  <5ji  (j e 

<dl3  £ pj  viA_a.^_w 

\se-(JaS 

1,5)  yJt*  Hinc  ergo  evidens  est,  auctorem  antea  scri- 
psisse librum,  a se  titulo  insignitum,  hic  vero,  pro- 


missam rem  praestantem,  eundem  librum  denuo  edere,  sum- 
ma curi  et  diligentii  a se  recognitum  et  retractatum,  no- 
voque nunc  ordine  secundum  litterarum  seriem  dispositum: 
cui  igitur  jam  paullo  diversum  quoque  nomen  tribuerit,  ex 


• Sic  recte  ecriptum  «1  in  Cod.  nostro  643 , de  <jno  mox  dicam : Cod.  613 
male  offert  a A aO  0.0  • Verbum  ./0.9  in  fi*  forma  cum  accusativo  re», 

«juam  sumina  cum  diligentia  tractas  et  perscrutaris , construi,  locus  confirmat 
a Grangereto  dc  Lagrangc  editus  in  Anthol.  Ar.  p.  M*|"  vs.  1 a f. 
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quo  illa  a se  instituta  ordinis  mutatio  appareret.  Ab  Hadji- 
KJialifd  prius  istud  opus  oy&t  non  commemoratum  est , 
neque  ullum  etiam  exemplum  ejus  superesse  mihi  innotuit, 
unde  de  ratione,  quam  in  eo  auctor  secutus  fuerit,  certiores 
reddi  possemus;  at  de  secundi  hac  editione  (v_> 

Bibliographus  ille  in  v.  *jlUI  dixit,  auctorem  esse 

addens  celebratae  laudis  virum  illum , Abu-l-Fathum  Nasi- 
rum  al-Motarrizi , de  quo  jam  supra  in  p.  344  vs.  9 a f.  et 
p.  351  mentio  facta  est.  Ibn-Khallican  in  viti  ejus  (n.  768) 
sequentia  de  lioc  opere  retulit,  quibus  argumentum  ejus 
breviter  et  perspicue  descriptum  est:  jJLCj  i.  y 
y6}  v_a— ^ tL^acJI  l 13  ^xll  JbUJw  sui 

«jti  sui  yoJ iit  Lcj  alaiL&JU  Jjjjf  * &SL£e  iUsi^AJ 

ULoL».  x?  ^Sf:  unde  vides,  Motarrizio,  hunc  li- 
brum facienti,  non  propositum  fuisse  absolutum  Arabicae 
linguae  Lexicon  condere,  sed  tale,  cujus  ope  Jureconsul- 
torum scripta  intelligi  possent1*:  ordo  in  eo  observatus, 
idem  plane  est,  quem  Golius  et  reliqui  nostri  homines  secuti 
sunt.  In  Bibi.  Bodl.  duo  hujus  libri  exempla  servantur 
(vid.  Urii  Catal.  p.  230  et  237  N.  1007,  1®  et  1117),  et 
nostra  praeter  hoc  etiam  alterum  continet,  in  Cod.  043 
(Cat.  N.  1394)  oblatum.  Huic  a librario  in  primo  folio  in- 
scriptum est:  u<U3Lfl3'  ,jjo  v_>yuJI  yt  5y  & 


■ Sic  legitor  hoc  loco  in  Cod.  P.,  nec  dubitavi  hoc  praeferre  lectioni  io  Co»L 

T - 

L.  oblatae,  abL^j.  Significat  enim  &jLu0  locum  quo  iterum  iterumqus  rediri 
solet , ct  Ibn-Khallic.  igitur  fignrate  hic  dixit,  librum  illum  Molarrisii  ita  ai V 
Ilanifitis  identidem  consuli , ut  similem  Azharii  librum  (ab  Ibn-Khall.  in 
hojus  viti,  n.  650,  etiam  cum  laude  commemoratum,  et  ab  Hadji-Khal.  citatum 
io  t.  XfijjJt  o Schajiitis. 

b Sacyus  id  quoque  retulit  in  Anthol.  Gramm.  Ar.  p.  233. 
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e quibus  ad  auctoris  nomen  indicandum  solum  illud 
nbi,lt  in  Catalogum  vides  receptum  esse:  quod  ideo  prae- 
sertim infelicius  factum  est,  quia  nescio  an  illud  praeno- 
men nusquam  alibi  Motarrizio  datum  sit:  apud  Ibn-Khal- 
licanem  et  Hadji-Khalifam  Jbu-l-Falh  vocatur,  et  Sacyus 
quoque,  1.  1.,  de  boc  praenomine  solo,  non  item  de  illo, 
mentionem  fecit.  Caeterum  in  Codice  isto  643  Lex  icon 
ipsum  integrum  quoque  exstat,  at  desiderantur  in  eo  omnia 
quae  buic  absoluto  ab  auctore  subjuncta  sunt.  Quae  qua- 
lia sint  optime  intelliget  Lector,  si  ex  Cod.  613  descripse- 
ro verba,  quibus  ad  hanc  appendicem  transitus  factus  est: 


I jja  Lgj  icJLti  ysaJI  £ sJLy  i_>U£H  JoS 

‘«yl^oSl  ^j-jo  J-of  £ \&JL Aj  L^e  Ueljl 

£ Jjil!  * 1 i£IAA  Ljuj^ f Lg-Lljtj», 

eJUJ!  ■ *i, i i .-.1 

otj55l!  L*,  oloJt»  SI  Ujl» 

jfl  £ ^ju  j*J  Lo  iU  j *UjI  £ 

Complet  haec  appendix  40  ultimas  illius  Codicis  paginas , 
et  in  altero  eam  desiderari  eo  magis  mirum  est,  quod 
auctor  in  ipstl  praefatione  se  eam  operi  suo  subjuncturum 
pollicetur  L«  ^ 


S * °o, 

■ domine  81  «M  hic  idem  exprimitur,  quod  alias  vocabulo  (sive  plenius 

^a*»J  VjL^.)  y nempe  particula  nulli  inflexioni  obnoxia.  Sic  in 

proxime  sequentibus,  ^5^3?  ^5^=!  L*j  JL*iV|  evidenter  significat 

verba  et  istiusmodi  formas  verbales  quae  vim  interjectionum  nactac  sunt; 

et  in  loco  qnem  mox  e praefatione  citabo,  videbis,  respondere 

TG»  quod  hic  legitur.  Ex  Saevi  Gr.  Ar.  I.  p.  435  jam  notam  est, 

articulum  J!  a Grammaticis  dici  v_i^l  siit  > instrumentum  definitionis. 
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x — SjLaJjo  Oj^a  (jjo), 

quae  verba  ibi  in  Cod.  643  non  minus  quam  in  Cod.  613 


exstant.  — Initium  libri  in  utroque  nostro  exemplo  cum 
illo  convenit,  quod  ab  Hadji-Khal.  (1.  1.)  est  traditum, 
hisce  quum  verbis  constet:  *_>j  It  «JUl  ^ ... « 

ioLiiU  iSju»,  *JjJaJt  Joya.  JLia.  Js*  *^jUL£»»j 


Plura  nunc  secundo  huic  Libro  non  addam,  cum  jam 
nimis  angustum  sit  spatium,  quod  tertio  in  hoc  Volumine 
relictum  est. 


LIBER  TERTIOS, 

Quo  /ustus  describuntur  ii  Codices,  qui  prae 
reliquis  animadversione  digni  sunt  b. 

In  hoc  igitur  Libro  tale  quid  praestare  mihi  propositum 
est,  quale  Hamakerus  in  Specimine  Catalogi , et  Galli  in 

• In  Cod.  843  pro  hoc  verbo  est  /tsu- 

b Sapra  jaui  dixi  (p.  2B8  vs.  10  a f.  et  seq.) , tinam  apud  nos  exstare  lon- 
giorem  annotationem  Tlamakeri , qua  argnmentum  primi  Bibliothecae  noatrae  Codicis 
(Catal.  N.  1520)  fuse  explicuit.  Praeter  Hanc  vero,  quam  mihi  curae  erit  deinde 
in  usum  adbibere , nihil  hic  servatur  quod  ad  hunc  Librum  componendum  auxilio 
ait.  Amplum  illum  Heymanui  Catalogum  nequaquam  adjuvare  posse  ad  hujusmodi 
propositum  exsequendum , ex  iis  quae  in  p.  301—303,  et  praesertim  p.  302  vs.  0 
a f.  et  seqq. , de  eo  retuli,  abunde  Lectori  apparuerit:  praeter  reliqua  enim, 
quae  faciunt  at  sex  illa  adversariorum  volumiua  fere  omni  pretio  careant,  tam 
ineptam  quoque  rationem  11  ey  mannus  secutas  est,  et  in  libris  de  qnib  as  copiosi  as 
<jnam  de  caeleris  exponeret,  eligendis,  et  in  locis  describendis , ut  universum 
illius  Institutum  a nostro  sensu  et  judicio  mirum  quantum  discrepet. 
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celebrato  illo  opere : Notice*  et  Extrail * des  Manuscrilt  de 
la  Bibito/ Aeque  dn  Roi , praestiterunt:  nempe,  ut  e Codi- 
cibus nostris  eos,  qui  prae  caeleris  argumenti  utilitate  se 
commendare  videantur,  copiosiori  descriptione  in  publicam 
notitiam  perferam,  et  quae  maximi  momenti  sint  inde  ex- 
cerpta Lectori  impertiam.  Mihi  vero  cum  persuasum  sit, 
nullam  fere  partem  Litterarum  Arabicarum  magis  adhuc 
lucem  desiderare , quam  eum  locum  qui  in  Scriptorum  aetate 
definienda  vitdquc  explicandi  versetur,  consequens  est,  ut 
inter  Codices  nostros  et  ipse  maximi  eos  faciam,  qui  ad 
historiam  litterariam  illustrandam  spectent,  et  eorundem 
cognitionem  maxime  etiam  omnium  interesse,  quotquot  in 
iisdem  studiis  operam  ponant,  existimem.  Cujusroodi  libri 
cum  in  thesauris  Leidensibus  tot  tamque  praeclari  offeran- 
tur, ut  praecipuum  quoddam  et  plane  singulare  eorum  or- 
namentum sint,  bos  ita  sensim  Lectori  notos  reddere  con- 
stitui , ut  in  singulis  Orientalium  nostrorum  voluminibus 
unum  pluresve  eorum  fusius  describam , et  nomina  Erudi- 
torum , de  quibus,  seorsim  in  iis  mentio  fiat,  deinceps  blc 
in  medio  ponam.  Quod  ut  jam  prius  ab  aliis  in  describendis 
istiusmodi  libris  institutum  est*,  ita  plurimi  tamen  sunt, 

• Ut  a Casino,  Bili.  Arab . //isp.  Escur . T.  I.  p.  03  seq. ; 05 — 102;  103—105; 
128;  323—325  ; 402—444;  T.  U.  p.  30— 85;  73-118;  118—121;  1*1 — t*»i 
133—140;  140  — 150;  103  *<•<;. ; a Stcvo , operis  Aotices  et  Extraiti  Vol.  IV. 
j>.  270—272,  p.  208-308;. Vol.  XII.  p.  403—422;  a Kieollio,  Catal.  BM 
Bodl.  V.  II.  p.  110  »«[.;  131—130;  314—320  ; 335  sr<[. ; a Boellero,  ftl 
Bili,  Uoth.  P.  I.  p.  85—101  (coli.  Jppeni.  p.  21—26);  P.  II.  p.  178  -Ilii 
p.  224—226;  ct  ab  llammcro  in  Annalium  Vindobonensium  {JaUrbieker  dr 
Literat.)  Vol.  72  Anz.  Bl.  p.  0—30;  Vol  73  Artz.  Bl.  p.  1—6,  8— '*> 
16—21;  V.  74  A.  Bl.  p.  2-4,  8-7, 8-10,  11— 14;  V.84  A.  Bl.  p.  41—4»; 
V.  86  A.  Bl.  p.  48—50,  51  scq.  ct  83. 
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<le  quibus  nihil  adhuc  publice  relatum,  aut  qui  nondum 
certe  ita  ut  par  est  in  communem  utilitatem  sint  conversi  *. 
Esse  vero  jam  hoc  ipsum  insignis  momenti,  ut  nuda  nomina 
Eruditorum,  de  quibus  in  talibus  operibus  expositum  sit, 
accurate  descripta  tradantur,  quis  est  qui  in  dubium  vocet? 
Partim  enim  in  Arabum  Litteris  haec  ipsa  nomina  saepe 
maximam  difficultatem  afferunt  et  plusquam  reliqua  omnia 
ab  incautis  impcritisve  librariis  corrupta  sunt,  ita  ut  de 
verA  eorum  scriptione  haud  raro  tum  demum  certus  sis, 
cum  in  istis  quae  dixi  operibus  ea  offenderis;  ac  partim 
quoque , omnibus  utilissimum  est  scire , ubinam  vita  et 
merita  alicujus  poetae  aut  scriptoris  dediti!  operi  explicata 
sint,  et  quo  ergo  se  vertere  debeant,  si  de  tali  viro  ampliore 
noti  t id  quam  adhuc  comparare  potuerint,  se  instruere  cu- 
piant. Praeter  istos  tamen  libros  de  aliis  etiam , qui  prae 
reliquis  animadversione  digni  sunt,  in  singulis  voluminibus 
agam,  eumque  semper  ordinem  hic  observabo,  quem  nu- 
perrime  de  Codice  nostro  54G  (jlJLl  £ _■  -A  j l|  «jlxS' 

dektjJI  cU*J  in  Hoogvlieti 

Specimine,  p.  6 — 18,  exponens,  secutus  sum:  nempe,  ut 
initium  ducam  ab  ipsis  librorum  argumentis  accuratissime 
et  fuse  describendis , tum  quae  necessaria  videantur  de  au- 
ctorum aetate  et  vitA  adjiciam,  ac  denique  de  Codicum  no- 
strorum externo  habitu  et  bonitate  referam.  In  primA  igitur 
descriptionis  parte  opportunitas  erit  e singulis  operibus  eos 
locos  excerpendi,  qui  pro  specimine  Lectori  impertiendi 
videantur,  dum  hoc  quidem  mihi  in  universum  est  propo- 


• Quae  iiliu»  generis  exstant  opera,  in  quibas  de  solii  poetis  agitor  (wyliuls  ^ 
■ A II)  , accurate  nuper  ab  Hammero  commemorata  anni  in  Annat.  Vindobon. 


Vol.  86  An*.  Bl.  p.  60  et  63—66. 
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situm,  ut  omnium  de  quibus  htc  dicturus  sum  librorum 
exordia  integra  in  medio  ponam  ad  eum  usque  locum  ubi 
ad  argumentum  singillatim  pertractandum  transitus  factus 
sit:  quod  ideo  praesertim  constitui,  tum  quia  sic  ipsi  au- 
ctores de  consilio  et  ratione  operum  suorum  loquentes  au- 
dientur, tum  quia  exordia  illa  singulari  curA  atque  artificio 
ab  Arabibus  perfici  solebant,  ut  plerumque  ex  iis  colligi 
possit,  quanti  doctrinae  copid  quisque  instructus  esset  et 
qualem  pulcritudinis  atque  elegantiae  notionem  animo  in- 
formatam haberet.  Quoscunquc  autem  locos  sic  apponam, 
his,  cum  Latinam  quidem  interpretationem  addere  operosius 
quam  utilius  milii  visum  sit,  ubique  tamen  in  Lectoris  gra- 
tiam vocalium  notas  largissime  et  cum  maximA  curi  adscri- 
bam,  praetereaque  in  annotatione  subjectA  ea  omnia  illn- 
strabo,  quae  aut  impeditioris  sensils  sint,  aut  solo  adbibito 
Freytagii  Lexico  non  satis  intelligi  queant. 

Ad  ipsam  ergo  rem  progredior,  et  in  hoc  quidem  volumine 
de  duobus  libris  relaturus  sum,  quorum  alter  proxime  ad  hi- 
storiam litterariam  spectat,  alter  paullo  diversi  argumenti  est 


ts**  u 


^LkjiaJt  <w>lx£= 

Cod.  35  et  300  (CatalTN.  1450  et  1002). 


Miraris  fortasse,  me  hoc  Ibn-Khakanis  'opus  hic  describen- 
dum sumsisse : utpote  de  quo  non  tantum  ipse  jam  paucis 
io  Specimine  Critico  egerim,  p.  9 seq.,  sed  cujus  argumen- 
tum etiam  fuse  tam  a Casirio,  Bibi.  A.  B.  T.  1.  p.  103—105, 
quam  a Moellcro,  Cat.  B.  Goth.  p.  224 — 226,  sit  expositum. 
At  ne  dicam,  a Casirio  quidem,  more  suo,  plurimorum  vi- 
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rorum  nomina  aut  negligenter  descripta  aut  male  pronunti- 
ata esse,  Moellerum  Tero  de  quatuor  Libris,  quibus  opus 
constet,  duos  posteriores  fere  prorsus  omisisse;  haec  praeser- 
tim causa  me  impulit  ut  denuo  in  eildera  rt;  operam  loca- 
rem, quod  brevi  postquam  Specimen  meum  edidi,  alterum 
in  thesauris  nostris  Codicem  offendi , quem  accuratius  con- 
siderans ei  Gothano  et  altero  illo  Leidensi , quibus  usus  eram , 
aliquanto  meliorem  ac  locupletiorem  esse  comperi.  Cum  igitur 
in  novo  hoc  Codice  non  tantum  locos  a me  editos  multifa- 
riam emendatiores  et  passim  etiam  copiosiores  offerri , verum 
in  eodem  integra  quoque  Capita  exstare  vidissem,  quae  utri- 
que  illi  plane  abessent;  cumque  praeterea  Codex  Gscurialensis, 
quantum  ex  Casirii  descriptione  appareret,  nec  cum  hoc  nec 
cum  illis  omni  ex  parte  conveniret,  haec  quidem  res  mihi 
digna  visa  est,  quae  pluribus  etiam  Codicibus  conferendis 
illustraretur.  Quare  cum  duos  Parisiis  in  Bibliothccd  RegiS 
servari,  ex  edito  Catalogo  mihi  notum  esset,  rogavi  Virum 
Doctissimum  Josephum  Miillerum*,  exeunte  anno  1833  hic 
commorantem  et  hinc  Parisios  cogitantem,  ut  si  eo  venisset, 
meam  in  gratiam  de  duobus  illis  Codicibus  inquireret,  et  si 
copia  esset,  tum  locos  a me  editos  cum  utroque  conferret, 
tum  singula  Capita  in  iis  oblata  notaret.  Quod  ut  ille  statim 
animo  libenti  in  se  recepit,  ita  rem  promissam  haud  ita 
multo  post  egregie  praestitit , omniaque  quae  petieram  hu- 
manissime sud  manu  scripta  mihi  largitus  est.  Quo  ergo 
beneficio  factum , ut  ipsos  quidem  locos  illos  dein  ex  -yuimjue 
Codicibus,  studiose  inter  se-collatis,  emendatius  editurus  sim, 

• Qui  nuper  de  Litteris  Orientalibus  praeclare  meritas  est  conscribenda  docta 
dissertatione  de  lingud  Pehlvicd . quae  edita  est  in  Journal  Asiat.,  3r  Serie, 
T.  VII.  p.  289—346  ( Essai  sur  la  langue  pchlvie . par  JI.  Ic  Dr  Mulier). 
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ut  vero  jam  blc  de  universi  operis  argumento,  ut  in  di- 
versis exemplis  offeratur,  multo  certius  ubcriusquc  exponere 
possim.  Quam  rem  aggrediens,  id  unum  adhuc  praedicen- 
dum habeo,  quibus  signis  diversos  illos  Codices  Lectori  in- 
dicaturus sim:  Leidensem  306  litterA  A.,  et  35  litterd  B. 
significabo;  e Parisiensibus  alterum,  qui  antiquior  est  et 
in  Catalogi  pag.  177  N.  734  commemoratur,  littera  C. , al- 
terum rccentiorem,  in  Catal.  p.  249  N.  1415  notatum,  lit- 
tera D. ; Escurialensem  litt.  E.,  ct  Gothanum  denique  litte- 
r4  G.  designabo:  praefationem  vero  operis,  quam  e Codice 
G.,  anteaquam  hunc  Gotham  remitterem*,  una  cum  Capite 
de  Ibn-Abdunob  describere  curaveram,  tantum  ex  hoc  et 
ex  utroque  nostro  exemplo  edere  potero,  cum  nec  Casirius 
eandem  ex  Escurialensi  in  medio  posuerit , nec  ego  Mulie- 
rum rogare  ausus  sim , ut  hunc  quoque  longiorem  locum  e 
Parisiensibus  Codicibus  mihi  descriptum  suppeditaret. 

Celebratum  igitur  Ibn-Kbakanis  opus,  cui  nomen  est: 

tXjiLJ  ( Monilia  auri , et  loci 
pulchri  virorum  (in  Litteris)  excellentium ),  sic  incipit: 


• Quod  jam  initio  mensis  Julii  anni  1831  factum  est,  paucissimis  diebus  au- 
t equam  novum  illum  Codicem  in  nostris  thesauris  reperi. 

*>  Quo  illius  Capitis  apographo  etiam  usus  est  Hoogvlietus  ad  illud  emendatius 
quam  e solis  nostris  Codicibus  potuisset,  edendum:  conf.  ejus  Speciminis  p.  90  seqq- 
0 Sic,  credo,  anetor  scripsit,  non  £*  In  praefatione  quidem  no- 

men operis  non  indicatam  est,  at  omnes  tamen  Codices  illnd  ct  in  ipsorum  in- 
scriptione et  snbscriptione , et  repetitis  quoque  vicibus  io  initio  et  fine  diverso- 
rum Librorum  exhibent.  Quibus  in  locis  quanquam  non  constanter  in  omnibus 
scriptum  est,  mihi  tamen  hoc  ab  ipso  auctore,  alterum,  utpote  in 
librotum  titulis  usitatius , a Codicum  scribis  profectum  videtor.  Quod  judicium 
ut  magis  Lectori  probem,  blc  in  conspectum  ei  dabo,  qnanto  major  auctoritas 
illam  quam  hanc  lectionem  tueatur.  offertur  in  inscriptione  Codicum  B. 
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*i**a.yf  kJji 

^ olSil  4LJ  yjilj  «JJ 

L-«  *_a.l — <a — U\  LJ  ‘‘Lula.1  ^ fsfyL*  *i>L<uj 


(sed  mana  Golii)  E.  (teste  Casirio)  et  G.;  porro  in  subscriptione  primi  Libri  in 
Codd.  A.  et  B.;  In  inscriptione  secundi  Libri  in  A.  B.  et  D. ; in  sabscriplione 
prioris  voluminis  Codicis  A.»  et  prioris  tomi  operis  in  Codd.  B.  et  C. ; in  sabscr. 
secundi  Libri  in  B.;  in  inscr.  tertii  Libri  in  A.  B.  et  D. ; in  sabscr.  ejnsdem 
Libri  in  A.  et  B. ; in  inscr.  quarti  Libri  in  A.  B.  C.  et  D. , ac  deniqae  in  sabscr. 
Codicum  B.  et  D.  et  posterioris  volaminis  Codicis  A.  Contra  ‘ £ , 

quantum  equidem  vidi  ant  rescivi,  exstat  tantnm  in  inscriptione  utriasqae  volu- 
minis  Codicis  A.,  itemque  (at  e Catalogo  liquet)  in  inscr.  Codicum  C.  et  D. 
(ac  Bodlejani  illius  quem  commemoravit  Urios  1.  1.  p.  138  ?f.  706);  porro  in  inscr. 
secundi  Libri  in  Cod.  C. , ac  postremo  in  sabscr.  quarti  Libri  in  hoc  eodem 
Codice.  Vides  ergo,  Codicem  B.  sibi  plane  constare  in  lectione  » 

et  reliquos  etiam  omnes  molto  magia  hanc  quam  alteram  confirmare. 


• In  A.  hic  di°yZ-,  in  B.  IjlVxw 

ftJt  in  G.  solam  ^y  E Parisicnsibas  inC.  4~* 

|»J L>  f( , in  D.  nihil.  b In  A.  hic  praemissum 

est:  y&J  JU;  in  G . OVjJt  JLi> 

^LiLS.  «-Ut  iXxAfi  AaaII  yOlJI  yj\ 

2lUI  in  C.  £aaJ!  yj\  JU* 

2L«Ut  j in  B.  et  D.  nihil.  a In  A.  rubro  colore  adscriptum 

^ 6 — 

est:  X+J-  6 — in  B. 

* Sic  sine  dubio  legendum  est.  In  A.  perperam  offertur  in  B.  <3Lw^  j 

in  G.  &y  Verbum  significat  gypso  obduxit  palatium,  et  hinc  ergo 

latins  patet  ad  notionem  exprimendam  magnijice  (et  etiam  firmiter  altequc ) 
exstruendi.  Conf.  inprimis  Darir.  cd.  Sac.  p.  o vs.  2,  p.  ^ vs.  2,  p. 

▼s.  1,  et  Scholia  ad  hos  locos;  itemque  Vitae  Timuri  ed.  Mang.  T.  II.  p.  502  vs.  10. 
f In  A.  rubro  colore  adscriptnm  est:  JcSsJ! 

8 In  A.  blc  itidem  adscriptum  : ^JLUt  Palavit  igitur  ia  cai  haec 

fts  ? 

glossa  debetor,  formam  plaralem  hic  non,  ex  osu  vulgari,  ad  singularem 
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Lo  Lgj‘5UCijo  UJ  ‘sL*Xi*i 

,f#UJ5b  ^£7  w*>f  f*-0*  ‘j»L£LL 

^mJI*  Lui  J»«5j  sl*^  toi  i/yUi  ^ ■ g-^ 

s j jl j *JUt  J.I  LlcIo,  ‘Ijj&Sy  si «j  ^jJI 


o G , 

(i embryon } , sed  ad  sing.  (cor)  referendam  esse.  Et  multis  for- 

tasse loci  sententia  videbitur  ei  opinioni  favere:  nam  facilius  sine  dubio  ad  ex- 
plicandum est ; Laus  Deo  sit , qui  nostrum  in  usum  condocefecit  eloquen- 
tiam— — et  splendide  exstruxit  mansionem  ejus  IV  connisos  HOfTftll,  quam  is 
tunsus  rostris:  quod  tamen  ai  auctor  voluit,  boc  expressisse  videtur:  et  ros  cu* 
lks&ys  tsstaus  ita  finxit  et  informavit  ad  eloquentiam , ut  nobiscum  nata  haec 
virtus  sponte  sud  adoleverit  magnumque  virium  robur  acceperit.  Cum  igitur 

necasse  non  sit,  ut  glossae  auctori  credamus,  linguae  usus  potius  contrarium 

G e f 

suadere  videtur:  in  infinitis  enim  locis  (nec  semel  etiam  in  Korano)  * i --1 
embryo , nusquam,  quantum  scio,  corda  significat:  etsi  ab  altera  quoque  parte 
fatendum  est,  per  linguae  analogiam  haud  minus  liberum  fuisse  ut  a sing. 

°,UL, 


• quam  ut  a ista  pluralis  forma  duceretur:  sic  a t L 

factum  est  > et  a CJvJlJ  9 &aJt  (conf.  Saevi  Gr.  Jr.  I.  p.  305). 

o 

* Apparet , 6*m  formam  boc  loco  secundum  propriam  vim  suam 

significare  contumacem  se  praebuit . 

A.  ^ 0 — in  G. 

d In  G.  male  est  sLUL^m^  Verbum  v^JULu*  significat  inseruit  rem  in 
alleram,  ut  ex.  c.  filum  in  acum,  collum  in  laqueum,  aut  etiam  hominem  in 
catenam  (ut  in  Koran.  69:  32);  vis  autem  formae  2»?  ■ A est  in  ramos  (v^IjLmi) 

divisit , et  5*  ergo  significat  divisit  se  in  ramos , in  diversas  partes*  segregatus 
est.  Quare  verba  hic  < oblata  sic  proprie  vertenda  sunt:  et  manifestum  nobis 
reddidit  e rebus  obscuris  ejus  (eloquentiae)  id  quod  in  diversas  partes  se- 
gregatum eraty  ita  ut  nos  illud  (in  commune  vinculum)  inseruerimus ; boe 
est:  diversissimi  generis  difficultates  cum  eloquentid  olim  conjunctas  ita 
nobis  solvit , ut  jam  omnes  eas  unius  instar  rei  animo  nostro  explicatas 
comprehendamus. 

• G.  pibC!!  LaJ»  f B.  sLaJlXj  8 G.  L? {_Vav.j ■ 


Digitized  by  Google 


ORIENTALIBUS  BIBLIOTHECAE  LEIDENS1S. 


389 


-•cvJ!  I — c J^=J  v_s jVl  fi  Jouj  ‘ Li.l^«, 

‘Jt&ft  ,jj<i  jjL-JJf  (J>^Jaje  sili  ‘ajohll  5t>J#  H 

yilH,  (J&Ul  «J,  ‘JU*JI  ^L^vt 

Lt,  ‘ULIii  e^Jtolyitj  ‘i£Ji  L*1  ijjuut  c;Lc 
“Aifc  L*?  L«J  liJjJU! «x_* 

I»  ♦ $ jt  -y*  ^ U^JLss^)  ^jIjXs-c 

• Forma  8“  ULS\Ji  significat  operui t se  veste  super  reliquas  induenda 
Ml)  • qnalis  igitur  vestis  nomen  si  additur , consequens  est,  at  hoc  cutn 
praep.  construatur  (olio  II)  j at  non  mirum  tamen  , logica  , ut 

dicitur,  consti actione  idem  in  accusativo  quoque  poni  posse,  quasi  proprios  verbi 
sensus  esset:  induit  sibi  ad  corpus  operiendum  talem  vestem  (exemplum  hujus 
constructionis  etiam  exstat  in  Vitae  Timvri  T.  1L  p.  730  vs.  1,  in  verbis 
(JukJUf  (Jo O et  operuit  se  syrmate  noctis).  Verba  hic  oblata 

sic  ergo  vertenda  snnt : litterae  elsgantiores  sunt  pulcherrimum  quo  unquam 
se  involvit  animi  propositum  (h.  e.  cui  unquam  animus  tofum  se  dedidit) , 
quodque  ad  notitiam  hujus  gentis  (Arabum)  pervenit. 

b B.  male  L=i.  ° Iu  A.  blc  1-4-gJ-  <*  Haec  tria  verba  — in  G.  In  A • 

pro  U$J  mira  corruptela  exstitit  L-£J-  ln  eodem  sub  voce 

rubro  colore  adscriptum  est:  ^cVaflJI  Lo» 

9 i ^ xy  o 9 9 ^ t > 

« Evidens  est , formam  hic  pluralem  esse  ductam  a sing. 

locus  ubi  cum  aliis  conveniunt  homines,  conciliabulum.  Ut  enim  infinitivi 

derivatarum  formarum  in  plurali  femininum  exitum  accipiant,  ita  idem  fit  in 

participiis  passivis , si  nomina  loci  significant , quin  etiam  in  ipsis  nominibus 

loci,  quae  a 1*  forma  verborum  concavorum  sunt  ducta,  ut  ^ULo;  plur. 

tisUeUii;  jyo,  pl.  (conf.  ex  parte  Sacyi  Gr.  s4r.  I.  p.  367  seq. 

n.  834  et  837,  Ewaldi  Gr.  Ar.  I.  p.  179).  Quae  mox  sequitur  forma  JlS 

0 ^ 

non  nomen  loci  hic  est,  sed  infinitivi  vim  habet , plane  ut  a JU  st  JUU, 


et  ab  jilfc,  jilxio. 


r Sic  putaei  edendam  eue  , cum  in  Codd.  exstet  I , — , quae  litterae  in 

G.  sine  ulla  vocali  sunt  scriptae,  in  A.  autem  sic:  1 1 fl  ? f 1 'n  B.  boc  modo: 
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‘L*^j  jLjj  jJ ' Jlili  ? bl$*i  'oliip 

^ «iJliss  fg  ‘gfJjVtj  l>g*B  ,■»».;’ 

;3jCi',  OyJI  vtL) j f(jcJ — £j  |.  3 (XJLc 

^y!l  ‘oj^cj  ‘ojIjuJ!  '*L*lrT  3 <3j£y  ‘^iLoJI  tK«5)f  b»>jj 

-■_  ■ Jl  u:il  «JJJ,  “o;lkJI  dULS  ^ 


i 

l t ? Z_s ...  Posterior  pronuntiatio  nallo  modo  per  loci  sensam  admitti  potest; 
prior  autem  bene  se  haberet,  si  formae  eadem  vis  esset  ac  formae 

nempe  infinitivi  significantis  allegare  dicta , recitare  carmina  aliorum.  Qaod 
tamen  cam  mibi  plane  ignotum  sit,  necesse  esse  duxi  lectionem  matare. 

• A.  k-J L&JjJ  j B.  • b G.  male  AqJ  - referendam  enim  est  ad 

c G.  male  1 ° ^ °?.y  De  vi  autem  verbi  uAfai»  conf.  Spec.  mei  p.  36 
vs.  0 et  p.  121  ann.  173,  itemqae  libri  tXk  X y edit.  Freyt., 

p.  1 6V  vs.  13  a f. 

i B.  Lo  Jj.  e Haec  in  A.  (recentiore  manu  bic  refecto)  jam  male  sic 
leguntor:  L^-cUlCj.  f Ini.  rubro  colore  adscriptum  est: jJt » 

B In  A.  bic  itidem  adscriptum  : JoLmaJI*  Ex  qua  glossa  igitur  addendam 
est  Lexicis,  JjU-  idem  quod  , nempe  longam  vestem,  significare:  conf. 

potestas  4*e  formae  JJwwwt  et  formarum  y Juu*  i i^Lcw  caet. 

Go  ’ ' 

*»  G.  male  «nim  ^oc  ^oco  a<luam  *PS*® , sive  aquae  portionem , 

significat  (conf.  loens  in  Grangereti  de  Lagrange  Anthol.  Ar.  p.  at®  vs.  10). 

t In  A.  (recentiore  mana  etiam  bic  refecto)  male  pro  hoc  verbo  nane  legitur 
JUb*  f et  pro  sequenti  j • huic  autem  ^ robro 

colore  adscriptum  est:  k G.  male 

• In  A.  rnbro  colore  adscriptum  est:  Potavit  igitur  glossae  auctor, 

in  errorem  adductus  per  mendosam  lectionem  (vid.  ann.  s*) , voci 

OjJfljO  {pallium  sericum ) hic  eandem  potestatem  atque  formae  O^Jo  ( tractus ) 
esse  tribuendam. 

• G.  male  dicit  enim  Ibn-K.hakan,  tempore  illo  litteris  infeliciori 

direxisse  quidem  pulcros  ingeniorum  foetus  tela  sua  in  scopos  petitionum 
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LgJ  ‘gyS  (*Jj  omJ6,  ‘ojLoI  Ui 

"g  «<clj  ytstjiJt  L_$ — ili?  \aUtAjif,  ‘jJstpU  o^lSo  ‘00L0 
>-»  L_I_Jj  ‘"mJUs  , Sy^j  <dA*Jliax  tXS 

cJ-  iM*®  'tX*  AjftXxej  '^LgJucSM  Jkj  ^ «jUx 

(h.  e.  operam  quidem  dedisse  elegantioris  doctrinae  viros  et  poetas , u/  pu Ieris 
scriptionibus  et  carminibus  suis  principum  favorem  ac  beneficia  sibi  conci + 
liarent),  verum  quod  vellent  non  assecutos  esse. 

• Sic  tine  dubio  ex  A.  legendum:  B.  male  offert  ^ G.  Verbum 

aaJ  tam  in  4*  quam  in  l4  forrafi  significat  ad  maturitatem  pervenit , et  in 

illi  quidem  forma  imperfectum  ejus  et  participium  esse  debent  et  a3»j0  i 

^ ^ o?  > » 8 > ^ 

sicut  ab  ^mjI  fit  et  (con^*  Sacyi  Gr.  Ar.  I.  j>.  240).  Vertenda 

igitur  sunt  hujus  articuli  verba:  et  tnanaverunt  quidem  ( pluviae  instar ) novao 
res  (forma  illa  pluralis  omnia  exprimit  quae  aut  cogxfalioma  aut 

dictionis  novitate  se  commendant : conf.  Tijdemanni  Consp.  p.  78  vs.  2,  Grang. 
de  Lagrange  1.  1.  p.  1®!“  vs.  0,  et  Spec.  mei  p.  20  vs.  3),  verum  ad  matu- 
ritatem non  pervenerunt  illis , quando  (ia  humum)  descenderunt , res  expetitae. 
b Iu  A.  rubro  colore  adseriptum  est:  c G.  d In  G.  est 

j idemque  nunc  quidem  in  A.  offertur,  verum  ita,  ut  recen- 
tior  manus  vocem  in  margine,  et  copulam  y in  textu  addideiit. 

• Haec  verba  inde  sunt  explicanda,  quod  constellatio  sub  quA  quis  natus  est 

(*^Uo  l vulgo  horoscopus  ejus)  appellari  solet  domus  ejus  coelestis  (conf. 
Syriacum  illud  iUr:,  constellatio  sub  quA  natus  est , Bar-Hcbr.  p.  210 

• 7 • 

vs.  3 a f. , p.  535  v«.  8 a f . caet.,  et  oiVft.Vp  Ll£  , constellatio  sui  qud  mori- 
endum ei  esi , ibid.  p.  268  vs.  3).  Hic  igitur  si  telis  constellatio  collapsa  et 
ab  incolis  deserta  esse  dicitur,  significari  vides  interitum  illius  cujus  fata 
cum  hac  conjuncta  essent. 

( Forma  8*  etiam  significat  despectui  habere , contemnere : unde 

infinitivus  uM*»’  saepe  despectum , contemtum  exprimit.  Conf.  Harir.  ed. 
Sac.  p.  dM  vs.  2 et  p.  1*1®!  vs.  7,  et  Scholia  ad  utnimque  locum. 

• G.  male  h A.  male  Forma  autem  » aic  substantive. 

posita  ad  gladios  acutos  significandos , etiam  offenditor  iu  A.  Schultensii  Ex- 
cerptorvm  ex  lrpnhanensi  ( Vitae  Saladtni  subjunctorum)  p.  11  vs.  0. 
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* 1 g r ' *".  « Jo  tJJu&j  ‘ lffol+cl  £ ojiVc  iXi 

‘‘  'jJ  'fli jjt  b*Jje 


_wJU 


JL 


kL_UJ  ««.  'ojJb 


■ B.  mali-  ooju>  Verbum  ^ Jo  y rutu  proprie  de  octr/o  usitetur,  qui 
l/usto  culmi  «ut  pulvisculo  illapso  male  affectus  laesusque  est , hic  de  lignis 
ardentibus  dicitur,  quae  cinere  obruta  et  suffocata  sunt 

*>  In  A.  (quem  recentior  manus  hic  refecit)  nunc  male  offertur  *jf.  ° B.  male 
*lcJt,  G.  LcjJl.  a G.  JLLc-  • B.  male  odkJ* 
f Vides , formam  <s*V  hic  pluralem  esse  ductam  a sing.  w * el  vim 
ergo  verborum  esae : et  restitui  ei  animam  quae  prope  jam  uberat  ut  corpus 
relinqueret. 

« B.  male  y 

h In  B.  et  G.  huic  voci  nullae  vocales  sunt  additae:  in  A.  offertur  LJL+-I* 
Et  pluralem  quidem  formam  esse,  evidenter  apparet  e sequenti  verbo  oJlftJ" 
unde  fieri  non  potest , ut  hic  IJL4J  pronnntictur,  quam  vocem  speciminis  pote- 
statem habere,  in  annotatione  mea  ad  Hoogvlieti  Specim.  p.  10  med.  dixi,  et 
confirmat  etiam  locus  in  Xosegartenii  Chrest.  Ar.  Praef.  p.  XVI.  vs.  3.  Quo- 
minus vero  scriptio,  in  Cod.  A.  oblata,  probetur,  duo  obstare  videntor:  primam 

M 

• quod  non  satis  certum  sit,  formam  pluralem  m+J  apud  Arabes  reveri  usitatam 
fuisse;  quae  in  freytagii  quidem  Lexico,  una  cum  forma  pUJ.  ad  singularem 
&JL+J  refertnr,  at  nescio  qua  auctoritate  id  factum  sit,  nam  in  nullo  certe 
Arabum  Lexico , quod  a me  hic  consuli  potuit , mentionem  ejus  fieri  vidi , eam 

de  soli  forma  2U  loquantur;  deinde  vero  hoc  etiam  obstat,  ^uod  si  vel  de 

. " ©-o! 

istius  formae  bonitate  plane  constaret , nulla  tamen  singulari  I in  Lexids 

significatio  adseripta  sit,  quae  huic  loco  idonea  haberi  queat.  Putavi  igitur, 

l Zi  pronuntiandum  esse,  eamqne  formam  esse  pluralem,  ad  singulares  ^ V)? 

et  tJLxj,  referendam.  Ffimirum  a participiis  1*®  formae,  tam  foemioinis  qaam 
? 0 

masculinis,  pluralis  JjL»  duci  solet,  et  haud  raro  quidem,  si  substantive  usur- 

8 ji  — 0 g ^ ^ 

pentur:  sic  ab  \A. , judex , fit  plur.  y itidemque  a , caaie- 

9 at 

lus  libere  pascens , pl.  (conf.  Sacyi  Gr.  Ar.  I.  p.  3«2  ff.  847).  Cain 
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"Jussi  "viip  Jui  ‘bAi^JI  oyJjl,k  ‘‘AiPpf 

‘£7AkJt  SiXfJjj  ^JJO  oaUjf3  ‘ySyJt  tXffUL^s' 

‘«UiOiT  A-oiax.  ^LojJt  LgJ  y$j  kUfcJ  ,lt  sdo^JS, 

gitur  verbum  m+j  significet  rutilavit,  micuit  fnlmen , nemo  dubitabit,  quin 

2-  <> 

a poetis  atque  elegaatioris  prosae  scriptoriboi  participio  XJUC  3 substantiva  pote- 


stas /viminis  micantia  tribui,  atqne  ab  hac  singulari  formi  pluralis  jn+J  dnci 
potuerit:  qua  vi  hic  admissi  locus  ad  explicandum  facilis  erit,  et  simul  videbis, 
imagiues , quae  ad  perfectionem  exprimendam  sequuntur,  cum  figurato  nomine 
micantium  fulminum , hic  egregiis  splendidisque  speciminibus  tributo  , optime 
convenire.  Dicit  Ibn-Khakan  , se  ad  hoc  opus  componendum  ex  elcgantioribns 
litteris  elegisse  micantia  fulmina , gladiis  tenuibus  et  vestibus  pellucidis 
eleganterque  tinctis  similia  , quae  (ab  auctoribus ) formd  fuissent  instructa 
adeo  rectd  uti  rectae  redderentur  sagittae  , et  sic  (e  nubibus  suis)  in  con- 
spectum eductae  uti  in  conspectum  produceretur  virgo  matura  et  consummatae 
pulcritudinie.  Infra  , in  annot.  h , locum  ex  hoc  opere  adscribam  , in  quo  certum 

Ofi[ 

mihi  videtur,  eandem  formam  offendi. 

• Iu  A.  rubro  colore  adscriptum  est:  b In  A.  hic  itidem  adscri- 

ptum  est,  ad  prius  vocabulum  : 7^-’  y et  sd  posterius : AkksJI. 

• Hic  itidem  in  A.  adscriptum ; owO^ji*  4 B.  male  > G.  OLxAJ. 

• In  A.  rubro  colore  adscriptum  est : *«JI.  f In  A.  hic  itidem  adscriptum 

est , ad  prius  vocabulum  : (1-  ^jJf)  ad  posterias: 

Ui  (1.  xU^Jt)  * A.  male 

b Sic  edendum  putavi , auctoritatem  sequens  Codicis  B. , qui  ofTerl  LifcJ: 
in  A.  et  G*  hic  iterum  exstat , et  in  illo  quidem  denuo , adscriptis  voca- 

libus, \&.  Evidens  sane  est , eandem  formam  non  bis  eadem  significatione  hic 
ab  lbn  Kbakane  poni  potuisse;  et  hoc  solum  igitur  argumentum  jam  sufficeret 
ad  lectionem,  in  B.  oblatam,  multo  probabiliorem  reddendam.  Verum  accedit, 
quod  in  hoc  opere  alius  locos  exstet,  qui  cum  hoc  collatus  omno  dubium  tollat. 
Rempe  tertii  Libri  inscriptio  (deinde  suo  etiam  loco  tradenda)  sic  se  habet : 

*U&t  SLdiJI  yldj  £*J  j ^JUfl 

et  ibi  quidem  in  quatuor  quos  adbibere  potui  Codicibus  vocabula  et 
perspicue  scripta,  in  nullo  autem  vcralibns  instructa  sunt.  Cum  igitur  certum 
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hl^\ye  jt  l g*..**!,  'tLix  ‘oixXJa  11  — i, 

J,?  j».i,  «-,1-1  LgJtXl» 

‘bLJ,  'JSfpat  J "taluJf  ^IpU 

videatur,  alteram  hic  ita  plane  at  ibi  cum  altero  junctum,  et  in  utroque  loco 
eandem  iis  vim  tribuendam  esse,  difficultas  tamen  haud  minor  in  forma 

, c 

explicanda  se  ofTert,  qnam  vidimus  cum  formi  A+J  conjunctam  esse.  Nulla 
in  Lexicis  forma  pluralis  offertur,  iis  litteris  scripta , et  pluralem  tamen  esse, 

i.  9 

etiam  hic  sequentia  L$J  et  .StO*  demonstrant.  Quare,  nt  alterum  vocabnlmn 
Os’,  ' 9c  \ 


osi 

ft+J  pronuntiandum  putavi,  ita  hoc  quoque  non  dubito  qain  legendum  et 

consimili  ratione  explicandum  sit.  Nempe  verbum  significat  levi  celeriqus 

oculorum  jactu  adspexit  mulier:  mirum  ergo  esse  non  potest,  si  participio 

substantiva  potestas  oculi  celeri  eo  jactu  moventis  intuentisque  tributa, 
6*1 

et  ab  hac  singulari  forma  pluralis  ducta  sit.  Qaam  rem  hoc  quoque  con- 

firmat , quod  in  Freytagii  Lexico  alia  forma  pluralis,  ab  eadem  singulari  iSet 
ducta  (£*9),  revera  io  Hodhailitarum  Di wane  substantivam  ocsi lorum  pote- 
statem habere  legatnr.  Nec  opus  quidem  erit  ut  addam,  oculorum  rapido  motu 
intuentium  vocabulo  nullum  posse  hoic  loco  magis  congruum  esse,  tum  ad  figurate 
eandem  illam  notionem  egregiorum  speciminum  exprimendam , tum  ut  bene  cum 
hoc  jungantur  sequentia : quibus  visis  Tempus  ipsum  movet  latus  suum , ad 
ebrietatem  usque  hilare , et  quae  clare  fulgent  ut  astra  cael.  — Inscriptionem, 
de  qua  dixi,  tertii  Libri  optimum  quoque  sensum  habere,  ai  vocabula 
et  eodem  hoc  modo  pronuntiaveris  et  explicoeris,  neminem  latebit.  Nsm 

collalis  reliquorum  Librorum  inscriptionibus  apparebit,  eo  loco  quo  in  illa  voca- 
bula et  posita  sint,  in  bis  pluralia 

jjis  i > et  ^1^  j offendi;  ac  simul  evidens  erit,  significationem 

quam  utrique  adseripsi , et  quam  figurate  egregia  specimina  exprimere  putavi, 
prorsus  aequalem  esse  earum  vocum  potestati , quae  in  reliquorum  Librorum  titulo 
pulcherrimos  loces  denotant.  . 

• G.  male  ulb.  b In  A.  rubro  colore  adseriptum  est:  e Sic  neces- 
sario legendum  videtur:  A.  et  G.  offerunt  ^ J9s It  • d B.  et  G 

male  UlXii!  • • G.  male  f In  A.  rubro  colore  est  adseriptum  : flil* 

s In  A.  scriptum  est  GOS  » quod  nullum  sensum  hic  habet.  est  forma 
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h£ZH>  ,J  ‘%*)}  “liU*  * tpf*  «JU. 

‘L$_jUu!  'oJuJLxi 

15— 4 ^ ^ «*/*& 

*■-■■  ■ iit  ,^jo  h»Liuj|  (j-*1'  ‘pj&y  iXjt,  OjLjuJI 

^j'l  ‘ousjue  lc  ‘koJlu»j  ‘‘oy-L>-  Lc  ‘iauj a.i  l,‘ 

yxfti  «Ji  p£  “«4?  ^ -iUJi  ‘*43  ^ 304» 


9«  # 9 Bx 

pluralis,  ducta  • *ing.  SLo  (in  Frejrtagii  Lcxico  per  errorem  &JU  scriptum  eat), 

gratus  odor:  qui  significatione  hic  adhibiti,  locus  sic  facile  explicatur:  ut  scirent 
homines  ( hunc  librum  legentes ) , aevo  ( praeterito ) fuisse  stili  ornati  diver- 
sitatem , cujus  gratos  odores  temporum  vicissitudines  sccum  traxerint  (cf  ad 
nos  transtulerint). 

• Sic  recte  in  A.;  B.  L»L*  $ Jt,  g.  UL*VI  Jt- 
- « > ' ' 

b In  A.  male  est  ^uL)  I subjectum  hujus  verbi  sine  dubio  est  praecedens  vox 
UpIjJI  , ut  sensus  sit:  et  viros  fxfisse  {praeterito  aeco),  quorum  facultati 
novas  res  producendi  temporum  vicissitudines  non  amplum  concesserint  cir- 
cum (b.  e.  quos  multo  prius  quam  ipsorum  ars  meruisset  e medio  sustulerint) , 
ita  ut  eximiae  dotes  eorum  sepulcro  fuerint  obrutae. 

0 In  A.  rubro  colore  adscriptum  est : cy^L*diJI-  Glossae  auctor  hic  ergo  male 

pronuntiavit  9 et  formam  £lo4l  pro  plurali  habuit  ad  singularem 

£<3o  referenda:  quae  cum  significet  etiam  (teste  Kamuso)  £ 2SjL*JI 

(summum  in  qudque  re),  ille  pluralem  ejus  hic  voce  (res  redundan- 

tes) explicuit. 

d G.  male  ^JtjjJLxi»  « Sic  recte  offert  B. ; in  A.  exstat  ^Lil  , in  G. 
obscurius  • f A.v^JUJuumI^3  inG.  autem  postObU^-H  oOt-Lb!^* 

6 A.  male  '•  sensus  enim  loci  est : et  csrcwffwpcc/sofie  usus  sum 

in  seligendis  illis  quos  hic  in  medio  posui. 

h G.  male  Uit  yj*.  i In  A.  (quem  recentior  manus  hic  refecit)  male  nuno 

legitur:  Lc  owuJi*  k In  A.  rubro  colore  adscriptum  est : ouUy 

’*  ?.* 

1 B.  male  Kiutf ) contra  vox  mJ&  hic  optime  se  habet,  idem  atque 
significans. 
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sj jl£=  « \JJUb,  ^L'l  ^ 

y^uo  Jy  |*Jj  |%a*oaAiILj  ^Mtkxjt 

^ y-^*5  ‘b^Lt  ^ »^)j 

SoLc|j  ‘*fiit  Sjl*!,4  *«**»)  «!^e|  &jJt 

^ ^jL^I  ^t*  ^y«5M  \^x  <***-> 


• Id  A.  rabro  colore  adscriptnm  eat:  3^-  b In  A.  hic  itidem  adscriptnm 
est,  ad  prius  vocabulum:  &+J j ad  posterius:  ^J»l^ • 6 A.  male 

Klf&\JuQy  • d Haec  quatuor  verba  — iu  B. 

® In  A.  scriptum  est  3^t  De  hoc  filio  Regis  Jusofi  ibo- 

Taschifin  paucis  jam  dixi  in  Spec.  Crit.  p.  7 ann.  3;  locis  autem,  ibi  e Condei 
opere  citatis,  adde  II.  84  vs.  8 a f. , ubi  inter  Jusofi  filios  hic  quoque  fbrahimus 
nominatus  est.  Caeterum  ex  illi  annotatione  apparet,  e Jusofi  filiis  duos  tantum 
prae  reliquis  celebratos  esse , Alium , qui  anno  Ar.  500  patri  in  Horabitorum 
regnum  successit,  et  Abu  Tahirum  Tamimum  (^•^Us  J in  Spec.  1.  1. 
perperam  edidi  yl  5 in  errorem  addoctas  per  vagam  illam  et  ob- 

scuram Condei  in  nominibus  propriis  exprimendis  rationem:  nimirnm  ille  in  p.  192 
Abu  Tair  Temim  scripsit,  quo  cum  nihil  aliud  putarem  designari  potuisse  quam 
arabirum  i mirabar  quidem  illud  ^aJo  j sed  tamen,  ut  a 

Condco  sine  dubio  spectatum  , confidentius  in  textum  recipiebam.  At  brevi  jam 
post  editum  Specimen  me  deceptum  fuisse  agnovi,  collatisque  aliis  locis  ejusdem 
Condei  operis  (II.  p.  231  vs.  8 a f.,  p.  244  vs.  1,  p.  251  vs.  5),  itemque  loco  ex 
Ibu-Khakanis  opere  quem  mox  citabo,  certissime  mihi  apparuit,  p**3  ^fl>U o yjl 
scribendum  esse , quam  scriptionem  recte  etiam  Aschbacbus  expressit  iu  Geschicktt 
Spaniens  u . P ortu g a Is  zur  Zeit  der  Uerrscha/t  der  Almorariden  u.  Almo- 
haden  , T.  I.  p.  121,  126,  127,  172,  208),  Alii  fratrem  germanam  nstuqae 
majorem.  Quae  de  hujus  Tamimi , fortissimi  viri , viti  e Condei  et  Ajchbachi 
libris  constant,  haec  sunt:  jam  uno  post  Jusofi  mortem  anno  (501)  a fratre  Alio, 
cui  etsi  minori  a patre  posthabitus  fuerat,  Valentiae  praefectus  constitutas  est 
(Cond.  II.  p.  203  vs.  8 a f.,  Aschb.  1.  p.  126),  cum  antea  in  if«!  Africa  re- 
gionem gubernasse  t (Cond.  p.  203  vs.  7 a f.);  nec  eoli  Valentiae  eum 

^ 5 *| 

praefuisse,  sed  totum  illum  Hispaniae  tractum,  qui  XAlyn&Jf  sive  orientalis 


i 
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dicebatur  (quique,  ipsam  quoque  Valentiam  includens , olim  ad  Tudelam  usque 

et  II u escam  pertinuerat  (conf.  Spec.  mei  p.  27  vs.  10—8  a f.),  tunc  temporis 

▼ero  pro  termino  habebat  capitalem  urbem  Caesaraugnstae , quae  tamen  ipsa  etiam 

anno  612  a Christianis  expugnata,  dominoque  suo  Imadoddaulae  abu-Marwani 

Abdolmalico  ibn-Hud  erepta  est:  vid.  Cond.  p.  214  seq.,  Aschb.  p.  170  seq.), 

ejus  curae  a fratre  commissum  fuisse  apparet:  certe  anno  611  alias  urbis  Valentiae 
\ • 
praefectas  in  Condei  opere  nominatur  (p.  213  vs.  7 seq.,  p.  214  rs.  9),  Tamimus 

▼ero  etiam  tunc  in  tracta  illo  principatum  tenuisse  continenterque  bella  gessisse 
legitur  (p.  213  vs.  7 a f.,  p.  214  vs.  6 et  p.  216  vs.  13  a f.  et  seqq.  ; qoi- 
buscum  conferantur  qnoque  ea  quae  exstant  in  p.  206  vs.  11  a f.).  Auno  616  Alius 
enm  Vicarium  suum  in  turbulentissimis  Hispaniae  rebus  curandis  constituit,  a 
quo  inde  tempore  in  Granatae  urbe  sedem  fixit  , et  tanquam  totius  terrae  prae- 
fectus dignitatem  rere  regiam  possedit  (Cond.  p.  217  vs.  9,  p.  244,  p.  261  rs.  11; 
Aschb.  p.  173).  Uno  anno  post  in  Africam  trajecit,  at  fratri,  grave  bellam  cum 
al-Mahdijo  et  Howahhidis  aegre  sastinenti,  suppetias  afferret  (Cond.  p.  231  vs-  8 
a f.,  coli.  p.  244  vs.  3 seqq.):  unde  tamen  mox  in  praefecturam  suam  reversus 
est,  et  sedem  suam  in  Granatae  urbe  repetiit  (Cond.  p.  244).  Tandem  anno  620 
in  hac  ipsa  urbe  mortuus  est  (Cond.  p.  261,  Aschb.  p.  208) , magnum  relinquens 
sui  desiderium,  non  apud  fratrem  tantum,  ▼erum  etiam  apud  omnes  qui  ▼irtutem 
ejus  et  incredibilem  in  bellis  gereudis  patientiam  coram  adspexissent.  Ibn-Khakan 
in  Capite  de  lbn-Rohaimo,  quod  secundi  Libri  10»1»  est,  partem  tradidit  poc- 
matis,  quod  hic  Yezirus  in  Tamimi  honorem  composuit,  et  quo  magnificis  eure 
laudibus  extulit.  Sic  ille  (ex  Cod.  A.,  I.  p.  232  vs.  6 a f.  seqq.  j in  B.  totus 
is  locus  deest):  L— at  yA  X— > * *n » niy 

«JUt  ^ (sir)ysUaJI 

’dJbl  lia,  *,U6p1  J ^ 

4JUJI  U3 

Decimus  versus  qui  ibi  ex  hoc  carmine  in  medio  positus  est  (p.  233  vs.  8),  sic 
incipit : £!  dliiM  f> Udt  ) ubi  igitur  vides , nomini  rursus 

articulum  praefixum  esse:  quod  tamen  cum  constanter  (quantum  equidem  scio) 
sine  articulo  scribi  soleat,  ego  vix  dubito,  quin  uterque  ille  locus  corrigendus 
sit.  — Et  jam  ad  Ibrahtmum  redeamus,  de  hoc  si  nihil  aliud  nunc  reperissem, 
quam  in  Spec.  1.  1.  ex  Coudeo  referre  poteram,  sane  haud  intelligcrem , quomodo 
Ibn-Khakan  hoc  loco  nou  tantum  \XJJo  eum  appellet , sed  etiam  solenne  illud 
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iXU  iLUI  ei  preeetur.  Ultima  enim  haec  verba  ad  ipsum  fbrohimum, 

non  ad  propius  antecedens  nomen  Jasofi  ibn-Tascbifin,  referenda  esse , proplerea 
certam  est,  quia,  ut  infra  videbimus,  e compluribus  hujus  operis  locis  apparet, 
Alio  jam  dudum  regnante  illud  scriptum  esse.  Cam  ergo  constet  quidem,  Ibn- 
himum  ipsi  Morabitorum  imperio  nunquam  praefaisse , ex  bis  Ibn-Kbaksnis  verbis 
necessario  tamen  effici  debet,  eum  a fratre  regionis  cuj uspiam  rectorem  consti- 
tutam fuisse:  quo  posito  mirum  esse  non  poterit,  si  illi,  e regii  stirpe  prognato, 
non  tantum  Regis  titulas,  sed  proprium  quoque  regnum,  ab  hujus  libri  auctore 
adscriptum  sit.  £ Condei  autem  opere  nihil  amplius  discimus,  quam  anno  516, 
in  gravi  isto  adversus  al*Mahdijum  bello , eum  in  ipsa  terra  Maroccana  exercitibus 
Morabitorum  praefuisse  (p.  229  vs.  8 seq.),  et  anno  etiam  519,  cum  idem  adhue 
bellum  ancipiti  fortuna  gereretur,  in  eadem  regione  eodem  munere  illum  functum 
esse  (p.  230  vs.  12  seq.).  Plura  autem  ex  hoc  Ibn-Khakanis  libro,  jam  toto 
diligenter  a me  pervoluto,  comperi:  quae  quidem  talia  sunt,  ut  cum  appareat 
inde,  magni  momenti  praefecturam  in  ipsi  Hispania  ei  mandatam  fuisse,  Itus 
simul  eluceat,  qui  Ibn-Rhakani,  Hispalensis  in  mentem  venerit  boc  suam  opus 
regio  illi  viro  dedicandi.  Ac  primnm  in  Capite  de 

) quod  quarti  Libri  primum  est,  in  utroque  Codice 
nostro  hic  locus  exstat  (A.  It.  p.  213  vs.  4 a.  f.  seqq.),  in  quo  libri 
auctor  de  se  ipso  loquitar:  ^ kuJflL& 

sjJt  ^ ^ 

O ‘L$J  tXljuo  jJJI 

jZv*.  }f,  ‘»4*^  ii  |*J  Jj 

Uii I jj»  siULL.  ‘«4*4»  ii,  aJLoU».  *JU< 

iX>-oCi  |»Lv  iuu>  Jui**.!,  lVaje  1!  ^ 

L*4jj  j.bii  iXS, 

L LJpiy  Jja  J y iii=  U, 

Ut  igitur  e verbis,  hoic  carmini  praemissis,  apparet,  Abu-Ishakum  Ibrahimum 
anno  610  in  urbe  Saetabi  ( Xativa  sive  San-Fclippe , quae  in  orientali  Hispaniae 
tractu  sita,  baud  ita  procul  a Valentia  austrum  veiaus  remota  est)  degisse,  ita 
iu  ipso  carmine,  quod  in  Cod.  A.  00  versibus  (in  B.  vero  tantum  28)  constat, 
magnificentissimis  laudibus  celebratas  est.  — Deinde  in  Capite  de  yJ t 

^ fi  9 quod  quarti  Libri  est  vicesimum , in  utroque  etiam  Codire 
haec  offernntor  (A.  II.  p.  323,  201  et  324;  nimirum  in  boc  Codice  folia», 
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cui  inter  paginas  323  et  324  locus  esse  debuerat , jam  dudnm  per  hibtiopegi 
errorem  inter  paginas  109  et  202  collocatum  est):  , lVjl)!  UJj  (b.  e.  Chri- 

stianos; pronomen  5 autem  in  seq.  voce  referendum  est  ad  Emirum  Abu-Bacrxtm  Ibru- 
himum , apud  quem,  anno  602  (Cond.  II.  p.  207  vs.  13)  praefectum  constitutum  in 
vJlaJ?  j h.  e.  in  regione  Hispaniae  septentrionali , Christianorum 
ditioni  contermina , e/  orientali , Ibn-Iiaddja  ille  Veziri  munere  funetns  erat) 

J,t  (x^b  JjjI)  <5^ xjyb 

£ x-i-c  oob^  oob 

«JljLsI  'wjb^l  4 1* ^ I (supra  retulerat  Ibn-KhaVan,  turpissimae 

haeresi  Ibu-Baddjam  addictum,  ct  rectae  Moslimnrum  fidei  infestissimum  adversarium 
fuisse)  ^aJl)  <£t\ yLi  ^ £ ^\yju5  ijt 

’6y*r.  ^ xlJglj,  (]u0^  l 9 

‘|V$JLc  yCj  »3Lfti  v->b  ^ 

jV^aIc  J^jjLc  xSLsxbl . LUI  3 Jo!  XajO  xSIcj  (sic  in  B.  legitur; 
A.  nullo  sensu  offert  l Si  p bene  se  babet,  significari  apparet  lln- 

Bdddjam  et  comites  Jugae ; vix  antein  dubito,  quin  simpliciter  Xa^Lc  > quod  ad  unum 
Ibn-Baddjam  spectet,  restituendum  fii t ) viLL«  ^-0  «j  vibjslj  |»^JLo 

5<xk>  (3**j  LuAlt  _ ‘sLL^o  LJjJt  oJJ, 

(5*"  jJjUtlj  ‘sb^, 

HJuJLmj  ^.,<V  .«!•  Ex  hoc  igitur  loco,  cum  Cic- 

saraugusta  (ut  supra  etiam  dixi,  p.  397  vs.  3 seqq.,  et  Ibn-Khallican  quoque  retulit 
in  fine  vitae  Ibn-Daddjae,  ex  edit.  Wfistenf.  Fasc.  VII.  p.  vs.  5)  anno  512 
in  Christianorum  potestatem  venerit,  necessario  consequitur,  Ibrahimum  co  etiam 
anno  in  urbe  Saetabi  sedem  habuisse.  — Porro  in  Capite  de  yl  I v-UCM^y» 
<34-1  ^ j»— UJI  ) . qaod  secundi  Libri  nonum  est,  sequentia  qnae  knr 
spectant  reperi  (A.  1.  p.  200  seq.) 

f/Ubl  iUiju^t  Jjct  (y^juL&U 

aJLJl  l\yo  — — &!j£»j  |vX*»acj  «JJt 

Lu.  &&  (■”  B-  eU 

vtLvol  |*&bel  Lo  LulIj  tXS,  jbL«  (j.»«  (a*»J 

Jl oJiTj  tX-Lsxxjl  tXebilt 

J^c  Ijue  dj  ‘jjljjJI,  yacbjiM 

y***)  '(J-iS?  pJoLii^Oj  (.  CiL-friLi  (»ic  est  in  utioqae  Codice; 
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tti  lege  'pXj)  ^ sbey  S 

JLxt  Jl.  h-jl  ^ t,0k-^,  ‘^^asLLoJI  ^g-X-w  ^y-k-A-it  «jtj 

fjJUati  ‘pxl&  ‘|jCJI  Jui,  foli ‘^jJiX-eAeJI 

\pp}  ‘.,<34^  i i^T,  ‘friJb  sjubtt  jJB&t 

XiJI  ‘*yuSi+}\  cJ^ 

*»*>,  tii  Le,  (hac  litterae  in  utroque  Codice  offeruntor. 

y'~  *>y  * ' . 2 i—  . i— 

Lexica  rerbo  y&J  tantum  femininam  formam  non  itrm  nnsoilinam 

pro  infinitivo  tribuunt) 

«X.LbJt,  ^,1)1  tyjaJLifcf  j |*Cet^et,  (vJbLsol  JvC  lyje-kktj  'bb=*M 

Lujfct  ♦ ">  |V^*JkX3  LaXaaX»^  1,1^ 

stjli»  s^t  jifoT,  JJLH  sUul  (j^rl  UjJx  yyOI 

tiie  Ijxij  ‘b<XgA«d£=  SiXa-Lcj'  bjb/ |vCo  sjo 

‘tjjLcjyoW  ^ye ^jcl  3 tydoi  51,  ‘jkJI  ybuXi.  «J  yfylj  b- 

In  hac  igitur  epistola,  ex  Regia  Alii  persona  quinto  mense  anni  612  (aut  secundum  Cod. 
B.  anni  609)  ad  Hispalenses  scripta,  Abu-Ishakum  Ibrahimum  commemorari  vides  ct 
primariae  huic  urbi  summa  cum  potestate  praefectum.  — Ac  denique  in  eodem  illo 
Capite  de  quo  supra  jam  dixi  (p.  397  vs.  21 ).  nempe  de  Ibn-Rohaimo,  in  Codice  A.  de 
quatuor  hujus  viri  carminibus,  in  Ibrabimi  laudem  compositis,  mentio  iit,  ex  quorum 
singulis  aliquot  Tersus  selecti  in  medio  sunt  positi.  In  B.  duo  posteriora  tantum  offen- 
duntur (fol.flOa. — 61  b.),  et  nihil  iis  praemissum  est  nisi  L^jl  JLi^  et  boj!  «J  • > 
quae  Terba,  ut  vides,  prorsus  incertum  relinquunt,  qnem  bis  poeta  appellaverit.  In  A. 
ergo,  L p.  2*7  v».  4 ».f.  teqj.,  hoc  legitur:  ^ajc5H  ddali».  iniis  gjj 

l^ijt  yj-ddb  ui., ->  bt  Jk>5H 

’L*uf  51  dL\p  (py)\) 

£1  *pp I db&t  jja£f  51  viLlb^ 

Sequitur  in  p.  230  vs.  4 seqq.:  p*»yt  (,3^1  yAi5lt  vit  bajf  fc), 

t-gJjt  8«.V*«n>  ^ABAib'  :.i.^ 
«iLUJI  yi  c^diisl  c*i>  (IoamaJO 

£!  j£M,  p US& 

Et  in  p.  233  vs.  3 a f.  seqq. : 

«Jjl  0 una*  {JX  b'  0vJ  ^uol 

‘ &>  «4*  w«) 

p pL  iS\pL  LLL, 
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Ac  tandem  in  p.  230  vs.  I i f,:  l$Jj!  «J;  (ubi  vox 

*JLs=t  in  texta  erasa,  et  pro  ea  recentiori  manu  in  margine  substitutum  eat: 

SwLt  kxw  f-i  e fl  Julc  3 &JI  Igj  «4-j  ajuuas) : 

tXsx»JI  ,Qu>J  ( hft-JI) 

jsij-J  3,. 

In  diversis  autem  locis  horum  quatuor  carminum,  quibus  Ibraltiuii  laudes  splen- 
didissimum in  modum  celebratae  sunt,  duarum  urbium  nomen  ofTenditar,  Murciae 
(iLK ) p.  228  vs.  6 et  234  vs.  3)  et  Emisae  (>JA*  , p.  228  vs.  4 a f., 

229  vs.  4 a f.  et  237  vs.  10);  atque  ita  quidem,  nt  appareat,  in  illd  carminum 
auctorem,  Ibn-Rohaimum , prius  habitasse  (quod  confirmatur  etiam  loco,  haud 
procul  ab  initio  istius  Capitis  oblato,  Cod.  A.  p.  218  vs.  4),  et  nunc  quoque 
cum  tenero  animi  affecta  delicias  illius  tractus  recordatam  esse ; in  hac  vero  tum 
sedem  habuisse  Aba-IshaLum  Ibr  ah  luium.  Figurato  autem  Emisae  nomine  Arabes 
llispauos  solitos  fuisse  suam  urbem  I/ispalin  insignire,  nemini  ignotum  erit , qui 
Condei  annotationem.  1.  p.  172  oblatam,  aut  versum  in  Grangereti  de  Lagrange 
Anihol.  Jr.  p.  142  vs.  1 a f . editum,  ibideroque  in  p.  146  et  seq.  hujus  explicationem 
legerit  (conf.  etiam  Hoogvlieti  annotatio,  Spec.  p.  1 14  ann.  40).  Unde  ergo  ex  istis 
quoque  carminibas  elucet,  Ibrahimum  praefectura  Hispalensi  ornatum  fuisse,  et  quidem 
(si  fides  haberi  possit  iis,  quae  recentiori  mana  ad  ultimum  locam  adseripta  esse  dixi) 
adhuc  ineunte  mense  decimo  anni  615  hac  in  urbe  commoratum  esse.  — Si  jam  quae  et 
diversis  hisce  Ibn-Khakanis  locis  efficienda  sint,  ratione  subducta  colligamus , baud 
dubito , quin  primo  obtutu  multis  statuendum  videatur,  Ibrahimum  prius  Saetabi , 
ac  deinde  Hispali  praefectum  fuisse.  Hi  igitur  in  tertio  quem  adseripsi  loco,  anni 
notam  quam  in  B.  exstare  dixi  (609 ; vid.  p.  399  vs.  4 a f.  et  seq.),  plane  mendosam 
esse  judicabunt,  contra  vero  rectissime  se  baberc  numerum  in  A.  oblatum  (612); 
ac  porro  temporis  ordinem  sic  constitui  posse  potabunt,  at  lbrahiuius,  tanquam 
gubernator  regionis  Saetabensis,  in  bac  urbe  sedem  habuerit  ad  medium  usque 
annum  512,  tum  vero  a fratre  Alio  Hispalensi  regioni  praefectus  furrit,  sedemque 
suam  eo  transtulerit : de  quo  quidem  decreto  ipse  Rex  cives  Hispalenses  certiores 
fecerit  epistola  illi,  quam  Marochii  die  24°  mensis  6*  anni 

512  scribendam  curaverit.  Accuratius  autem  rem  consideranti  tantum  abest  ut 
omnis  difficultas  sic  soluta  sit,  ut  plane  fieri  nequeat  ut  in  bis  acquiescatur. 
Re  enim  dicam,  donec  alii  Codices  collati  sint,  plane  incertum  esse,  utrum  in 
epistoli  illi  Alii  Codex  A.  rectius  anuum  512,  an  B.  609,  offerat,  hoc  quoque, 
ni  fallor,  omnes  agnoscent,  ex  ipsis  illis  litteris  neutiquam  apparere,  Ihrahimnm 
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a fratre  ano  tunc  Hispalensi  regioni  praefectum  , nec  longe  prius  jam  in  ea  dignitate 
collocatum  fuisse  Cum  euim  epistola  illa  hoc  proposito  scripta  fit,  nt  Hispalenses 
ob  assiduas  suas  discordias  inteslinaqne  odia  ac  seditiones  gravi  reprehensione 
corriperentur,  nomen  Ibrahimi  in  ea  ita  commemorari  vides,  nti  Regi  necessario 
commemorandus  fuerit  Vicarius  suus,  cui  vellet  turbulentos  illoa  homines,  com- 
positis  iuimicitiis , sancte  obedire.  At  inulto  major  etiam  haec  difficultas  nt, 
quod  Caesaraugustae  urbs  non  (nt  tum  statuendam  esset)  ineunte  anno  612, 
sed  jam  ad  finem  vergente , a Christianis  expngnata  sit : a Condeo  quidem  (p.  216) 
praeter  ipsum  annum  mensis  atque  dies  non  notati  sunt ; Aschbachus  vero  (p.  171) 
id  factam  refert  die  18°  Decembris  anni  1118,  qui  dies  est  3«*  mensis  9« 
anni  Arabum  612  (quippe  qui,  ex  Joh.  Gravii  tabula,  incepit  die  23*  Aprilis 
a.  1118);  ac  perfectum  igitur  in  modum  cum  Aschbacbi  relatione  conspirat  Ibo- 
Khallican,  idem  accidisse  narrans  dtt*  ^ ■?  --  ^ (in  loco  vitae 

Ibn-Baddjac,  supra  a me  landato  p.  390  vs.  22).  Cum  igitur  ex  secundo  Ibo- 
Khakanis  loco  appareat,  post  expugnatam  Caesaraugustam  lbn-Baddjam , inde 
fugientem  et  ad  occidentalem  Hispaniae  tractum  se  recipere  cogitantem,  cum  in 
illo  itinere  Saetabin  venisset,  hic  ab  Ibrahimo  captum  et  in  vincula  conjectam 
esse,  necessario  inde  sequitur,  certe  eseunte  mensu  9°  anui  512  hnne  in  ei 
adhuc  urbe  commoratum  fuisse,  cum  tamen  epistola  illa  Regis  Alii  (etiamsi  Cod. 
A.  sequaris)  jam  quatuor  mensibus  ante  scripta  esset.  Multo  igitur  verisimilius 
esse  existimo,  Ibrahimutn  non  prius  Saetabensem,  ac  deinde  Hispalensem  regi- 
onem gubernasse,  sed  quo  tempore  huic  praefectos  esset,  haud  raro  Saetabi 
degisse,  atque  adeo  ordinariam  sedem  snam  magis  in  hac  qnarn  in  illa  urbe  habaisit 
Objicies  magnum  inter  ntramque  locorum  intervallum;  ct  sane  non  diffiteor,  Ui- 
spalin,  in  media  Andalusid  sitam,  longius  a Saetabi  remotam  esse;  at  cogita, 
summo  alicujus  regionis  praefecto  snos  fnisse  vicarios  , qui  ipsius  nomine  io  sin- 
gulis urbibas  res  administrarent,  dum  ipse  belli  gerendi  aliorumve  negotiorum 
causa  abesset;  ac  praesertim  hoc  qnoque  reputa,  maxime  in  orientali  Hispaniae 
parte  tum  bella  adversus  Christianos  gesta  esse,  et  Saetabin  ergo,  hand  longe  s 
Valentia  distantem,  commodissimam  Ibrahimo  sedem  fuisse,  nnde  cito  ad  fratrem 
Tamimum,  in  illa  nrbe  tam  plurimum  commorantem,  advolare,  suasque  copias 
cum  illius  jungere  posset.  Quae  si  bene  a me  disputata  sunt,  haec  jam  ratio  con- 
cludenda est:  praefecturam  Hispalensem,  maximi  in  Hispania  momenti,  Ibrahimo 
a fratre  mandatam  fuisae;  quo  anno,  ignotam;  sine  dubio  tamen  jam  ante  a.  610, 
ant  si  varians  illa  lectio  in  Cod.  H.  oblata,  bene  se  habeat,  ante  a.  609;  ad  qnod 
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jJSJi  jlUj  i oi  ‘ilii  iiai  *3dl  lui  jJU. 

‘SUi  Lljjl  -Ui_,  ‘llLL 

cjI  i.'  jvtlj  ‘Jlc  aLLjo  (j*o  au  aLusL)  ‘^Lol  bLgJl®il 
‘dau^.Liij  Uruil**  ‘au^l^j  j,  Lja<^> **,x>  ^jJt  ‘^cl  ‘^IjuJI 

usque  tempus,  itidem  non  plane  certam:  si  annotationi  ilii,  in  margine  Cod.  A. 
exstanti , credi  possit  (nec  mibi  quidem  quidqnam  obstare  videtur),  adhuc  exeunte 
anno  615  eam  Hispali  commoratam  esse;  initio  tamen  anni  516  (vid  sapra  p.  398 
▼s.  9 seqq.)  eum,  plane  nt  fratrem  Tamimnm , relicta  praefecturi  sua  in  Africam 
trajecisse,  ut  Regi  Alio  in  bello  adversus  al-Hahdijum  gerendo  succurreret;  qui 
qnidem  in  re  certe  ad  annum  619  usque  cnm  occupatum  fuisse;  post  hoc  vero 
tempus  quid  ei  acciderit,  adhuc  prorsus  nesciri,  atque  incertam  igitur  esse,  utrum 
in  diuturno  isto  et  cruentissimo  contra  Howahhidos  bello  tandem  ceciderit,  an,  nt 
frater  Tamimus,  in  praefecturam  suam  deinde  redierit  vitamque  in  Hispania  finierit.  — 
Caeterum , ut  ex  hac  lbn-Khakanis  praefatione  apparet,  eum  litterarum  atque 
elegantioris  doctrinae  egregium  fautorem  fuisse,ita  ab  aliis  quoque  viris,  in  iis 
de  quibus  dixi  carminibus,  liberalitas  ejus  et  fortitudo  ac  reliquae  virtutes  non 
minori  laude  quam  hic  celebratae  sunt. 

bG-L4j  • «A.  male  * incipit  enim  ab  hoc  verbo, 

et  procedit  usque  ad  vocem  eyjOj  in  p.  408  vs.  2,  seutentia  relativa 
quae  pendet  ab  antecedenti  nomine  oXJLo* 

4 In  A.  nullo,  ut  puto,  sensu  scriptam  est  1»^  ] in  reliquis  vocales 

non  additae  sunt.  Forma  ^_=vULo  est  pluralis  a sing.  ^SXJuO  aut  &Us\a>o  » 

• > «j- 

quae  formae,  ut  nomina  loci,  ducta  a verbo  j , tetendit , convertit 

se}  proprie  exprimunt  locum  tendendi;  nec  mirum  ergo,  apud  Freytagium  Rciskium 
ad  Golium  ad  scripsisse  legi,  significare  loca  quae  pedibus  calcantur. 

Hic  illud  vocabulum  consueta  alicujus  loca  exprimere  (h.  e.  loca  ad  quae  identidem 
tendere , se  convertere , solet)  nullus  dubito,  et  figurata  igitur  verba  sic  vertenda 
esse  puto:  religio  — laeta  hilarisque  evasit  propter  loca  ab  illo  (Ibrahimo) 
habitata  (nempe,  propter  honorem  sibi  illic , magis  quam  alibi , tributum). 
In  duobus  aliis  hujus  operis  locis  (et  qnidem  in  Capitibus  de  Ibn-Khafadja  et  de 

a]-Uo’tamido)  idem  vocabulum  ^5^  lio  offertur,  plane  ut  blc  cum  voce  15^9 
conjunctum,  et  prorsus  idem  qaoqae  significans.  Alterum  (Cod.  A.  II.  p.  121  vs.  6)  infra, 
ubi  de  tempore  scripti  operis  diram , citabo ; alter  bic  est  (Cod  A.  I.  p.  28  vs.  6 seq.): 

27* 
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'\yr.*Z,L/o  ppi.!j  ‘luL<i*jXj  L*,c,ijCo  ‘ajI  «i>  i LlCDwo  j«LL!l, 

,^-J e <\  X a /> 


*}L 


IjJiiLc  ‘jla^LLc  j,  I JJlLc  Jlj  Lc^ , nee  <fea*»7  ardere 
(i alacritate ) in  locis  a se  habitatis , st  studiose  curare  tractus  suos.  In  B.  quidem 
(fol.  9 a.  vs.  0)  ibi  pro  UuO  est  SuC^LuC  yin  refugiis  sitis),  at  ipsa  articulorum 

resonantia  lectionem  in  A.  oblatam  confirmat . eandemque  totius  loci  ratio  unice  requirit. 

* G.  male  • b — in  B.,  spatio  relicto.  De  significatione  autem  hnjns 

et  sequentis  vocabuli  conf.  Specim.  mei  p.  211  anu.  398.  € G. 

4 De  significatione  hujus  vocis  conf.  Specim.  mei  p.  99  ann.  130  et  p.  176 
anu.  309.  Dicit  Ibn-Khakan,  prudentiam,  sive  providam  curam,  de  rebus 
suscipiendis  considerare  secundum  illius  agendi  principia. 

• Vim  hujus  formae,  quae  in  Lexicis  plane  non  exstat,  conjectura  tantum  assequi 

possum.  Pluralis  est,  ducta  a forma  inlensiva  £^—»-1  y quales  formae,  si  Hanc 
in  modum  in  plurali  inflecluutur,  plerumque  substantivorum  potestatem  habent 
(conf.  Saevi  Gr.  Ar.  I.  p.  374).  Cum  igitur  verbum  significet  secuit , 

cumque  verbis  secandi  Arabice  etiam,  ut  in  reliquis  linguis,  decidendi,  decer- 
nendi notio  subsit  , consequens  esse  videtor,  ut  forma  exprimere  possit 

regulas  decidentes.  Qua  vi  admissa  haec  verba  significant,  prudentiam  se  con- 
tinere intra  decidendi  regulas  ab  illo  probatus. 

f Sic  edidi  e Cod.  G.  In  B.  est  J iu  A. , ooiissa  hac  yoce,  simpliciter 

legitor  fljJLAAjt I ■ quae  certe  lectio  ad  explicandum  valde  facilis  est, 

cum  solennis  sil  dictio  kAx&^f  -t  ****  5 tuitus  est  res  sibi  caras  et  secras 
(sic  enim  Djauharins  in  v.  l ■ .A  gJLfJL^elj 

• conf.  etiam  Tibrizii  Coinment.  ad  Hamas, 
p.  6 vs.  1 a f.);  at,  ni  fallor,  ipse  articulorum  numerus  jam  arguit,  hk  ab 
auctore  inter  et  aliam  quoque  vocem  interpositam  fuisse;  et 

praeterea,  si  non  ab  ipso  hoc  factum  sit,  difficile  explicatu  est,  quomodo  de 
tribus  quos  adhibui  Codicibus  duo  tale  vocabulum  offerant.  Cum  igitur  praeposi- 
tioni hic  locum  esse  posse  non  potem  , secutus  sum  lectionem  Codicis  G., 

quae  et  numero  hajos  articuli  accommodatior  est , et  optimam  hunc  sensam 
praebet:  defendit  excelsam  dignitatem  jurium  sacrarum. 
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‘•fcius.&.ty  ^3  ‘■jjUiijf  \jolyt! 

vj“°  «tVikl  x>  f^Ls>L«/t  ,f ' sI^a.  L»  "w-*!  ds,,L^  yi 

***■“  (j****  ^ (jL£=>  ^ 'bitUi  ysjJt 

‘"fy^1  3*  ‘“^^3  C>^  ’/^5  15^  ^3 

t5»X*X3t  »(XsWJL»J  ,t  ‘°j.^a.tj  >\3l  .*  .n  a_j  oLJa-J 


• ®-  b A.  c In  margine  Cod.  A.  haec  annotatio  adscripia 

eat,  quae  ex  parte  interiit  trito  per  vetustatem  folio  ac  dein  per  agglutinatam 
novam  chartam  reparato:  «juiciJtj  [(jj^aaJI  (5^of]  y® 

O*  d®*3  ***{)  t<5^  niJj* 

[iuJUj.  Facile  fuit  verba  deperdita  supplere,  conferendo  ex.  gr.  Uamzae  Ispa- 
hanensis  loco,  a Basmusseno  edito  in  I/ist.  praecipuorum  Arabum  regnorum 
unie  Islam.  p.  32  vs.  8 a f.  et  seqq. , ubi  tamen  as-Schakika  non,  nt  in  hac 
annotatione,  arta  hujus  an-Ro’manis , sed,  ut  in  ipso  texta,  mater  ejus  fuisse 
legitnr.  Caeterum  ex  eodem  Uamzae  loco  apparet,  Regem  illum  an-No’ inanem 
inprimis  acrem  ac  strenuum  fuisse,  imperioque  suo  integro  servando  tuendoque 
omni  oper&  studuisse.  Evidens  ergo  est , quid  verba  Ibn-Khakanis  hic  significent : 
jaculando  petit  scopos  an- AV manis. 

d G.  male  5^l^«  ® B.  male  LcxJLf=s.  De  notissima  autem  qnae  hic 

spectatur  historia  conf.  locus  Ibn-Nobatae , editus  a Rasmusseno  in  j4<J</t7am*n/*..v 
ad  hist.  Arabum  ante  Islam.  p.  1 seqq.  f A.  jJ  j B- 

8 Hic  — in  A.,  sed  post  h B.  male  bl  3 G.  sl.» 6» 

' B..et  G.  male  /=?• 

k B.  male  &£ , G.  sju‘^.y  De  re,  quae  inter  Kaisum  atque  inter 
duos  fratres  Hamalum  et  Hodhaifam  ad  puteam,  Djafro-l-IIabaa  dictum,  accidit, 
conf.  Ibn-Nobatae  locus  , a Rasmusseno  editus  in  Additam,  p.  vs.  0 seqq. 

* G.  male  m Sic  recte  G.j  A.  ; b. 

° A.  male  • Spectatur  antem  hoc  loco  illud,  quod  in  valle  al-Akhrami 

a Doraido  ibuo-s-Simma  erga  RabPam  ibn-Bocaddam 

(+i^Su0  factum  est,  quodque  ex  Rowairio  narravit  Rasmussenus  iu  I/ist . 

pmcc.  Arab.  regn . p.  94.  Volnit  igitur  Ibn-Khakan,  a»  Ibrahimus  in  ralle 
ista  /nissrt,  Rabiam  per  hujus  generositatem  sacrosancti  instar  viri  salvum 
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Jdu!y  to  °^Lklj  p-sU.  0ts= ,1 'bU^d 

131  r^_)^JI  s*Jt  Laio,  ‘LsSjLojI  xXjiiO)  131  y^yUl  juL^j 

jiiit  ji  b;t  ,i  ‘vj+$  syy\  j^di  u^>  y 

e/  intactum  evasurum  fuisse  ■ e quibas  ultima  verba  hoc  figurato  modo  expressit: 
Rabiam  per  hunc  (Cu'bam)  circuit urum  et  in  sacro  Meccae  territorio  versa- 
turum fuisse.  Notum  est  , ad  solennia  festi  Heccani  io  primis  quoque  pertinere 
septemplicem  Ca’bae  circuitionem. 

h Nomine  al-Cindii  significator  poeta  Imraolkaisus,  et 


■ G.  male 


v5~“ 


haec  verborum  est  sententia:  as  ab  illo  auxilium  implorassct  Imraolkaisus , 
non  tam  perfide  habitus  fuisset  quam  ab  Imperatore  Graeco  f qui  venenata 
veste  dono  missd  eum  interfecit.  Conf.  Pocorkii  Spec.  Ilist.  Ar.  p.  81  , et 
inprimis  Imraolkaisi  Vitae,  a Slanio  ex  wLiss  editae  (in  fronte 

libri  Le  Diuan  d' Amru' Ikais) , p. 

° In  solo  G.  *+•  jJi  11  B.  male 

• B.  male  , G.  Est  autem  hic  articulus  sic  proprie  vertendus: 

aut  si  accola  fuisset  Bisiami , hic  non  posuisset  sibi  cervical  super  frutice 

Alaae , hoc  est:  non  cecidisset  prostratus  in  fruticem  A.  De  rc  vero,  quae 

hic  spectatur,  conf.  Hoogvlieti  annotatio  ad  similem  lbn-Khakanis  locum  in  Capite 

de  Ornare  al-Hotawaccilo , Speciminis  p.  60.  Ubi  qui  citati  sunt  ex  Bamaii 

e - * 

versus  (p.  t*At*  vs.  3 a f.  et  p.  vs.  •),  quorum  uterqoe  sic  sonat:  Ai 

® C | 6"  xS  V 

p wwt  (j^,)  9 et  cecidit  in  fruticem  Alaae , abjque 

ut  ei  positum  esset  cervical , primo  quidem  obtutu  id  ipsam  de  Bistsmo  negare 
videntor,  quod  hic  de  illo  discit  Ibn-Khakan.  At  versus  isti  in  Hamasa  oblati 
hunc  simpliciter  sensum  habent:  et  cecidit  in fr.  A.,  non  ut  somno  requietem 
quaereret , sed  mortali  ictu  prostratus  (conf.  Tibrizii  Comment.  p.  vs.  1 

et  p.  ^0*1  vs.  10,  et  inprirois  etiam  lbn-Khakanis  locus  ab  Hoogvlieto  editos 
Spec.  p.  48  vs.  3). 

•A.cLJf  • * G.  male 

**  B.  male  U^Loi».  Vides  autem,  hoc  articulo  praedicari  aequitatem  et 
benignitatem  Ibrahimi , quae  quidem  sic  omnibus  nota  esset,  ut  ipse  ventus , 
quando  a turbine  durius  et  violentius  tractaretur , ad  hunc  veluti  in 
asylum  confugeret.  • G.  male 
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"otjJailf  sjJu  ,jju°  icjJul*  *,!  ‘*v_>L£u^  ^ Agili 
^X‘rs  £9  ‘*L§J fy  Lo  jf  ‘LgijjCl 

‘h'_aI-tA.ILi  *Sil)  "v-ilkJI  y^s  l5£k 


Jl 


or 


* Septima  forma  «w>LsM  de  nubibus  dicitur,  si  qua  in  parte  tenuiores  factae 
finduntur  et  solis  Incrm  adspcctakilem  reddunt.  Hic  ergo  idem  verbum  dc  nocte 
usurpatum  esl(  quae  tenebrarum  densitate  elevati  serenior  Jit.  b A.  y}y 
° G.  male  pro  bis  ixJI • d A.  et  G.  y^y  r B.  male 

f Haec  verba  — in  G.,  vacuo  spatio  relicto.  Significat  vero  hic  articulus: 
quo  accedit  morum  castitas  tanta , ut  non  solum  ab  ipsis  muli  e Alus 
abstinuerit , v erum  etiam  a phantasmate  carum , visitatum  veniente , admit- 
tendo. Conf.  ea  de  re  Slanii  scriptio  ( Observatione  sur  Cidie  que  les  potites 
arabes  ont  voulu  exprimor  par  les  mots  ajLJo)  > inserta  in  Joum. 

Asiat . 183S.  V.  p.  376  sqq. 

5 — in  G.  h B.  minus  bene  Loquitur  enim  Ibn-Rhakan  hoc  Joco 

de  nocte  aliqua  ex  earum  numero , quas  qui  Herram  a«l  solennia  celebranda  con- 
venerunt, in  valle  Mini  transigere  debent:  nimirmn  non  i /nam  noctem  ibi 

morantur  (quo  in  rasa  hic  recte  se  haberet  sJCJ)  j sed  duas,  noctes 

dico  inter  diem  10“»  et  11“»  et  inter  11“™  et  12“»  mensis  Dhu-J*hiddjae 
(unde  etiam  in  lbuo-l-Faridhi  carmine,  a Gi angere to  de  Lagrange  edito  in  Anthol. 
Ar.  p.  d*  et  aeqq.,  pluraliter  de  iit  mentio,  p.  et"  ™.  S . f.). 

Nomine  OLci-f  vel  e Leiicis  notum  est  Templum  designari,  in  valle 

Biui  situm,  de  quo  conferri  potest  Burckhardti  Reisen  in  Aralien  p.  419,  nbi  in 
p.  414  seqq.  de  tribus  illis  diebus  in  valle  Bina  transigendis  dictum  est.  Yides  igitur, 
lbn-Khakancm  velle,  tantam  fuisse  I brahimi  vitae  sanctitatem , ut  haec  se  con - 
formasset  ad  eorum  mores  qui  in  solennibus  Meccanis  celebrandis  versarentur. 

i Male  — in  B.  ^ Loquitur  de  munificentid  quae  mores  recejttos  laceravit , 
divulsit  j b.  e.  quae  suo  exemplo  homines  ad  alios  plane  mores  adduxit  , 
parsimoniamque  ct  avaritiam  liberalitati  cedere  coegit. , Eodem  modo  Il»n- 
Zaidunns  iu  epistola,  a Rciskio  edita,  p.  4 vs.  3 seq. , scripsit : sA 

U^lt>laJI  j et  te,  si  volvisses,  potuisse  mores  receptos  divellere. 
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‘T»jiaJI  bJ*su3  o;;') 

\jli5ll  dUU  «j  ojbl  ■‘U,  ‘rLc,  jL^i  L^iyc 

v^.t;  ^'1  J-dUt  'iL^  •'«  5U, 

‘&jJo  'aJyji+j  ‘auJI  v^llXJt  h Jw  ^jl1! 

Jl  (JJjlI!  'i4^j  IVy+tk^Sp  &4^aXj  k&X»M»|3 

jj**4-w  ClOtJjb^  ^ OJj>^  m5^A4* 

* A.  male  iu  texta  OuVjJI^  adscripsit  vero  recentior  manus,  i»  aliis  exem- 
plaribus JotjJf  offerri  (Ooj^Jf)*  Caeternm  facile  vides,  fignrata  verba  hoc  signi- 
lirare,  munificentiam  illam  ad  omnes , etiam  ad  advenas  et  peregrinos, pertinuisse. 

b A.  c Describitor  animi  indoles  tam  candida , hilaris  et  bona, 

ut  ipsae  tenebrae  inde  nitorem  contraherent , utque  constitutio  ejus  e dulci 
meile  et  limpidd  aqua  commixta  videretur.  J — in  B.,  magno  spatio  vacuo  relicto. 

* Vnlt:  Ac  postquam  istae  (de  quibus  supra  dixi , nempe ' litterarum  et 
elegantioris  doctrinae)  regiones  illius  (Ibrahimi)  operd  illuxerant , caet. 

f Ille  — in  G.,  sed  ■+*  post  ^Jna3.b!|»  8 Iu  A.  + ** 

* B.  male  I B.  *X+~yi. 

fi  e ^ ' 

1 Vox  f**)  ( signum  impressum , nota)  hand  raro  sic  usarpatur,  ot  nihil 
aliud  iere  quam  |**vi  > nomen , exprimat:  conf.  Vitae  Timuri  I.  p.  2 20  vs.  2 
et  p.  350  vs.  1 (e  quibus  locis  priorem  in  Historia  Shahiludii  adseribens,  jam 
idem  annotavit  Hydius,  Syntagmatis  Dissertationum  Vol.  II.  p.  130).  Ibn- 
Khakauis  igitur  verba  hoc  significant:  Frontem  ergo  libri  mei  illitu  nomine 
insignivi , et  vestivi  eum  luce  dvopaxoc  ejus. 

“ B.  male  5'wULC*  Sensus  est:  ad  illum  qui  pretium  ejus  perite  distinguet. 

* s-  * 

“A.  male  B-  nunc  (eraso  puncto  quod  prius  litterae  y inscriptum 

luisse  videtur)  Lectio  e Cod.  G.  recepta,  sine  dnbio  optime  se  habet, 

ct  illustranda  est  e propria  vi  verbi  * quod  quum  nihil  aliud  significet  quam 

transiit  ( a nemine  retentus  et  impeditus ),  hinc  qnoque  de  re  adhibetur  quar 
licita  putatur  et  sinitur.  Secunda  igitur  forma  significat  fecit  transire,  liberum 
concessit  transitum ; ct  cnm  frequenter  de  re  usurpetur,  quam  quis  licitam  de- 
claravit , arqnali  etiam  jure  dc  personis  ct  rebus  adhiberi  potest,  quas  ille 

penes  queni  judicium  est,  tunquam  bonas  admisit.  Hic  igitur  est  judex 

qui  generosum  illum  equum,  ipsi  ostensum,  ut  bonum  ct  praeclarum  admissurus  est- 


Digitized  by  Google 


ORIENTALIBUS  BIBLIOTHECAE  LEIDEKS1S.  409 

^ «JJfj  ‘bL^JiALo  J!  JcAaJI  jlcLoxj  vLul>I,  ‘‘Lgjiib 
‘j«i t^OJf  JkfiiU  ^UOI,  ‘«yjuai'  Uxs 

* ys  VI  i!l  V ‘^tf  ^LL  k>}  ‘J£o  'Jj=  «JUi 

Statim  post  hauc  praefationem  Liber  primus  incipit,  cujus 
igitur  et  reliquorum  Librorum  diversa  Capita  de  quibusnam 
viris  agant,  jam  hic  deinceps  indicabo.  Nec  necesse  enim 
videtur,  de  operis  argumento  et  ratione  nunc  copiosius  in 
antecessum  exponere.  Ex  ipso,  quod  descripsi,  exordio  evi- 
dens est,  quo  consilio  auctor  illud  composuerit;  nempe  ut 
aequalibus  suis  ostenderet , quantopere  superioris  praesertim 

* fi.  LgJut  Aj  ■ a In  A.  est  1 VBxrfl  > sed  nescio  an  41  forma  per  lingnae 

9,o,  " 

usum  hic  explicari  nequeat.  est  nomen  loci  a 1*  forma  ductum,  et 

significat  ergo  locum  ubi  merx  facile  venditur. 

is  dicitur  ad  quem  res  gerenda  proxime  spectat } et  a qno 
haec  igitur  potissimum  et  praecipue  exspectanda  est.  Sic  in  Grangereti  de  Lagrange 
Anthol.  Ar.  p.  137  vs.  17  fere  eodem  modo  legilnr: 
et  conf.  etiam  supra  p.  372  vs.  4. 

d Verbum  cum  praep.  ^jQ  constructam,  hic  praegnanti  sensu  expri- 
mere videtur:  suffecit  ad  servandum  a;  vox  autem  a Djauhario  explicatur : 

Ju-Ut  pJUOt. 

Sic  igitur  haec  verba  vertenda  sunt:  et  is  qui  sufficit  ad  servandum  ab  oratione 
hianti  ct  dissipatu  in  iis  quue  inter  se  continuata  serie  disposui. 

e Forma  5*  hic  paullo  aliam  potestatem  habet,  qnam  quae  sola  ei  in 

Lexicis  tributa  est  [exponendi , interpretandi).  Nimirum  la  forma  J!  significat 
devenit  res  ad  exitum  sive  bonum  sive  malum;  et  2a  igitur  vim  habet  dirigendi 
rem  ad  exitnni,  aut  etiam  curandi  ut  deveniat  vocabulum  ad  veram  significationem 
snam  , id  est , explicandi , interpretandi.  Jam  5*  forma , tanqnam  medium  2*«, 
aut  exprimere  potest  interpretatus  est  pro  se , in  suum  emolumentum  (vfd. 
Abulf.  Annal.  Mosi , I.  p.  218  vs.  3f  IV.  p.  334  vs.  12  et  p.  460  vs.  11,  atque 
ad  primum  locum  Retskii  annot.),  aut,  uti  hoc  loco,  tem  sibi  ad  exitum  direxit. 


II  JumLaJI  , 


Firuzabadin: 
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aetatis  homines  in  Litteris  colendis  excelluissent , utque  sic 
pulcherrimo  horum  exemplo  illorum  instauratum  ardorem  ale- 
ret, animosque  eorum  ad  humanitatis  studia  severe  persequenda 
inflammaret.  In  qualuor  ergo  Libris,  quibus  hoc  opus  constat, 
praeclarissimos  cujuscunque  ordinis  viros  commemoravit,  qui 
intra  centum  fere  aunos  in  Hispania  floruerant,  aut  etiam  tunc 
elegantiori  doctrinae  maximd  cum  laude  operam  dabant. 
Quomodo  singula  haec  Capita  se  habeant  et  ad  quam  rationem 
exacta  sint,  quum  in  universum  paucis  explicuerim  in  Specim. 
Crit.  p.  9,  10‘,  tum  manifesto  praesertim  apparet  ex  iis,  quae 


• Ubi  ea  etiam  edidi,  quae  Hadji-Khalifa  in  Lex ico  suo  de  hoc  Ibn-Khalanis  opere 
retulit.  Edidi  vero  ex  solo  quem  tunc  ad  manum  habebam,  Codice  D’Ohssoniano , 
quapropter  non  inutile  erit , uunc  eundem  locum  in  medio  ponere , ut  in  nostro 
illius  Lexici  Codice  (N.  1370)  se  offert:  ^LxcVl  3 ^Luajf 

U!  (1.  ^1^)  ijOjI  et"e  sJum 

«julio  tui  LtXixt  3 tiLiui 

si 0 11 3 t11  ^ ei, iji  3 i jjuy 

— In  Latina  rero  interpretatione,  quam 
ibidem  loco  isti,  ut  ex  Cod. '0.  edideram,  adjeci,  duo  reprehendenda  esse  Saevus 
putavit  (conf.  Journal  des  &zran/«,  Mars  1834,  p.  164),  tum  quod 
vertissem  carmina  tradere , tum  quod  significare  autumassem  testi- 
monia facultatis  poeticae.  Ille  igitur  e verbis:  tui 

JuLm*£  s octo  priora  sic  verti  jussit:  II  a 
rassembU  dans  ce  volume  les  plus  excellentes  compositioris  poitiques,  doni 
on  se  sert  comme  <T autorites , per  conjecturam  pro  quod  mendosum  ar- 

1 9 

bitrabatur,  substituens.  Jam  ad  secundam  reprehensionis  partem  quod  attinet, 
de  hujus  veritate  etiam  antequam  benevole  a Sacyo  monitus  eram,  mihi  plane 
constabat : brevi  enim  postquam  Specimen  edideram  , iu  Codicem  incidi  Bibliothecae 
nostrae  317  (Catal.  N.  1361),  in  quo  Djauharii  Lex  icon  ita  offertur,  nt  omissi 
sfnt  omnes  loci  qui  ubique  ab  hoc  adducti  sunt  ad  verborum  potestates  probandas. 
Is  igitur  qui  eum  in  modum  Lexicon  illud  descripsit,  et  sic  quodammodo  novnm 
opus  sibi  condere  visu*  est , idcirco  in  fine  praefationis  haec  dixit : 
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prius  a me,  et  nuper  ab  Hoogylieto,  integra  in  lucem  sunt 
edita:  omnia  enim  ad  eundem  modum  instituta  sunt,  et 
alterum  tantum  altero  longius  breviusre  est.  Uti  ergo,  in 
Capitibus  de  Ibn>Zaiduno,  et  de  Ornare  al-Motawaccilo  et 
Ibn!Abduno,  fere  nihil  dediti  operi  ad  horum  vitam  ex- 


«yloiilj  OjiXa?  sJlLH 

llic  liber  eat , quo 

Djauharii  opus,  Sihaho-l-loga , parte  sui  exutum  offertur , cum  in  eo  omissae 
sint  auctoritates  et  versus',  caeterum  voro  complectatur  ca  quao  Djauharii 
liber  contineat,  sine  additione  aut  deminutione.  Hinc  ergo  com  primam  didi- 
cerim , vocem  apud  Arabes  usurpari  de  locis  bonorum  scriptorum  pro 

testimonio  aive  auctoritate  adductis,  postea  eundem  quoque  usum  ex  complu- 
ribus aliis  exemplis  cognovi,  ut  v.  c.  ex  Casirii  Bibi.  A . //.  T.  I.  p.  4 N. XIY., 
e titulo  operum  apud  Hadji-Khalifam , et  e 

multis  locis  ubi  ipse  bie  Bihliographus  locutus  est  de  quae  in  Gram- 

maticis aut  Lexicis  a se  commemoratis  occurrerent , nec  raro  ab  aliis  deinde  sepa- 
ratim  Commentariis  illustrata  essent.  Ac  denique  singularis  etiam  forma 
aperte  hanc  vim  habet  in  Grangereti  de  Lagrange  Anthol.  Ar‘p.  di  vs.  2 a f., 
quo  loco  Scboliasta,  versatus  in  explicatione  versus  Ornaris  ibno-l-Faridh  (ibid. 
p.  er  vs.  2 a f.  editi),  in  quo  significat  unnon  vides,  postquam  ver- 
sure adduxerat  in  quo  eodem  modo  pro  \£-f  ^ dictum  esset , haec 

addidit : £ (h.  <•  |»l  OalwVl  8^4-^) 

jJu  (nempe  y neque  igitur  omissio 

ejus  in  dicto  venerandi  viri  absque  auctoritate  est . — Priori  vero  reprehensionis 
parti  longissime  absom  ut  assentiar:  cum  enim  equidem  valde  dubitem,  an,  H 
blc  legeretur  jo»  y hoc  posiet  verti:  les  Pius  excellentes  compositione 

pobtiques  (vertendum  enim  esset:  la  plipart  des  comp.po,,  ut  apparet  adhibitis  locis 
Ilist.  Dyn,  p»  444  vs.  3 et  Vitae  Timuri  T.  I.  p.  176  vs  3 et  T.  II.  p.  762  vs  3, 
quo  ultimo  loco  per  typothetae  errorem  Jci*  pro  scriptum  est) , tum  certo 

# jt  c 

probsre  possum,  significare:  citavit,  adduxit,  locos  poeticos. 

fvidentissimi  sunt  duo  quos  adseribam  loci.  Alter  est  petitus  ex  Ibn*Nobatae  praefa- 
tione ad  Commentarium  suum  in  Ibn-Zaiduni  epistolam  X <~~~c 
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plicandam  iu  medio  positum , at  permulta  ipsorum  poeseos 
aut  elegantis  prosae  orationis  specimina  tradita  vides:  ita 
in  reliquis  omnibus  eandem  normam  auctor  secutus  est,  et 
pari  etiam  atque  in  illis  ratione  suam  ubique  stili  elegantiam  et 
ornate  dicendi  facultatem  ad  nauseam  usque  lectori  ostentavit. 


> Bs-  706  P-  3):  y^ «jIs 

JLmoI  JU*Li  ^jc, 

et  quod  ad  prosam  orationem  ejus  attinet , in  hac  frequenter  adhibuit  »a  usum 
suum  proverbia  Arabum  adduxitque  locos  e pofsi  veterum  et  recentiorum. 
Quatuor  quos  contuli  Codices  ibi  perspicue  Jo*  offerunt , nec  quidquam  dubii 
superesse  potest,  quin  auctor  illud  quod  expressi  voluerit.  Alter  locos. est  Safadii 
in  exitu  praefationis  ad  Commentarium  suum  in  ejusdem  Ibn  Zaiduni  epistolam  ad 
Ibn-Djahwarom  scriptam  Qj ^y*? 

MS.  791  p.  16):  Lc  J p}UC!f  J[lIJ td^ 

^jjo  l.gAi  aJL».,  ^ wytpL&ilt  ^y>  Lg^j 

I^JUjOaJ  c->Lot  i et  hoc  jam  tempus  est  initii 

faciendi  — — ut  commentarium  struam  super  eo  quod  ( auctor  epistolae ) huic 
indidit  cx  al lusionibus  ad  varios,  casus  et  proverbia  , et  quod  in  eadem  exci- 
tavit c versibus  quorum  usus  inter  elegantioris  doctrinae  viros  celebratus  est. 
6 __ 

Constat  ergo,  verbum  certe  apud  recentiores  scriptores,  illud  quod  dixi 

exprimere;  nec,  puto,  difficile  ad  explicandam  est,  quo  pacto,  cum  proprie 
significet  solvere , dissolvere , hinc  tandem  ad  sensum  adducendi , excitandi  car- 
mina versusve,  deflexum  ait:  nam,  si  ad  singulares  versas  spectas,  hi,  si  separatim 
excitantur , vehit  dissolvuntur  a carminibus  quorum  partem  efficiunt ; si  ad 
integra  carmina,  haec  eodem  modo  dissolvuntur  a corporibus 
quibus  omnia  qnae  ab  eodem  poeta  profecta  sunt,  in  unum  redacta  continentur. 
Et  consimili  sensu  utuntur  quoque  Arabes  verbo  , quod  proprie  signi- 

ficat dimovit , evulsit  rem  e loco  suo,  et  hinc  etiam  transfertur  ad  notionem 
citandi  singularem  versum : vide  Tibrizii  praefat.  ad  Comment.  in  Hamas,  p.  I 
vs.  7 a f . — Itaque  ccrtnm  mihi  est,  verba  illa,  ex  Hadji-khalifae  Cod.  0.  edita, 
Lgjl^s5!  — £*=»  ? revera  sic  vertenda  esse:  Duas  partes  in  en  scriptor 
exegit,  ut  et  poetarum  locos  adduxerit , qui  adhiberi  solent  inter  auctoritates , 
et  de  eorum  auctoribus  exvlicuerit. 
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1.  Liber  igitur  primus,  qui,  ut  jam  dixi,  praefationem 
continuo  excipit,  sic  est  inscriptus*:  £ J,Vf 

”cjLs.5^jI  ^3^5  ‘p-jSL&l,  •IZjpli 
et  cum  in  Cod.  A.  a pag.  4 ad  121  tomi  prioris  pertineat, 
sequentia  Capita  exhibet: 

1 (A.  I.p.  4 — 50)  xJJt 

(Ibn-Khallic.  N.  007;  Cod.  639*  p.  125—137).  Ex  hoc 
Capite  in  Spec.  Crii.  duos  locos  edidi,  p.  48 — 59, 
ibidem  conversos  et  illustratos  in  p.  172 — 212. 

2 (A.p.  51 — 59)  Jojj  jJLi-jj!  «JJLs 

(Cod.  039  p.  137—140).  ' 

' 3 (A.  p.  59  —77) ^ ^ ^ ! &JUI  jT^lf. 

■ Tota  haec  inscriptio,  et  simnl  inscriptio  primi  Capitis,  quae  statim  cum  hac 
conjuncta  est,  in  B.  desideratur:  voluit  sine  dabio  librarius  eatn  deinde  ornatius 
adjicere,  quod  cum  oblitus  fuerit,  nunc  vacuum  tantum  spatium  relictum  est 
inter  ultima  praefationis  verba  et  initium  ipsius  Capitis  de  al-9o’tamido.  Caeterum, 
de  significatione  verborum  hujus  inscriptionis  conf.  Spec.  mei  p.  172;  vox  autem 

8 e > 

nunc  ne  dnbito  quidem  amplius,  quin  pronuntianda  et  sic  explicanda 

sit  ut  1.  1.  in  ann.  297  dixi , quanquam  in  Cod.  A.  supra  litteram  vocalis 
fatha  sit  addita.  Participium  i*j passive  pronuntiavi , hac  ratione  doctus, 
quod  10«  forma  i utpote  medium  4*°,  non  tantum  significare  possit  se 

peregrinum  fecit  (et  hinc  inusitato  modo  se  gessit , ac  peculiari  sensu,  vehemens 
multusque  fuit  in  risu),  sed  etiam  sibi,  apud  animum  suum, peregrinum  fecit; pro 
peregrino , inusitato  et  miro  , habuit : de  posteriori  potestate  hic  cogitandum  esse 
puto,  eandemque  etiam  spectari  evidens  est,  si  (ut  Firuxabadius  in  Kamuso  retulit) 

- O * 

(pp.  pro  peregrino  insolentique  est  habitus)  eodem  sensu  ac  de  activd 
forma  dixi,  usurpatur  ad  exprimendum:  vehemens  multusque  fuit  in  risu . 

i>  C.  (vide supra  p.  380  vs.  Oseq.)  c A.  d Moellcrus, 

1.  1.  p.  234,  ex  G.,  itemque  Cod.  E.  apud  Casirium,  (nullo  discrimine) 

xULliaL?.  'J-  ' ^ , r dULJJ.  Conf.  Spec.  mri  p.  I.V15. 

f Inter  hoc  et  antecedens  Caput  a Casirio  in  E.  offerri  etiam  traditur  Caput  de 
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Hoc  Caput  edidit  et  interpretatus  est  Hoogvlietus,  Spen. 
p.  46 — 96. 

* 4 (A.  p.  77 — 84)  b,jJiL»  b jj!  *JL)b  jwoiii.Jl 

(Ibn-Kball.  N.  698;  Cod.  639  p.  167—160). 
6 (A.  p.  84 — 94)  tX-tc c ^t^jo  ^j|  ,3 

^ “vJJLJI  (Cod.  639  p.  165—157). 

■‘e  (A.  p.  94—121)  ^Jf  Jux  y>\ 

11.  Sequitur  Liber  secundus,  sic  inscriptus:  p-»1' 

•Mp!  SaI*  ^ ' ^LaIxJI  ^ 

«»UlLL!^  wliJOt  yii,.  Est  ''e1'0  longe  omnium  maximus, 
complens  in  Cod.  A.  pag.  122 — 272  tomi  prioris  et  p.  1 — 129 
tomi  posterioris.  Capita  exhibet  sequentia: 

b 1 (A.  p.  122—162)  ^ ktX**l  'Jujpt  1 1,3 


oIaC  (JUb  A .a  C.  t It  A t V1 , hoc  est , de  patre  Molumoudii  at- 

Mo'tamiili  et  avo  J aridi  ar-Radhii.  In  nullo  tamen  e quinque  reliquia  Codicibus 
ullum  ejus  vestigium  exstat. 

• Hoe  Caput  in  solo  B.  cum  sequenti  est  transpositum.  k Sic  recte  legitur  in 
D.  E.  et  G.  (ilidenique  apud  Ibn-Khall.  et  apud  Condeum  1.  1.  11.  p.  30  et  176). 
In  A.  B.  et  C.  (itemque  in  Cod.  639j  exstat  iuverso  ordine  i \+2P 

° — in  B.  d Hoc  Caput  a Casirio  non  notatum  est,  et  putares  igitur  illud 

in  Cod.  E.  desiderari.  Vide  tamen  quae  adscripei  ad  sequens  Caput.  • — in  1. 

In  D.  est  1 In  A.  hic  + fJU&\  4^Lo. 

* C.  male  pro  hia: 

h Apud  Casirium  pro  hoc  uno  Capite  duo  in  Cod.  E.  offerri  leguntur,  prius  de 

aJUI  J Ufi  bWs?  JuJjJt  y*\  («c)  posterius  de 

iUJayiJt  XaaJI  f*e)  Qui  error  tum  fortasse  a Casirio  per 

imprudentiam  commissus  est,  postquam  aut  in  hujus  autographo,  aut  in  typolbeUe 
specimine,  perperam  illius  viri  nomen  exciderat , de  quo  in  antecedenti  Capite  ab 
Ibn-Khakane  expositam  est.  Videtur  ergo  hinc  argumentum  quoddam  duci  possa, 
illnd  Caput  etiam  in  E.  reverfi  exstare.  » — io  C.  k De  lectionis  diversitate, 
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(Ibn-Khall.  N.  56;  Cod.  639  p.  151—155).  Hoc 
Caput  edidi  Spec.  Crit.  p.  19 — 48,  ibidemque  inter- 
pretatus sum  p.  60 — 171. 

* 2 (A.  p.  152 164)  «JJ1  tX*C  yj\ 

»3  (A.  p.  164—181)  yG  5*  (lba- 

Khall.  N.  680;  Cod.  639  p.  160—162). 

- 4 (A.  p.  1 82—1 87)  ^ y>\  j^UJf  ^1^  t )i> 

(Cod.  639  p.  163,  164). 


quae  hoc  loco  in  Codd.  B.  (ibi  L.  dicto)  E.  et  G.  offertur,  jam  dixi  in  Sp&c.  Crit. 
p.  19  ann.  a.  Hunc  addere  possum , etiam  In  A.  C.  et  D.,  itemque  in  Cod.  039, 
ante  insertum  legi  &AJI  <Xa£  ^°d  Vfr0  ®3®  ma*c  Pro 

plane  at  in  Codd.  B.  et  E.,  est  tS  t ^ - 

• Hoc  Caput  in  solo  A.  offertur. 

b Ab  hoc  inde  loco  mirum  in  modum  differre  videtur  Capitum  ordo,  qui  in  E., 
ab  illo  qui  in  reliquis  Codicibus  exstat,  apud  Casirium  certe,  qui  in  sua  Capitum 
recensione  diversos  hujus  operis  Libros  a se  invicem  non  distinxit,  sed  und  serie 
continuatisque  numeris  illa  notavit  (nempe  I.  1 = 1;  I.  2 =r  2;  Caput  de  al- 
Mo’tadhido  = 3 ; 13  = 4 ; 14  = 6;  I.  6 = 6 ; II  I = 7 et  8) ; apud 
Casirium  igitur  hoc  Caput  de  Ibno-l-Aminaro  vicesimo  loco  offertur,  interpositis 
undecim  aliis,  quae  in  reliquis  Codicibus  longe  diverso  ordine  exstant.  Quare 
jam  porro  de  singulis  Capitibus  referam,  quem  numerum  in  Casirii  recensione 
prae  se  ferant.  « In  A.  -+-  » 

d Casirio  n.  21.  « In  multis  hujus  operis  locis,  in  quibus  de  eodem  viro  fit 

mentio , boc  nomen  in  utroque  Codice  nostro  ^«»aJ  scriptum  est , et  in  A.  quidem 


constanter  sic  pronuntiatum:  (ut  I.  p.  89  vs.  9;  p.  171  vs.  8;  p.  257  vs.  7; 

p.  263  vs.  7,  caet.);  in  B.  autem  haud  raro  secundae  litterae  geminationis  signum  est 
additnm  (ut  fol.  45  a.  vs.  9;  fol.  64  a.  vs.  4 a f.)}  at  nonnuuquam  tamen  in  boc 
etiam,  plane  ut  in  A.,  scriptum  exstat  (ut  fol.  66  a.  vs.  5).  Hoc  loco  Cod.  A. 

offert,  B.  et  D.  sine  vocalibus  » C.  > E.  et  G.  autem  > 

ac  Cod.  639  denique  bst  illud  nomen  sine  dnbio  Graecum  Aiesr,  quod 

quidem,  si  de  Graecis  agitur,  Arabice  scribi  solet  (vid.  ex.  gr.  Abnlfar. 
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Ut st.  Dyn.  p.  147  vs.  3 et  10,  p.  203  vs.  2,  0,  1 1 et  2 a f.,  coli.  etiam  p.  640 
vs.  5 a.  f.;  itemqne  Eutychii  Annat.  I.  p.  477  ys.  2 a f.f  II.  p.  102  vs.  3^  p.  106  vs.  10 
et  13,  p.  167  vs.  0 a f. , p.  300  vs.  0,  eaet.),  et  Syriace  ,elJ  (at  apud  Bar-Hebr 
p.  77  ys.  7,  10  et  3 a f.,  p.  143  vs.  4,  p.  171  ys.  3 a f.,  p.  174  ys.  1 a f.,  caet.). 
At  idem  illud  nomen  inprimis  etiam  inter  Armenos  o&itatnm  fuit,  apud  quos, 
digamuial e Aeolico  inserto,  pronuntiari  solebat  ArFwy  ( Levon ):  unde  ergo,  ubi 
de  Armenis  sermo  est,  haud  raro  apud  Arabes  quoque  et  Syros  scriptores  paolln 
diversa  ratione  scriptum  offertur.  Sic  apud  Abulfedaum  est  , Ann.  Moti 

V.  p.  18  vs.  10,  p.  28  ys.  7 a f.  et  p.  380  vs.  9 a f.j  apud  Bar-llebraeum  plerumque 
ut  p.  407  ys.  8,  p.  418  vs.  10  (ubi  tamen  in  vs.  0 ejusdem  viri  nomen 
Graeco  more  ,c|J  est  scriptum),  p.  468  vs.  12,  14  et  16,  p.  400  vs.  1 et  3, 
p.  470  vs.  7 a f.  et  p.  471  vs.  0 et  11;  aut  etiam  ut  p.  465  vs.  8 i ( 

Jam  nemini  quidem  mirum  erit , idrm  hoc  nomen  apud  Arabes  quoque  Hispanos 
simili  ratione  scriptum  offendi , et  collatio  Syriaci  ^ Arabicum  illud  y jJ 

( Lebun ) plane  illustrare  tneriquc  videtur;  at  fieri  tamen  potest,  ut  ab  aliis  etiam 
aut  dictum  fuerit,  nec  igitur  lectio  in  E.  et  G 

oblata  , pro  mendo  habenda  sit : certe  ipsum  Imperatoris  Byzantini , Leoni*  Armem, 
nomen  apud  Abulfed.,  Ann.  Mosi.  II.  p.  110  vs.  3 a f.,  exaratam  est.  — 

Si  vero  jam  quaeris , utrum  illud  cum  Codd.  B.  et  C.  ^ P , an  cum  A. 

uP  (quam  scriptionem  etiam  Condeus  secutus  est,  in  multis  operis  sui  loci) 
nomen  Lebun  offerens,  ut  II.  p.  43  vs.  2,  16  et  17,  caet.)  pronuntiandum  sit, 
haud  facile  ad  hanc  quaestionem  respondere  potuissem , nui  versus  reperissem  , in 
quibas  hoc  nomen  occurreret,  et  quorum  metrum  evidenter  de  primae  ejus  syl Ubie 
quantitate  pronuntiaret.  Duos  autem  tales  inveni  in  Capite  de  /bn-Rasino  (I.  #), 
ad  diversa  quidem  poematia  pertinentes,  sed  quorum  utrumque  eadem  opportunitate 
confectum  est,  quaeque  inter  se  et  metro  et  finali  resonantia  aequalia  sunt.  Alter 
hic  est  (A.  1.  p.  80  vs.  2 a f.): 

ii b'  LuLsp!  ^1^=  (Ja*wJ!) 

is*P  (5^ 

Alter  sic  se  habet  (ibid.  p.  00  vs.  6); 

^ ^ ^ ^ U 

LuJLc  |^9 

In  quibus  igitur  locis  cum  nemini  possit  dubiam  esse,  quin  litterae  a geminationi» 
signum  addendum  sit,  eo  magis  sane  mirum  est,  quod  non  tantum  in  A.  etiam  bic 
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■6  (A.  p.  187—189)  yjf  ^ ,6- 

‘6  (A.  p.  189 — 192)  3*U»  +>\  ^jUCJf  ^ 

(Cod.  639  p.  164—167). 

47  (A.  p.  192—198)  g^aill  ^ yG  )*■ 

(Cod.  639  p.  171). 

' 8 (A.  p.  1 98—204)  £bU)f  ^ -o^l  ^ \ • wJlXJ!  ^ t 
(Cod.  639  p.  169). 

•9  (A.  p.  204—216)  Jj.1  ^ ^ ^jUG»  y^t 

(Cod.  639  p.  169—171). 

“ 10  (A.  p.  216—240)  J^s>  yb  yt  ,0 

(_v (Cod.  639  p.  172 — 175). 


scriptam  invenitor  (duo  puncta  rubra , quae  nane  in  utroque  loco  ibi  sub 
secanda  littera  exstant,  ita  nt  offerri  videatur,  a recentiori  manu  profecta 

esse  puto),  sed  in  B.  quoqne,  contra  quam  in  aliis  locis,  hic  bis  exaratum  est. 

a Hoc  Caput  in  solo  A.  reperitur.  b Casir.  n.  22. 

, ° Sic  est  iu  B.  C.  et  D.  In  A.  E.  et  G.,  itemque  in  Cod.  039,  legitur 

d Casir.  n.  23.  * E.  (sec.  Casir.)  t £asir.  n.  24.  8 — in  E.  (sec.  Casir.). 

t»  Sic  recte,  ut  puto,  scriptum  est  in  C.  j in  A.  minus  bene  • In  B.  hic 

male  ^jliaL+Jt  offertur;  et  in  eodem  inter  hoc  nomen  et  sequens  ^UOJ!  > 

additum  est  7^  ^j!>  In  alio  hujas  operis  loco,  in  quo  commemoratur 

O^lJI  yj\  (in  Capite  de  Ibn- 

Ammaro,  II.  3),  nomen  illud  OpJflJI  in  A.  (I.  p.  167  vs.  6 a f.)  sic  scriptum  est: 

oJ£Jt,  in  B.  (fol.  41  a.  vs.  12):  O^JsL+Jf*  * Casir.  n.  25. 

* In  A.  et  D.  hic  -+-  XjJUJI  , idemque  in  C.  post  in  E.  (sec. 

Casir.)  nihil  nisi  f-»*'  offertur.  1 A.  C.  et  Cod.  039 

m Deest  hoc  Caput  in  E.,  quantum  e Casirio  apparet.  ° Sic  perspicue , et  bene 

ut  puto,  in  A.  offertur:  in  B.  C.  et  D.  est  j in  Cod.  039  deest. 

0e  7 9 . . ' 

O w JJjO  nihil  aliud  signiiicare  posset  quam  nobilitatum , gloriosum  virum j 

®.  ? » 

vero  muneris  est  titulas,  et  inspectorem  significat  ( inspectcur , surin- 
tenclant).  Conf.  iuprimis  Quatremcrii  Histoire  des  Sultans  Mamlouks  de  r£’gypie, 
T.  I.  p.  10  ann.  9;  itemque  J.  Richardsoni  Pers.  Arab.  and  Engl.  Dictionary 
in  ipsi  voce.  ° In  B.  et  C.  etiam  hic 

28 
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‘11  (A.  p.  240—245)  pjf  04  yt\x.  ‘y^f. 

•12  (A.  p.  245—250)  '^UJf  ^ iX*=r  yj\ 

(Cod.  630  p.  175,  176). 

/13  (A.  p.  256—202)  ^ (Cod.  639 

p.  176—178). 

"14  (A.  p.  262—272)  yilt  ^ j*> 

(Cod.  639  p.  178-180).  In  hujus  Capitis  fine  (A.  p.  270-272) 
etiam  paucjs  commemoratus  est  ^j| 1 , j *i)l 

■tvt-g,  unde  Moellerus  peculiare  Caput  (n.  18)  notavit, 
quo  de  hoc  quoque  viro  seorsim  ab  lbn-Khakane  ex- 
positum sit. 

"15  (A.  II.  p.  1 — 8)  0?  .V-,  <■  v^ajUCII 

(Cod.  639  p.  147 — 151).  Hoc  Caput  edidit  Hoogvlietus 
et  interpretatus  est,  Spec.  p.  90 — 125. 

• 16  (A.  p.  8—18)  (Cod.  639  p.  180-184, 

• Hoc  Caput  deest  in  B.  et  G.  ; Casirio  est  i;.  27  ; in  C.  et  D.  offertur  poit 

sequens  12“«.  b In  solo  A.  + 0 Casir.  n.  26.  d Hoc  — in  E. 

(sec.  Casir,).  * C.  et  Cod.  639  etiam  hic  f Casir.  n.  28. 

S C.  et  D.  j G.  (sec.  Moell.)  male  ^LaJL*w>  h Casir.  n.  29. 

• — in  C.  k Sic  nomen  hoc  pronuntiandam  esse  credo , nempe  ut  participinn 

® " . . , 

sit  verbi  j ‘n  Codicibus  tamen  geminationis  signum  neque  hic,  neque  ia 

aliis  hujus  operis  locis  in  qnibos  idem  occurrit,  additum  est.  Cod.  639  male 


offert  ci4at.  In  A.  post 

I In  A.  hoc  deest.  m Casir.  u,  30. 


recentiori  manu  scriptum  est 
“ In  A.  hic  •+*  &aAaJ(* 


0 De£st  hoc  Caput  in  £.,  quantum  e Casir.  apparet:  in  G.  etiam  deesse  potares, 


quoniam  Moellerus  in  recensione  snd  sfatiui  a Capite  de  Ibn-Abduno  ad  Capat  de 
transiit;  at  in  hoc  tamen  Codice  illud  revera  exstare  (a  pag.  238 
ad  247),  ct  spatium  igitur  inter  p.  232  et  247  non , ut  ex  Moelleri  Catal.  efficeres, 


uno  Capite  dc  Ibn-Abduno,  sed  duobus  compleri , ipse  cum  Leidac  illo  uterer,  fidi. 

P Quomodo  hoc  nomen,  quod  sine  dnbio  peregrinum,  et  quidem,  ut  poto, 
Hispanae  originis  est  (fortasse  latet  in  illo  vox  cl-copiurno , qnae,  ut  composto 
ex  copa  (poculum)  et  tumo  (orbis),  pincernam  significare  potuit),  in  Codd.  A.  et  B. 
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et  quidem  separatim  de  x^U.oil  ^ a,<  ^jjf 
p.  180 — 183,  de  h < S !1  p>\  p.  183,  184, k 

et  de  ^ yt  »y*t  p.  184).  Locus  e* 

hoc  Capite  editus  est  ab  Hoogvlieto,  Speo.  p.  00 — 08. 

* 17  (A.  p.  10)  Ju*  1*4^7^  tX**  A»1*  wajLXUI  pfjjM 

o9'- 

b18  (A.  p.  10—20)  yj.!  ^ ^U3f 

(Cod.  039  p.  184—180). 

4 19  (A.  p.  29 — 31)  «*i|  ^pj  yj\  juaaJI  pljpH- 
•20  (A.  p.  31-40)  ^ O^sr 

(Cod.  639  p.  186,  187). 


et  in  Cod.  639  scriptam  pronuntialumque  offeratur,  Hoogvlietus  jam  dixit  in  Spec. 
p.  67  aon.  38;  in  C.  scriptam  est  /UjJjJJiJI in  D.  (sine  vocalibus)  x'^  U io  II ; 
in  G.  HjJopjjJI- 

• Hoc  Capitulam  in  solo  A.  offertur;  sed  notandum  est,  ejas  mentionem  quoque 
fieri  in  C.,  in  subscriptione  tomi  prioris:  nempe  in  isto  Codice,  etsi  uno  volumine 
constanti,  plane  tamen  atque  in  nostro  B.,  opus  ipsum  in  duos  tomos  distributum 
est , quorum  prior  ibi  desinit  in  fine  Capitis  de  K « iyfoudi  It  ^,aJ  l cui  igitur 
absoluto  haec  a librario  subscripta  snnt:  uLtf'  J,VI  ^a-JI 

y LwJ!  3 &jJt  »Li  s^JUj  ^Luut)l  <Xj^o 

Jua  1X4^  pfl  i.j.jLdl  ptjpH 

jfiJ\  jJJ  Jam  vero,  post  tres  paginas  quae  vacuae  relictae  sunt, 

slatim  in  isto  Codice  illud  Caput  sequitur,  quod  mox  n.  21  commemorabitur. 

b Casir.  n.  31;  deest,  ut  dixi,  in  C.  0 In  A.  huic  nomini  nuljae  vocales 
sunt  additae ; in  B.  legitur  jJujl-t  j in  D.  Nomen  quidem  > 

inter  Arabes  valde  frequens  est;  forma  jAA>  vero  mibi  plane  ignota.  Quare, 
si  geminationis  signum  in  duobus  illis  Codicibus  recte  se  habeat , hoc  fortasse  non 
ad  litteram  A sed  ad  A referendum  est,  ac  nomen  illud  pronuntiandum 
7*4’  • In  Cod.  639  mendose  scriptum  est 

«t  Hoc  Caput  in  solo  A.  offertur.  8 Casir.  n.  32 ; etiam  hoc  Caput , ut  dixi , 
iltcit  in  C.  * B.  G.  (jer.  Bo.ll.)  ^&aJ1  <Xa£- 

28* 
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*2l  (A.  p.  40—45)  ^1  dux  ^ yG  ^JUO! 

(Cod.  039  p.  188'  189).  ■ 

• 22  (A.  p.  46-47)^1  ^ ^ ^ f ^ 

” 23  (A.  p.  47— 61)  (A+&.I  y (Cod.  639 p.  189). 

f24(A.  p.  51) 

-25  (A.  p.  61-56) ^1^1  ,0 
(Cod.  639  p.  189—191). 

'26  (A.  p.  56-59)  “dJl.  ^ d^>  -yij»  yi)yJ\ 
(Cod.  639  p.  191,  192). 

° 27  (A-  P-  59-69)  ^ -^UJI 

(Cod.  639  p.  192,  193). 


• C»»ir.  n.  33.  >>  In  B.  + j^vt. 

0 Hoc  Caput  in  solis  A.  et  C.  offertnr.  d In  C.  •+■  « Casir.  n.  34. 

Hoc  Capitulum  in  solis  A.  et  C.  exstat.  8 In  A.  scriptum  est  _ * * * j 

• r "a 

m C.  tantam 

(enm  arlic.)  nomen  est  patria  Abu-Obaidae 

Mnmarij,  clari  Grammatici  (lJ*2jt  y*Jul  g JklaX  ^jl)  • conf.  Ibn-Rball 

N.  741,  Hamas,  p.  A vs.  10  a f.  h Deest  hoc  Capnt  in  E.,  quantum  ex  Casirio  apparet. 

0 

1 — inC.  k In  A.,  et  hoc  loco,  et  in  mnltii  aliis,  scriptum  est  ^»...  . * 1 . j„B.  ^...  Jl, 

in  Cod.  639  : nnde  ergo  apparere  eidetnr,  ita  ot  feci  pronuntiandum  esse. 

Accedit,  quod  in  Dhahabii  (MS.  325)  in  littera"^  capitulum  offeratur 

sic  incipiens:  ^j-JduYt  <*aJt- 

Nec  cuiquam  tamen  dubiam  erit,  quin  illud  f M sit  Hebraicum 

. . U 

et  proprie  ergo  pronuntiari  debeat,  ex  quo  Arabes  deinde , cum  nomini* 

origo  in  oblivionem  iisset,  ita  plane 


fecerint,  quemadmodum  vicinius 
quoque  nomen  (Elias)  nonnulli,  scribentes,  corruperint.  — 

In  G.  pro  est  .cu\ 

Casir(  n.  35.  m Sic  etiam  hoc  loco  recte  in  A.  scriptum  est  (conf.  supra  ad 
II.  10).  In  B.  hic  nullam  signum  est  additum  j in  C.  et  D.  rursus  offertur 
^■***  ) *n  K.  (sec.  Casir.)  et  in  Cod.  630  ea  vox  deest.  n A.  tdLLo* 

° Casir.  n.  30.  P Deest  in  E.  (sec.  Casir.)  q C.  ct  Cod.  639 
r Cod.  030  male  ULllt. 
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•28  (A.  p.  69-80)  ^ fcJUI  Ouft  b ^jUCII  ,3 

JLail  '^1  (Cod.  639  p.  194,  195). 

d29  (A.  p.  80 — 86)  '<X*^  ,j|  ,3 

yj\  Jux  (Cod.  639  p.  195,  196). 

'30  (A.  p.  86—91) 

(Cod.  639  p.  196,  197). 

‘31  (A.  p.  91—93)  >->\k 

(Cod.  6.39  p.  197,  198). 

'32  (A.  p.  93-95)  'J&fi  yG  ^ “^jUOl  ^)y3\ 
(Cod.  639  p.  198,  199). 


• Casir.  n.  37.  b Deest  in  E.  («c.  Casir  A ® Deest  in  G.  (sec.  Moell.). 

d Deest  hoc  Caput  in  E.  " Coti.  630  1 Casir.  n.  38.  B Deest  in  E.  (sec.  Casir.). 

b In  hnjns  nominis  scriptione  et  pronuntiatione  Codices  inter] se  discrepant:  A.  hoc 
loco  offert  > B.  , C.  et  D.  > E.  (sec.  Casir.) 

^ItXwfcN  > G.  (sec.  Moell.)  , et  Cod.  639  denique 

Postremam  rationem  secntns  sum , tnm  quod  , cum  idem  nomen  semel  in  Capite  de 
Ibn-Ammaro  (II.  3)  et  bis  in  Capite  de  Ihno-d-Dahbago  (II.  8)  occurrat , ibi  in 

utroque  nostro  Codice  ...•y  | et  in  A.  quidem  (I.  p.  170  vs.  8 a f., 

199  vs.  4 a f.  et  201  vs.  3 a f.)  perspicue  ^tjuwA  scriptum  estj  tum  quod 
certissimum  mibi  videtur,  in  eo  latere  notum  Judaicam  nomen  cujus  et 

litterae  et  vocales  sic  accurate  expressae  sunt. 

* Casir.  n.  39.  b G.  (sec.  Moell.)  male  ■-*  * r- ’ *-*»• 

e-*  > ' 

Hominis  2*  littera  in  A.  ita  scripta  est,  ut  pro  a haberes  $ perspicue  tamen 

_ e - ^ fi  ^ 

in  B.  offertur  > in  C.  et  D.  1 * , in  Cod.  039  y et  Casirins 

denique  ex  E.  edidit  Animadvertendum  est,  in  Kamuso  (in  ▼.  ^JyJL)) 

hacc  exstare:  |*JL**jC 

1 Casir.  n.  40.  ra  — in  B.  et  jn  E.  (ser.  Casir.).  " Moell  ex  G. 

In  B.  non  ^Lo^JS  (ut  in  A.  C.  D.,  in  Cod.  039  et  apud  Casir.),  sed 
legitur.  Priorem  tamen  pronuntiationem  bene  se  habere,  confirmatur  etiam  adhibito 
Dhahabii  &AA**+Jf  ? ubi  in  v.  hoc  scriptum  est:  uUe^J 

yjJ  viLUJI  (Xxc  (X^S?  {jJ  <Xa£  (^yjt  XA&aJI 
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•33  (A.  p.  95—99)  ^ I ^ 

(Cod.  «39  p.  199,  200). 

d 34  (A.  p.  99-102)  '*%?)  tiyjJI  gij 

(Cod.  039  p.  235^  230). 

d36  (A.  p.  102 — 129)  SJuLujo  ^juLi  v_ajUCH ^^1. 

III.  Sequitur  Liber  tertius , sic  inscriptus : oJl&Jt  p-sN 
*gj  £*.  il-jiLi' 

kStjJjf  “UIjlII  ‘SLoiM.  In  Cod.  A.  pertinet  a p.  131 

ad  197  tomi  posterioris,  et  sequentia  Capita  offert: 

‘1  (A.  p.  131—135)  y_>\  ^UJ|  uiill 

(Ibn-Khall.  N.  274;  Cod.  039  p.  200,  201). 

"2  (A.  p.  135—137) 

(Cod.  039  p.  202, 


o*  eib/°  r**  *•***-'' 

203). 


• Casir.  n.  41.  b Deesl  in  E.  (icc.  Casir,).  • Casiria*  offrrt  srd  per 

errorem , ut  palo : nam  Latine  scripsit  Almolh. 

d Hoc  Caput  et  sequens  in  solis  A.  et  C.  exstant.  * — in  Cod.  039. 
f — in  C.  8 D.  ^Jy  De  significatione  hujus  vocabuli  et  sequentis 

vide  supra  p.  302 — 394.  *»  In  A.  C.  et  D.  -+■ 

• In  A.  C.  et  D.  hic  + k — in  A. ; in  C est  Caeternia 

%\"  ' * - ' 
forma  81^*v  valet  apud  Arabes  pro  plurali  formae  * generosus , pnneeps 

vide  Scholia  ad  Harir.  p.  M*V  vs.  12  a.  f.  et  p.  1**V  vs.  2 a f.,  qoo  posteriori 


loco  male  in  textu  (vs.  1 a f.)  scriptum  est  1 Casir.  n.  42. 

“ In  A.  -f-  v— ^ — 3 ^■♦aA*>  j in  C.  v»flXsv  ^ — J ^ i a 1 «*»  i* 
Cod.  639  wfcl Postrema  scriptio  probanda  videtur. 

“ Casir.  n.  43.  In  boc  Capite  desinit  Hoelleri  descriptio , ex  qua  igitur  jam 
porro  non  apparet,  quomodo  reliquorum  virorum  nomina  in  G.  exarata  sint.  Neque 
ego  etiam,  antequam  hunc  Codicem  Gotkam  remitterem,  nomina  illa  inde  descripsi; 
quod  nunc  quidem  doleo,  quoniam  post  repertum  alterum  Leidensem  Codicem,  «t 
post  acceptam  collationem  Codicum  Parisiensium , majoris  mihi  momenti  jam  foret, 
de  Gothano  etiam  Codice  hic  plane  certo  esse.  Iu  nniversum  tamen  hoc  scio,  et 
dixi  quoqne  in  Spec.  Crit.  p.  12  vs.  lOseqq.,  ex  leviter  inter  se  colla  t is  Codicibus 
B.  et  G.  (quos  tunc  solos  ad  manum  habebam)  mihi  apparuisse,  hunc  plane  eadem 
Capita  atque  illum  continere,  et  ordinem  quoque  liorum  in  utroque  eundem  e.w- 
• — in  E.  (sec.  Casir.). 
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•3  (A.  p.  137)  — j piL-c  iXfcS1 

(Cod.  039  p.  203). 

"4  (A.  p.  137—141)  ^ «JU!  dux  ‘a^UsJ! 

(Cod.  639  p.  203,  204). 

•6  (A.  p.  141—144)  •dSlk  ,_>!  k-UUJ\  '^jJt 

(Cod.  639  p.  204). 

-0  (A.  p.  144,  145)  ^ X^l. 

‘7  (A.  p.  145—149)  ^ ^ k*uuJt;J),Jt 

(Cod.  639  p.  204,  205). 

“8  (A.  p.  149 154)  gUub!  ^^li'  «AAijf  ,d  * 

•fUi*  ^ (Cod.  039  p.  205,  206). 

"9  (A.  p.  154—157)  ^ '4JU  yj\  »rU«  xaUJ I 
‘^jLsv-Jt  alhc. 


• Hoc  Capitnlnm  in  solis  A.  et  C.  exstat. 

b Casir.  n.  46.  In  D.  hoc  Caput  post  illud  quod  hic  III.  5 (ibi  III.  3)  est , 
offertur.  In  universum  vero  ab  hoc  inde  loco  ordo  Capitum  hujus  Libri  in  isto 
Codice  aliquantum  diversus  est  ab  ordine.,  quo  in  A.  B.  et  C.  se  invicem  excipiunt: 
quate  locum  quem  singula  in  eo  teneant,  Lectori  deinceps  indicabo.  c In  E.  (sec.  Casir.) 
pro  his  legitur  &AiLflJf  j et  in  D.  ante  haec  -+-  JxaVt  JUttJf. 

d Sic  reveri  pronuntiandum  esse  aliis  etiam  locis  confirmatur,  ut  A.  I.  p.  208 


vs.  2 , p.  209  ts.  0 , cael. 

• Casir.  n.  44;  P.  III.  8.  In  B.  vero  ante  hoc  Caput  illud  insertum  est,  quod 
infra  III.  17  commemorabitur.  f — in  E.  (sec.Casir.)  * B.  et  Cod.  039  &AJt  Ju£. 
*»  Exstat  hoc  Capitulum  in  solo  A.  i Casir.  n.  47 ; D.  III.  0. 
k — in  E.  (sec  Casir.) ; in  D.  pro  «o  est  dUanYt.  1 In  Cod.  «a»  est  it- 
m Casir.  n.  48;  B.  III.  7.  n In  E.  (sec.  Casir.)  pro  his  est  SajuiJI 

**°t  tj-jl  | in  B.  autem  post  SLfljJt  9 ~f-  >.et  in  D. 

mendose  O^mJI  $ in  Cod.  039  ante  *+■ 

° Etiam  in  aliis  hujus  operis  locis  hoc  nomen  in  Cod.  A.  constanter  sic  scri- 
ptum est,  ut  I.  p.  204  vs.  6,  p.  200  vs.  8,  cact. 

P Casir.  n.  49  (ubi  simpliciter  legitur  t ^0  y D.  IIT.  8. 

liceat  autem  in  B.,  et  ut  scire  mihi  videor  , etiam  in  G.  <1  ln  D.  + Julit. 
r — — * in  D.;  in  C.  offertur  o->  • — in  D. 
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• 10  (A.  p.  157—160)  ^ rLC^S>t  juSaJI11 

(Cod.  639  p.  207,  208).' 

" 11  (A.  p.  160—165)  ^^J.1  yjf 

(Cod.  639  p.  208,  209). 

' 12  (A.  p.  165 — 169)  tX*ck  (X*^ jj!  ‘juiwJt 

^ l(j£i!  (Cod.  639  p.  209,  210). 

‘13  (A. p.  169-173)»^^|»^JJUlJyxyl"1uiiJ!;jyt 
(Cod.  639  p.  211)'. 


■ Deest  in  E.  quantam  ct  Casirio  apparet,  et  in  D. 

b In  B.  hic  -f-  y—  ^ • ° Hoc  nomen  in  A.  B.  et  Cod.  039 

scriptum  est  quare  non  dubitavi  pronuntiandum  este,  quum  ex 

Dhahabii  3UJi«*+Jt  in  v.  e)CJ!  appareat,  multos  fuisse  quibus  forma 
nomen  proprium  esset  (axA.»a?  Lj  "*•  t multos 

etiam  qui  dOl  appellarentur  ( &X L».*v  OJLXwwJt)  j sed  unum  tantum  qui 
V±JL+**o  sine  addito  articulo,  diceretur  (f3Uitt  i & dJC:,)- 

In  Cod.  C.  scriptum  est  (JL+am?  quod  quamvis  hic  mendosum  esse  putem,  revera 
tamen  inter  nomina  propria  quoqne  exstat.  Dicit  enim  Dhahabius  in  eodem  loco: 

JU-wJI  yj\ 

d Casir.  n.  61;  D.  III.  10.  • — in  E.  (sec.  Casir.).  f Casir.  n.  60;  D.  III.  9. 

8 In  D.  et  E.,  in  quibus  hoc  Caput  statim  excipit  illud,  quod  in  A.  III.  Oest, 

praemissum  hic  legitnr  &ajI*  h In  D.  ■+■  In  E.  vero  (sec.  Casir.) 

nihil  nisi  offertur.  * — in  B.  k — in  B,  et  in  Cod.  039. 

1 Casir.  n.  62;  D.  III.  11.  m In  A.  -+-  J in  C.  pro  XjJLfiJf  \y}\ 

est  w^jUCI  juJLa.ll  > in  E.  (sec.  Casir.)  deest  n — in  C.;  in  E.  post 

^ H-  0 In  solo  Cod.  039  littera  Lam  cum  vocali  scripta  est,  et 

quidem  cum  Dhammd;  verum  in  Lexico  Geogr.  primae  litterae  nominis  iu&jJ 
(i.  e.  Hispanae  urbis  Loxa ) Fatha  tribuenda  esse  legitnr  (|V>  ^JUJLl  i£yj 
SJuJI  iUjtXo  X..-CV.iU0  ^jySCeJi 

Jj  Lg-iAJ  «dolide  [Xenii)  JtsbjLIi  y<l  » C iuibCj 

^ ii..w £ 
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■14  (A.  p.  173  -177)  ^ JudiJt  y>\  biaiU.t  a*iuJI 

(joU*  (Ibn-Khall.  N.  522;  Cod.  639  p.  212). 

'15  (A.  p.  178—180)  jSL,  ,_?!  4 Julii  KjLoJt 

' 16  (A^  p.  180 — 188)  yj\  raaAII  ^Jl' 

(Cod.  639  p.  213,  214). 

. (A.  P:  188-193)  baj|  dux  d^s-  y)\  «uiiiJt 

AjJJI  (Ibn-Khall.  N.  354). 

‘18  (A.  p.  193 — 197)“ JjoldLsLl  ^ yG 


• Casir.  n.  53;  D.  III.  12.  b In  B.  et  C.  + in  E.  (sec.  Casir.) 

«lcesl  iailit  XxiLsJI , i*A  post  (jit**  + «xb^i 

c Exslat  hoc  Capat  in  solis  A.  et  C.  d In  C.  -f- « Casir.  n.  64 ; D.  III.  13. 
f Haec  tria  vocabula  — in  E.  (*ec.  Casir.);  KxAaJI  — in  B.,  et 

^UJI  — in  D.;  iu  C.  legitur  &xiuL)|  8 E.  (sec.  Casir.) 

h Sic  (sine  vocalibus  tamen)  offerant  hoc  loco  B.  et  D.;  iu  A.  scriptam  est 

^Lu  j in  C.  i ^ y in  E.  pL*j,  et  in  Cod.  030  ^LaJ*  Sub  finem  ipsius 

* 

Capitis  (A.  p.  187  vs.  4)  hoc  nomen  denno  expressum  est,  et  ibi  quidem  in  A. 

j in  B.  plo^  reperitar.  Mihi  sanequam  probabile  videtor, 

sic  ut  edidi  legendum  esse  , parthn  quod  littera  ^ facile  cnm  antecedenti  litteri 
confundi  et  librariorum  oculos  effugere  potuit,  et  partira,  quod  in  Djauharii 
et  Firuzabadii  Lexicis  (in  v.  forma  tanquam  proprium  nomen 

enotata  est.  Sic  Djauharios:  —js  yS&j  |**J 

' Casir.  n.  40;  I).  III.  5.  In  B.  hoc  Caput  inter  III.  4 et  III.  6 est  positum: 
conf.  supra  ad  III.  6.  k In  B.  et  D.  -f-  In  E.,  secundum  Casi- 

rium,  pro  «JUt  — eat  At-g  xJJt  dux  J sed  e textu  Latino 

apparere  videtur,  in  ipso  Codice  legi  J 2tJJf  lV»< 

1 Hoc  Caput  in  solis  A.  et  C.  exstat.  m Sic  edidi.,  scriptionem  secutus 
qnae  in  C.  offertur  (^oULil);  in  A.  sine  geminationis  signo  scriptum  est 
^dld^Al  • quod,  si  porro  iold^-l  aut  ^oldJ-l  pronuntiaris , etiam  bene 
explicari  poterit.  Sic  enim  Sojutius  in  <*-)  dLH  >J • 1 ^oltxil 
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IV.  Jam  sequitur  Liber  quartus , qui  ultimus  est  et  sic 
inscriptus:  Ju^kS'  (jjo 

h Jys?  ^Kj|j^b  *U3il!  *»lgli  Complecti- 

tur in  A.  pagiuas  199 — 331  tomi  posterioris,  et  sequentia 
Capita  exhibet : 

'i  (A.  p.  199  -21 9) « iZXkL  ^ dr*fly I d y>l  s_*>oYI 

(Ibn-Khall.  N.  16;  Cod.  639  p.  216,  216). 

'2  (A.  p.  219,  220)  *UlJ!  »l_*  ^ s5Ue  ;_Cj  yt 
(Cod.  639  p.  214,  216). 

»3  (A.  p.  220—226)  ‘JyyLiJI  Jut  ' &+a£  yi  1 ‘yjoKI 
J-pt  ‘^5  (Cod.  639  p.  216,  217). 

“4  (A.  p.  226-237)  S4& Ul  y->) 

(Cod.  639  p.  140-147). 


jMJfiyiu  iojs  sit  k>f<3GLl£b  tXJtVil  J,1 

^jO  Praetuli  tamen  pronuntiationem  V50IJJ.I, 

quoniam  in  alio  hujus  operis  loco  (A.  I.  p.  81  vs.  7)  mentio  fit  poetae , cujus 
nomen  ibi  in  utroque  quiilem  Codice  nostro  olj2l  ^»t  scriptum  est,  at  qui 
tamen  vix  dubito  quin  pro  eodem  atque  hoc  hahendus  sit. 

• D.  male  3«  b B.  \}ys£y  e Casir.  n.  56. 

><  b.  — in  E.  * C.  et  D.  male  * 

E.  f Hoc  Capitulum  in  aolis  A.  et  C exstat.  8 Casir.  n.  56. 

*»  — in  E.  (sec.  Casir.).  * In  C.  hic  * E*  (®*c.  Casir.)  JyJiLt. 

* B.  male  m Casir.  n.  57.  D — in  1).  In  E.  transpositis 

vocabulis  legitur  iulxiJI  jJtj  et  in  B.  ^-)U  o^xjt 

uUUI.  In  Cod.  030  pro  offertur:  tXa-23?  yj\ 

«jUJLlt  ^L)  ^g.— — Ifomen  «jLJUt  hic  in 

utroqne  Cod.  ita  scriptum  est , ut  de  pronuntiatione  ejus  nihil  liqueat.  At  in 
reliquis  hujus  operis  locis,  in  quibus  de  eodem  viro  fit  mentio  (a  me  jam  citatis 
in  Spec.  p.  133  ann.  203),  tam  in  A.  (I.  p/8  vs.  0;  p.  30  vs.  6;  p.  47  vs.  6 a f.; 
p.  53  vs.  4) , quam  in  B. , perspicue  ii  Ojui  offertur.  Accedit , quod  in  Codice 
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‘6  (A.  p.  237-250)  ^ JuAiJt  *>» 

(Cod.  639  p.  217— r-219). 

d 6 (A.  p.  250 — 267)  jjl  «yjiiVI* 

(Ibn-Khall.  N.  353;  Cod.  639  p.  219-221). 

“ 7 (A.  p.  267—272)  ,JU&H  ^ jjt 

Filias  est  illius,  cujus  vitam  delineavit  Ibn-Khall.  N.  851 . 
■8  (A.  p.  273—285)  “^1 1 > )(  , ,|  v 


nostro  operis  Marracischii  (HS.  640,  in  quo  a p.  130  ad  148  et  a p.  160  ad  166 

complura  hujus  poetae  carmina  referri,  Spec.  1.  1.  dixi)  duo  etiam  loci  sint,  in 

c 

quo  nomini  isti  hunc  In  modum  vocalis  adscripta  sit:  SjLJUt  ^jt  (p.  139  «I.  2 
a f.  et  p.  161  vs.  1).  Unde  nullus  jam  dubito,  quin  ista  pronuntiatio  bene  se 
habeat , et  vituperanda  sit  ea , quam  iu  Spec.  1.  1.  ex  auctoritate  Cod.  639  se- 
quendam esse  putabam,  et  quam  expressit  etiam  Reiskius  in  Abulf.  Ann.  Mosi. 
III.  303.  Ibno-l~Labbana  ergo  proprie  significat  filium  venditricis  lactis. 

• Casir.  n.  68.  b — in  E.  (sec.  Casir.)}  in  B.  est 

in  D.  oYl • 0 Hic  4"  in  E.  d Casir.  n.  69. 

* In  A.  et  C.  hic  ■+■  .Sl  r ->.Vt  j in  E.  (sec.  Casir.)  exstat  tantum: 

V^J  (Xs-^  jjf,  et  in  Cod.  639: 

f B.  5^jLo)  C.  D.  et  E.  Cod.  639  (ut  dixi)  Ibn-Khall. 

in  fine  vitae  hujus  viri  (edit.  Wustcnf.  Fasc.  IV.  p.  t0!**  vs.  4 a f.)  memoravit 
quoque,  ab  aliis  5pLo  * ab  aliis  S^Lmw  scribi.  • Huic  vocabulo 

in  A.  nullam  panctum  adscriptum  est.  In  B.  (et  £.,  ut  jam  dixi)  deest. 
h Exstat  hoc  Caput  in  solis  A.  et  C.  ' Casir.  n.  9,  ut  puto.  ^ 
k In  A.  recentiori  manu  supra  hoc  nomen  adscriptum  est:  j ft  (in  aliis 
exemplis  legitur  jAJLS*)  > et  sic  revera  in  Cod.  E.  offertur,  si  hoc  Caput , ut 
non  dubito,  idem  est  atque  illud,  quod  nono  loco  a Casirio  indicatam  est.  Sic 
ille:  9.  Abi-Giafhab  Ali,  vulgo  Caecas,  Regis  Ali  Bcn  Joseph  Bcn  Taschphin 
d secretis , qui  in  ejusdem  Regis  laudem  plura  edidit  carmina;  et  in  calce 
paginae  haec  Arabice  adscripta  sunt:  J-&  ji))  yi\ 

&^<X»J^  (!•  ^jjULwLj)  j.w  'J  Quibus  bene  con- 

sideratis, pro  certo  habeo,  in  Escur.  Codice  nihil  alind  esse  scriptum  quam 
p**.  yj  j Casirium  vero,  cum  aliunde  sciret,  Regi  Alio 

fniasc  Vexirum . nomine  j&Sss*  ^j(  (quod  ego  tamen  nusquam 
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, t 
i5“ 


(Cod.  639  p.’221,  222). 

>9  (A.  p.  285-289)  ^ 

(Cod.  639  p.  223,  224). 


a * 


«51! 


inveni:  apud  Condcum  (1.  1.  II.  p.  199  vs.  23  seqq. ) duo  tantam  hujus  Regit 
Veziri  nominati  sunt,  nempe  Othman  ibti-Omar,  el  Ishak  ibn-Othman),  imprudenter 
sibi  persuasisse  , Ibn-Khakanem  hic  de  illo  Veziro  dixisse  , idque  opinatum  con- 
fidenter ea  quae  descripsi  verba  in  medio  posuisse;  in  ipso  autem  Capite  de 
jjmLolJI  ^j|  t ne  nomen  quidem  Regis  Alii  commemoratur,  et  certum 
igitur  videtur,  hunc  ab  illo  Abu-Dja'fare  Alio , quem  Casirius  nescio  unde  sciverit 
apud  istum  Regem  Veziri  dignitatem  gessisse,  plane  fuisse  diversum.  Atque  eadem 
fortasse  origo  est  varietatis  lectionis,  hic  in  Codicibus  Ibn-Ehakanis  oblatae : nam 
virum  illum  revera  Abu-l- Abbasum , non  Abv*Djafarem , vocatum  fuisse,  apparet 
etiam  e loco,  qui  in  ipso  eo  Capite  reperitor  (A.  p.  274  vs.  6 a f.),  ubi  in  ntroque 
Codice  nostro  (jmLulM  scriptum  est;  facile  autem  librarias 

aliquis,  cui  ellam  ut  Casirio  notus  fuerit  Vezirus  ille  jSULS* 

Me  de  isto  cum  agi  putaret,  ad  adseripait  yjjuz*  j et  sic  ansam  dedit 

alterius  deinde  in  alterum  mutandi.  Si  autem  miraris,  qui  Casirius  non  tantum 
Latine  nomen  Ali  et  sequentia  verba  Regis— carmina , sed  Arabica  qnnquc  illa 
~ *eDiere  de  euo  addiderit,  persuasam  habeas,  alia  in  hoc  opere 

tantae  negligentiae  atque  imprudentiae  exempla  exstare , ut  hoc  certe  pro  magno 
et  insolito  non  habendum  sit. 

■ In  A.  eadem  illa  reccntiori  mana  ad  hanc  vocem  adscriptnm  est: 

• sic  legi  debet).  Videtur  ergo  trezirus  ille,  Abu-Dja’far  Ali,  ex  urbe 
Judeld  ortus  fuisse. 

b Casir.  n.  18.  c In  E.  (scc.  Casir.)  est  d In  A.  hic  scriptum  csl 

j in  B.  D.  et  E.  5 in  C.  is**-'1  > in  Cod.  639  In  duo- 

bus  aliis  hujus  operis  locii,  et  quidem  in  Capite  dc  Mohammade  ibn-Tahir  (I.  6/, 
ejusdem  viri  nomen  offendi,  in  quornm  ollero  in  A.  (I.  p.  100  vs.  7)  scriptum  est: 
y.  tt  ■ -v  J_>!  ^-jUCJ!  *J ! ) in  B.  (fol.  20  a.  v».  4) 
Ch»  — J iu  altero  antem  A.  (I.  p.  103  vs.  8 seq.)  offert: 

^S^JI  jk Li  JyS  viJUj  B.  (fol.  20  b.  TS.  12): 

45**J!  yijjN  Jy*  >iUo  gduf  Hanc  ultimam  veram 
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* 10  (A.  p.  289-292) 

(Cod.  639  p.  224,  225). 

”11  (A.  p.  292  -297)  y->\  ^311  43U^H  . 

'pliakJf  (Cod.  639  p.  225,  226). 

»12  (A. p. 297—299) k^yLlk  ^ ylc  ^311 

(Cod.  639  p.  226—228). 

'13  (A.  p.  299—302) 

“14  (A.  p.  302,  303)  ° 2*  ^-w2l  yi\- 


esse  scriptionem , ac  nomen  Illud  ita  porro  at  in  texta  feci  pronuntiandum  esse , 

W ^ x ® T " Jj  > CS-- 

apparet  ex  Kamaso  in  v.  cO)  ubi  hoc  inter  alia  offertur:  gjuwJJLo  kxJ^ 

y-ilJUy  yj\  L^ju0«  In  Lexico  Gcogr.  illius  vici  nulla  mentio  facta  est. 
* Casir.  u.  II.  Deest  vero  hoc  Caput  in  B , et  ut  scire  mihi  videor,  etiam  in  G. 
b E.  (sec.  Casir.)  malc'o^4-*<0*  0 Casir.  n.  12.  Deest  in  B.,  et  quantum  scio,  etiam 

inG.  * — in  D.  et  in  E.  (sec.  Casir.).  0 C.  * E.  (sec.  Casir.)  male  UsJlJt* 

8 Casir.  n.  13.  Deest  in  B.,  et  quantum  scio,  etiam  in  G.  h — in  E.  (sec.  Casir.) 
et  in  Cod.  630.  De  pronuntiatione  hujus  nominis  conf.  supra  ad  II.  14.  Etiam 
hic  in  nullo  Codice  geminationis  signum  est  additum.  * — in  D.  k Sic  scriptum 


est  in  C.  et  in  Cod.  630;  A.  D.  et  E.  offerunt  Mihi  altera  scriptio 

propterea  probabilior  visa  est,  quia  nomen  ^yj£»j*£.  sat  frequens,  contrd 

rarius  est,  itaque  hoc  multo  facilius  in  illud,  quam  illud  in  hoc,  a librariis  mutari 

potuit.  Quo  accedit,  quod  e Dhahabii  apparet,  nomen  ^jy  * r 

. o » 6 ^ ^ 9 o 

Arabi  Hispano  propriam  fuisse.  Sic  enim  ille:  KA» ^ ACi 

^yy  ^y^  yy*+£- • 1 Exstat  hoc  Caput  in  solis  A.  et  C. 

m Iu  A.  prima  et  tertia  hujus  nominis  littera  puncto  caret,  et  in  neutro  Cod. 
ei  vocales  adseriptae  sunt.  Frustra  etiam  alibi  illud  quaesivi,  et  de  pronuntiatione 
igitur  certi  quid  Lectori  tradere  nequeo. 

9 

a Etiam  hoc  Capitulum  in  solis  A.  et  C.  offertur.  ° In  A.  scriptam 

est,  in  C.  ^ ^y •y - Certo  definire  non  possum,  utra  scriptio  verior  sit,  cum 

nusquam  de  hoc  viro  mentionem  injectam  repererim.  In  textu  tamen 

scripsi,  quoniam  unde  derivari  posset  plane  non  video,  relativi  autem 

2 

nominis  \£dySS>  exempla  non  desunt,  llacc  in  Kamuso  leguntur  in  v. 
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• 15  (A.  p.  303—307)  ^ ky*.>5H 

jLSli4  (Cod.  639  p.  228,  229). 

•16  (A.  p.  307-310)  ‘;daJ|  ^ ‘iJDl 
(Cod.  639  p.  230,  231). 

“17  (A.  p.  311—314)  iwfpt  ^ -yG  '^3511 

(Cod.  639  p.  231,  232). 

"18  (A.  p.  314,  315)  j-SL-*  y->\ 

(Ibn-Khall.  N.  813'  Cod.  639  p.  232,  233). 


Jhta-  otj  «jLLsj  gySlJ!  |VuiJL)  OyaaJI^ 

HiJkkMi  xj-Lc  (h.  e.  prope 

opy  ^ lilj  JL»-,  |.iLJI  iule  ^-y 

^Lsxil  Xjjui  ^A^C.  CJjli-lj  x+~1- 

• Casir.  n.  14.  b E.  (sec.  Casir.)  yjp»-  — in  D.  et  E.  In  Cod.  639  • 
pro  est  * — in  Cod.  630.  ® Casir.  n.  16.  In  Cod.  D.  bie 

nomen  offertur  magna  ex  parte  diversam : *JJI  iXkC.  yi\ 

^iiJUJI  JufL  *— >.  Nec  certo  scioy  an  ipsum  Caput  cui  hoc  nomen  praefixnm 
eaty  plane  idem  ait  atque  illud,  quod  in  reliquia  Codicibus  exstat:  quod  tamen 
mihi  sancquam  probabile  videtur,  etsi  in  iis  quae  Ibn-Khakan  de  Ibno-l-Fakkharo 
retulit  f nihil  est,  unde  librarius  quispiam  efficere  potuerit,  proprium  nomen  patrii 
ejus  Camilum  fuisse,  et  ex  urbe  Malacd  eum  originem  duxisse.  Casirius, 
nescio  quA  auctoritate , Valentinum  eum  fuisse  addidit.  f In  C.  -+-  Juu^t- 

0 E.  (sec.  Casir.)  b — in  B.  'E.  (sec.  Casir.)  ;UJI. 

k Casir.  n.  16.  Deest  hoc  Caput  in  B.,  et  quantum  scio,  etiam  in  G. 

1 — in  i.  (sec.  Casir.).  ™ Sic  legitur  in  A.  et  in  Cod.  639.  In  D.  et  E- 

offertur  lx  $ et  in  C.  utramque  mirum  in  modum  sic  conjunctam  est: 
jrfU  y>\  ^ Haud  certo  •scio  , utrum  horum  ab  auctore  sit  profectam» 

sed  sine  dubio  aut  yj\  aut  recentiori  manu  adjectum  est,  se 

deinde  alterum  pro  altero  in  nonnullis  Codicibus  substitutam. 

“ Casir.  n.  10.  Deest  hoc  Caput  in  C.  ° E.  (sec.  Casir.)  male  LJLJj 
et  Cod.  630 
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* 19  (A.  p.  315 — 317)  <X»a.|  ^ dk5iG  y> I 

(Cod.  639  p.  233). 

* 20  (A.  p.  317 — 328)  * S ) ^ ' .J- ^ 

(Ibn-Khall.  N.  681 ; Cod.  639  p.  234). 

-21  (A.  p.  328—331)  “Li_SU  ^ '«JUI  y->\ 

(Cod.  639  p.  247). 

Postquam  sic  totius  operis  argumentum  explicui,  jam  ver- 
bum  adjiciendum  est  de  auctoris  vitA  et  de  tempore  hujus 
libri  compositi.  In  Specim.  mei  p.  6 seqq.  breve  illud  ex 
Ibn-Kballicanis  opere  Caput,  in  quo  Ibn-Khakanis  vita  de- 
lineata  est  (Tijdem.  N.  636),  Arabice  cum  LatiuA  interpre- 
tatione jam  exhibui,  idemque  superiore  anno  etiam  a Wii- 
stenfeldio  est  editum  , Fasc.  VI.  p.  '.  Unde  cum  prorsus 


* Casir.  n.  17.  b E.  (sec.  Casir.)  - c I)  A , ■<?.  a c.  male  Lalj  ) 

£.  (sec.  Casir.)  • Casir.  n.  10,  ubi  idem  Caput  sic  inscriptum  est:  +J 1 

))  '7  yi  1 f — In  B.  Iu  D.  + 

8 In  A.  recentior  manus  hic  adscripsit  in  c.  (in  quo  1«  et  3*  littera 

nominis  puncto  notata  non  est)  -f-  O^XJ  J et  in  D. 

et  £.  (ut  jam  dixi)  pro  ipso  est  £>LoJ|.  Quod  autem  litterae 

geminationis  signum  adscripsi,  hoc  Ibn-Kballicanis  auctoritate  feci , diserte  id 

ooneutis  in  fine  Capitis  a me  laudati.  h Hoc  Caput  iu  solis  A.  et  C.  exstat. 

£ 

i In  C.  et  in  Cod.  639  + k In  Cod.  639  + 


1 Exigua  est  lectionis  diversitas,  quae  meam  istius  Ctpitis  editionem  cum  Wu- 
stenfeldii  conferenti  se  offert:  in  paucis  tamen  locis  illis,  in  quibas  hic  e suis  Codicibus 
aliter  quam  ego  edidit,  per  hanc  diversitatem  fere  emendatiorem  textum  exstitisse, 
facile  consentio.  Pro  iXSy  (Sptc.  mei  p.  6 ts.  6 a f.)  apud  Wfistenf.  melius 
legitur  iXJt)  quod  nunc  video  etiam  in  nostro  Cod.  P.  scriptam  esse.  In  eodem 
vs.  pro  Wiist.  edidit  j et  recte  sane,  quod 

ad  loci  sensum  dicendiquc  usum  attinet:  nam  cum  longe  probabilius  sit,  Ibn- 
Khallicanem  hic  dixisse,  in  libro  ^LuuJ!  dc  mullis  postis  Hispajus, 

quam  in  universum  d»  multis  pofti*  Arabicis.  expositum  esse,  tum  notum  est. 
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supervacaneum  sit,  ipsum 'illud  denuo  in  medio  ponere, 
paucis  tantum  verbis  ea  quae  inde  discimus  hic  contraham. 
Refert  igitur  Ibn-Khallican,  plenum  Ibn-Khakanis  nomen 
fuisse  ‘jjLila.  aJUl  Juux  jjj  yai  ,jt; 

apud  Orientales  Arabes  nomine  ( Occidens ) non  tantum  Mauritaniam 

cunctamque  septentrionalem  Africam,  sed  saepissime  quoque  Hispaniam  designari; 
secus  quam  apud  ipsos  Arabes  Hispanos,  qui  nomine  suam  quoque 

terram  comprehendere  non  solent.  At,  cum  tamen  in  utroque  nostro  exemplo 
perspicue  scriptum  sit,  verisimilius  duco,  hanc  corruptam  lectionem 

simpliciter  ex  omisso  uno  puncto  vocis  Vpu»  j quam  ex  omissa  insuper  littera 
+ vocis  V/Sjt  , ortam  esse.  Puto  igitur,  ab  Ibn-Khallicane  wJiJI  M,*i 
scriptum  faisse,  nec  opus  erit  ut  addam,  apud  Orientales  Arabes  nomen 
eodem  plane  sensu  atque  'r*/**W  l de  A/ricd  septentrionali  ct  de  Hispa ma 
usitari,  cum  ipsi  quidem  Hispani  eo  vocabulo  partem  tantum  suae  terrae,  nempe 
occidentalem  quae  ad  mare  Atlanticum  sita  est,  sive  hodiernum  Lusitaniae  regnum, 
designent.  — Porro  in  vs.  4 a f.  pro  mendoso  ^y***J6y  7 Wustenf 

rectissime  edidit,  qua  de  rc  conf.  in  p.seq.  annot.  b.  — - In  vs.  * 

a f.  apud  eundem  pro  2L>ol^>  S^Y^jC iy  offertur  'f  et  hoc  eti* 

probandum  censeo,  qnoniam  ex  aliis  locis  mihi  non  constat , iljoLjo  SpYwC 
[ubertatem  materiae  ejus)  significare  posse  ubertatem  rerum  quas  quis  scientia 
sud  complectatur.  Contra  lU^LgjC  ubertas  sollertiae  sive  peritiae  ejus 

(nempe  eleganter  omateque  scribendi ),  eodem  modo  hic  dictum  erit,  quo  spu<l 
Abulfaradjum , in  Hist.  Dyn.  p.  420  vs.  12,  &JljLC  ubertas  prudentiat 

ejus.  £t  animadvertendum  quoque  est,  in  Cod.  P.  ipsum  quidem  librarium, 
aeque  ac  scribam  Codicis  L.,  sine  dubio  exarasse,  recentiorem  vero  minum 

jam  inter  litteras  <C  et  L ductum  litterae  ^ inferne  affinxisse : quod  igitur  qui 
fecit,  eandem  spectavit  lectionem,  quam  Wiistenfcldius  in  suis  Codicibus  reperit.  — 
Denique  ab  hoc,  nullo  sensus  discrimine,  pro  (p.  0 vs.  3)  editum  est 

La?3  y at  in  Cod.  L.  quoque  scriptum  esse , ibidem  in  annotatione  jam  dixi. 

* Hacc  nomina  apud  diversos  auctores  non  uno  modo  scripta  inveniri,  ex  Spec. 
mei  p.  8 apparet:  discrepantia  tamen,  quam  in  duobus  quoque  Hadji-Khalifae  lori* 
se  offerre  dixi,  multo  minor  est  in  nostro  Cod.  1370,  quam  in  Cod.  0.  quo  tunc 
solo  utebar:  cnm  in  hoc  enim  in  v.  ^ (vid.  Spec.  p.  6 ann.  1)  legatur: 


2 

etiun 
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e tribu  Kaisi  originem  eum  duxisse,  et  sedem  habuisse  in 
urbe  Hispali  *,  unde  tamen  saepe  in  alios  tractus  itinera  faceret, 
haud  diu  in  uno  loco  moratus ; scripta  ejus  multa  fuisse  numero 
et  elegantiae  facundiaeque  laude  conspicua,  e quibus  duo  prae 
reliquis  celebrata , librum  , et  alium  in  simili 

argumento  versatum , cui  nomen  esset 

g-jjuill  JjM  ^jo  jjiJti)! , locus  quo  se  animi  efferunt  et 
pascuum  familiaritatis , de  facetiis  incolarum  Hispaniae  b ; 


^ ^gwr  ^i*J!  ■»  v-  tX25kj> 

( rnnf.  jbid.  p.  B Tl.  4):  ^ , Codrx  1370  ia  utrmjae 

loco  haec  offert  (conf.  sapra  p.  410  ann.  a.  et  infra  annot.  6.): 

— Apud  De-Rossinm,  in  cujus  Dieionario 
Storico  degli  axttori  Arabi  breve  etiam  rapitalum  de  Ibn-K-hakane  exstat  (p.  100 
iu  v.  Kaigsi),  nomen  ejus  sic  scriptam  est:  Kaissi  Abunassnr  Al/edah  di  Siviglia , 
h.  e.,  at  facile  vides,  ^ifl3  — Caeteram 

hic  ea  quoque  conferantur,  quae  supra  dixi  in  p.  387  ann.  b. 

• In  Spec.  p.  8 jam  retuli,  Casinum  A.  //.  II.  114  a.)  e Chronico  Granatensi 

tradidisse,  Ibo-Khakanem  non  ex  ipsa  urbe  Hispali,  sed  e loco,  jJpl  ipse 
dicto,  qui  fortasse  ad  illius  ditionem  perlinebat , ortum  fuisse.  Per  appellationem 
fero  Hispalensis , quam  ubique  ei  tribui  fidemus,  plane  certum  est,  in  hac 
urbe  end  plurimum  habitasse:  cui  igitur  ipsi  cum  supra  (p.  308  et  seqq.)  osten- 
derim, Abu-Ishakum  Ibrahimum  praefectum  fuisse,  jam  facillimum  intellectu  est, 
cur  huic  Principi  opus  snum  dedicaferit. 

k In  Spec.  p.  5 es.  4 a f.  titnlum  hajns  libri  ex  Ibn-Khalliaanis  Cod.  P.  male 
sic  scripsi:  yNjbjl  et  in  p.  0 (coli.  ann.  1) 

haec  sic  Latine  expressi:  Locus  quo  sese  efferunt  oculi  (aut  desideria ) et  pa- 
scuum animorum.  Brevi  tamen  postquam  .Specimen  edideram,  jam  plane  mibi 
persuasum  erat,  alterutrum  illud  hic  bene  explicari  non  posse,  et  mox 

quoque  fidi,  pro  posteriori  aliud  vocabulum,  unice  huic  loco  congruum,  substi- 

0 >o? 

tuendum  ease.  Nimirum  potestas  quam  voci  j bis  positae  nec  igitur  iu 
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utroque  certe  loco  animos  significanti,  in  priori  tribaeadam  ea«  canjeeersa 
(oculorum  «at  desideriorum)  , mihi  denao  ren  consideranti  tta  aliena  uu  « 
linguae  usa  ridebatur,  ut  hanc  opinionem  plane  suasam  facerem.  Ham  Arabas 

$1  — fio 

quidem  Lexica  docent , in  phrasi  (petivi  illum  maligno  ocuk) 

6 5 # <» 

vocem  mJU  idem  quod  liem  pe  oculum  malignum , significare,  sed 

eorum  auctores  cum  longe  absiut , ut  generalem  oculi  vim  ei  vocabulo  triboaat 

(quod  imprudentius  fecit  Mcninskius,  cujus  auctoritatem  1.  1.  in  ann.  1 cituri), 

6 J cf 

tum  nequaquam  etiam  formae  plurali  omnes  eas  notiones  assignant,  ad 

quas  in  singulari  forma  propria  potestas  animae  deflexa  sit.  Unde  ergo  incani an 
quoque  et  param  probabile  jam  censebam,  eandem  formam  desideria  vertere, 
quod  acilicet  singularis  inter  alia  multa  etiam  idem  quod  3 5 voluntatem , 

desiderium , significaret.  Accedebat,  quod  locum  illum,  ut  In  Cod.  P.  se  habet, 
aerias  intuens,  manifesto  agnoscerem,  posterius  (jMjiiVt  non  statim  a librario 
exaratam,  sed  pro  alii  demum  voce,  none  prorsus  indocti,  ab  hoc  substitutas 
esse.  Contra  in  priori  membro  (jwJbVl  bene  se  habere,  praeter  consensos 
Codicis  L.  in  ipso  hoc  loco  (et  Herbeloti  in  ▼.  Caissi ),  etiam  alii  loci  Iba-Khai- 
1 i canis , postea  a me  reperti,  arguebant;  nempe  in  quibas  hic,  de  poitis  Hispanis 
agens  et  enndem  Ibn-Khakauis  librum  citans  (ex  gr.  in  Capite  de  ^pj!j 

W.  681,  in  WAstenf.  ed.  Fasc.  VII.  p.  vs.  3 a f. , et  in  Capite  de 
& ! ) N.  813),  breviorem  ubique  hnne  titulum,  consentientibus  inter  se 

Codicibus,  allegat:  Certum  ergo  videbatur,  mendum  latere 

in  membro  posteriori;  at  neque  , quod  in  Cod.  L.,  neque 

quod  apud  Hadji-Khalifam  pro  isto  repereram  (vid.  1.  1.  p.  5 ano.  b et 

p.  6 ann.  1),  ullo  modo  adhiberi  poterant  ad  locnm  emendandum:  quare  ooo 
prius  de  veri  lectione  mihi  coustilit,  quam  cum  Hadji-Khallfae  exemplo  D’0hs- 
soniano  (quo  antea  solo  utebar)  nostram  Codicem  1370  conferre  potui,  in  quo 
eadem  illa,  quae*in  Spec.  1.  1.  edidi,  multo  emendatius  sic  scripta  sunt: 

conveniam 

cum  Cod.  0.).  Postquam  igitur  hic  manifesto  mihi  oblatum  erat  y-ibJI  ^y~*y 
dubitare  etiam  coepi,  Ibn-Khall.  Codicem  L.  (Mauritaua,  ut  notum  esi,  manu 
exaratum)  denoo  inspiciens , an  non  in  hoc  posterius  vocabulum  eodem  modo  le- 
gendum, nec  igitur  littera  ejus  paenultima  pro  i (id  est  j)  sed  pro  3 habendi 
esset.  Qni  de  re  quidquid  statuendum  sit,  certe  leve  erat  et  explicata  facillimum 


eaaem  ini,  quae  in  upcc.  i.  i.  eaiui , munu  rmcnasmu  sic  scnpia  sani; 

yOj  jJaJcXJVI  (!• 

(quae  a fine  omisi , plane  c 

r.J  n \ n • It St!  ;r„.. . vivit 
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denique,  necem  ei  illatam  esse  in  diversorio  quodam  urbis 
Marochii , anno  535,  aut  ex  Ibn-Dihjae  relatione,  anno  520  *, 


discrimen  inter  «I  (J—iLs  quod  Hadji-Kh«i.  Coilci  0.  obtulerat,  nec 

alium  amplius  dubiam  mihi  restabat,  quin  Ibn-Khakau  libram  suum  appellassct: 
(juiCiLit  fjuJjyi  j Locus  quo  suspiciunt  animi  h,  e* 

deliciae  animorum , et  pascuum  familiaritatis  b.  e.  materia  qua  familiaris 
consuetudo  alitur  et  jucunde  sustinetur.  Hanc  igitur  persuasionem  egregie 
etiam  deinde  mihi  confirmavit,  tum  Sacyi  animadversio  in  Journal  des  Savants , 
Mars  1834,  p.  154  ann.  1 (illud  ipsam  legi  jubentis,  nulli  tamen  additi  aucto- 
ritate), tum  Waslenfeldii  editio,  at  supro,  p.  432  In  ann.  /,  jam  dictam 
est.  — Quod  vero  Ibu-Khallican  refert,  libram  illnm  ^ t U ^ ,fM($ 

aetate  raro  in  Syrid  et  Aegypto  inveniri  (sjj®  ji,  JyJlS  jcJCI 

nane  etiam  plane  de  Enropaeis  Bibliothecis  valet:  mihi  certe  nullam 
eja*  exemplum  notnm  est.  — E reliquis  majoris  minorisvc  ambitos  scriptionibus, 
quas  Ibn-Rhakan  (teste  Ibn-Rhsllicane)  composuerit,  nullam  memini  mc  aut  in 
Arabum  libris  ant  in  Bibliothecarum  Catalogis  unquam  commemorari  videre , si 
exceperis  locum  in  Casrrii  opere,  1.  p.  141  a.,  ubi  parte  priori  Codicis  Escaria!.  480 
contineri  leguntur  Carmina  varia , nec  non  Epistolas  ab  eruditis  Hispanis  ad 
varios  Reges  conscriptae , quos  inter  in  primis  laudatur  Josephus  Ben  Taschphin: 
collectore  Aiu  3 assero  Alphath  Best  Abdalla  Hispano,  vulgo  Ebn  Khaca.v. 
Specimina  tamen  stili  ejus  haud  raro  ab  aliis  scriptoribus  sunt  tradita : sic  in  libro 

|v-Uif  i_>LLsJ!  \j^) 

Bibi,  nostrae  N.  415  (Catal.  N,  1872),  qui  liber  agit  de  diversis 
classibus  disciplinarum  ad  humanitatem  perlinentium  (ofoiM  g), 

duo  ejusmodi  specimina  in  medio  aunt  posita,  ex  ejus  epistolis  desumta.  Exstant 
in  priori  istius  operis  tomo,  et  qaidem  in  C 

, nostri  exempli,  cui,  quod  ioprimis  dolendum  est,  a 
fine  quam  plurima  desnnt,  fol.  03  a. 

* lu  Spcc.  p.  8 med.  jam  dixi,  inprimis  animadvertendum  esse,  hanc  Ibn-Dihjae 
relationem  non  parum  falciri  auctoritate  Chronici  Granatensis  (apud  Casir.  1.  1.  IX. 
p.  114  a.),  io  quo  idem  annus  dictus  est , et  praeterea  mensis  et  dies  accuratissime 
noUti  aunt:  ibi  enim  legitur  Ibn-lkhakau  Harochii  interfectus  esse  auno  629 , dic 
Solis  22°  mensis  Mobarram i.  — Ibn-Dihjae  vitam,  ab  lbn-Khall.  traditam  (N.  608, 

29* 
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mandatumque  caedis  ejus  venisse  ab  ipso  Morabitorum  Rege, 
Alio  ibn-Jusof  ibu-Taschifin,  fratre  Abu-Ishaki  Ibrahimi, 
cui  librum  suum  dedicaverat.  His  paucis, 

ab  Ibn-K.hallicanc  traditis , nihil  adjicere  possum  apud  alios 
scriptores  inventum  • ; nec  in  ipso  etiam  Ibn-Khakanis  opere 
quidquam  exstat,  quo  suam  ille  vitam  illustravit : passim 
quidem  de  se  ipso  loquitur,  et  amicitiae  litlerarumque  com- 
mercii, quod  sibi  cum  excellentissimis  viris  intercederet, 
documenta  in  medio  ponit,  at  ex  his  nihil  aliud  apparet, 
nisi  diversis  temporibus  eum  in  diversis  Hispaniae  regionibus 


in  Wustenf.  edit.  Fasc.  V.  p.  1 1 I seqq.),  in^Spec,  p.  7 ann.  1 citavi,  plenoaqne 
tilias  nomen  inde  descripti.  Ad  quam  tamen  rem  tone  solum  Codicem  P.  ad  auac;?. 
habebam:  quo  factum,  at  Cod.  L.  deinde  conferens,  unum  nomen  V- ^ 
mendose  in  illo  se  habere,  et  ex  hcc  in  V*  mutandum  esse  viderim.  Porro 
melius  tanc  fecissem , si  in  gratiam  Lectoris  diversis  illis  nominibus  vocales  adje- 
cissem , hanc  in  modum:  cH  cH  y* 

(«ive 

(io  L.  e*t  pfcLj  JiLo  JiLt 

^ jo  O^JL*JI  Sy-5  AC.aA.^  (sive 

iajli-t  De  causa  appellationis  ...  l!t  ^ j 

conf.  Ilamakeri  Spec.  Cat.  p.  58  seq.  ann.  100. 

• Quae  in  Abulfedai  Ann.  Mosi.  (III.  p.  484)  breviter  de  eodem  dicta  sont, 
simpliciter  ex  Ibn-Khallirane  excerpta  videntur:  annus  mortis  ejus  ibi  635  fui** 
legitur,  et  nomen  sic  a Reiskio  editam  est:  zOLfiJi 

jjULs.  aJJI.  Aut  igitur  Abulfedsus  in  suo  Ibn  Khallicanis  Codicr 

aJJI  tA* e.  pro  «JUt  Juux  reperit , aut  ipse  censendus  est  non  illad  sed  fcor 
scripsisse.  — E singulari  autem  nominis  similitudine , quae  inter  hunc  de  qoo 
agimus  lbn-K.hakanem  et  inter  illostrem  illum  al-Xotawaccili  Vexirum  (itidem 
^ I appellatum)  conspicitur,  nescio  au  efiicieuduiu  sit,  alterius 

genus  ab  altero  repeteudum  esse.  De  Veziro  illo,  qui  una  cum  domino  suo  cra- 
deliter  interemto  cecidit,  anno  Ar.  240,  conf.  Abnlf.  1.  1.  II.  p.  205  et  Reisk» 
ad  eum  locum  annotatio. 
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commoratum*,  nec  raro  facundiam  ejus  et  elegantiam  ab 
aequalibus  eximii  laude  praedicatam  fuisse. 

Quod  ad  tempus  compositi  operis  attinet,  de  eo  nihil  ab 
aliis  proditum  reperi , at  supra  tamen  (p.  388  vs.  3 seq.) 
jam  dixi,  e compluribus  ipsius  locis  apparere,  Alio  Jusofi 
filio  (qui  patri  anno,  600  successit,  et  ad  a.  usque  537  b 
Morabitorum  imperio  praefuit)  jam  aliquantum  temporis  re- 
gnante, illud  scriptum  esse.  Non  juvat  hic  locos  notare,  e 
quibus  in  universum  eluceat,  Jusofum  tunc  mortuum , et 

• Vide  ex.  gr.  locum  in  Capite  de  Ibn-Abduno  , ab  Hoogvlielo  editum  Spe c.  p.  99 
vs.  2 a f.  et  seqq.,  ct  locum  in  Cap.  de  Ibn-Tahiro  , infra  citatum  p.  439  vs.  3 seq. 

b In  Spee.  p.  7 ann.  2 et  p.  8 vs.  23  perperam  dixi , Alium  anno  539  mortem 
obiisse  : nimirum  deceptus  fui  auctoritate  Condei , his  verbis  id  perspicue  narrantis 
(vers.  Germ.  II.  p.  293):  diese  Vnfdlle  gingcn  ihm  so  zu  Hersen  , dass  er 
krank  wvrde , Trubsinn , Gram  und  Verzweijlung  sein  Leben  untergruben  , 
bis  er  es  im  Monde  Regeb  des  Jahrs  d.  II.  639  (1144;  lege  1145)  bcschloss, 
nachdcm  er  neun  und  dreissig  Jahre  sieben  Monate  regiert  hatte.  Quae  verba 
deinde  vidi  manifesto  pugnare  cum  iis,  quae  paullo  inferias  (in  p.  300)  de  Alii 
lilii  ct  successoris,  Taschifini,  morte  relata  snut:  Die  Regierungsseit  des  ESnigs 
Tag/in,  gerechnct  von  dem  Todestage  seines  Vaters , bis  zu  seinem  ei^enen  . 

unglucklichen  Ende , t cdhrte  zwei  Jahre , zwei  Monaie,  und  er  starb 

zu  Ende  des  Mondes  Ramazan  im  Jahr  d.  II.  639  (1144;  1.  ut  supra  1146). 
Ad  quem  posteriorem  locum  Germanus  interpres  (Rutschmannus)  recte  istam  pugnain 
notavit,  dicens,  si  in  priori  loco  annus  639  bene  se  haberet,  inde  sequi , Taschifinuin 
ibn-Ali  non  duos  annos  duosque  menses,  sed  duos  tantum  menses  regnasse. 
At  vitium  non  in  his,  sed  in  prioribus  illis  latet,  cum  ibi  pro  anno  539  substituen- 
dum sit  637,  et  pro  neun  und  dreissig , sieben  und  dreissig  (vide  ex.  gi. 
locum  lbno-1-Khatibi , a Casirio,  II.  p.  218,  traditum);  quare  optime  Aschba- 
chos,  1.  1.  II.  p.  243,  haec  de  Alii  morte  retulit:  er  starb  ( Rodscheb  537  =r 
Febr.  1143)  im  69iten  Jahre  seines  Alters  im  Alcazar  von  Marroco  nach  einer 
fast  37 j&hrigen  Regierung  caet.  Tantum  pro  im  69»i«  Jahre  scribere  debuerat 
im  50»«*»  Jahre , cum  (ut  in  Spec.  jam  dixi,  p.  7 ann.  2)  Alius  natus  fnerit 
anno  Ar.  477 : vid.  Cond.  I.  1.  p.  198  ct  ipsius  etiam  Aachbachi  1.  I.  p.  125  vs.  3 a f. 
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rerum  summam  penes  Alium  fuisse*;  at  cum  perpauci  tan- 
tum in  hoc  opere  exstent,  in  quibus  certi  anni  ab  auctore 
expressi  sint,  bos  quidem  omnes  (videlicet,  quatenus  ad 
Alii  Regis  aetatem , sive  ad  sextum  saeculum  spectant)  Lectori 
indicabo,  ut  facilius  sit  de  vero  libri  editi  tempore  accurate 


■ Sic  io  Capite  de  al-Mo'tamido  (I.  1),  in  loco  quodam  in  quo  nomine 
Juso/us  significatas  est , haic  titnlo  in  Cnd.  A.  (I.  p.  19) 
soienne  illud  kJUt  4*.]  ) quod  non  nisi  de  mortuis  usitatur,  subjunctum  est 

^juoLj  j&Xa-T  JJi  4o  aJJL?  jjll] 

£1  aJDI  xt j in  Cod.  B.  tamen,  fol.  0 a.  , illud  *JUt  \4  deest, 
*t  pro  A am  a j|  perperam  ^juc!  offertur):  recentior  qai- 

dem  manus  ibi  in  margine  Codicis  A.  adseripsit  , quasi  de 

koc  ageretur;  at  imperitissime  id  factum  ease,  ipsa  al-lo'lasimi  aetas  abaude 
probat , quippe  quem  constat  jam  anno  484  mortuum  esse  (vid.  Ibu-Khall.  IV.  095] . 
Porro  plurimi  loci  suut , in  quibns  eodem  illo  titulo,  jAucf  t simpliciter 

Alius  designetur,  proprio  ejus  nomine  omisso:  cujus  rei  exempla  vides  in  verbis  sapras 
me  descriptis,  p.  399  va.  8 a f.,  et  in  Ucis  quos  infra  citabo  c Capitibus  de  Ibn-Abt-l- 
Khisalo  et  de  Iboo-l-Lauschijo  (p.  439  vs.  8 et  p.  443  ann.  a).  Ac  deuiqne  id  unam 
adhuc  notandum  videtur,  in  Capite  de 

(II.  34;  quod,  ut  supra  dixi,  in  B.  deest)  memorabilem  hunc  locum  olferri, 
qui , ut  evidentissime  Alium  tunc  regnasse  probat , ita  simul  rem  aliunde  non 
cognitam  arguit  (Cod.  A.  II.  p.  101):  ^ <-WH> 

(sequuntur  4 disticha, 

et  haec  continuo  post  novam  inscriptionem,  L^ut  gjj  , 4 alia  exci* 

piuirt).  Ex  illis  igitur  verbis  efficiendum  esse  apparet,  Alium , qui  apud  Condeaoi 
(II.  p.  377)  legitur,  filium  suum  Tuschifinum  circa  annum  628  solenniter  regni 
haeredem  constituisse  (et  successit  ia  revera,  ut  supra  vidimoa,  anno  637),  jam 
antea  eodem  honore  alium  e filiis  suis,  Sirum  nomine,  ornavisse.  Commemora- 
tur is  quidem  etiam  a Conde©,  p.  108  vs.  1 a f.,  at  oihil  amplius  de  eo  addita;, 
quo  rem,  hic  ab  Ibn-Khakane  significatam,  illustrare  possimus.  Fortasse  brevi 
postquam  rtgni  Iaerae  (<XgjJI  designatus  «at,  mortuoa  «t,  «t  kan 

patri  rausa  exstitit , cur  honorem  illum  ad  «Ilum  filium  transtulerit. 
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judicare.  Ia  Capite  igitur  deyelio  Ja-iM  (j-oSyi  (I.  0) 
annus  503  his  verbis  in  Codice  A.  notatus  est  (I.  p.  115): 
LLw  * G odail  Idl®  — aJ yA 

yi  ny^gjji  iSLo  (in  B.  locus  ille  per  scribae  imprudentiam 
cum  multis  aliis  excidit).  Et  idem  annus  in  utroque  Codice 
commemoratur  jn  Capite  de  Jl  ^4.1  ^1 

(II.  28),  in  quo  (A.  II.  p.  71)  legitur:  ju)|  (h.  e. 

tjoLo  LJoaJtt  •jjucl  J Joy  LcdOe  (JLalf  ^ j| 

^Jf  iuLo  iUm  h Porro  annus 

607  in  duobus  locis,  utroque  Codice  inter  se  consentiente, 
expressus  est:  alter  in  Capite  modo  laudato  de  Ibn-Tahiro 
exstat  (A.  I.  p.  90) : ^,W)  sL«  (ytUo  ^1)  sitij  od  g/r>^ 
^Jl  vixi  Jdij  SjLa  5 altcr  in  Capite  de 

jlf  ^UJt  yf\  (II-  0),  his  verbis  (A.  I.  p.  213): 
uiur  ££15^  >!  i!  (c^JUJt;*-l)  Ai*  (Jit  ^V) 
aJUt  Sj£s>.  (jjo sIj&Xj  «JJf  |*X^cut 

(j«. i sam.  |»^AaJI  j g..M>  £a»UJI  ka+II 

iGLe.  Tum  e supra  dictis  jam  apparet,  in  eodem  hoc 
Capite  de  Ilmo-l-Djaddo,  secundum  Cod.  B.  annum  509,  et 
secundum  Cod.  A.  annum  512  notatum  esse  (vid.  p.  399  vs.  5 
a ■!.  et  seq.);  itemque,  in  Capite  de  &».LiLi  (IV.  1) 
in  utroque  Codice  annum  510  commemorari  (vid.  p.  398 
vs.  20  seq.).  Praeterea  in  Capite  de  ^ ^ yt 

sduLLc  (II.  35),  quod  in  Cod.  B.  desideratur,  hic  exstat  locus, 
in  quo  annus  512  expressus  est  (A.  II.  p.  121):  v 

Jja!  yt  igliy*  * — 1 — M Jyx  J^»t) 

y iJUt  ^t  UiLvT 

k+~, y ^ttUcL)  «JUt  U-oLa? 


* Conf.  5u|»ra  in  p.  403  annotatio  r/ 
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Lu.  Jyi\  gf)  ^LJI  £ Lui  uu^ 

| ii  M * y , ^ u'  .?.  f ; ac  supra  vidimus,  in  Capite  de 
■.(Llj  ^ ,1  (IV.  20)  in  utroque  Codice  Caesaraugustae 
urbis  expugnationem  tanquam  rem  ante  factam  attingi, 
quam  aliunde  constat  accidisse  mense  0°  anni  612  (oonf.  p.  399 
vs.  7,  8,  20  seqq.,  et  p.  402  vs.  7 seqq.).  Tum  supra  quo- 
que jam  dixi,  in  Capite  de  ^j|  (II.  10)  in  utroque  Codice 
partem  carminis  offerri , quo  hic  Vezirus  Ibrahimi  laudes 
cecinit  et  quod  in  margine  Codicis  A.  huic  obtulisse  legi- 
tur tn  festo  soluti  jejunii,  hoc  est  die  1“  mensis  10' , anni  615 
(vid.  p.  400  vs.  1 5 a f.  et  p.  401  vs.  3).  Denique  in  Capite  de 
U.I  (j-J.1  yj\  )i>  (II.  14),  secundum  Co- 

icem  B.  (fol.  67  a.  vs.  9)  haec  exstant : (^lil 

Aj  1 , . iy  Ac  pf***  (adde  AjLm.)  * A ^ys  ^1 

Quibus  ut  annum  617  indicari  vides,  ita  eundem  annum  ibi 
etiam  in  Codice  G.  (p.  228  vs.  11)  offendi,  in  schedis  meis 
antea  a me  notatum  reperio.  Quod  quidem  tum  a me  fa- 
ctum esse,  eo  magis  nunc  laetor,  quoniam  Codex  A.  isto  io 
loco  (I.  p.  267  vs.  2)  longe  diversam  offert  lectionem,  scilicet 
pro  anno  617  annum  494  ^1  ^yls^^Jt 

gJI  SjLo  £»;!j  ^yAM+tSy  £J)t  HJlw  I^n<^e  cum> 

si  illa  auctoritas  non  accederet,  plane  dubius  hic  haesurus 
essem,  utri  e nostris  Codicibus  fidem  haberem,  nunc  ratio 
postulare  videtur,  ut  annus  in  B.  et  G.  oblatus  probetur.  Po- 
stremo vero  etiam  hoc  tangendum  est,  in  loco  quodam  Capitis 
modo  dicti  de  Ibn-Rohaimo,  in  quo  solus  A.  partem  poematis 
in  Tamimi  honorem  compositi  exhibet,  hujus  nomini  solenne 
illud  kJUI  x+£»)  subjunctum  esse  (vid.  p.  397  vs.  10  a f.):  quam 
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bene  precandi  formulam  ut  mortuorum  tantum  nominibus  adji- 
ci solere,  paullo  superius  notavi  *,  ita  simul  es  antecedentibus 
Lectori  jam  notum  est,  Tamimum  auno  520  viti  defunctum 
esse  (p.  397  vs.  17  seq.).  — Hi  igitur  loci  sunt,  quos  Ibn- 
Khakanis  librum  studiose  pervolvens,  aliquantum  momenti 
habere  vidi  ad  tempus  quo  scriptus  sit  accuratius  definien- 

• Vide  in  p.  438  initium  annotationis  a.  Credo  vero  id  certissimam  esse, 
neque  ad  contrariam  probsudum  manifesta  exempla  addaci  posse.  Animadverten- 
dam tamen,  rem  plane  aliter  se  habere,  si  quem  ipsum  alloquantur . tam  enim 
valde  usitatam  est  Arsbibns  at  dicant:  &JUI  j h.  e.  benignus  tibi 

Deus  sit  ( ignoscendo  tibi  in  altera  vitd).  Conf.  ex.  gr.  e Kosegartenii  Chrestum. 
Ar.  p.  36  vs.  fl  a f.j  p.  37  vs.  7,  10  et  2 a f.j  p.  39  vs.  10.  Et  necessario 
qaoque  observandam  est}  illud  AJU!  j sive  «JJI  ) saepis- 

sime a Codicum  scribis  esse  additum,  abi  ipsi  auctores  nihil  tale  scripsissent: 
praesertim  hoc  factam  est  sn  Capitum  inscriptionibus , malto  rarius,  at  puto, 
sn  media  oratione.  Quare  ex  adjecti  illa  formali  non  continao  ubique  concludi 
debet,  virum  quempiam  de  quo  agatur,  jam  tum  cum  auctor  libram  suam  ederet, 
faisse  mortuum,  cum  saepe  nihil  aliad  inde  sequatur,  quam  eum  tempore  istius 
Codicis  exarati  non  amplias  vixisse.  Ex  ipso  Ibn-KhaLanis  opere  multa  hojas 
rei  exempla  citari  possent : quippe  in  quo  plurimorum  virorum  nomini  in  Capitam 
initio  «JJI  adjectum  est , modo  in  ntroque , modo  in  ano  tantam  e Co- 

dicibus nostris,  cam  tamen  inter  hos  sint,  qni  sine  dobio  adhuc  viverent,  qno 
tempore  hoc  opus  ab  Ibn-Khakane  scriberetur.  Sic  ex  Hoogvlieti  Spec.  p.  99 
apparet,  etiam  iu  inscriptione  Capitis  de  Ibn-Alduno  in  tribas  qui  adhibiti  sunt 
Codicibus  formulam  istam  offerri , quamvis  nec  in  Capite  illo  quicqnam  exstet , 

o— 

unde  eum  tanc  jam  mortuum  fuisse  efficias  (imo  imperfectum  , p.  99 

vs.  4 a f.,  contrarium  potius  arguit,  et  Hoogvlieti  versio  in  p.  108  sic  emendanda 

est:  superavit  viros  unicos celeriquc  gradu  processit;  admiratione  affecit 

elegans  ratio  eorum  quae  (animo)  complectitor , /rakam  et  Bagdhadhum : est 
es'  humanitas  — — .*  potitus  est  paradiso  facultatis  — , et  manu  prehendit 
habenas  obsequii  ( quod  lingua  ipsi  praestat)  caet.),  et  pro  certo  haberi  possit , 
eum  in  vitd  adhuc  faisse,  si,  quod  Casirius  e duobus  auctoribus  refert  (1. 1. 1.  p.  66 ; 
conf.  Hoogvlieti  p.  159),  anno  drmum  529  decesserit. 
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dum*:  plures  etiain  esse,  in  quibus  ab  auctore  certi  suae 
aetatis  anni,  sexti  saeculi  initio  inferiores,  expressi  sint, 
cqnfidenter  negare  posse  mihi  videor,  minime  tamen  affir- 


• Ridiculum  sane  est  ei  nulla  ralioue  nititur  quod  ia  Cnsirii  bnjua  operit  de- 
scriptione (I.  p.  106)  de  illo  legitur  Tiro,  dc  quo  cx  supra  dictis  apparet , ab  Ibn- 
Khakanc  agi  in  16°  Capite  tertii  Libri  (apud  Casir.  n.  64).  Haec  euim  ibi  scripta 
sunt:  Aac  Massa*  Bks  Bia,  Grana  tensis,  qui  praeclarum  Poema  condidit  quo 
bellica , et  arma , et  tormenta  quae  apud  Hispano»  obtinuere , describit ; nitrati 
etiam  pulveris  usum  jam  tunc  ostendit.  Claruit  anno  Egirae  67 1 . Christi  1973. 
(Sed  de  hoc  a lids  plenius.)  Quibus  in  calce  paginae  haec  Arabica  respondent: 
jS&Jy  (sit)  dubHj  '*JLaGj  ^Lo 

Vides,  ai  ista  bene  se.  haberent,  necesse  esse  at  Ibn-Kbakan  non  ante  exiiosi 
septimi  Arabum  saeculi  hunc  librum  composuisset;  at  ipse  tamen  etiam  Casirioi 
(ibid.  p.  102)  retulerat,  eum  obiisse  anno  636,  nec  satis  igitur  mirari  postus 
unde  ineptissimum  illud  commentum  ortum  sit.  Ex  iis  quae  Ibn-Kbakan  in  isto 
Capite  de  Ibn-£inba'o  scripsit,  nihil  certi  de  ejus  Titi  apparet:  inde  tamen,  quod 
carmen  in  medio  posuit,  ab  hoc  ad  se  ipsum  responso  missum 

evidens  est  utriusque  aetatem  eandem  fuisse:  credo  etiam,  Ibn  Zinba’um  tunc  adhuc 
in  Titi  fuisse , quoniam  de  morte  ejus  nulla  querela  intermixta  eat.  Ad  prot- 
elorum illud  Poema  quod  attinet,  quo  arma  ei  tormenta  descripserit , ridw 
quidem  inter  carmina  ejus  quae  ab  Ibn-Khakane  sunt  tradita , duo  io  quibo» 
armorum  nomina  occurrunt  (alterum  simpliciter  inscriptum  : Lflj!  JU,  , et  sk 
incipiens,  Cod.  A.  II.  p.  182: 


U£Jb  &Lt 

«Iterum  eadem  inscriptione  et  hoc  initio,  A.  p.  184: 

JucJ,  jjl&b  b;b  j)  (ib^JI) 

9 m *-9  ^ i»  ✓ | | “**  9 m • 9 

Jo 

e quo  deinde  pars  traditur  de  bello  agens  (y?1  Uuo  & 
cujos  hoc  primum  est  distichon,  A.  p.  186: 

udUii  ii;  ^u;St3  j&u 
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maus , non  in  uno  alterove  loco  tales  res  gestas  ab  eo  in 
transitu  commemoratas  esse,  quae,  historiae  luce  adhibiti , 
idem  atque  exactissimae  temporis  notae  probent  * : cujus 


prius  autem  horum  carminum  in  utroque  nostro  Codice  20  distichis  constat,  e 
posteriori  21  selecta  sunt),  at  neutrum  tamen  ita  se  habet,  ut  Casirii  descriptio 
in  illud  cadere  possit.  Fortasse  igitur  revera  huic  notum  fuit  poema  istius,  quod 
hic  dixit,  argumeati,  ab  alio  quopiam  Arabe  Bispano  post  mediam  saeculum 
septimum  confectum:  cujus  nomen  si  ab  hnjus  Ibn-Zinba'i  (sive,  ut  Casirios 
scripsit,  ^->!)  nomine  non  multum  discrepuerit,  facillimam  intellectu  est, 

quomodo  is  in  tanta  temporis  diversitate  alteri  alterius  opus  adjudicare  potuerit ; 
nec  sane  per  alia  temeritatis  ejus  exempla  (conf.  quae  supra,  p.  427  seq.  in  ann.  A, 
dixi)  hoc  etiam  mirum  et  incredibile  videbitnr,  eam  id  quod  certo  sibi  in  animum 
induxisset,  summi  fiducia  hic  ita  in  medio  posuisse,  quasi  ipsius  Ibn-Khakanis 
verba  traderet.  Caeterum  frustra  in  Casirii  opere  alium  locum  quaesivi,  iu  quo 
plenius  de  auctore  illius  poematis  egerit:  quare  puto,  eum  hic  rem  promisisse, 
quam  deinde  praestare  oblitos  sit. 

• Sic  praeter  locum,  supra  citatum,  in  quo  de  Caesaraugustd  a Christianis 
expvgnatd  fit  mentio,  alium  quoque  offendi,  quo  non  minus  perspicue  annus  606, 
quam  illo  612,  designatus  est.  Tfempe  in  Capite  de  &JUt  iXxfr  yj\ 

(III.  18),  baec  exstant  in  utroque  Codice  (A.  II.  p.  170): 

^Jt  *JJt  d *jJt  | apparet  vero 

ex  Coodei  libro,  II.  p.  211,  et  ex  Casirii,  II.  p.  94,  strenuum  illum  Erairum 
cecidisse  in  proelio,  cum  Christianis  commisso,  anno  606,  et  quidem  (ut  accu- 
ratissime hic  retulit)  die  Lunae,  17°  mensis  Quod  autem  hic , et  supra 

jam  iu  p.  439  vs.  3 a f.,  nomen  illud  peregrinum  (Afer  is  erat,  e Ber- 

berorum  tribu  lUyjioJ  oriundus)  pronuntiavi  id  non  certi  scienti!  feci, 

sed  auctoritatem  secutus  Codicis  A.,  in  quo  bis  perspicue  sic  scriptum  est , nempe  in  II. 
p.  33  vs.  4 a f.  et  p.  167  vs.  7 a f.  (qui  loci  desant  in  B.).  In  posteriori  autem 
recentior  manus  pro  Dhammd  litterae  Mim  rubro  colore  Fatham  substituit;  et 
revera  ipse  librarius  in  loco  quem  modo  citavi  (II.  p.  170  vs.  6)  ^ scripsit, 
ibidem  vero  vs.  1 a f.  ac  denique  in  II.  p.  121  vs.  3 Tertius 

tantum  et  quartus  ex  his  locis  in  B.  exstat,  et  in  priori  eorum  ibi  (fol.  101  b. 
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quidem  generis  indicia  non  deprehendi  solere , nisi  singula 
•verba  severe  examinandi  otium  sit , suus  quemque  usus  do- 
cuerit. Quum  ergo  fieri  non  nequeat,  ut  si  talia  deinde 
aut  aliis  aut  mihi,  peculiarem  rursus  libri  partem  dediti 
operi  tractanti*,  se  offerant,  res  de  qui  quaerimus  plus  etiam 
lucis  inde  accipiat,  nunc  tantum  videndum  est,  quid  ex  iii 
quos  citavi  locis  consequatur.  Et  novissima  quidem  tempo- 
ris nota , quam  in  ipso  A.  manifesto  exstare  dixi , est  an- 
nus 612:  uti  vero  in  hujus  margine  recentior  manus  jam 
annum  615  adscripsit,  ut  quo  carmen  fuerit  confectum, 
cujus  pars  in  utroque  nostro  Codice  traditur,  ita  in  ipso  textn 
Codicis  B.  (consentiente  G.)  perspicue  annus  617  commemo- 
ratus est.  Hinc  ergo  cogi  vides , operis  editionem  hoc  certe 
anno  posteriorem  fuisse.  At  nunc  se  quaestio  offert , ad  vi- 
tam Abu-Ishaki  Ibrahimi  spectans,  ad  quam  solvendam  supra 
(p.  403  annu  vs.  0—9)  jam  dixi  nihil  aliunde  constare.  Nimi- 
rum si  indagatio  nostra  de  tempore  hujus  libri  scripti  hunc 
exitum  habuisset,  ut  probabile  visum  fuisset,  Ibn-Khakanem 
ante  annum  615  aut  ipso  hoc  anno  cum  edidisse,  egregie  hoc 
cum  iis  concinuisset,  quae  supra  de  Ibrahimi  vitd  explicui: 
tum  enim  huic  Principi,  cui  liber  dedicatus  est,  hoc  donum 
ab  auctore  offerri  potuisset,  quo  tempore  in  Hispania  adhne 
degeret,  et  urbis  in  quA  is  ipse  etiam  sedem  haberet  (Hispalis) 
praefecturam  gereret.  Verum  initio  anni  516  Ibrahimus, 
hac  terrA  relicti,  in  Africam  trajecit,  ut  fratri,  Morabitorum 


ri.7i  f.)  9 iu  posteriori  (foL  102  a.  vs.  2)  scriptam  est.  Condec*. 

apud  quem  plurimis  in  locis  hoc  nomen  offenditur,  ubique  Mesdeli , Casinas  aate« 
(in  1.  1.)  Mozdali  pronuntiavit.  Vides,  rem  dubio  obnoxiam  esse. 

• Quae  jam  tota  edidimus  Capita,  plane  nihil  continent  ad  libri  aetatem  pro- 
sius definiendam. 
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Regi,  adversus  Mowahhidos  opitularetur,  eaque  iu  re  certe 
ad  annum  usque  519  perstitit  (conf.  p.  398  vs.  9 seqq.). 
Si  igitur  Ibn-Khakan  inter  annum  517  et  519  hoc  opus  absol- 
visset et  Ibrahimo  obtulisset , necesse  fuisset  ut  hunc  in  fi- 
nem Marochium  iter  susciperet.  Quod  quidem  ut  ab  hujus 
more  nequaquam  alienum  fuisset,  quem  etiam  Marochii  in 
diversorio  interemtum  esse  constat  (conf.  p.  433  vs.  2 seq. 
et  p.  435  vs.  2 seq.),  ita  nemini  mirum  foret,  si  aut  be- 
neficiorum, antea  ab  eo  Principe  acceptorum,  grata  memo- 
ria , aut  novorum  a munifico  illo  Litterarum  amatore  acqui- 
rendorum spes,  hunc  ad  iter  istud  satis  longinquum  addu- 
xisset. Quod  tamen  aliam  ob  causam  veri  dissimillimum  esse 
arbitror:  si  enim  reputas,  Maroccanam  regionem  tum  vehe- 
mentissime bello  conturbatam,  et  ipsum  Ibrahimum  toto 
animo  ei  bello  intentum  fuisse,  fateberis  certe,  hoc  oppor- 
tunum tempus  non  fuisse  illius  Principis  sine  periculo  et 
magna  cum  spe  adeundi : accedit , quod  in  praefatione  operis 
ne  verbum  quidem  exstet,  unde  appareat,  Ibrahimum  tum 
cum  ea  scriberetur,  ex  Ilispanii  abfuisse , ejusque  ergo  in 
Litteras  merita  ibi  tanquam  rem  praeteritam  desiderari,  ac 
favore  ejus  et  beneficiis  jam  viros  eruditos  orbatos  esse ; nec 
praeterea  hoc  quoque  negligendum  est,  in  fine  praefationis, 
in  quo  auctor  de  proposito  suo  hunc  librum  ad  Ibrahimum 
afferendi  loquitur  (vid.  supra  p.  408  vs.  3 seqq.),  prorsus 
nihil  inveniri  ex  quo  efficias,  hoc  non  sine  magn&  difficul- 
tate et  molestid  ad  exitum  perduci  potuisse:  quod  secus  fore 
non  dubito,  si  ea  res  ipsi  periculoso  itinere  multorum  die- 
rum constitisset.  Ut  igitur  equidem  jam  concluderem,  non 
tantum  post  annum  617,  sed  certe  etiam  post  519,  librum 
absolutum  esse,  ita  simul,  his  consideratis,  fere  pro  con- 
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fesso  haberem,  Ibrahimum,  aeque  ac  fratrem  ejus  Tamimum, 
anno  610  ex  Africi  in  Hispaniam  rediisse,  tumqne  rursus 
praefecturam  Hispalenscm , e qui  tantum  in  tempus  deces- 
sisset, gubernasse.  Et  sane  eadem  causa,  quae,  simulae 
Mowahhidorum  vires  per  ingentem  cladem , anno  519  iis 
illatam  (Cond.  II.  p.  234 — 238),  nonnihil  debilitatae  essent 
et  Morabitorum  ergo  Rex  paullulum  ab  hac  parte  respirasset, 
hunc  impulit,  ut  Tamimum  magno  cum  exercitu  illico  in 
Hispaniam  remitteret  (conf.  Cond.  1.  I.  p.  239  seqq.,  p.  244 
vs.  1 seqq.);  eadem,  inquam,  causa  non  miramur  si  etiam 
effecerit,  ut  Ibrahimus  una  cum  fratre  rediret,  utpote  auxi- 
lio huic  futurus  ad  hostem  conjuncta  vi  debellandum  rem- 
que in  deterius  mutatam  feliciter  restituendam.  Quod  si 
pro  vero  jam  sumitur,  adhuc  incertum  relictum  est,  quo 
ipso  tempore  post  Ibrahimi  reditum  ei  ab  Ibn-Khakane  hic 
liber  oblatus  sit.  At  hoc  etiam  aliquanto  pressius  definire 
posse  mihi  videor:  primum  enim  gravis  dubitandi  causa  est, 
an  statim  post  reditum,  aut  vel  brevi  inteijecto  intervallo: 
nam  tum  in  praefatione,  credo,  de  laetissimi  hac  re  non 
tacuisset,  sed  fuse  ornateque  Hispaniae  beatitatem  praedi- 
casset , quae  post  luctum  trium  annorum  pristinam  hilari- 
tatem recepisset.  Ac  deinde  nunc  inprimis  animadverten- 
dus est  ille  de  quo  supra  dixi  locus  (p.  440  vs.  4 a f.  seqq.), 
in  quo  nomini  Tamimi  solenne  illud  &JUI  subjunctum 
est:  qui  quidem  locus  si  in  utroque  nostro  Codice  exstaret, 
mihi  certo  persuaderet,  debere  operis  editionem  anno  520 
(quo  Tamimum  obiisse  dixi,  p.  397  med.)  posteriorem  esse; 
at  cum  in  solo  J.  reperiatur,  absoluta  vis  cogendi  ei  tribui 
nequit:  etiamsi  enim  concesseris,  ab  ipso  Ibn-Khakane  cum 
profectum  esse,  nullo  tamen  modo,  donec  alii  Codices  collati 
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sint,  discerni  poterit,  utrum  hic  et  similes  loci,  qui  in  A. 
non  in  B.  exstent,  ad  ipsum  librum,  uti  ■primum  ab  auctore 
editus  fuerit,  pertineant,  an  pro  supplementis  habendi  sint, 
quae  deiu  operi  suo  adjecerit*.  Haec  tamen  observatio  multo 
majorem  quoque  probandi  vim  conciliat  alii  loco,  supra  in 
p.  438  ann.  a commemorato:  si  enim  istud  Caput  de 

^ utpote  in  solis  A.  et  C.  oblatum,  inter 

recentiora  additamenta  numerandum  est , necessario  inde  se- 
quitur, ut  ipse  liber  jam  aliquanto  ante  annum  528  editus 
fuerit:  circa  hunc  enim  annum  Rex  Alius  filium  suum  Ta- 
schifinum  regni  haeredem  constituit,  at  in  isto  Capite  titulus 
g.U  alii  e filiis  ejus,  Siro,  tribuitur,  quem  ergo  prius 
a patre  successorem  designatum,  et  post  cujus  demum  mor- 
tem eum  honorem  ad  Taschifinum  translatum  esse  apparet. 
At  si  Sirus  adhuc  viveret,  quo  tempore  hoc  supplementum 
operi  adjectum  fuerit,  certe  ipsum  non  post  annum  625 
aut  526  prodierit.  Donec  alia  igitur  se  offerant  quae  rem 
plane  conficiant,  hoc,  puto,  ut  probabile  statui  potest,  Ibn- 
Khakanem  post  annum  520  et  ante  526  hunc  librum  edidisse, 


• QuS  dc  re  mox  accuratius  diram  , ubi  ad  Codiers  describendos  pervenero. 
Quod  vero  ad  peculiarem  illum  locum  allinet,  eiiam  tura  si  eum  serius,  at  ab 
ipso  tamen  Ibn-Khakane,  operi  suppletum  esse  putas,  aliquid  arguere  videtur, 
quod  in  hac  quaestione  non  praetereundum  est.  Nam  si  igitur  in  isto  Capite  de 
Ibo-Robaimo,  duo  illa  carmiua  in  B.  itidem  desiderata,  quibus  Ibrtihimi  laudes 
celebrantur  (vide  supra  p.  400  vs.  10 — 20),  eodem  tempore  ab  Ibn-Khakane  adjecta 
fuerint  ac  poema  in  Tamimi  honorem  compositum  (p.  307),  inde  quod  hvjus 
quidem  nomini  &JUI  addiderit,  itftus  vero  nusquam,  non  magis  in  iis, 

quae  duobus  istis  carminibus  (p.  400  vs.  23  et  27),  quam  quae  reliquis  illis, 
etiam  in  B.  oblatis  (ibid.  vs.  31  et  p.  401  vs.  1),  praemisit,  argumentum  peti 
posset  ad  probandum,  lbrahimum  carie  fratri  suo  iamimo  superfuisse,  et  ultra 
annum  620  vitam  perduxisse. 
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et  Ibrahimo  quidem,  patriae  suae  urbi  praefecto,  io  ipsa 
Hispania  dono  obtulisse. 


Restat  ergo,  ut  de  Codicibus  hujus  operis  dicam,  quos 
aut  ipse  usu , aut  per  aliorum  descriptionem , accuratius 
cognovi  *.  Et  de  nostro  quidem  illo , quem  nunc  littera 
B.  designavi , itcmque  de  Gothano , ea  fere  quae  dicenda 
haberem,  jam  in  Specim.  p.  10 — 12  a me  exposita  sunt: 
ad  quem  igitur  locum  Lectorem  remittens,  hic  pauca  tan- 
tum aut  repetam  aut  addam.  Noster  igitur  Codex  35  (Ca- 
tal.  N.  1450)  uno  constat  volumine,  corio  rubro  involuto, 
quod  folia  habet  quadruplicata  majora  134  (jam  pridem  a 
possessore  aliquo , Arabe  Afro , numerorum  notis  signata). 
Scriptus  est  in  charta  gossypini , manu  Mauri tand , satis 
quidem  sibi  constanti,  sed  adeo  rudi,  incompositi  et  ob- 
scuri, ut  nos  paene  nullum  librum  possideamus,  hoc  lecta 
difficiliorem  et  per  se  solum  editioni  minus  idoneum.  E 
longiori  subscriptione  nihil  aliud  apparet,  quam  Marochii 
eum  exaratum  esse  absolutumque  die  11°  mensis  7‘ anni 
Ar.  1001  (Clir.  1593):  sic  enim  illa  sonat,  quarti  Libri  fi- 


nem continuo  excipiens : ^ £>tyi  jU 

iX, jS  UjJu“  aJiki  UT  JJo  *J u 

SiJj  | UjJ  Jjclj  «JT  aJLl^  J«oi' 

i*  ijl'— -ili  ^ ^ «Ut 


• Duos  praeterea  exstare  scio,  alterum  in  Bibliotheca  Bodlejani  , ab  Urio  com- 
memoratum Catal.  p.  158  W.  706,  alterum  in  Bibliotheca  Upsalensi  , qui  in  Doct 
Torabergii  manuscripto  Catalogo  (vid.  sopra  p.  363  ann.  a)  n.  160  notatos  erit 
b Figurata  ris  rocis  , qui  decus,  ornamentum  significat,  e Leucis  nota 

est:  hic  igitur  ii  inter  Arabes,  qui  genus  a Hohammade  ducunt,  astra  iifter 
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djL+JI  ) 8 ^jLdt 

SjUJj  XjJ. J ‘ 3_I_<3  Lli..  &JUI  Ui^c  Ul!\}  cb=»l  j*Ls 
bjJL«  «JUI  jLo,  j»5L«5U  «JU1  LgJsLa. 

I^AaS^  1 1 » *|1||M«|  3 |vX**.'  «J!  * iS. . ^ LaAAJ « 

jjjlJIjJI  C»n  *JU  (jjjJ!  l*^>-  Quibus  paullo  in- 

ferius haec  rubro  colore  subjecta  sunt,  at  eadem  manu  quae 
totum  Codicem  scripsit:  JuLJt  kilji  h £y±j^\ 

cvA*Jt  J*/*t  J&V  obpl  ^LJI  j^l, 

JJo  vLj3I,‘  S^JjLJ  CJfrLit  (^jJt  ‘JuyoliJ!,  iLLlit  J<& 

juacJI  * ojwjt  ‘ ‘ Sva-^LaJ  j a S. 

* (_,Li«  0v_)  «JU1  iXaC  iXa£  ^ jJu.  XaaaJ! 

Sjci  j > «ci ! < ‘ xjb^ju  — .IsaJLft  (jCji  (Jl  &JU! 

UaJUL*  ,JL3  iuJs5,  jd!  J^e,  auJlc  «JU(  J~e  jibJI  Jyu*: 

his  igitur  illius  nomen  exprimi  vides,  cujus  in  gratiam  Codex 


Imamos  appellantor  et  tales , qui  ubi  in  thronis  et  suggestibus  conspiciuntur , 
his  decori  et  ornamento  sunt.  Sic  facile  sentis , quomodo  voces  S^amI  et 
articulo  careant. 

* Pronomen  S in  hac  voce  et  in  antecedenti  ad  pLc.  referendum  est. 

Vult  enim:  experiri  nos  faciat  Deus  bonum  quod  hic  annus  secum  afferet , 
et  tegat  nos  a nox 6.  ejus. 

b Cogita , in  superioribus  de  tempore  hujus  exempli  absoluti  sermonem  esse. 
Patet  ergo,  blc  participio  subaudiendam  esse  v_>UX!l  Ijj»,  «t 

volaisse  librarium:  (H oc,  inquam , exemplum)  quod  elevatum  est  ad  biblio- 
thecam, id  est:  cui  honos  contingit  ut  in  bibliothecam  veniat  caet. 

® Verbum  S*>)  p junxit , conjunxit , hic  vim  habet  continuam  nec  inter - 

9r. 

ruptam  reddendi  rem.  In  sequenti  articulo  ^o^ySLi  , crend  instruere  sagit- 
tam , svnecdochtce  ipsum  sagittae  jactum  exprimit. 

«*  Sensus  est:  prosperitatem  illam  largiatur  ei  Dens  motus  praesentid  (hoc  est: 
in  gratiam  praesentis  sibi  in  coelo)  Hohammadis  atavi  ejus.  Nempe  vides, 
Abdolmumani  illi  Scher\fi  titulum  tribui : nnde  apparet , a Mohammadc  per  hujus 
filiam  Fatimam  eum  genus  duxisse. 
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a librario  exaratus,  et  in  cujus  bibliothecam  delatus  fuit. 
Supra  (p.  387  vs.  3 annot"  et  p.  419  in  ann.  a ) jam  signi- 
ficavi, unum  hoc  volumen  in  duos  tomos  distributum  esse: 
quorum  prior  absolutus  est  in  fine  Capitis  de  yd 

^Lil  ^ (II.  14),  cui  a librario  subscriptum: 

^Ub«JI  tXj^Ls  Jl  Ji ^ 

‘yui£=s  jfj  Jcc.  «JJ ; et  posterior  ergo  tomus  a Capite  de 
Ibn-Jbduno  incipit.  Vocales  'permultae  in  hoc  Codice  sunt 
additae,  quas  si  semel  a se  invicem  bene  distinguere  didi- 
ceris (minutissimae  enim  sunt  et  valde  perplexae  figurae), 
plerumque  quidem  justas  esse  accurateque  positas  apparet, 
nec  tamen  raro  etiam  plaue  mendosas  et  futiles.  In  mar- 
gine fere  nihil  adjectum  est : scholia  nulla , semel  tantum 
aut  bis  (praemissi  litteri  diversa  lectio,  caeterum  vero 
non  nisi  ea  , quae  in  textu  a se  aut  omissa  aut  perperam 
sordidiusve  scripta  esse  librarius  viderat.  Ad  internam  ejus 
bonitatem  quod  attinet,  de  hac  Lectori  ipsi  jam  judicandi 
copia  est,  si  Capita  a nobis  ex  hoc  opere  edita,  et  vel  solam 
praefationem , supra  in  medio  positam , consideret , ad  Co- 
dicum diversitatem  animum  advertens : quo  facto  evidens 
erit,  multa  quidem  et  ridicula  menda  in  hoc  exemplo  inesse, 
indocto,  ut  puto,  librario,  egregium  Codicem  describenti, 
tribuenda;  at  plurimum  tamen  verba  quae  offerat  optime 
se  habere,  et  manifestam  prae  se  ferre  integritatis  notam: 
unde,  cum  ex  boc  solo,  etiam  tum  si  perspicue  exaratum  esset, 
nulla  quidem  libri  pars  sine  errandi  periculo  vulgari  posset, 
cum  aliis  tamen  exemplis  adhibitum,  egregio  ad  bene  eden- 
dum adjumento  est,  nec  parva  inter  reliquos  Codices  ei 


• Vult:  Laus  Deo  sit , quod  multi  jam  commemorati , h.  e.  quod  multa 
jam  Capita  descripta  sunt. 
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auctoritas  assignanda  videtur.  De  universi  operis,  ut  in 
hoc  offertur,  ratione , nullum  htc  exstat  Caput , quod  non  iu 
caeteris  quoque  reperiatur,  sex  vero  (praeter  illa , quae  soli  A. 
aut  solis  A.  et  C.  propria  esse  dixi)  hic  desiderantur,  nempe 
II.  11;  III.  9;  IV.  10,  11,  12  et  17,  quae  omnia,  quantum 
memini , in  Gothano  quoque  Codice  desunt.  Ordo  Capitum 
duobus  tantum  in  locis  diversus  est  ab  eo  quem  supra  secu- 
tus sum:  nempe  primi  Libri  4““  et  5“"  htc,  ut  jam  dixi, 
inter  se  transposita  sunt,  et  tertii  Libri  17“"  (plane  ut  in 
D.  et  E.)  post  III.  4 collocatum  est.  In  singulis  vero  Capi- 
tibus multum  abest  ut  hoc  exemplum  omni  ex  parte  cum 
altero  nostro  (A.)  conveniat,  qulcum  ab  initio  ad  finem  stu- 
diose illud  contuli:  non  tantum  enim  plurima  hic  desunt, 
quae  in  Codice  A.  reperiuntur  — saepissime  per  manifestam 
scribae  ignaviam  aut  negligentiam ",  at  nonnunquam  etiam 

• In  universum  animadvertendum  est,  multo  plura  in  posteriori  Codicis  parte 
quam  in  priori  desiderari:  quod  e librarii  festinatione  facillime  explicari  vides. 
Ut  vero  in  istins  generis  omissionibus  fere  semper  incertum  est,  utrum  in  ipso 
quo  utaris  exemplo  primum  commissae  sint , an  vero  hujus  scriba  jam  breviorem 
Codicem  secutus  sit,  ita  hic  quoque  eam  rem  decernere  nequeo.  Quo  autem  Lectori 
persuadeam  , haud  pauca,  quae  in  B.  desint,  reverd  non  alii  causa  quam  per  librarii 
aut  ignaviam  aut  incuriam  abesse,  sequentia  exempla  indicare  satia  erit.  Semel 
iterumque  omissa  est  opportunitas , qua  carmen  sit  compositam , aut  nomen  deest 
illius  , in  cujus  honorem  confectam  sit , ubi  haec  tamen  sine  dubio  a libri  auctore 
fuerunt  addita:  conf.  supra  p.  400  vs.  14  a f.,  et  praeterea  fol.  73  b.  vs.  2 a f . 
et  fol.  133  b.  vs.  7.  In  fol.  97  a.  vs.  8 a f.  abrupte  desini*,  epistola,  ad  ipsnm 
Ibn-Khakanem  scripta.  In  fol.  98  a.  vs.  9 — 16  carmen  ad  aliquem  missum  el 
hujus  ad  id  responsam  (quorum  utrumqae  ejusdem  metri  est  ejusdemqac  resonantiae) 
omissis  aliquot  distichis  ita  inter  se  confnsa  sunt,  ut  unum  esse  carmen  pates 
nallaque  responsi  mentio  adjecta  sit.  Item  iu  fol.  109  a.  vs.  13  duae  plane  diversae 
epistolae  in  unam  coaluerunt,  omissis  verbis  et  similiter 

rnrsns  duo  carmina  ejusdem  metri  et  resonantiae,  inter  quae  in  Cod.  A.  (II.  p.  316) 

30* 
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sic  (quemadmodum  pluribus  deiu  explicabo),  ut  dubium 
videri  possit,  an  non  tales  loci  pro  supplementis , postea  operi 
additis,  habendi  sint  — ; verum  unum  et  alterum  quoque 
Caput,  aut  certe  partes  eorum,  in  his  Codicibus  ita  inter  se 
discrepant,  ut  fieri  non  possit  quin  suspiceris,  diversas  libri 
editiones  aut  recensiones  in  iis  servatas  esse:  quod  ut  inpri- 
mis  in  Capite  de  Ibn-Zaiduno  conspicitur,  ita  in  aliis  etiam 
(ac  praecipue  in  fine  Capitis  IV.  3 , fol.  113)  ordo  tantopere 
differt,  ut  plures  und  esse  causae  videantur,  ex  quibus  ea  res 

interpositum  est,  hic  in  fol.  130  a.  vs.  7 a f.  seqq.  sic  4t- 
scripta  snnt,  at  posterioris  primum  taatum  distichon  offendatur,  idque  simpliciter 
priori  carmiui  subjunctum  sit.  Denique  saepias  ex  ornata  prosa  auctoris,  qaiia 
Capitum  initio  virorum  merita  celebrat,  nonnulla  brevitatis  causa  ejecta  sunt,  ut 
foi.  77  b.,  fol.  83  a.  et  fol.  80  a.  Quare , ubi  tam  manifesta  negligentiae  indicii 
adsunt,  plures  etiam  lacunae,  qnam  per  se  necesse  est , huic  eidem  causae  imputiri 
poterant.  — E Capite  de  Ibn-Tahiro  (I.  0)  supra  jam  dixi  (p.  439  vs.  4 seq-i 
sat  longum  locum  in  Codice  B.  excidisse  (fol.  32  a.  inter  vs.  10  et  11),  neop 
ea  omnia  quae  in  A.  leguntur  a I.  p.  113  vs.  1 usque  ad  p.  116  vs.  10.  Ha« 
tamen  jam  in  exemplo,  ex  quo  ille  descriptas  est,  defuisse  videntur,  eam  ip* 
librarius  »n  margine  signum' addiderit,  ex  quo  appareat  eam  lacunam  sensis*  »t 
explere  noa  potuisse;  et  istius  quidem  defectas  hanc  simpliciter  causam  esse  pnt? 
quod  imprudens  scriba  duo  simul  folia  verterit.  Alia  lacnna  est  in  fol.  84  b. 
ubi  Caput  de  Ibn-Abi-l-Khisalo  (II.  28)  prorsus  abrupte  desiait,  ita  ut  octo  tan- 
tum versus  et  dimidins  in  ista  pagina  offerantur,  reliqua  ejus  parte  vacui  relicti, 
utqnc  in  sequenti  folio  (ante  quod  librarius  sine  dubio  integram  etiam  unam  vacuas 
reliquerat,  quod  deinde  exsectam  est : unde  possessor  ille  Maurus,  quem  foliis  oosr- 
rorum  notas  inscripsisse  dixi,  sequens  illud  80  signare  potuit,  cum  86  nunc  pU* 
desideretur)  jam  statim  ad  initium  Capitis  11.20  sit  transitum:  quae  lacuna  ia  A. 
pertinet  a II.  p.  70  vs.  7 ad  p.  80  vs.  1 a f.  — Contra  in  B.  unum  poema  14 
distichorum  bis  descriptum  offendi,  prius  in  fol.  106  b.  vs.  4 a f.  — 100  a.  vs.  & 
iterumque  in  fol.  100  b.  vs.  12  a f.  — 107  a.  vs.  4.  In  A.  posteriori  Uatnm 
loco  exstat,  nempe  in  fint  Capitis  de  !bn-Zinba\>  (III.  10),  II.  p.  188,  et  anna 
ibi  distichon  (ll““)  desiderator. 
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explicanda  sit.  Multo  pauciores  sunt  loci,  nec  tamen  plane 
desunt,  in  quibus  Codex  B.  uberiorem  textum  quam  A.  offe- 
rat: sic  praesertim  lertii  Libri  17"m  Caput  in  illo  aliquanto 
longius  est  quam  in  hoc ; et  nonnulla  offendi  carmina  , quae 
in  B.  uno  aut  duobus,  quatuorve  aut  sex,  plura  disticha 
quam  in  A.  complectuntur:  exempla  exstant  in  fol.  13  b. 
vs.  1 — 3;  18  b.  vs.  8 — 12  et  15;  19  a.  vs.  2,  13,  23  et  24; 
19  b.  vs.  20  et  22,  caeteris,  e quibus  hic  postremo  tantum 
citabo  fol.  106 b.,  in  quo  (vs.  10 — 13)  integrum  poemation, 
et  fol.  117  b.,  in  quo  a vs.  13  ad  25  tredecim  disticha,  in 
A.  desiderata,  adjecta  sunt. 

De  Codice  G.  in  Spec.  p.  10  seq.  dictis  nihil  addendum 
habeo:  scriptus  est  (ut  Moellerus  quoque  retulit,  Calai,  p.  226) 
incomta manu,  absolutusque anno  Ar.  1214 (Chr.  1799, 1800). 
Constat  uno  volumine,  foliis  quadruplicatis  minoribus,  pa- 
ginis 474.  In  harum  margine  nonnuuquam  variae  lectiones 
notatae  sunt,  et,  praesertim  in  priori  libri  parte,  magna 
scholiorum  copia  exstat:  de  quorum  pretio  judicari  potest 
ex  iis  locis,  quos  in  Specim.  Crit.  edidi.  Ipse  etiam  Codex 
quanti  aestimandus  quantumque  inter  reliquos  ei  auctorita- 
tis tribuendum  sit,  jam  lucide  apparet,  tum  ex  iisdem  illis 
locis,  tum  inprimis  ex  Capite  de  Jbn-Ahduno , ab  Hoogvlieto 
edito,  et  ex  operis  praefatione  supra  a me  vulgata:  vides 
enim,  nonnulla  quidem  in  eo  integra  offerri , quae  in  utroque 
nostro  exemplo  corrupta  sint,  at  in  universum  tamen  haec 
aliquanto  illi  anteponenda  esse.  Mullum  in  eo  Caput  exstat, 
quod  non  in  caeteris  quoque  reperiatur;  at  cum  certum  sit, 
in  eo,  plane  ut  in  B.,  desiderari  II.  11,  tum  credo  etiam 
me  vidisse  (conf.  Spec.  p.  12  vs.  10  seq.),  unum  illud,  quod 
c ter/io,  et  quatuor , quae  c quarto  Libro  in  B.  desunt  (conf. 
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p.  451  vs.  6),  hic  itidem  non  inveniri.  Haud  prorsus  nullos 
in  eo  locos  esse , qui  testum  pleniorem  quam  reliqui  Codices 
offerant,  esemplum  carminis,  a me  in  Spec.  p.  44—48 
editi,  ostendit:  hujus  enim  in  G.  quatuordecim  plura  di- 
sticha quam  in  B.  offerri,  ibi  p.  44  seq.  in  ann.  q dixi, 
jamque  addere  possum,  eadem  illa  disticha  in  A.  quoque 
desiderari.  Caeterum  vero  ratio  textfls  mihi,  Codicem  B.et 
G.  leviter  inter  se  conferenti  (nesciebam  enim  tunc,  severio- 
rem deinde  quaestionem  hac  de  re  orituram  esse),  in  utro- 
que plane  eadem  esse  visa  est,  et  observavi  tantum,  ordinem 
in  uno  illo  Capite  diversum  esse,  quod  in  G.,  quemadmodum 
in  reliquis  omnibus,  post  I.  3 collocatum,  in  B.  vero  cum 
I.  5 transpositum  est. 

De  Codicibus  Parisiensibus  (C.  et  D.)  cum  in  Catalogo 
(p.  177  seq.  et  p.  249)  nihil  aliud  dictum  sit,  quam  ambos 
in  charti  gossypini  scriptos  esse , alterumque  (N . 734) , e 
Kahirae  urbe  olim  Wanslebii  operi  in  Bibliothecam  Regiam 
illatum,  anno  Ar.  883  (Chr.  1478,9)',  alterum  (N.  1415) 
anno  1013  (1604,  5)  absolutum  esse;  perquam  juvabit  Saevi 
verba  hic  tradere,  quibus  in  loco  Diarii  Eruditorum , in  quo 
de  Specimine  meo  retulit  ( Journal  des  Savants , Mars  1 834, 
p.  152 — 165),  breviter  de  habitu  pretioque  illorum  Codicum 
locutus  est.  Sic  ille  in  p.  157:  De  mon  cote  j’ ai  consulti, 
pour  composer  cette  noiice,  deux  exemplaires  manusenit 
des  Colliers  d’or , que  possede  /a  Bibliot heque  royale , et  qui 
portent  parmi  les  MSS.  defancien  fondslesn **.  734  et  1415. 
Ces  exemplaires  different  souvent  de  ceux  qua  eus  sous  les 
yeux  M.  JV eyers ; le  n°.  734  est  ecril  avec  soin  ; les  voyelles 
y sont  exactement  marquees , et  les  marges , surlout  dans  la 
premiere  moitie  du  volume,  sont  ckargees  de  gloses,  tirees 
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le  plus  souvent  du  Kamous  de  Eirousabadi.  Ce  manuscrit 
offre  asse % frequemmenl  des  variantes  priferables  aux  leqons 
qu'a  adoptees  M.  fV eyers ; mais  il  n’est  point  rare  non  plus, 
quii  s'y  renconlre  des  fautes  ou  des  omissions.  JTy  ai  meme 
remarque,  dans  le  prcmier  des  exlraits  d' Ebn-Khacan  don- 
nes  par  M.  W eyers , une  lacune  de  deux  pages  environ , 
lacune  qui  pravienl , suivant  Ionie  apparence , de  ce  que , 
dans  le  manuscrit  cTapres  lequel  celui-ci  a et  e copie,  il  man- 
quait  un  feuillet , ce  dont  le  copiste  a pu  facilement  ne  point 
s’ apercevoir . Et  reverS  hos  Parisienses  Codices  passim  me- 
liores, quam  quae  in  B.  et  G.  offerantur,  lectiones  suppedi- 
tare , tum  omnibus  ex  censuri  illi  Sacyi  conspicuum  est , ut- 
pote  in  qua  nonnullos  locos,  vitiose  ex  his  a me  editos, 
illorum  ope  correxit;  itemque  ex  ejusdem  scriptione  Diario 
Asiatico  inserti  ( Poeme  Arabe  d'  Abou'  Iwelid  Ebn-Zeidoun , 
tire  de  1’ouvrage  d' Ebn-Khacan,  intitule:  Les  Colliers  d’or; 
Aouveau  Journ.  Asiat.  T.  XII.,  Decembre  1833 , p.  500 — 518), 
in  qui , eorundem  auxilio  adjutus , denuo  atque  emendatius 
edidit,  Gallice  vertit  et  annotatione  illustravit,  illud  Ibn- 
Zaiduni  poema,  quod  in  Spec.  mei  p.  39 — 43  exstat;  tum 
vero  mihi  maxime  apparuit,  postquam  per  Mulieri,  officio- 
sissimi viri,  benevolentiam  omnes  eos  quos  edideram  locos 
accuratissime  cum  utroque  collatos  accepi  (vid.  supra  p.  386 
vs.  18seqq.).  Ex  iis  autem,  quae  ab  hoc  mihi  missa  sunt, 
de  singulorum  pretio  habituque  adhuc  nonnihil  efficere 
potui,  quod  hic  Lectori  impertiam,  ut  melius  sciat  quae 
bis  cum  reliquis  Codicibus  necessitudo  intercedat. 

Antiquius  ergo  exemplum  (C.)  foliis  constat  231 , et  in- 
tegrum opus  exhibet  in  duos  tomos  distributum:  quorum 
prior  desinit  in  fine  Capitis  dc  idpsuAJI  yu  , ut  su- 
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pra  (p.  419  in  ann.  a ) jam  dixi,  siuiul  ibi  subscriptionem 
librarii  in  medio  ponens.  Ex  qua  attentius  considerati  se- 
qui videtur,  hunc  Codicem  ex  alio  descriptum  fuisse  qui 
duobus  voluminibus  esset  compositus,  e quibus  posteriori, 
ab  initio  lacero,  tria  certe  (II.  17,  18  et  20),  aut  si  Caput 
quoque  de  Abu-Aijubo  ibn-Abi-Omaija  (II.  19)  olim  con- 
tinuisset, quatuor  Capita  excidissent:  librarius  ergo  subscri- 
ptionem, quam  in  fine  prioris  archetypi  sui  volumiuis  re- 
pererat,  simpliciter  etiam  ipse  expressit,  et  porro  hiatum 
quem  hic  esse  animadverterat,  sed  qui  quantus  esset  conji- 
cere non  poterat,  lectori  indicavit  tres  paginas  vacuas  re- 
linquendo. In  exitu  quarti  Libri,  et  totius  igitur  operis, 
haec  scribae  annotatio  exstat : 

i t)^**'1* 

iJJ  SjLo  Sami  c^> 

Accurate  huic  exemplo  vocales  esse  additas,  supra  a Sacyo 
audivimus;  mihi  tamen  e Capitum  indice  et  e SHiilleri  col- 
latione locorum  a me  editorum  haud  raro  apparuit,  ei  laudi 
temperandum  nec  sine  prudenti  d illius  auctoritatem  sequen- 
dam esse.  Et  similiter  de  lectionibus  in  illo  oblatis  judico: 
nam  in  universum  satis  quidem  bene  se  habere  videtur, 
passimque  ad  emendate  edendum  praeclaro  auxilio  esse;  at 
cedit  tamen,  ni  fallor,  ioternu  bonitate  Codici  D.,  neque 
utrique  etiam  nostro  anteponendum  est.  Quod  maxime  in 
illo  animadvertendum  existimo,  hoc  est,  quod  duodecim  con- 
tinet Capita  quae  ei  cum  solo  A.  communia  sunt  (II.  22,  24, 
34,  35;  III.  3,  15,  18;  IV.  2,  7,  13,  14  et  21),  quibus  in 
archetypo  ejus  unum  certe  accessisse  (fortasse  vero  duo,  II. 
17  et  19),  paucis  abhinc  versibus  ostendi.  Praeter  lacunam 
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illam  unum  tantum  Caput  in  eo  desideratur  quod  in  reliquis 
omnibus  exstat,  nempe  de  Ibn-Bakrjo  (IV.  18);  caeterum 
nihil  ei  deesse  scio,  nisi  particulam  Capitis  dc  Ibn-Zaiduno 
(vid.  supra  p.  455  vs.  4 seqq.),  et  quidem  , ut  e Mulieri  col- 
latione liquet,  eum  locum,  qui  in  Spec.  meo  a p.  24  vs.  2 
usque  ad  p.  26  vs.  13  pertinet.  Ordo  operis  plane  idem 
hic  est,  quem  supra,  Codicem  A.  secutus,  exhibui,  hoc  solo 
discrimine,  quod  (ut  in  D.  et  E.)  secundi  Libri  Capita  11"“ 
et  12““  inter  se  sunt  transposita.  Denique  valde  notabile 
est,  quod,  quamvis  in  novis  illis  Capitibus  offerendis  tanta 
huic  Codici  cum  nostro  A.  similitudo  sit,  in  loco  tamen  de 
Ibn-Zaiduno  (in  quo  supra,  p.  452  vs.  3 seqq.,  jam  dixi 
Codicem  A.  mirum  iu  modum  a B.  et  G.  discrepare)  ad  ver- 
bum cum  his  conveniat,  nec  certe  igitur  ejusdem  plane, 
cujus  ille , recensionissit. 

Alterum  Parisiense  exemplum  (D.)  219  foliis  constat,  eique 


in  fine  haec  a librario  subscripta  sunt:  ^ » II  jjj’ 

IjuOuw  ‘ t &AJ1  jLoj  flXjf  &AJ  LVf^j 

* J»  y & 

aJUI  tXkC  ‘ ^ «-UI  A— aJ  alaJLb 

ILl*,  (s'c)  J!  (sic) 

Jwoil  aaJLc  ,j-«  oLW  Oou  (sic)  oJL> 

L4JI  sjjJiy,  eJ  «JJf  jUt,  siLaJt 

ajcyTj  auJI,.  Nullae  fere  vocales  et  reliqua  pronuntiandi 


• Hoc  nomen  mihi  plane  ignotam  est,  nec  magis  e Persici  aut  Turcica,  quam 
cx  Arabica  lingua  illustrari  posse  videtur : perspicue  tamen  sic  in  Hfilleri  apographo 
scriptam  est.  E mentione  quam  mox  fieri  vides  Academiae  Azizensi » (sic  dictae 
ab  al-Halico-l-Azizo  linadoddino  Othmane,  Salahoddini  filio,  qui  anno  692  Damasci, 
prope  patris  sepulirum,  eaui  condidit}  conf.  Wnstenfeldii  liber:  die  Acadern.  der 
Amler , p.  72)  manifesto  apparet , librum  Damasci  exaratam  esse. 
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signa  in  hoc  Codice  addita  sunt;  lectiones  Tero,  quas  offert, 
plerumque  optimae  sunt  notae,  maximamque  ei  auctorita- 
tem conciliant:  nec  quisquam  certe  dubitabit,  singulari  cura 
et  studio  eum  ex  archetypo  suo  descriptum  esse,  quum  e 
librarii  verbis  quae  in  medio  posui  appareat,  hunc  suum  in 
usum  eum  exarasse.  Mendis  tamen  haud  raro  etiam  corruptus 
est,  paucioribus  quidem  quam  Codex  C.,  at  pluribus  numero 
quam  ut  ex  hoc  quoque  solo,  aut  vel  adhibito  C. , difficil- 
limus liber  satis  integre  edi  posset;  si  cui  Tero  hunc  in  fi- 
nem nostris  A.  et  B.  et  Parisiensi  D.  uti  liceret,  et  simul 
ei  copia  esset  in  dubiis  locis  Codices  C.  et  G.  inspiciendi, 
certo  auguror,  ipsius  fore  culpam,  si  operis  editio  multum 
a perfectione  abesset.  Nullum  in  hoc  exemplo  Caput  exstat, 
quod  non  in  caeleris  quoque  reperiatur ; nullum  Tero  etiam 
ex  illis,  quae  soli  A.  aut  solis  A.  et  C.  propria  esse  notavi; 
unum  dcest , quod  in  omnibus  (excepto  tamen  E.)  comparet, 
III.  10;  praetereaque  ex  MUlleri  indice  novi , secundi  Libri 
Caput  33“”  (quod  in  D.  illius  segmenti  est  ultimum)  ne  ei 
dimidii  quidem  parte  in  eo  offerri,  ita  ut  reliquis  omissis 
statim  ad  tertium  Librum  transitum  sit:  quae  res  inde  for- 
tasse orta  est,  quod  bic  Codex  descriptus  fuerit  ex  exemplo, 
duobus  Toluminibus  composito,  quorum  priori,  ad  exitum 
usque  secundi  Libri  pertinenti,  jam  tunc  unum  folium,  sive 
duae  paginae  (breve  enim,  ut  vides,  illud  Caput  est) , a fine 
excidissent.  Quod  ad  ordinem  operis  attinet,  hic  in  D. 
duobus  in  locis  differt  ab  eo  quem  supra  exhibui:  nempe 
secundi  Libri  Capita  11““  et  12““‘hic  (ut  in  C.  et  E.)  inter  sc 
sunt  transposita , Capita  vero  tertii  Libri , ut  deinceps  ad 
singula  annotavi,  hoc  satis  diverso  modo  collocata  sunt: 
III.  1,  2,  5’,  4,  17,  7,  8,  9,  12,  II,  13,  14  et  lfl  (omissis 
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3,  6,  10,  15  et  18).  Qud  in  re  non  tantum  hoc  cum  B. 
commune  habet,  quod  III.  17  statim  post  III.  4 offertur, 
sed  inprimis  quoque  a Lectore  animadverti  volo,  in  E.  omnia 
illa  Capita  prorsus  eodem  ordine  se  invicem  excipere.  Po- 
stremo hoc  unum  addendum  est,  eHillleri  collatione  locorum 
a me  editorum  manifesto  apparere,  in  hoc  quoque  Codice 
universam  textds  rationem  eandem  esse  atque  in  B.  et  G., 
et  ubi  ergo  A.  ab  his  discrepet,  ibi  D.  pariter  ac  C.  non 

huic  sed  illis  consentire. 

• 

De  Escurialensi  exemplo  (E.)  paucissima  tantum  prodidit 

Casirius,  haec  sola  (1.  1.  I.  p.  102  b.  N.  355)  ipsi  nominum 
indici  praemittens:  Codex  Uteris  Cvphicis  * exaratus  die  11. 
Rabii  posterioris,  anno  Egirae  591.  Christi  1194.  quo 
continetur  Bibliotheca  V irorum  illustrium  qui  Poetices  fama 

in  Hispania  floruerunt . Dividitur  haec  Bibliotheca 

in  partes  quatuor,  quarum  prima  de  Regibus,  secunda  de 
Viziris  et  Regni  Administris,  tertia  de  Judicibus  et  Jurispe- 
ritis, quarta  de  Viris  eruditis,  aliorumque  doctorum  serie, 
qui  Poeticam  facultatem  excoluerunt,  et  Carmina  literis  man- 
darunt. Hos  itaque , omissis  illorum  monumentis  quae  in 


.*  Ingens  Codicum  Escurialensium  numerus  apud  Caji r in m Cvphicis  litteris  scriptus 
esse  legitur;  quo  tamen  nomine  is  nihil  aliud  quam  Mavritanum  characterem 
significavit.  Weccsse  non  est , ut  multis  argumentis  id  probem : haec  sola , ex 
ipsa  in  qua  versor  operis  parte  sumta,  sufficient.  I.p.  89  seq.  sub  n.  342  describitur 
Codex  literis  Cvphicis  exaratus  Granatae  — — anno  Eg.  604.  Chr.  1294; 
p.  79  sub  n.  319  de  simili  Codice  dicitur,  exarato  a.  Eg.  900.  Chr.  1494;  p.  78 
sub  n.  310  de  alio,  exarato  a.  Eg.  933.  Chr.  1626;  p.  70  sub  n.  310  dc  alio,  qui 
er  Reg.  Bibliotheca  Murochana  iu  Escurialensem  illatas  est ; et  (ut  unum  addam 
riemplum  luculentissimum)  in  p.  136  sub  n.  403  de  alio , qui  autographus  est , et 
ad  usum  Regiae  Bibliothecae  Marochanae  compositus. 
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hoc  opere  fusius  referuntur , Auctorum  aliquot  nomina  hic 
tantum  recensemus.  In  indice  qui  sequitur,  diversos  Libros 
in  quos  opus  distributum  est,  a se  invicem  non  distinctos, 
sed  continuati  serie  Capita  notata  esse,  supra,  p.  415  in 
ann.  6,  jam  dixi;  et  ab  eo  inde  loco  simul,  quo  singula  nu- 
mero in  Casirii  recensione  signata  sint,  ob  maximam  ordi- 
nis discrepantiam,  Lectori  indicare  visum  est.  Unde  ergo 
apparuit,  ea  in  hujus  indice  (quem  quidem  non  dubitares 
ad  Codicis  similitudinem  factum  esse)  sic  se  invicem  sequi: 
I.  1,2;  Caput  de  al-Mo’tadhido;  I.  3,  4,  5 (6?  conf.  supra 
p.  414  ann.  d et  A);  II.  1;  IV.  8,  18,  10,  11,  12,  15,  10, 
17,  19,  9,  20;  II.  3,  4,  6,  7,  8,  9,  12,  11,  13,  14,  15,  18, 
20,  21,  23,  20,  27,  28,  30,  31,  32,  33;  III.  1,  2,  5,  4,  17, 
7,  8,  9,  12,  11,  13,  14,  16;  IV.  1,  3,  4,  5,  6.  Quem  di- 
versum ordinem  consideranti,  facile  cui  iD  mentem  venire 
posset,  Escurialensem  illum  Codicem  Ibn-Khakanis  opus 
non  justo  modo  inter  se  connexum  offerre,  sed  ita  disjun- 
ctum, uti  librario  cuipiam  nunc  hoc  nunc  illud  Caput  con- 
fuse describere  placuisset,  nullam  fere  diversorum  Librorum, 
ad  quos  ipse  auctor  singula  retulisset , rationem  habenti. 
Quod  tamen  plane  non  admitti  posse,  Casirii  verba,  supra 
in  medio  posita,  evidentissime  probaDt:  etiam  is  enim  iu 
suo  Codice  opus  in  qualuor  partes  distinctum  reperit,  et 
harum  ordinem  prorsus  eodem  modo,  ac  supra  c reliquis 
exemplis  feci,  indicavit*.  Quare  non  dubito,  quin  turbata 


■ Haec  rea  etiam  confirmatur  verbis  ejus,  quae  exstant  in  p.  104  h.,  ubi  inter 
n.  41  (II.  33)  et  n.  43  (III.  1)  haec  scripsit:  Omnes  hactenus  recensiti  Poetat 
complurium  Hispaniae  Regum  fuerunt  d secretis  ceti.  Vides  his  indicari,  jw» 
a Libro  secundo  (de  Peztris)  ad  aliam  operis  partem  tranairi. 
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illa  Capitum  series  simpliciter  Casirio  tribuenda,  et  error 
sit  ab  hoc  per  imprudentiam  commissus.  Quin  agnoscere 
etiam  mihi  videor,  quo  infelici  casu  is  exstiterit:  nam  si 
cogitatur  excerpta , e quibus  deinde  illum  indicem  confece- 
rit, in  tribus  separatis  foliis  scripta  habuisse,  quorum  in 
primo  (plura  etiam  quae  antecederent  continenti)  tantum 
Capita  I.  1 — II.  1,  in  altero  II.  3 — IV.  6,  et  in  ultimo 
reliqua,  sive  IV.  8 — 20,  notata  essent  (nullisdum  numeris 
signata),  facile  fieri  potuit,  ut  tertium  folium  male  inter 
primum  et  secundum  transponeretur,  caque  res  non  adver- 
tentem Casirium  folleret.  Hoc  vero  si  sumseris , Codici  E. 
eundem  fere  ordinem,  qui  in  caeleris  exstat,  restitui  vides, 
excepto  levi  in  quarto  Libro  discrimine.  Quod  enim  II.  1 1 et 
12  inter  se  transposita  offert,  id  ei,  ut  jam  dixi,  cum  C.  etD. 
commune  est;  et  tertii  quoq%e  Libri  Capita  non  secus  hic 
se  invicem  excipiunt , quam  supra  (p.  458  vs.  1 a.  f.  etseq.)  in 
D.  fieri  commemoravi;  at  in  ultimo  Libro  nulla  in  reliquis 
Codicibus  diversitas  est,  hic  autem  9“"  ejus  Caput  non  post 
8“m,  sed  inter  I9"m  et  20"",  et  18““  Caput  non  post  17"“, 
sed  inter  8“"  et  10“”,  collocata  leguntur:  si  alia  operis  ex- 
empla deinde  accurate  conferentur,  apparebit  fortasse,  hanc 
quoque  discrepantiam  non  uni  Escurialcnsi  propriam  esse. 
Caeterum,  nullum  in  eo  Caput  exstat  quod  in  reliquis  desi- 
deretur, praeterquam  de  al-Mo'tadhido  (vid.  p.  413  seq. 
ann.  /) : et  mirum  sane,  hoc  non  tantum  post  Caput  de 
filio  ejus,  al-Mo’tamido,  sed  etiam  de  nepote , ar-Radhio, 
positum  esse:  unde  non  dubito  fere,  quin  recentior  manus 
illud  aut  in  ipso  E.,  aut  in  Codice  e quo  descriptus  sit,  ex 
alio  quodam  opere  excerptum  suppleverit,  ne  scilicet  e no- 
bilissimi Abbadidarum  gente  avus,  non  minus  certe  quam 
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filius,  multoque  magis  quam  nepos  celebratus,  htc  deesset*. 
Quod  ad  Capita  quae  in  E.  desiderantur,  attinet,  primum 
quidem  htc  omnia  ea  in  censum  veniunt,  quae  aut  soli  A., 
aut  solis  A.  et  C.  sunt  propria;  deinde  etiam  III.  10,  quod 
itidem  in  D.  deesse  jam  vidimus  (p.  458  vs.  16  seq.);  ac  prae- 
terea, si  Gasirii  indice  fidi  potest,  I.  6;  II,  10,  16,  25  et  29. 
De  I.  6 supra  dictum  est:  de  reliquis,  cum  res  plane  incerta 
sit,  judicare  non  possum;  hoc  tamen  animadvertendum 
credo,  e*  ipsis  Casirii  verbis,  a me  in  medio  positis  (p.  459), 
non  tantum  Don  sequi , voluisse  eum  omnia  Capita , a se  in 
suo  Codice  reperta,  notare,  sed  ex  his  per  se  consideratis 
longe  potius  hoc  efficiendum  esse,  eum  multa,  quin  pluri- 
ma, omisisse:  quare,  si  qualuor  aut  quinque  praeterierit, 
certe  libertate  sibi  sumtft  non  abusus  est.  Vellem  vero  mihi 
copia  esset,  hunc  antiquissimum  Codicem,  qui  intra  annum 
post  ipsum  librum  editum  70““  jam  scriptus  fuerit  (conf. 
inter  se  p.  447  vs.  1 a f.  et  p.  450  vs.  13),  htc  totum  cum 
nostris  conferendi!  sic  melius  profecto  de  bonitate  ejus 
statuere  possem,  quam  nunc,  cum  menda,  apud  Casirinm 
sat  multa  exstantia,  plane  nesciam  utrum  huic  an  illi  ipsi 
tribuenda  sint. 


■ Conjiciat  qnis  fortasse,  illud  Caput  non  reveri  in  E.  exstare,  sed  ita  fere  a 
Casirio  fictum  esse,  ut  ad  II.  14  (p.  418)  de  novo  Capite,  a Moellero  notato, 
dixerim.  At  teneat  Lector,  eandem  erroris  causam  hic  non  adesse,  cum  in  Capite 
de  ar-Rudhio  ne  nomen  quidem  a/-Mo'tadhidi  comparcat,  et  in  Capite  de  al~ 
Mo' tumido  etiam  semel  tantum  de  eo  mentio  injecta  sit.  — Vides  antem,  ctin 
his  quae  in  textn  dixi  collatis  iis  quae  in  Spec.  mei  p.  12  anu.  1 leguntur,  ne 
tunc  per  miram  illam  ordinis  diversitatem  inter  Codices  quibas  nterer  et  Castria- 
nam indicem , in  eam  errorem  addactum  fuisse , at  opinarer , in  hoc  soii  secundo 
operis  Libro  plusquaro  septem  Capita  adseribi,  quae  in  ilhs  plane  dedssent. 
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Superest , ut  de  nostro  A.  exponam.  Hoc  igitur  exemplum, 
quod  uno  fere  mense  postquam  Specimen  meum  edideram , et 
paucis  diebus  postquam  Codicem  G.  remiseram,  in  tliesauris 
nostris  repertum  mihi  in  manus  venit  (cum  antea,  nescio  quo- 
modo, Hamakerum  etiam  plane  latuisset),  ipsum  gerit  nume- 
rum 306,  et  in  Catalogi  p.  450  N.  1002  enotatum  est.  Constat 
duobus  voluminibus,  quorum  utrumque  unA  manu  scriptum,  et 
partim  corio  partim  crassiore  involucro  chartaceo  tectum  est. 
Folia  sunt  quadruplicata  majora , charta  est  gossypina  sub- 
flavi  coloris,  litterarum  ductus  Prius  volumen  pagi- 

nas habet  272,  et  cum  primo  operis  Libro  simul  majorem 
partem  secundi  offert,  ad  exitum  usque  Capitis  14‘  (de  Ibno-l- 
Bdddjo) ; posterius  Constat  paginis  331,  et  reliqua  operis 
Capita  ad  finem  usque  continet.  Inscriptio  prioris  volumi- 
nis alia  fuit  oiim,  quam  quae  nunc  in  1“  folio  exstat:  hoc 
enim  cum  plusquam  reliqua  tritum  fuisset,  jam  pridem  ab 
aliquo  reparatum,  rcctaque  ejus  pagina  cum  novA  chartA, 
ei  integrae  supcrjectA,  conglutinata  est:  unde  cum  ipsius 
librarii  inscriptio  penitus  obscurata  sit  (perlucentibus  tamen 
adhuc  e versA  pagina  pristinae  scripturae  vestigiis) , recentior 
manus  in  novA  illA  chartA  sequentia  posuit,  quae  non  dubito 
plane  eadem  esse,  -quae  in  vetusto  folio  legerentur,  ita  ut 
nihil  ibi  de  Codicis  aetate  et  scribae  nomine  notatum  fuerit: 

vj  (jLdUJI  V' — ‘ — f J;Vt  <^4-1 


^aaJI  yai  ^>\  olJU  sLoa-Mj 

sAa  xJUf  * t-— ; At  inferius  haec  in  eAdem 

exstant,  aliA  rursus  manu  exarata,  quae  cum  probent,  re- 
parationem illam  ante  annum  Ar.  1003  locum  habuisse, 
jam  per  se  sola  satis  ostenderent.  Codicem  ipsum  multo 

o o o 

antiquiorem  esse:  Libido  Sjjda.  ddie  dUL,  J, 


Digitized  by  Google 


404  LIB.  III.  COMMENTARIORUM  DE  CODICIBUS  MSS. 

jisUf  ‘ 1 ^«Xiit  ... 

I**!1*  ii»  ^ xlf^.wil  |»L£^^fl  £ 

jjjuc!  Lollia.  ,^l«j'  *-Ut-  Singulis  Libris  absolutis  pauca 
a librario  subscripta  sunt,  quae  tamen  nihil  notabile  con- 
tinent. Sic  in  exitu  primi  Libri  (I.  p.  121)  haec  legimus: 

o ^ o 

LgjoL£?j  «JUt  ^j»Us  oi*3 

<X*jLl  ^LsixJI  tXj^Lii  Jjbll  [>*■<«£ Jt  j*J 

LxXlw  J, c *JJ!  acLisI  y—St  i+i'  dJ  j icU 

U-JL-J  |wL“)  ^yslkll  aJTj  aio;  et  plane  similia  his  ea 
sunt , quae  in  secundi  tertiique  Libri , itemque  quae  in 
ulriusque  voluminis  fine  offeruntur.  At  longe  magis  illa 
animadvertenda  sunt,  quae  primum  folium  posterioris  vo- 
luminis (plane  adhuc  integrum)  exhibet:  in  quo  primum 
ab  ipso  librario  idem  illud  inscriptum  est,  quod  recentiorem 
manum  in  priori  supplevisse  dixi:  ^ « U J II  y* 
juJLc ioLxS^;  deinde  eidem,  ut  puto,  haec  tribu- 
enda sunt,  in  summa  pagind  exstantia:  j .-k-j.1  U 

lalli, ; et  haec , quae  in  infima  ejus  ora  sunt  scripta  : 

aUl  y ;i>r  xJLw  Lxs.-.  ,«jlj : 

unde  ergo  efficitur,  nomen  scribae  hujus  exempli  esse  al- 
Khatirum  ibn-Schobait,  absolutumque  id  fuisse  die  14°  men- 
sis 8‘  anni  Ar.  810  (Chr.  1408).  Porro  in  eodem  folio,  et 


• Hoc  vocabulum  simpliciter  indicat,  Dawudum  illam,  Solaimanis  patrem,  jam 
mortuum  fuisse:  conf.  supra  p.  438  ann.  a etp.  441.  Sequentibus  JL—ff 

sJLtjiJf  pUCliM,  is  significari  videtur,  cujus  munus  esset  ut  legitimam 
institutorum  ad  religionem  spectantium  (conf.  Abulf.  Ann.  Mosi.  III*  p.  400  rs.  6) 
observationem  curaret.  Homine  proprio  jJLS  Aegyptiacam  urbem  Rosetum 

{Rosette)  designari,  plerisque  e Lectoribus  notum  erit:  vide  Sacyi  RcUtt.  de 
thgyptc  p.  670. 
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quidem  in  inferiori  parte  marginis  exterioris,  haec  aliA  quam 
librarii  manu  (at  perquam  tamen  huic  simili  et  aeque  ve- 
tusti) exarata  sunt , quorum  nonnulla  interierunt , resectis 
per  bibliopegi  imprudentiam  quatuor  versuum,  quibus  haec 
inscriptio  constat,  ultimis  verbis:  y s n It  L\ ..!(  ^ 

yo  (sic)  f (sic)  §1 

[?  aJU^s]  [?  aj 

[?  Alo  j&c  Ai-  ^Lul*  £ : ‘Iuae  igitxxr  sine 

dubio  a primo  libri  possessore  profecta  sunt",  et,  si  deper- 
dita verba  bene  supplevi,  idem  quod  a scribi  ipso  jam  brevius 
annotatum  erat,  pro  parte  accuratius  referunt:  nempe,  abso- 
lutum quidem  esse  Codicem  anno  810,  sed  quinque  aDnos 
huic  labori  (aliquoties , ut  verisimile  est,  interrupto)  insum- 
tos  fuisse.  Possessorem  vero  illum,  qui  tantum  in  uni- 
versum de  mense  Scha'bane , non  item  de  certo  ejus  die, 
locutus  est,  jam  a librario  14™  ejus  diem  commemoratum 
reperisse , inde  concludendum  videtur,  quod  duo  disticha , 
ab  illo  in  eodem  hoc  folio  (supra  ista  quae  librarii  esse  puto: 
I — J , <£-,)  adseripta,  eam  manifesto  ob  causam  hic  citata 

sunt,  quia  de  medio  mense  Schabane  (qui  29  diebus  absolvitur) 
faceta  in  iis  mentio  fit , et  ultro  igitur  ista  legenti  illi  in  me- 


moriam venerant.  Sic  sonant,  nescio  cui  poetae  tribuenda : 


ul> 


(JucUOI) 


XjL^jS».  VJ— « £ '-ArffiLiJL» 

*Ju  xs-iai  3 (1.  s,^=J) 

I - ' 


* Verba  Aj,j  ^ idem  Mc  «primere  puto  quod  viLLo  ^ {Et!  in  potiet- 
none).  Cum  enim  proprie  vicem  significet,  bonaque  tmindaua  velati  per 

vice»  ab  ano  ad  alteram  transeant,  a sana  ratione  alienum  non  puto,  ut  ldc  ei 
vocabulo  vim  vici»  postidendi , sive  po»»e»»ionis , tribuamus. 
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Scha'ban  nomen  est,  personae  (a  me)  amatae  proprium  *: 
quae  si  apparet,  medium  Scha’banis  (id  est:  tempus 
plenae  lunae)  exsistit  e motibus  illius. 

Nitor  enim  ejus  (mensis  Sclia'banis)  ubi  medius  est,  oritur 
ex  illius  ore  nudatis  dentibus  renidenti , et  scintillatio 
ignis  pulchritudinis  oritur  ex  illius  genis  b. 

Ac  denique  in  eodem  hoc  folio,  superiore  loco  marginis 
exterioris,  haec  quoque  exstant,  alii  rursus  quam  reliqua 
omnia  manu:  J. i-.aJI  vilJL*  Jt  (JjL-  *slw  14* 

* Jjl  ■ » (pocla  hic  metri  cami  scripsit , nisi  placeat  senaculi  p-»! 

Hamzam  loco  Weslao  tribuere,  Id  quod  a Mohammade  illo  hic  factum  eat, 

B ? » i «*  " \ 

scribente  |yw*  e Kamnso  ut  nomen  tribus  Arabicae  notum  est; 

ac  Meninskius  in  Lea  ico  illud  viri  nomen  esse  tradidit.  Si  mulieri  quoque 
tribui  poasit,  equidem  non  dnbitem  hic  de  puelld  agi,  cum  nuperrime  a Slanio 
luculenter  demonstratum  sit,  poetas  Arabes,  etiam  si  puellarum  laudes  canunt 
et  puellas  alloquuntur,  baud  raro  masculino  genere  uti.  Vide  scriptionem  ejus 
cui  titulus  est;  Observatione  sur  le  sens' ftgurb  de  certains  mots  qui  st 
rencontrent  dans  la  poisie  arabe , in  Journal  Asiat.  3®  SMet  T.  VII.  p.  167  sqq., 
praesertim  p.  176  sqq. 

b Eidem  illa  primi  possessoria  manu  etiam  alii  versus  memoriae  causa  ia  hoc 
folio  notati  sunt,  nempe  duo  diaticha,  quibus  tauquam  poetae  uomen  superscriptum 
«i  ^1*3  «jui  y^ji  • Prius  dislichou  hoc  est: 

40^  (dipo 

Nubes  apparens  (in  regione)  amatae  puellae  [me)  vocavit : veni , optans 
(o  dilecta!)  tecvm  conjungi. 

Alterius  dimidia  pars  per  bibliopegi  culpam  interiit,  unde  nequit  hic  in  inedia 
poni.  Ad  nomen  vero  poetae  quod  attinet,  koc  non  tantum  plane  ignotnm  mihi 


est,  sed  etiam  rationem  ejus  non  satis  perspicio:  si  enim 

scriptum  esset,  illud  tanquam  deminutiva  forma  usitati  nomiois 

relativi  optime  se  haberet  (coni.  Sacyi  Gr.  Ar . I.  p.  313  IS.  710); 

|» 

nunc  vero,  si  pronuntiandum,  nec  meudum  in  eo  latere  censendum 


est,  deminutiva  forma  illa  a communi  ratione  recedit. 
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JJp!  'jjo  v_iJaJUI  yka 

> Mi  j f>ljt  jj  C*l>  .Jcj  ^jLunJJI  olyjUB  LjUailfj 

U^SsJI  dJu&j  jJuii  |..r  &Ju»  Jf^i,.  Quae  ergo  vides  ab 
ipso  illo  scripta  esse,  cujus  nomen,  tanquam  possessoris  li- 
bri, etiam  alius  quispiam  in  prioris  voluminis  fronte  no- 
tavit  De  externo  hujus  Codicis  habitu , dixi  jam  utrum- 

que volumen  unA  manu  exaratum  esse,  quae  tamen  longe 
abest  ut  ubique  sibi  constet,  nec  passiin  per  festinationem 
aut  lassitudinem  multo  incomtior  fiat  et  minus  perspicua. 
Litterae  majores  sunt  et  crassiore  calamo  ductae,  plerumque 
a se  invicem  satis  distinctae  agnituque  facillimae*;  paucis 
tantum  in  locis  nonnihil  implicitae  et  per  rapidiorem  scri- 
pturam incertae.  Puncta  diacrilica  saepissime  desiderantur, 
inulto  tamen  magis  in  posteriori  quam  in  priori  volumine : 
patet  enim,  hoc  majori  curA  scriptum  esse,  in  illo  autem 
non  raro  festinasse  librarium;  quae  quidem  res  praesertim 
in  nonnullis  paginis  (ut  ex.  gr.  II.  p.  33  et  34)  in  oculos  cadit, 
et  nusquam  certe  graviores  molestias  creat,  quam  ubi  in 
carminibus  aut  in  difficiliori  prosi  complura  deinceps  voca- 
bula punctis  illis  plane  destituta  suntb.  Vocales  et  reliqua 
pronuntiandi  signa  ab  ipSo  librario,  magno  numero  litteris 
apposita  sunt;  in  multis  paginis,  praesertim  prioris  volumi- 

• Quo  etiam  pertinet,  quod  litteris^  et  auy , ne  cum  j et  «&  confunderentur, 
plerumque  coronulae  imposiue;  quod  litterae  8 finali,  ai  feminini  generis  nota 
non  esset,  nonnunquam  altera  J®  superscripta;  ilemqne,  quod  litterae  ut  a 
i».,  et  £ y ut  a ct  .*3,  ut  a distinguerentur,  non  raro  ^ et  g e 1 parva 
jO  ) subjectae  sunt. 

b In  utroque  volumine  pauci  sunt  lori,  in  quibus  pancta  dtacritica  (aut  etiam 
vocales  reliquave  signa)  rubro  colore  sunt  addita  (conf.  snpra  p.  417  vs.  1 seqq. 
anni*,  et  p.  443  vs.  4 a f.  ann").  Talia  antem  sine  dubio  recenlior  manus,  nec 
semper  bene,  supplevit. 

31* 
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ais,  paene  omnia.  Toti  Codici,  at  longe  magis  tamen  priori 
’ volumini , aliquantum  detrimenti  illatum  est , partim  inde 
quod , primis  foliis  per  vetustatem  tritis  et  atramento  eorum 
obscurato,  recentior  manus  ei  incommodo  sic  imperitius  oc- 
currit, ut  aut  novi  charti  agglutinanda  quaedam  in  mar- 
gine posita  mutilaret  (vid.  supra  p.  405  ann.  c),  aut  detrita 
obscurataque  vocabula  non  semel  inepte  restitueret  (vid. 
p.  389  ann.  d,  et  p.  390  ann.  e et  *•);  partim  illius  culpA, 
qui  seriori  tempore  volumina  refecisse  et  denuo  colligasse 
videtur,  quique  artem  suam  tam  parum  prudenter  exercuit, 
ut  foliis  multo  latius  quam  oporteret  resectis,  haud  pauca 
in  extremo  eorum  margine  scripta  perderet , et  sic  plerum- 
que reliquorum  sensui  officeret b ; partim  vero  etiam , et 
maxime  quidem , per  blattarum  aut  vermium  injuriam,  qui 
aliquot  paginas,  praesertim  e prima  centuria  prioris  volu- 
minis , ita  a superni  ad  infernam  usque  partem  exederunt, 

ut  plurima  verba  lacerata  sint  nec  nisi  alio  adhibito  Codice 

* 

jam  legi  queant.  In  majori  parte  prioris  voluminis , post 
extrema  articulorum  verba  quae  sibi  invicem  resonant,  et 
in  fine  singulorum  versuum , puncta  rubra  aureave  apposita 
sunt ; non  tamen  ab  ipso , ut  puto , scribi , sed  a possessore 
quopiam  libri , qui  ea  quae  intentius  considerasset  Capita 
hoc  facilioris  lectionis  adminiculo  instruxerit:  in  altero  vo- 
lumine solum  quarti  Libri  primum  Caput  ejusmodi  punctis 
ornatum  est.  Unum  folium  plane  alieno  loco  nunc  insertum 
esse , e supra  dictis  (p.  398  vs.  1 a f.  seqq.)  jam  liquet : quae 

• luculentum  ejusdem  rei  exemplum  eat  in  prioris  voluminis  p.  37  vs.  uit., 
coli.  Codicis  B.  fol.  II  a.  vs.  ult. 

b Factum  hoc  est  in  prioris  vol.  pag.  38  et  243;  in  posterioris  p.  168,  164, 
169—172,  177,  254,  268,  272,  276,  362  et  314. 
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res  simul  indicio  est,  custodes,  ut  ajunt,  paginarum,  qui 
plerumque  adscripti  sunt,  recentioris  maniis  esse  : his  euim 
si  fidem  haberes,  nec  eo  in  loco  ubi  illud  folium  deest,  nec 
in  eo  ubi  male  nunc  insertum  est,  commissum  errorem  de- 
prehenderes. — Quod  ad  illa  attinet,  quae  multa  numero 
et  aliis  quam  librarii  manibus  in  margine  hujus  exempli  sunt 
addita,  partim  varias  lectiones  exhibent,  inter  quas  com- 
plures optimae  notae  quae  in  ipso  textu  Codicis  B.  aut  G. 
exstant";  partim  correctiones,  sive  e Codicibus  petitas,  sive 
conjecturi  propositas , quarum  haud  paucae  auctoritate  Co- 
dicis B.  confirmantur b;  partim  repetitio  sunt  vocabulorum 
in  textu  obscurius  scriptorum  et  a vermibus  arrosorum',  aut 
restitutio  illorum  quae  vetustate  prorsus  interierant"1;  ac 
partim  quoque  ea  supplent  quae  a librario  omissa  videbantur ", 


• Ilis  Tiriil  lectionibus  semper  solcnut*  signum  ^ 1 y,  ...  \ „ ut  X 

[8JSS\j  praemissum  est}  fere  in  solo  autem  priori  volumine  offenduntur,  et 
maxime  quidem  in  ejus  initio  (nempe  in  paginis  4,  6,  7,  10,  18,  20,  21,  22, 
23,  24,  27,  32,  33,  37,  39,  40,  47,  48,  64,  67,  77,  78,  94,  97,  208,  221, 
224,  267  et  262):  in  posteriori  volumine  una  tantum  exstat  in  p.  202,  et  unus 
praeterea  locus  est  (p.  257),  in  quo  dubium  videri  potest,  utrnm  id  quod  in  margina 
tegitur,  pro  diversd  lectione  cum  praemissi  litteri  an  pro  emendatione  cum 


habendum  sit. 


praemissa  voce 

b Hi*  aut  praemissa  est  vox  {fortasse  ego  scriberem ; ut  I.  p.  10,  12, 

13,  14;  II.  147),  aut  simpliciter  id  est  [nota  marginalis  i ut  I. 

p.  19,  62,  66,  70,  73,  76,  82,  83,  86,  87,  89,  90,  97,  98,  99,  praetereaque 

iu  24  aliis  prioris , et  in  9 posterioris  voluminis  paginis),  ant  denique 
(ut  I.  p.  26,  27,  30,  61.  106,  et  II.  257). 

0 Praemissa  voce  (illustratio ; ut  I.  p.  12,  14,  17,  18,  24,  37,  40, 

43,  44,  45,  47,  60,  62,  53;  II.  p.  63,  71,  142,  330);  et  semel  praemisso 

I.  P-  1«. 

d Ut  iu  posterioris  voluminis  p.  28,  et  praemisso  ftJLftj  > ibid  p.  27. 

* Praemisso  > I.  p.  56  ; in  raeteris  vero  locis,  cum  talia  sine  dubio  e 
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aut  brevius  ab  auctore  dicta  quodammodo  illustrant  et  ex- 
plicant*. Porro  notae  sunt  transpositionis,  quae  indicant, 
vocabula  quaedam,  aut  carminum  disticha,  aut  integras  pc- 
ricopas,  aliter  inter  se  ordinanda,  et  quae  praecedant  post 
ea  quae  sequantur  collocanda  esse b.  Ac  tandem  animad- 
versione praesertim  digna  sunt  ea  in  margine  scripta  addi-  , 
tamenta,  quibus  aut  poematum,  a libri  auctore  tantum  ex 
parte  traditorum,  plures  paucioresve  versus  suppleti  sunt*, 
aut  novae  res,  ab  hoc  plane  non  commemoratae,  continen- 
tur11: quae  cum  passim  omne  marginis  spatium  impleant, 
plurimum  jacturae  acceperunt  per  bibliopegi  imprudentiam, 

collato  Codice  suppleta  sint,  subjnnclum  est  (ut  I.  p.  30,  41,  50,  05,  reliq.; 

II.  p.  52,  74,  77,  reliq.).  Raro  ipse  librantis  verba  a se  in  lestn  om:na  hoc 
modo  in  margine  addidit:  quod  tamen  factum  esse  apparet  in  II.  p.  8 et  267. 

• (It,  praemisso  ^ j I.  p.  80,  et  mbjuncto  j I.  p.  19  et  230  (coof. 
•upra  p.  438  vs.  0 seqq.  ann*%  et  p.  401  va.  2 scq.). 

b Talis  transponendi  r.ota  {y^yjO , j*<SjL«e)  offenditur  in  I.  p.  23,  39,  40, 

87,  109,  127,  144,  223,  et  in  II.  p.  88.  Plerique  horum  locorum  io  Cod.  B. 
ita  revera  collocati  sunt,  ut  blc  recentior  illa  manus  praecepit. 

c Sic  (praeter  versus  ab  ipso  librario  adseriptos,  postquam  omissionem  a se 
commissam  animadverterat  j I.  p.  36,  90,  137,  241}  II.  p.  98  et  310)  in  malli» 
locis  unum  plurave  carminum  disticha  recentioii  manu  anut  addita,  quae  reveii 
in  B.  bis  mediis  inserta  exsiaut;  ot  I.  p.  40,  48,  49,  82,  104,  180,  225,  230, 
237}  If.  p.  88,  175,  203,  254  et  270.  In  aliis  locis  unum  distichon  adjectum 
est,  quod  in  B.  non  comparet  (ut  I.  p.  18  (lun>  carminis),  49,  50,  57,  149 
(tum  carminis),  100,  et  II.  p.  255)}  el  in  aliis  denique  plura,  itidem  in  B.  de- 
siderata (I.  p.  37,  38,  48,  104,  143,  144,  100}  II.  p.  254,  250  et  200). 

d Nempe  alia  virorum  de  quibus  agitur  poematia  aut  prosae  orationis  specimina, 
quam  quae  ab  lbn-Kbakanc  in  medio  posita  erant:  ut  I.  p.  167,  243;  II.  p.  30, 

140,  104,  109,  170,  171,  172,  231,  250,  257,  200,  203,  204,  200,  289, 

293,  299,  302,  300,  314,  315.  Prorsus  ejusdem  generis  additamenta  etiam  in 
II.  p.  174,  177  ct  237  offerri  non  dubitares,  at  quae  ibi  in  margine  Jegonior, 
ipse  textni  Codicis  B.  quoque  eibibef. 
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et  in  universum  quoque  tam  negligenter  et  obscure  exarata 
sunt,  ut  plerumque  non  sine  magno  labore  legi  atque  in- 
telligi  possint.  — Praeter  omnia  ista  in  margine  oblata, 
nonnulla  etiam  inter  versus  adseripta  sunt:  nempe  aut  unum 
pluravc  disticha,  quae  quis  viderat  mediis  carminibus,  ut 
htc  ab  Ibn-Khakane  traderentur,  deesse  ■ ; aut  simplices  glos- 
sae, rubro  colore  supra  aut  infra  text&s  vocabula  adjectae: 
quales  tamen  et  in  solis  fere  duabus  primis  paginis  prioris 
voluminis  reperiuntur,  et,  ut  facile  apparet,  satis  recentis 
sunt  aetatis b.  In  uno  quoque  loco  ejusdem  voluminis , 
nempe  inter  paginas  150  et  160,  charta  inserta  est,  quae 
46  disticha  continet,  ad  carmen  pertinentia,  cujus  ipse  libri 
auctor  (in  p.  160;  B.  fol.  41  b.  et  seq.)  7.  tantum  in  medio 
posuit,  dum  etiam  in  margine  paginae  160  quatuor , et  inter 
versus  tria  ejusdem  carminis  disticha  adseripta  leguntur. 
Inter  ista  45  autem  duo  sunt,  et  inter  4 illa  unum , quae 


• Qnod  factum  nt  in  I.  p.  38,  143,  144,  ISO,  178;  II.  p.  284,  266  et  268. 
b Glossas  illas  supra,  praefationem  operis  edens,  in  annotatione  exhibui.  Praeter 
•luas  istas  paginas,  in  sola  I.  p.  18  una  talis  interlinearis  explicatio  offenditur  j 
alias  veru  generis  scholia  dud  tantum  in  toto  Codice  exstant , nempe  in  I.  p.  3 
illud,  de  qno  supra  jam  dixi  p.  405  in  ann.  c,  et  alteram  in  p.  10,  abi  ad 

verba  textds  aJUt  JjLj  , haec  in  margiue  longe  diversi  manu  scripta 

sunt : »<U.  «JlM  J^T  ijt  xJLH  Juli*  — Non  sine  causa  me 

glossis  Illis  satis  recentem  aetatem  adjudicasse,  evidentissime  apparebit  collatis  iis, 
•piae  p.  300  in  ann.  » dixi:  quo  scilicet  loco  a glossatore  verbum  explicatum  est, 
quod  receutior  demum  manus,  laceratam  folium  reficiens,  perperam  pro  veri 
lectione  substituerat.  Vides  etiam  inter  illas  esse,  quae  sensum  loci  non  bene 

exprimant  (ut  p.  387  ann.  c,  ubi  verbo  domuit , male  ca  btc  potestas 

triLnilur,  quae  ei  nonnunquam  cum  iX ^ A > bene  disposuit , communis  est), 
ant  quae  suspectae  fidei  sint  (nl  p.  387  seq.  ann.  g) , aut  e manifesto  errore 
«rtae  (ut  p.  300  ann.  /). 
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jam  inter  septem  ab  Ibn-Khakane  tradita  exstant:  quare 
alius  quis , hoc  animadvertens , ex  his  tria  illa  in  textu . le- 
viter erasit.  — Ut  jam,  omissis  additamentis  illis,  recenli- 
ori  tempore  adjectis , quae  unde  petita  et  quauti  aestimanda 
sint,  difficile  quidem  foret  h!c  universe  definire;  ut  igitur 
de  ipsius  Codicis  interni  virtute  et  de  pretio  ei  statuendo 
nunc  dicam,  inprimis  Lectori  referendum  est,  haud  uno  in 
loco  prioris  voluminis  annotationem  exstare,  ah  eadem  manu 
profectam  quae  plerasque  varias  lectiones  adscripserit,  e qua 
discamus,  hoc  exemplum  collatum  fuisse  cum  Codice,  qui 
ipse  cum  autographo  auctoris  collatus  fuisset.  Nempe  in 
exitu  Capitis  de  al-Mo’tamido  (I.  p.  50)  haec  in  margine 
offeruntur:  aJLil  «JjliLo  sJCxi  jdjlio  ad 

finem  ( hujus  Capitis)  pervenit  is  qui  caet. ; et  eadem  plane 
annotatio  repetita  est  in  exitu  Capitum  de  al-Moiawaccilo 
(p.  77)  et  de  Ibn-Razino  (p.  04) , tandemque  etiam  in  fine 
totius  primi  Libri  (p.  121);  dum  praeterea  in  I.  p.  47  ad 
carmen  sex  distichorum,  quod  ibi  in  textu  exstat,  at  in 
Cod  B.  prorsus  deest,  hoc  adseriptum  reperitur:  ^ tf  fjjo 

y ,a~c  3 =»d  J,|.  Ista  vero  collatio  ultra  primum 

operis  Librum  non  perducta  videtur:  certe  in  sequentium 
Capitum  fine  nihil  eidem  illi  manu  amiotatum  est.  At 
fuisse  tamen  aliquem,  qui  etiam  ex  his  nonnulla  cum  aliis 
Codicibus  contulerit,  quatuor  loci  evidenter  probant.  In 
Capite  de  Ibn-Ammaro  (I.  p.  166)  ad  carmen,  cujus  in 
textu  Codicis  A.  sex,  in  B.  quinque  tantum  disticha  sunt 
tradita,  in  illius  margine  praeterea  septimum  disticlion  alia 
quam  librarii  manu  adseriptum  est,  eique  haec  praemissa: 
J*-c.  ouuJt  Ij-tt  yflju  3.  In  eodem 

Capite  (I.  p.  178  seqq.)  locus  quidam  inulto  longior  et  claho- 
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ratior  ia  A.  quam  ia  B.  offenditur,  jatoque  in  illo  (in  mar- 
gine paginae  178)  recentior  manus  hunc  ita  plane,  ut  brevius 
in  B.  exstat,  apposuit,  praemisso  uoju  Porro 

in  ipso  initio  Capitis  de  Ibn-Labbuno  (I.  p.  182)  prorsus 

idem  factum  videmus,  'et  ibi  etiam  brevior  recensio  in  mar- 

• • £ 

gine  hujus  exempli  est  addita,  praemisso  yd*?  £ cjcXss-j 
t,Vy  Ac  denique  in  posterioris  voluminis 

p.  1 21) , in  fine  tertii  Libri , recentiori  manu  aliquid  adje- 
ctum est,  dc  quo  deinde  dicendum  erit,  in  ejusque  initio 
positum : (ja  « ■>  £ *.  Haec  igitur  cum  spem  jam 

faciaut,  non  vulgarem  fore  hujus  exempli  auctoritatem,  ip- 
sius usus  eandem  rem  egregie  confirmat : licet  enim  qui 
locos,  ab  Hoogvlieto  ex  hoc  Codice  et  ex  B.  (et  G.)  editos, 
et  qui  praefationem  operis,  supra  a me  in  medio  positam, 
accurate  consideraverit,  facillime  viderit,  menda  in  eo  ne- 
quaquam deesse,  simul  tamen  omnibus  manifestum  erit, 
non  tantum  Codici  G.  sed  etiam  B.  eum  aliquanto  antepo- 
nendum, et  in  longe  plerisque  locis  lectionem  in  eo  obla- 
tam (certe,  nisi  recentior  manus  obscuratum  textum  refi- 
ciendo corruperit)  sequendam  esse.  Quo  inprimis  accedit, 
quod  hoc  demum  perspicuo  exemplo  cum  perplexae  scriptu- 


* Primo  adspectu  etiam  videri  possent  huc  ea  pertinere,  quae  in  exitu  Capitis 
de  Ibn- Simaro  (II.  p.  100)  io  margine  exstant,  tibi  nimirum  finis  adjectus  est 
epistolae  cujusdam , ad  ipsum  lbn-Khakanem  datae  Ibique  ab  hoc  in  textu  tradi- 
tae, atqne  additamento  illi  hoc  subscriptnm  : ^-j0’  Verum  manifestum 

e*t,  ipsum  Codicis  scribam  ea  addidisse,  cum  per  errorem  in  textn  omisisset: 
exstant  quoque  in  B.,  nec  possunt  abesse , quia  sine  his  epistola  illa  prorsos  abrupte 
desineret.  Verba  igitur  J-eVI  0 ibi  non  significant , ex  auctoris  autographo 
ista  sumta  esse,  sed  ideo  simpliciter  a librario, adjecta  sunt,  ut  ne  Lector  putaret, 
ea  aliunde  quam  cx  ipso  Codicr  cx  quo  hoc  apigwphon  duxisset , a se  sumta  esse. 
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rae  Codice  B.  collato,  hujus  quoque  utilitas  maxima  fiat, 
et  hic  vicissim  praeclaro  adjumento  sit  ad  vocabula,  in.A.  aut 
a vermibus  arrosa  aut  punctis  diacriticis  destituta,  ita  ut 
oporteat  legenda.  Nec  sane  hic  silentio  praetereundum  est, 
vocales  quoque,  in  A.  magno  (ut  dixi)  numero  additas, 
quantivis  pretii  esse  ad  difficillimum  librum  celerius  melius- 
que  intelligendum : inter  quas  haud  nullae  quidem  sunt 
(maxime  vero  in  paginis,  quarum  atramentum  recentiori 
manu  instauratum  est),  quae  minus  bene  se  habeant  aut 
etiam  quas  plane  spernendas  esse  appareat;  at  pleraeque 
tamen  omni  ex  parte  sic  ut  locorum  ratio  et  linguae  leges 
postulant,  adseriptae  sunt.  Unde  cum  in  universum  nos 
confidere  possimus,  si  quam  libri  partem  hic  nunc  edere 
necesse  sit,  nos  e duobus  nostris  exemplis,  quam  studio- 
sissime semper  inter  se  collatis,  sat  emendatum  textum  con- 
stituere posse , non  tamen  diffiteor,  inprimis  e collatione  illi 
Codicum  Parisicnsium , quam  per  Mtillerum  accepi,  mihi 
apparuisse,  non  ubique  utrumque  nostrum  ad  veram  lecti- 
onem assequendam  sufficere;  esse  Yero  locos,  in  quibus  ad 
perfectam  integritatem  praesertim  Parisiensis  D.  auxilium 
requiratur:  quo  si  quis  conjunctim  cum  nostris  posset  uti, 
non  dubito  (ut  supra  jam  dixi,  p.  458  vs.  9 seqq.),  quin 
rarissime  tantum  necesse  habiturus  esset,  praeter  haec  etiam 
alia  exempla  inspicere.  Quod  tamen,  ut  facile  sentis,  mi- 
nime ad  eos  locos  eaque  Capita  spectat , quae  aut  in  uno 
Codice  A.  reperiuntur,  aut  huic  cum  solo  C.  communia  sunt: 
quae  si  quando  edentur,  perquam  utile  erit,  hoc  Parisiense 
exemplum,  quatenus  eadem  additamenta  continet,  summi 
cum  diligentid  adhibere,  ubi  vero  hujus  quoque  auxilium 
deficit,  gemiuatam  operam  impendere,  ne  ex  unico  Codice 
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male  sana  in  lucem  prodeant.  Hic  autem  locus  est,  de 
additamentis  illis  paullo  accuratius  dicendi,  et  simul  quae- 
stionem agitandi , utrum  ipsi  Ibn-Khakani  an  librariis  ac- 
cepta referenda  sint.  Quare,  cum  duplicis  sint  generis, 
nempe  aut  integro  Capita,  aut  Capitum  in  reliquis  etiam 
Codicibus  exstantium  partes,  de  utrisque  singiilatim  ride- 
bimus. 

In  A.  et  C.  duodecim  offerri  Capita , quae  in  caeteris  de- 
siderentur, tum  ex  indice  quem  exhibui  liquet,  tum  supra 
quoque  dixi,  p.  450  vs.  20  seqq.  In  solo  A.  praeterea  quinque 
reperiuntur,  e quibus  unum  quidem  et  fortasse  duo  (II.  17 
et  19)  etiam  in  archetypo  Codicis  C.  exstiterunt  (vid.  supra 
i.  1.,  coli,  ejusdem  pag.  vs.  2 seqq.),  at  quorum  Iria  saltem  (II. 
2, 5,  et  III.  0)  illi  unice  sunt  propria.  Quaeritur  ergo,  utrum 
haec  septendecim  plane  ut  reliqua  ab  Ibn-Khakane  profecta, 
an  vero,  uti  in  Arabum  operibus  non  raro  factum  esse  no- 
vimus, deinde  a librariis  suppleta  sint  et  propterea  adhuc 
in  multis  Codicibus  desiderentur?  Non  dubitabit,  credo, 
Lector  in  priorem  sententiam  mihi  assentire,  si  tria  quae 
sequuntur  expenderit.  Primum,  in  his  Capitibus,  quatenus 
per  nonnullorum  brevitatem  e&  de  re  judicari  potest  *,  tanta 
cum  reliquis  conspicitur  universae  dictionis  similitudo,  ut 
ejusdem  scriptoris  manus  in  omnibus  manifesto  se  prodat: 
talia  enim  vocabula  et  verba , quae  plurimum  in  hoc  opere 
redeunt  et  Ibn-Khakani  fere  propria  habenda  sunt,  tales 


• Sunt  enim  pleraqne  parvi  ambitu*,  ac  licet  inter  caetera  etiam  aint,  quae 
in  Cod.  A.  duas  tantum  aut  tres  paginas  impicant  (nt  II.  31,  32;  III.  2;  IV. 
12,  18  et  10),  inter  illa  tamen  omninm  brevissima  se  offeruut  (ut  II.  17,  24; 
111.  3,  6;  IV.  2 et  14).  Paucissima  longiora  sunt,  ct  inter  haec  certe  eminet 
II.  35,  quod  28  paginas  occupat. 
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locutiones  et  figurae,  quae  ab  hoc  frequentissime  et  ad  fa- 
stidium usque  usitantur,  ita  in  his  etiam  se  identidem  offe- 
runt, ut  Lector  unum  in  omnibus  sonum  audire  unumque 
agnoscere  sensum  videatur.  Deinde,  prorsus  aequalis  est 
horum  atque  illorum  Capitum  ratio,  ut  ex  hac  quoque  una 
cunctorum  origo  pelluceat:  nimirum  ut  in  Capitibus  de  Ibn- 
Zaiduno  et  de  Ibn-Abduno  hanc  normam  observari  vides, 
ut  primum  pauca  in  universum  praemittantur  de  eorum 
dignitate  et  meritis,  tum  vero  statim  fiat  transitus  ad  spe- 
cimina stili  eorum  tradenda,  et  quidem  his  verbis:  £ >. 

• it 

(v*d-  Spec.  mei  p.  20  vs.  14,  Hoogvlieti  p.  99 
vs.  3 a f.),  ita  in  reliquis  omnibus  et  eadem  illa  ordinatio 
apparet,  et  paucissimis  tantum  exceptis  * plane  iisdem  quae 
dixi  verbis  ad  primariam  eam  rem  transitur.  Jam  vero  in- 
ter septendecim  haec  Capita  nullum  est,  quod  vel  tantillum 
diversi  ratione  constructum  sit,  undecim  vero  sunt,  in  qui- 
bus haud  longe  ab  initio  solenne  istud  £1  offen- 

datur (II.  5,  17,  19,  22,  35;  III.  15,  IS;  IV.  7,  13,  14,  21). 
Ac  deuique,  ut  in  caeteris  Capitibus  nonuunquam  de  se  ipso 
auctor  mentionem  injicit,  cpistolasve  ad  se  scriptas  aut  car- 
mina in  honorem  suum  composita  tradit,  ita  inter  haec  quo- 
que sunt,  in  quibus  idem  fieri  videamus.  In  II.  5 (quod 
animadvertat  Lector,  similiter  ac  Caput  de  quo  statim  di- 
cturus sum,  III.  fi,  insolo  J.  reperiri)  hoc  legitur,  L p.  188: 
;£!  ^-ajt  tV — ^ jJI  In  III.  6 

(II.  p.  144):  J|  * ) n—t.  JL  c JsiD 

Iu  II.  35  (A.  II.  p.  114):  juJI 

* Nempe  I.  3 (qnod  Capnt  est  de  al-Motawaccilo  , ab  Hoogvlieto  editam),  4; 
II.  6,  8,  11,  III.  1;  IV.  3,  5,  6 et  20.  Ia  his  igitur  transitus  a generali  lau- 
datione ad  stili  spe « ini  i na  paulln  aliter  quam  ipsis  illis  verbis  iustitntus  esi. 
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ubi  epistola  Ibn-Mas’adae  ad  Capitis  auctorem  sequitur,  quae 
paginas  114  et  115  totas  implet,  at  in  quii  hujus  nomen 
non  expressum  est.  Hoc  ipsum  tamen  in  duobus  aliis  locis 
reverii  factum  est,  quare  hi  sane  maximam  vim  habent  ad 
id  de  quo  quaerimus  conficiendum.  Nempe  in  II.  34  (A. 
II.  p.  100  seq.),  praemisso  *J,,  poemation  trium  di- 
stichorum in  medio  est  positum,  cujus  primus  versus  sic  sonat: 
JU.  Lit  OJOtXS  (Ju^JaJt) 

itidemque  in  IV.  7*  (A.  II.  p.  267  seqq.)  auctor  Capitis  in- 
ter complura  quae  ad  ipsum  spectabant,  carmen  quoque 
novem  distichorum  (quibus  recentiori  manu  duo  alia  in  Co- 
dice sunt  addita)  tradidit,  hoc  modo  incipiens: 

£J!  ^ ^ jj}  rJ^->  M jH> » (&-*) 

Quibus  argumentis  jam  abunde  constare  videtur,  Capita  illa, 
tam  quae  in  solo  A.,  quam  quae  in  A.  et  C.  offerantur,  non 
minus  quam  ca  quae  in  omnibus  Codicibus  exstent,  ab  ipso 
Ibn-Khakane  conscripta  esse;  si  vero  porro  sciscitaris,  qui 
causd  factum  sit,  et  ut  in  reliquis  exemplis  ea  desint,  et  ut 
in  A.  plura  etiam  quam  in  C.  reperiantur,  fere  duo  tantum 
cogitari  posse  credo,  e quibus  ad  eam  rem  explicandam  optio 
sit:  nimirum,  ut  aut  negligentiae  et  ignaviae  librariorum  id 
tribuatur,  qui  jam  pridem,  hoc  opus  describentes,  nonnulla 
ejus  Capita,  et  alii  quidem  plura  quam  alii,  omiserint;  aut 


11  Inprimis  animadvertentium  est,  hoc  quotjue  Caput  tam  manifesto  apparere 
ab  ipso  Ibn-Khakane  scriptum  esse:  cum  enim  vir,  de  quo  in  illo  agitur,  Juris- 
periti et  Judicis  (aut  etiam,  ut  infra  videbimus,  Ve  siri)  appellationes  gerat,  cumque 
propterea  exspectasses , auctorem,  si  ipse  de  eo  retnlisset,  non  in  hoc,  sed  in  tertio 
Libro,  qui  Jurisperitis  et  Judicibus  (aut  in  secundo,  qui  Vesiris)  destinatus 
est,  ei  locum  assignaturum  fuisse,  facile  hinc  coegisses,  hujus  certe  Capitis  genuinam 
originem  valde  suspectam  esse. 
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ut  librarii  culp4  vacent,  utque  omnia  illa  Capita  supplementa 
sint,  quae  auctor  deinde  operi  suo  diversis  temporibus  ad- 
jecerit: sic  enim  reliqui  Codices  hoc  ita  exhibere  censendi 
sunt,  ut  primum  ab  lbn-Khakane  editum  fuerit;  in  A.  autem 
talia  additamenta  offerri , quae  serius  etiam  quam  illa , quae 
cum  C.  ei  communia  sint,  ipsius  auctoris  manus  suppleverit. 
Mihi  quidem,  quoniam  tantus  est  eorum  Capitum  numerus, 
posterius  longe  probabilius  videretur,  si  in  aliis  Codicibus 
haec  sola  desiderarentur,  reliqua  vero  omnia  aequali  numero 
exstarent;  at  cum  supra  viderimus,  nullum  esse  inter  exem- 
pla , adhuc  nobis  cognita , cui  non  praeter  illa  unum  certe 
aut  plura  etiam  Capita , in  caeteris  oblata , desint  (conf. 
p.451  vs.  3seqq.,p.  463  vs.  3 a f.  scqq.,p.  457  vs.  1 seq.,p.  458 
vs.  16  seq.,  p.  462  vs.  4 seqq.J,  fateor  hoc  persuasionem  meam 
summopere  labefactare,  et  efficere  saltem  ut  alterum  non 
multum  alteri  praeferam.  Res  igitur  in  medio  relinquenda 
est‘;  si  vero  deinde  videbitur  ex  aliis  indiciis  efficiendum  esse, 
Ibn-Khakancm  hoc  suum  opus,  otiam  postea  quam  in  lu- 
cem ediderit,  repetitis  curis  limasse  et  expolivisse,  tum  certe 
nihil  erit  quod  obstet,  quominus  ex  septendecim  quoque 
Capitibus  illis  pleraque  dcin  supplevisse,  nec  uno  quidem 
tempore,  sed  alia  aliis  serius,  pro  eo  ut  materia  se  ipsi 
offerret,  existimetur*. 

Quod  jam  ad  locos  illos  attinet,  qui  in  iis  Capitibus,  quae 

* Dolcudum  est , libri  ^ , tsei  nullam  exemptam  exstare  (vid . saprs 

p.  435  tm“  vs.  9— IS);  vellem  rmm,  me  hac  ejusdem  sactoris  apas,  in  simili 
argumento  versatum  eodemqne  stilo  compositum , conferre  posse,  ut  viderem,  an 
fortasse  17  ilia  Capita  inde  simpliciter  a librariis  desumta  sint,  itidemque  in 
reliquis  Capitibus  ii  loci,  de  quibus  nunc  porro  dicendum  est.  Fateor  tamen,  donec 
ipse  ille  liber  repertos  sit , huic  nudae  suspicioni  non  magnam  vim  posse  tribui. 
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utmmque  nostrum  exemplum  exhibet,  iu  solo  A.  reperiun- 
tur,  hi  et  plurimi  numero  et  diversi  quoque  generis  sunt. 
Primum  enim  carmina,  in  utroque  Codice  tradita,  haud 
raro  in  A.  pluribus  quam  in  B.  distichis  constant*;  deinde 
multa  integra  specimina,  sive  poeseos,  sive  elegantioris  pro- 
sae, quae  in  hoc  plane  desunt,  in  illo  sic  offeruntur,  ut 
paucissima  tantum  verba  praemissa  sint,  quibus  nonnun- 
quam  tamen  eorum  componendorum  opportunitas  simplici- 
ter breviterque  indicetur  b ; ac  denique  inter  illos  locos  tales 
quoque  sunt,  qui  non  nova  tantum  carmina  epistolasve  eo- 
rum de  quibus  agitur  virorum  contineant,  sed  etiam  his 
praemissa  quaedam  (modo  longiora,  modo  breviora)  cAdem 
ill&  resonanti  et  elatA  prosA,  quae  auctori  hujus  operis  usi- 

■ Exempla  unius  distichi  additi  haec  sont:  L p.  44  vs.  ait.,  p.  140  vs.  1, 
p.  155  vs.  Bl  a f.,  p.  160  vs.  5,  p.  1 01  vs.  2 a f.,  p.  172  vs.  3 a f.,  p.  ISO 
▼a.  0,  p.  200  vs.  3j  p.  210  vs.  2j  p.  222  vs.  2,  p.  250  vs.  4 a f.;  II.  p.  2 
vs.  6 a f.,  p.  3 vs.  2 a f. , caet.  Duorum  , II.  p.  251  vs.  2 et  8 ; quinque , 
II.  p.  316  vs.  11 — 16;  novem , II.  p.  278  vs.  1 a f.  — 279  vs.  8j  duodecim, 
L p.  121  vs.  3—6,  vs.  11  — 17,  et  178  va.  1 et  vs.  2 a f.;  denique  duorum 
et  triginta , II.  p.  216 — 218  (coof.  supra  p.  308  vs.  4 a f.). 

b Quo  palam  fiat  Lectori,  ubioam  talia  ia  A.  exstent,  at,  si  Ipse  etiam  duo* 
hujus  operis  Codices  iater  se  conferre  possit,  sciat  in  qnibas  maxime  Capitibus 
nostri  a se  invicem  discrepent,  accurate  omnes  huc  pertinentes  locos  notabo: 
L p.  42  vs.  6 — 11  (conf.  supra  p.  472  vs.  12  seqq.),  P-  122  vs.  2 — 12,  p.  144 
vs.  10-145  vs.  3^  p.  145  vs.  2 a f . — L46  vs.  ^ p.  102  vs.  12-16,  p.  105 
vs.  4 a f.  — 190  vs.  ^ p.  211  vs.  8—212  vs.  ^ p.  222  vs.  4 a f.  — 231 
vs.  1,  p.  232  vs.  6 a f . — 233  vs.  4 a f.,  p.  200  vs.  4 7,  p.  202  vs.  4 a f.  — 
208  vs.  2;  II.  p.  6 vs.  4—6  vs.  2 a f.,  p.  33  vs.  4 a f.  — 30  vs.  3,  p.  32 
vs.  4 — 6,  p.  40  vs.  5 — 12,  p.  44  vs.  6 — 45  vs.  4 a f.,  p.  03  vs.  9 — 84  vs.  0, 
p.  80  vs.  0 mcd.  — vs.  3 a f.,  p.  04  vs.  7 — 95  vs.  2,  p.  00  vs.  7 — 97  vs.  2 a f., 
p.  08  vs.  4—99  vs.  fi  a f.,  p.  133  vs.  0-136  vs.  4j  p.  14Q  vs.  3 a f.  — 141 
vi.  9,  p.  143  vs.  4 — vs.  fi  a f.,  p.  144  vs.  2—9,  p.  147  vs.  2 — ll,  p.  148 
vs.  2 a f.  — 149  vs.  9,  p.  161  va.  6—162  vs.  4^  p.  163  vs.  4 a f.  — 164 
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tata  est* *.  Apparet  igitur,  diversa  haec  aut  male  nunc  in 
B.  deesse,  aut  ad  ipsum  librum,  ut  ab  Ibn-Khakane  scri- 
ptus sit,  non  pertinuisse,  sed  deinde  a librariis  fuisse  addita. 
Et  in  aliis  quidem  prius,  in  aliis  posterius  pro  vero  haben- 
dum esse,  nullus  dubito:  quod  enim  praesertim  ad  disticha 
illa  attinet,  de  quibus  primo  loco  dixi,  haec  manifestum  est, 
certe  si  de  «no  tantum  aut  de  duobus  agitur,  tam  per  scriba- 
rum imprudentiam  omitti,  quam  per  aliorum  temeritatem 
postea  e margine  in  textum  recipi  potuisse  k;  et  si  de  pluribus 
judicandum  est,  etiam  haec,  donec  alii  Codices  collati  sunt, 
prorsus  incertum  manet,  utrum  socordes  ignavique  librarii 
consulto  praetermiserint,  an  incauti  et  male  seduli,  sive  ex 
antiquioris  exempli  margine,  sive  ex  aliis  ejusdem  argumenti 
operibus,  suppleverint0.  Nec  multo  evidentius  est,  quid  de 

vs.  -6,  p.  187  vs.  2 • f.  — 168  vs.  8 a f.,  p.  171  y*.  2 a f . — 173  vs.  6, 
p.  223  y*.  2 — 4,  p.  240  y».  1—241  v*.  4,  p.  261  ys.  4 a f.  — 283  vs.  Qaf., 
p.  258  y».  8 — 268  y*.  6,  p.  284  Ya.  11 — 267  vi.  3j  p.  284  y>.  I — 286  y*.  10, 
p.  282  T*.  1—8,  p.  302  Y*.  10—310  extr.,  p.  325  y».  11—326  y».  4 a f., 
p.  327  ys  2 a f.  — 328  ys.  2,  Vides,  multo  plnrea  ejus  generis  locos  in  po- 
steriori volumine  quam  in  priori  olfendi. 

• Hae  quoque  pericopae  ubinatn  inveniantur,  accurate  Lectori  indicabo:  L p.  123 
vs.  4 — 130  ys.  2 (de  qua  infra  dedita  opera  dicendam  erit),  p.  133  ys.  1 — 13; 
II.  p.  30  ys.  2 — 10,  p.  82  ys.  5 a f.  — 80  ys.  6 a f.,  p.  221  ys.  7 — 14, 
et  p.  223  ys.  5 a f.  — 224  ys.  8. 

b Supra  dixi  (p.  453  ys.  4 seqq.),  etiam  in  B.  vicissim  disticha  exstare  , quae  in 
A.  desiderentur}  atque  in  alio  loto  (p.  420  ys.  2 seq.  et  ann.  c)  retuli,  in  marfins 
Codicis  A.  nonnulla,  quae  in  B.  plane  desint,  recentiori  manu  addita  reperiri: 
qualia  ergo  nunc,  si  quis  boc  exemplum  describeret,  ei  in  mentem  venire  posset, 
etiam  ipsa  in  textum  recipere. 

° Conferatur  hic  ab  una  paite,quod  de  Cod.  B.  exposui  in  p.  451  seq.  ann.  a,- 
et  ab  altera  praesertim  illud,  quod  de  charta  singulari  in  A.  inserta  tradidi, 
p. 471  vs.  10 seqq.  Ifotabile  etiam  est,  quod  in  p.  464  vs.  1 seqq.  de  quatuordsnm 
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iis,  quae  secundo  loco  commemoravi , statuendum  sit:  nam 
talia  quoque  non  minus  a librariis,  ad  finem  laboris  pro- 
perantibus, omitti,  quam  (inprimis  si  breviora  sunt)  deinde 
e margine  in  textum  adscisci  potuisse* *,  facillimum  intellectu 
est.  Utquc  supra  (p.  48Q  vs.  fi  seq.  ann")  animadvertimus, 
longe  plures  ejusmodi  locos  in  posteriori  parte  operis  quam 
in  priori  offendi,  et  hoc  igitur  verisimile  reddit,  multos 
eorum  non  in  A.  redundare,  sed  in  B.  brevitatis  gratid  sup- 
pressos esse,  ita  idem  maximopere  confirmatur  eo  exemplo, 
quod  in  II.  p.  140  vs.  fi  a f.  ad  p.  141  vs.  9 se  offert.  Ibi 
enim,  in  fine  Capitis  de  Ibn-Hamdino  (III.  4]  pars  episto- 
lae traditur,  ab  hoc  ad  ipsum  Ibn-Khakanem  scriptae,  eique 
haec  verba  ab  auctore  praemissa  leguntur: 

Nec  propterea  tamen  statuendum  esse,  omnes 
aut  vel  pier  osque  eos  locos  in  B.  librarii  culpd  deesse,  ma- 
nifesto mihi  ostendit  collatio  Codicis  Gothani  et  utriusque 
Parisiensis  in  Capite  de  Ibn-Zaiduno,  et  unius  Gothani  in 
Capite  de  Ibn-Abduno.  Cum  enim  ex  omnibus  Capitibus 
quae  in  A.  longiora  sunt  quam  in  B.,  haec  duo  tantum 
quomodo  in  aliis  exemplis  se  habeant  sciamus , maximi  sane 
momenti  est  tenere,  utrumque  in  iis  qui  collali  sint  Codi- 
cibus universe  ita  plane  ut  in  nostro  B.  exstare,  et  partes 
igitur  quae  praeterea  in  A.  legantur,  in  illis  etiam  totas  de- 
siderari k:  quod  inprimis,  ut  supra  jam  dixi  (p.  4£2  vs.  9 seqq.), 
de  Parisiensi  C.  notabile  est , quoniam  hic  Codex  in  novis 
illis  Capitibus  offerendis  plerumque  contra  caeteros  cum 

illi*  distichis,  in  solo  G.  exstantibus  nec  igitur  ab  ipso,  ut  puto,  auctore  in 
medio  positis , dixi.  . , 

* Ad  banc  rem  illustrandam  vide  quae  supra  de  A.  retuli,  p.  470  e».  fiet  ann.  d. 

b Conf.  Hoogilieti  Sp$c.  p.  1M  anu.  *. 

32 
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nostro  A.  conspirat.  Ex  ist&  igitur  collatione  cum  fere  pro 
certo  effici  possit,  si  in  reliquis  etianl  locis  instituatur,  ap- 
pariturum esse,  multa  quoque  alia  ex  magno  illo  additamen- 
torum numero  soli  / propria  esse,  rursus  haec  dubitatio 
oritur,  an  fortasse  haud  pauca  eorum  ab  ipso  auctore  pro- 
fecta sint,  qui  ea,  serius  a se  reperta,  operi  suo  inseruerit, 
postquam  hoc  jam  dudum  vulgatum  esset  et  complura  ejus 
exempla  inter  homines  ferrentur.  Quae  quidem  suspicio 
non  parum  aUgetur,  si  tertium  quod  dixi  locorum  genus 
aceuratius  consideraveris:  nam  hos  certe  ipsi  Ibn-Khakani 
tribuendos  esse,  idem  illud  argumentum,  quod  supra  e di- 
ctionis aequalitate  duxi  (p.  425  vs.  20  seqq.) , manifesto  osten- 
dere videtur ; et  inter  hos  tamen  etiam  esse  (licet  plerosque  sim- 
pliciter in  B.  omissos  putem),  qui  in  caeteris  Codicibus  nou 
magis  quam  in  hoc  reperiantur,  Caput  de  Ibn-Zaiduno  per- 
spicue probat:  ea  enim  omnia , quae  in  A.  L p.  125  vs.  4—150 
vs.  1 et  p.  155. vs.  I — 13  exstant,  in  utroque  Parisiensi 
exemplo  aeque  atque  in  B.  et  G.  desiderantur.  Quare,  cum 
dubitari  viX  possit , quin  prosa  resonans,  quae  ibi  passim  inter 
nova  specimina  poeseos  et  facundae  orationis  Ibn-Zaiduni  in- 
terposita est,  eidem  manui  quae  totum  librum  confecit,  ipsa 
se  vindicet,  hoc  tanquam  longe  verisimillimum  inde  cogi 
videtur,  Ibn-Khakanem  jam  edito  operi  suo  nonnulla  dein 
addidisse,  et  talia  supplementa  in  nostro  Codice  A.  servata  esse. 

Quod  fortasse  etiam  alii  rc,  de  quit  nunc  paucis  dicen- 
dum est,  confirmatur.  Nempe  in  eodem  Codice  indicia  quae- 
dam se  offerunt,  quae  auctoris  manum,  opus  suum  denuo 
limantis  et  expolientis,  prodere  videntur.  Illos  dico  locos, 
qui  in  A.  diverso  modo  quam  in  B.  (et,  quantum  ex  uno 
Capite  e3  de  re  judicare  possum , etiam  in  reliquis  Codi- 
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cibus)  constituti,  in  illo  plerumque  longiores  sunt  quam  in 
hoc , et  majori  etiam  studio  artificioque  compositi.  Sic  dif- 
fert illud  quod  in  Capite  de  Ibn-Ammdro  (II.  3)  in  A.  le- 
gitur, L p.  181  vs.  2 — 7,  ab  eo  quod  in  B.  exstat,  fbl.  42  a. 
vs.  Hj  12j  et  plane  aliud  est  initium  Capitis  de  a,<i  ^ 

^j|  (III.  12)  in  A.,  II.  p.  Ifi5  vs.  8 a f.  — liifi  vs.  3, 
quam  in  B.,  fol.  188  b.  vs.  18 — 23;  itemque  initium  Capi- 
tis de  doJJI  ^1  (UI.  17)j  in  A.,  II.  p.  188 

vs.  1 — 1 1 , quam  in  B.,  fol.  81  b.  vs.  3 a f.  Ac  magis  etiam 

ii  loci  animadvertendi  sunt , in  quibus  ipse  quidem  A.  di- 
* 

versam  et  ampliorem  recensionem  quam  B.  offert,  at  in  il- 
lius margine  plane  eadem , quae  in  hujus  textu  leguntur, 
recentiori  manu  adscripta  sunt.  Quod  factum  est  in  exitu 
Capitis  de  Ibn-Ammdro , ubi  pro  paucioribus  quae  in  B.  ex- 
. stant,  fbl.  42  a.  vs.  2 a f.  — 42  b.  vs.  3 a f.,  alia  et  longe  copiosi- 
ora ofFcruntur  in  A.,  L p.  128  vs.  4 a f.  — 181  extr.;  at  ibidem 
in  margine  paginae  128,  praemisso  ydjo  ^ (conf. 

supra  p.  422  vs.  2 a f . seqq.),  ad  litteram  ea,  quae  B.  exhibet, 
annotata  sunt.  Itemque  initium  Capitis  de  Ibn-Labbuno  (II.  4) 
in  textu  Codicis  A.,  L p.  182  vs.  3 — 13 , multum  differt  ab 
iis  quae  in  B.,  fol.  42  b.  vs.  2 a f.  — 48  a.  vs.  4j  legun- 
tur; at  eadem  haec  in  illius  margine,  praemisso  £ 

yd* j (vid.  supra  p.  423  vs.  3 seqq.), 
adscripta  sunt.  Maxime  vero  omnium  notabilis  est  locus  in 
Capite  de  Ibn-Zaiduno,  in  quo  pro  iis  quae  in  Spec.  mei 
p.  28  vs.  8 — 10  (a  JuysMi  ad  V^LLc)  sunt  edita,  quaeque 
in  reliquis  qui  collati  sunt  Codicibus  universe  eodem  plane 
modo  se  habent,  Codex  A.  non  minus  quam  septem  inte- 
gras paginas  continet  (I.  p.  123  vs.  4 — 130  vs.  1]^  in  quibus 
partim  quidem  nova  specimina  poeseos  et  prosae  Ibn-Zaiduni 

32* 
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sunt  tradita,  partim  vero  etiam  ipsius  qui  haec  suppleverit 
ornata  prosa  ita  interposita  est,  ut  cum  haec,  certe  in  p.  125 
et  120,  tantum  amplior  elaboratio  sit  eorum  quae  reliqui 
Codices  offerant , recentior  manus  haec  ipsa  ad  diversos  ea- 
rum paginarum  locos  in  margine  adseripserit  *.  Talia  igitur 
si  quis  accurate  consideret,  fieri  non  potest  quin  suspicetur, 
Ibn-Khakanem , postquam  librum  suum  jam  edidisset,  ite- 
ratam in  illo  expoliendo  et  perficiendo  operam  posuisse, 
neque  alia  ergo  quam  ipsius  manu  eos  quos  dixi  locos  mu- 
tatos esse.  Quam  rem  equidem  profiteor  me  pro  certa  ha- 
biturum  fore,  nisi  nonnulla  reperissem,  istis  indiciis  aut 
prorsus  fere  contraria , aut  certe  persuasionem  quae  ex  iis 
nasci  videretur,  labefactantia.  Primum  enim  supra  jam  dixi 
(p.  453  vs.  3 seq.),  unum  Caput  esse  (III.  17),  quod  in 
B.  vicissim  multo  longius  b quam  in  A.,  nec  parum  quoque  , 
diversi  ratione  elaboratum  sit:  in  hoc  6 tantum  paginas 
complet  (II.  p.  188  extr.  — 193  extr.),  in  illo  fere  5 folia 
(f.  91  b.  vs.  4 a f . — 9fi  b.  vs.  2) ; quae  vero  in  A.  a p.  1112 
vs.  6 — 193  vs.  5 a f.  exstant,  haec  paene  ad  verbum  con- 
veniunt cum  iis,  quae  alio  ordine  in  B.,  fol.  92  a.  vs.  5 
a f.  — 92  b.  vs.  2 et  fol.  92  a.  vs.  6 — 6 a f.,  leguntur; 
at  quae  A.  a p.  19Q  vs.  1 — 192  vs.  4 offert,  ea  aut  pror- 
sus diversa  aut  looge  breviora  sunt  quam  ea  quae  B.  a fol. 
92  b.  vs.  2 — 9fi  b.  vs.  2 exhibet.  Deinde,  duo  etiam  loci 


* Etiam  in  uno  alio  loco  Capitis  de  Ibn  Zaiduno,  prosa  auctoris  in  A.  differt 
ab  ea  quam  reliqui  Codices  exhibent.  Wempe  pro  verbis,  quae  in  Spec.  mei  p.  25 
TJ.  5 et  6 legantur:  |*Jjj  in  A.  esi: 

Quae  quidem  vides  illis  paullo  breviora  esse. 

k Praeter  ipsum  initium,  de  quo  modo  dixi,  p.  483  vs.  2 seqq. 


Jp  fj, 
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sunt,  ubi  in  textu  Codicis  A.  eadem  plane  atque  in  B.  le- 
gantur, in  illius  autem  margine  pro  iis  alia  verba,  consi- 
mili sensu,  adseripta  sint:  nempe  factum  boc  est  in  initio 
Capitis  de  j^L i ^ At*1  (IV.  6)^  II.  p.  25£!  seq.,  et 
in  initio  Capitis  de  ^ ySL>  (IV.  18),  II.  p.  314, 
quo  posteriori  loco  quae  in  margine  leguntur,  eadem  sunt, 
quae  in  utroque  Codice  initium  constituunt  Capitis  de  ^>1 
(IV.  9)j  A.  II.  p.  285  vs.  12—14,  B.  fol. 
122  a.  vs.  22  seq.  *.  Ac  denique  etiam  ipsum  illud  ini- 
tium Capitis  de  Ibno-l-Battijo  animadvertendum  est,  nimi- 
rum quod  in  Cod.  A.  eo ‘usque  erasum  est,  quo  usque  in 
margine  illius  quam  dixi  paginae  (314)  adseriptum  reperi- 
tur,  dum  eadem  recentior  manus,  quae  haec  verba  illic 
apposuit,  hoc  loco  alia  breviora  pro  iis  in  margine  substi- 
tuit , quorum  extrema  etiam  in  ipso  textu  Codicis  B. , statim 
post  ea  quae  in  A.  erasa  sunt,  inveniuntur.  — Ex  his  igitur 
cum  primum  quidem  explicatu  difficilius  sit  b,  reliquas  vero 
variationes,  quanquam  non  plane  perspectas,  magna  tamen 
suspicio  sit,  nequaquam  ab  ipso  Ibn-Khakane,  sed  a librariis 
profectas  esse , non  sine  causd  quis  opinetur,  omnia  quoque 
illa,  quae  prius  commemoravi,  ineptae  aliorum  sedulitati, 
non  auctoris  librum  suum  limantis  curae,  tribuenda  esse: 

• Et  haec  ipsa  tamen  verba  etiam  Ibn-Khallican,  In  Capite  de  Ibn-Bakijo  (N.  813), 
citavit  tanquam  initium  Capitis  de  hoc  viro  in  libro  Is  ibi 

(paullo  saperins)  ea  quoque  in  medio  posuit , quae  Ibn-Khakan  de  eodem  viro  in 
opere  suo  i scripserat,  et  mirum  sane,  horum  prima  verba  (non 

vero  reliqua)  convenire  cum  initio  istius  Capitis,  at  in  texta  ulriasqae  nostri  ex- 
empli offeratur. 

b Unica  fere  explicandi  ratio  haec  esse  videtor,  at  putemas,  auctorem  ipsum, 
nti  multa  Capita  operis  sui  deinde  amplificaverit , ita,  nescio  qua  de  cansa,  hoe 
postea  contrarie**. 
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nec  diffiteor,  iis  locis , in  quibus  Capitum*  initia,  aliter  et 
fusius  elaborata  se  offerant,  hanc  posse  originem  tribui,  ut 
quae  universe  cte  illorum  virorum  laude  et  meritis  in  aliis 
ejusdem  argumenti  et  stili  operibus*  dicta  essent,  ea  a li- 
brariis hic  primum  in  margine  adjecta,  et  mox  nonnusquam 
pro  iis  qnae  auctor  scripsisset,  in  textum  recepta  fuerint; 
at  sine  dubio  tamen  negandum  est,  eandem  causam  etiam 
uberiori  illi  recensioni,  quae  in  Capite  de  Ibn-Zaiduno  et 
in  exitu  Capitis  de  Ibn-Ammaro  exstat,  subjectam  esse.  Ista 
enim  et  ipsa  sic  comparata  sunt,  et  tam  perfecte  cum  an- 
tecedentibus et  sequentibus  cohaerent,  ut  nequeant  abunde 
huc  translata  esse , sed  aut  ab  ipso  Ibn-Kliakane , aut  ab 
alio  quopiam,  illius  sensu  penitus  imbuto,  dedita  opera  re- 
tractata, et  in  eorum  quae  prius  scripta  essent  locum  sub- 
stituta esse  debeant.  Quare,  quamvis  haec  quoque  res  non- 
dum plane  ad  bquidum  perducta  sit,  mihi  tamen,  unum  et 
alterum  illorum , de  quibus  in  hac  disputationis  parte  sin- 
gillatim  egi,  nunc  conjunctim.  consideranti  et  ponderanti, 
plusquant  verisimile  videtur,  discrimen  quod  inter  Codices 
nostros  A.  et  B.,  cum  reliquis  collatos,  intercedat,  pro  parte 
tantum  librariorum  negligentiae  aut  imprudentiae  et  terne- 


■ Sic,  quam  ex  Ibn-Khallicanis  loci*  qaos  sapra  citavi  (p.  434  vs.  18 — W, 
coli.  ann.  a in  p.  485)  appareat,  etiam  ipsam  Ibn-Khakanem  in  libro  uo 
o *yt  de  nonnullis  ex  eornin  numero  exposnisse,  quibus  in  hoc 


quoque  opere  peculiare  Caput  assignatum  est,  facile  fieri  potuit,  ut  quae  ia  illo 
de  iisdem  viris  dicta  essent , bic  passim  a librariis  in  margine  adderentur.  £ re* 
liquis  operibus,  quae  ad  historiam  litterariam  Arabum  Hispanorum  istius  aetatis 
perlinent,  solum  Ibn-Bassami  libram  nominabo,  qui 

inscriptus,  haud  raro  ab  ibn-Khallicane  citatur  (ut  in  Capitio» 
de  lbn-£aidnnn , ff.  50,  et  dc  Ibn-SAri,  ff.  353),  eadenque  illa  orasti  dktiosr 
compnjiius  est. 
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ritati  tribuendum  esse,  maxime  vero  inde  explicandum , quod 
auctor  ipse  non  intermiserit,  tum  novas  accessiones  identi- 
dem huic  operi  adjungere,  tum  etiam  nonnullos  locos  ejus 
amplificando  et  exornando  paullulum  immutare. 

Quod  ad  ordinem  attinet,  quo  Capita  libri  se  invicem  in 
hoc  exemplo,  secus  quam  in  B.  (G. ?)  et  C.,  sed  praesertim 
quam  in  D.  et  E.  (vid.  supra  p.  451  vs.  fi  seqq.,  p.  454 
vs.  lfl  seqq.,  p.  457  vs.  6 seqq.,  p.  458  vs.  6 a f.  seqq.,  et 
p.  4fiQ  seq.),  excipiunt,  fieri  potest,  ut  hujus  quoque  di- 
versitas non  soli  arbitrio  aliorum,  sed  aliquatenus  etiam  ipsi 
Ibn-Khakani , nonnihil  mutationis  ci  deinde  inferenti,  ad- 
scribenda  sit*.  Credo  tamen,  longe  maxima  cx  parte  eam 
a librariis  aut  Codicum  possessoribus  repetendam  esse,  qui 
ai  qualemcunque  ob  causam  ipsis  praestare  videretur,  ut  Ca- 
pita quaedam  inter  se  transponerentur,  id,  si  de  duobus 
ageretur,  sic  simpliciter  in  exemplo  suo  indicarent,  ut  ad 
initium  Capitis  quod  postponendum  ducerent , vocem 
quod  praeponendum , vocem  pJJLo  adseriberent ; si  vero  dc 
pluribus , paullo  longiori  annotatione  eandem  rem  signifi- 
carent: quales  quidem  notae  posterioribus  librariis  ultro  per- 
suaderent, ut  in  suo  apographo  diversum  istum  ordinem 
sequerentur.  Uti  vero  inter  exempla  transpositionis,  quae 
in  Codicibus  hujus  operis  exstant,  unum  praesertim  est, 

• Sic  fortasse  illati  Caput  (III.  17),  dc  quo  supra  p.  484  ts.  13  seqq.  et  p.  485 
in  ann.  4 dixi,  revera  ob  ipso  Ibn-Khakane  prius  post  III.  4,  deinde  vero,  post- 
quam in  breviorem  formam  illud  contraxerat,  etiam  alio  loco,  post  III.  IOj  collo- 
catam  est.  Certe  de  priori  ordine  inter  se  conspirant  B.  (G.?)  D.  et  E. , de  poste* 
riori  tantum  A.  et  C.,  quorum  Codicum,  ut  in  novis  illis  Capitibus  offerendis,  ita 
in  serie  quoque  Capitum  maxima  inter  se  convenientia  est.  Operae  igitur  pretium 
est  inquirere,  utrum  Caput  illud  in  utroque  exemplo  Parisicnsi  aeque  longum  et 
eodem  modo  constitutum,  an  in  C.  brevius  quam  in  D.  offeratur. 
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cujus  causa  manifesto  • intelligatur  — nempe  in  D.  et  E. 
III.  12  statim  post  III.  9 collocatum  est,  quoniam  librario 
cuipiam  visum  fuit,  Caput  de  filio  necessario  Caput  de  patre , 
nullo  alio  intercedente,  sequi  debere  — , ita  in  A.  aliquid 
factum  videmus , quod  eandem  quoque  rem  illustrat  et  valde 
notabile  est.  Nimirum  post  finem  secundi  Libri  (II.  p.  129), 
infra  subscriptionem  librarii,  hoc  in  illo  recentiori  manu 
adjectum  est  (conf.  supra  p.  473  vs.  7 seqq.):  ijoju  £ 

iJUVI  ^ J-dill  jjt  ^^UJI  luiiAJI 

Haec  autem  verba  et  quae  sequuntur 
(3e  sex  enim  versibus,  quibus  ista  constant,  unum  tantum  in 
medio  posui)  initium  sunt  illius  Capitis,  quod  in  A.  et  C.,  in 
quibus  solis  reperitur,  est  IV.  7.  Sine  dubio  igitur  librarius 
aliquis,  cui  iste  locus  Ibno-l-A’lami  personae  et  muneri  non 
convenire  videbatur  (conf.  supra  p.  477  ann.  a),  Caput  illud  in 
suo  apographo  secundo  Libro  (de  V e%iris ) subjunxit,  et  talem 
igitur  Codicem  is  vidit,  qui  hic  ejusdem  initium,  praemisso 
yd*_ j £ , adscripsit.  Mox  vero  agnovisse  videtur, 
hoc  idem  Caput  esse , quod  in  ipso  hoc  Codice  inferius  of- 
ferretur, et  propterea,  postquam  sex  versus  absolverat  et 
septimi  jam  primum  vocabulum  posuerat , prorsus  abrupte 
desiit,  et  ea  etiam  quae  scripserat,  transversis  lineis  induxit. 
Cujus  facti  causam  perspiciens,  quo  eam  aliis  quoque  hujus 
Codicis  lectoribus  explicaret , rursus  recentior  quis  hic  super 
istis  annotavit:  jvwjuM  ^ ^jI  * t ' Juu 

(vid.  IV.  6). 

De  transpositionibus,  quae  passim  in  mediis  Capitibus 
offenduntur,  jam  verbo  etiam  supra  (p.  452  vs.  7 seqq.)  men- 
tionem injeci.  Et  praecipue  quidem  ultimam  partem  Capi- 
tis IV.  3 multipliciter  diverso  ordine  in  nostris  Codicibus 
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exstare  dixi ; verum  praeterea  hic  prae  reliquis  commemo- 
randa sunt  Capita  II.  10  et  IV.  6,  in  quorum  utroque  in- 
tegra carmina  longiori  intervallo  inter  se  sunt  transposita. 
Talia  autem  ut  egregie  illustrantur  istiusmodi  librariorum 
notis,  cujusmodi  passim  in  A.  reperiri,  supra  (p.  470  vs.  2 seqq.) 
retuli  *,  ita  nonnunquam  etiam  alia  origo  iis  assignari  non 
nequit:  nempe  magna  esse  suspicio  potest,  haud  pauca 
eorum , quae  in  diversis  exemplis  diversum  locum  occupent, 
plane  non  ab  ipso  auctore  profecta,  sed  alieni  manu  primum 
in  margine  antiqui  alicujus  Codicis  adseripta,  ac  deinde  a 
posterioribus  librariis  e tali  exemplo  in  ipsum  textum,  ab 
aliis  vero  in  alium  locum,  adseita  esse.  Quare  aliquanti 
momenti  est , ut  harum  quoque  transpositionum  ratio  accu- 
ratius cognoscatur,  reliquos  Codices,  et  eos  maxime  qui  in 
universum  a se  invicem  distent  (ut  Parisienses  C.  et  D.) , 
inter  se  studiose  conferre : donec  hoc  vero  factum  sit , certe 
singularum  causae  nec  bene  perquiri  nec  caute  definiri 
poterunt. 

Et  hic  igitur  longioris  disputationis  de  libro 


* Tales  transponendi  notae  facile  quoque  videri  possent  causa  esse  mirae  illius 
repetitionis,  quam  dixi  (p.  462  in  fine  ann'*)  semel  in  B.  locum  habere.  Per  se  enim 
nequaquam  a verisimilitudine  abhorret,  ut  istud  carmen  in  exemplo,  e quo  B. 
descriptus  sit,  semel  tantum  exstiterit,  et  ibi  quidem,  ubi  in  A.  offeratur;  ut 
vero  in  illo  exemplo  signis  transponendi  indicatum  foerit , potius  id  ibi  collocan- 
dum esse,  ubi  nunc  priori  loco  in  B.  reperiatnr,  cujos  ergo  scriba  istud  indicium 
secutus  sit;  utque  hic  deinde,  cum  ad  idem  rursus  carmen  pervenisset,  jam  denuo 
illud  in  medio  posuerit,  transpositionis  a se  institutae  plane  oblitus.  Quominus 
tamen  id  revera  sic  factum  putemus,  obstat  varietas  lectionis,  quae  passim  in 
duobus  illis  locis  se  offert,  quae  quidem  talis  est,  ut  ex  imprudentia  et  negli- 
gentia  librarii,  unum  textum  bis  describentis , nullo  modo  explicari  queat.  Itaque 
alia  rei  causa  esse  debet , quam  ipsam  certi  conjectura  assequi  difficile  esi* 
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finis  esset,  nisi  verbum  adjiciendum  videretur  de  Codice  ilio 
639,  quem  supra  in  Capitum  indice  fere  singulis  in  locis 
citavi : nimirum  ut  Lectori  appareat,  quA  peculiari  de  causi 
id  fecerim,  et  quae  necessitudo  mihi  inter  utrumque  opus 
intercedere  videatur.  Codex  ille,  ut  in  Spec.  p.  13 — 16' 
ostendi,  unum  continet  tomum,  et  quidem  paenultimum, 
operis  majoris  £,  scripti  a Principe  urbis 

Hamatae,  al-Malico-l-Mansuro  Mohammade  ibn-Omar  ibn- 

» 

Schabanschab , mortuo  a.  Ar.  617  b.  De  consilio  et  ratione 


• Per  nudam  errorem  ibi  in  p.  13  vs.  1 a f.  Ornaris  scripti  pro  Mokammadi». 
b Paenultimum  esse  lia  jus  exempli  tomum,  evidenter  apparet  ex  subscriptio» 
librarii,  quam  1.  1.  p.  14  vs.  7 seqq.  in  medio  posai ; quotus  vero  hic  inerit, 
non  aeque  certum  est : verba  enim  quibus  id  indicatam  erat , deinde  consulto 
aunt  erasa,  ct  post  ^2  pro....Jf  qnod  librarias  scripserat,  recentior 

quoque  manu  substitutum  t scilicet  ut  emtori.facus  fieret,  putarelque  u 

non  separatam  aliquam  partem,  sed  integrum  excerptum , illius  operis  hic  offerri. 
Quare  dubium  est,  utrum  hoc  exemplum  ex  totidem  tomis  constiterit,  quot  ipsas 
opus  volumina  complevisse  legatur  (nempe  decem) , an  vero  pluribus;  si  totidem, 
manifestum  est,  nonum  nos  volumen  possidere.  — In  Spec.  p.  15  ann.  1 dic, 
me  in  Hadji-Khalifae  Lcxico  nusquam  de  hoc  libro  mentionem  iqjcctam  repense; 
id  autem  scripsi,  solum  Codicem  0.  ad  manum  habens.  Noster  Codex  1370,  inr. 
*-|j  * a a In  j inter  alia  in  0.  desiderata,  haec  etiam  offert: 

viLL»l|  (lg  xi 

•II»  lotiXli1  yLc.  Sl*a.  • Vides , numerum 

610  non  convenire  cum  anno  mortis  ejus  (617),  quem  in  Spec.  p.  14  vs.  3 « f. 
ex  Abulfedai  Ansuxlibus  (IV.  p.  288)  tradidi;  at  Codex  ille  noster,  cum  nui  rene 
aat  multos  errores  coutineat , tum  inprimis  mendosas  est  in  naroeris,  quos  at  hoc 
loco,  ita  ubique  signis  expressos  habet.  In  alio  ejusdem  Lexici  loco  itidem  de 
al-Malico-l-Mansuro  fit  mentio,  tanquam  scriptore  operis 

j»1)  7 et  ibi  quidem  in  Codice  nostro  recte  anno  iW  obiiase  legitor. 
Hoc  ipsum  quoque  opus  semel  iterumque  in  Cod.  639  ab  auctore  tanquam 
Undatam  inveni , nt  p.  137  vs.  4 seqq.  (in  fine  Capitis  de 
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hujus  libri,  ac  de  subsidiis  quibus  ad  eum  componendum  usus 
sit,  auctor  fortasse  in  initio  ejus  ipse  exposuit;  ex  hoc  au- 
tem tomo  nihil  aliud  eA  de  re  effici  potest,  quam  neque  tem- 
poris nec  regionum*  nec  nominum  ratione  habitA  eum  poe- 
tas, de  quibus  htc  mentionem  fecit,  ordinasse,  sed  ita  simpli- 
citer, ut  in  illis  quos  in  usum  suum  adhiberet  libris  eos  se  invi- 
cem excipientes  reperisset:  ex  quibus  igitur  alium  post  alium 
presse  secutus  esse,  et  poetarum  nomina  quae  in  singulis  occur- 
rerent, deinceps  descripsisse  videtur.  Quinam  ii  libri  fuerint, 
in  hoc  quidem  tomo  nusquam  professus  est,  in  quo  praeter  suum 
opus  (conf.  in  superiori  pag.  ann.6),unum  tan- 


ollfc  ^Jjf)  hia  verbi*:  oULc-  ^aJ 

rr^ 

| itideinqne  p.  660  rs.  4 seq.:  unde  ergo  magis  etiam  evidens  fit, 
illo  Codice  id  revera  contineri , quod  subscriptio  doceat.  Caeterum  in  nullo  Euro- 
paearum Bibliothecarum  Catalogo  aut  unum  aut  alterum  al-Malico>l-Ma  usuri  opus 
enotatum  vidi,  et  hanc  igitur  ob  caasatn  aliquanti  momenti  est,  nos  unum  certe 
tomum  de  CjLftxio  possidere. 

• In  Spec.  p.  16  ann.  2 dixi,  do  ordine , quem  auctor  in  poetis  commemo- 
randis  observassct , ex  solo  hoc  volumine  non  plano  constare ; at  putare  mo9 
quia  ingens  Hispanorum  numerus  hic  continud  serie  occurreret , eum  pro 
regionum  diversitate  illos  a so  invicem  distinxisse , sicut  ab  aliis  istius  ge- 


neris auctoribus , in  his  ab  at-Thadlibio  in  libro  &+AAJ)  factum  esset. 


Ista  autem  scribens  nondum  accurate  totum  hoc  volumen  pervolveram  omniaque 
in  illo  oblata  nomina  deinceps  notaveram : quo  demum  facto  oftilu  apparuit , tum 
eam  potius  ob  causam  Hispanos  illos  juxta  se  invicem  collocatos  esse,  quod  libri 
auctor  in  iis  commemorandis  simpliciter  Ibn-Khakanis  opus  secutus  esset;  tum  in 
reliquis  ejusdem  voluminis  locis,  si  qua  passim  in  his  quoque  ratio  diversitatis 
regionum  habita  videretur,  nequaquam  tamen  hunc  ordinem  satis  constanter  ob- 
servari, et  multo  verisimilius  esse,  aactorem  in  his  etiam  non  suam  sibi  rationem 
scripsisse,  sed  eam  Capitum  seriem  secutum  esse,  qnam  i n Mi  versis  qnibns  uteretur 
antiquiorum  scriptorum  operibus  offendisset. 


« 
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tum  aliud  ita  ab  auctore  commemoratum  vidi,  ut  certo  appareat 
eum  id  ipsum  vidisse  eoque  in  conficiendo  hoc  libro  usum  esse: 
nempe  Ibno^l-Labbdnae  opus,  inscriptum  djjtlJI 
quod  in  Capite  de  al-Mo’tamido  (p.  134  vs.  2 seqq.)  his  verbis 
citavit:  jjt 

3 Jitj  3 djiilt  juUS'  j,  b SuLaJLH 

^J1  ^LJL|.  Singula  Capita  (quorum  longe  plera- 

que unius  duarumve  paginarum  spatium  non  excedunt,  multa 
vero  etiam  dimidiam  tantum  paginam  complent0)  sic  com- 


■ Commemoratur  etiam  ab  Hadji-Khalifa,  et  in  nostro  quidem  Codice  1370  haec 
ibi  leguntur:  Jacj  3 djX-JI  |Jtu 

^UUI  (1.  SuUUf)  ^ 

6*V  Haud  cert0  sc*°  ’ an  annus  quo  boc  loco  mortuus  esse  dicatur, 

recte  sc  habeat.  Ibn-Khaliican  (ut  ex  Spec.  mei  p.  133  seq.  ann.  203  apparet) 
de  eo  plane  incertas  erat,  et  ex  Ihn-Khakanis  Capite  de  boc  viro  (IV.  4)  nihil 
quoque  effici  potest,  quo  hanc  quaestionem  illustrem:  quin  imo  nullum  in  eo  in- 
dicium exstat , Ibno-k-Labbanam  tum  cum  illud  opus  ederetur,  jam  de  vita  decessisse. 

b Hic  in  ipso  Codice  supra  litteram  a gemiuationis  signum  adjectum  est:  quo 
igitur  ut  id  confirmatur,  quod  supra  (p.  426  seq.  ann.  n)  de  illius  nomiuis  pro- 
nuntiatione dixi,  ita  simul  apparet,  librarium  sibi  non  constitisse,  io  p.  140 
iiUbt  scribentem. 

« Singulas  has  paginas  undecim  modo  versibus  constare , praetereaque  litterarum 
ductum  latiorem  esse,  in  Spec.  p.  16  jam  dixi:  unde  ergo  concludi  potest,  quam 
paene  nihil  ea  certe  Capitula  contineant , quae  ne  integram  quidem  istiosmodi 
paginam  efficiant.  Omnes  poetae,  de  quibus  in  boc  volumine  (680  paginarum) 
separatim  mentio  facta  est,  numero  sunt  419.  Ex  his  Capitibus  longissimum  est  de 
yXif  lV+a.1  Jj!  yfjJt  ^t 

^ X M cV»rw  1 (u.  336;  conf.  Ibu-Khall.  n.  63),  quod  a pag.  363  ad  374 

pertinet ; tum  vero  longitudine  proximum  est  illud,  quod  statim  antecedit  locum 
de  al-MoHamido , nempe  Caput  de  4*i'U3l  cH 

*X*a£(u.  107 J conf.  Ibn-KHall.  n.  766),  quod  paginas  viginti, 
inde  a p.  106  ad  126,  complet.  Porro  e longioribus  aunt  Capita  de 
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parata  sunt,  ut  nomen  poetae,  in  fronte  positum,  brevis- 
sima quaedam  et  valde  generalis  laudatio  excipere  soleat, 
utque  continuo  post  hanc,  ac  saepe  etiam  ne  hac  quidem 
praemissd,  unum  duove  aut  plura  poeseos  ejus  specimina, 
hoc  est,  disticha  e majoribus  carminibus  selecta,  in  medio 
ponantur:  quo  facto  sine  ulla  clausuU,  sive  de  anno  quo 
mortuus  sit,  sive  de  aliis  rebus  ad  vitam  ejus  spectantibus, 
statim  ad  aliud  rursus  Caput  transitur.  Jam  vero  ea  Ca- 
pita, quae  de  iisdem  agunt  viris  quibus  etiam  Ibn-Khakan 
in  libro  suo  ^UsH.lt  JkjiLs  peculiarem  locum  assignavit, 
ita  se  habent,  ut  certissimum  videatur,  al-Malico-l-Mansurum 
tantum  non  ad  omnia  eorum  conscribenda  nullo  alio  fonto 
nisi  hoc  ipso  Ibn-Khakanis  opere  usum  esse:  quod  partim 
ex  ordine  apparet,  quo  Capita  ista  non  interrupti  serie  se 
invicem  sequuntur,  partim  vero  et  maxime  inde  liquet,  quod 
inter  omnia  poeseos  specimina , quae  diversorum  illorum 
virorum  ab  al-Malico-l-Mansuro  citata  sunt,  paene  nullum 
inveniatur,  quod  non  itidem  apud  Ibn-Khakanem  offendas". 


t>JLw  L-V+.-f  tXfcw 

(n.  300}  conf.  Ibn-Khall.  a.  257),  quod  a 

p.  439  ad  450}  de  y— ^ dUJI 

(n.  413}  conf.  Ibn-Khall.  n.  310),  qaod  a p.  663  ad  509} 
w ^ , 

de  jwliiJt  yj\  (n.  409}  conf.  Ibn-Khall. 

n.  092),  quod  a p.  523  ad  534}  de 

(n.  I;  conf.  Ibn-Khall.  n.  482),  quod  a p.  2 ad  13  pertinet,  caetera.  Cum 
mihi  ipse  accuratam  indicem  totius  volamini*  fecerim,  fortasse  operae  pretiam 
erit,  ut  hanc  deiude  in  his  Commentariis  cum  Lectore  communicem. 

■ Sola  quae  excipi  debent  Capita,  haec  octo  sunt:  dc  al-Mo'tamido  (n.  108  = 
lbn-Khak.  I.  1)}  de  filio  ejas  ar-RAdhio  (n.  109  = I.  Khak.  I.  3);  de  Ibno-l-Lab- 
iAnd  (n.  110  = I.  Khak.  IV.  4)}  de  fbn-Abduno  (n.  111  a K.  Khak.  II.  16); 


Digitized  by  Google 


494  UB.  III.  COMMENTARIORUM  DB  CODICIBUS  MSS. 


Cum  ergo  evidens  sit,  Principem  illum  hujus  operis  Codicem 
possedisse,  qui  qualis  universe  fuerit  et  quae  continuerit, 

de  Ibn-Razino  (n.  113  = I.  Khak.  I.  fi);  de  al-MoUasimo  (n.  114  = I.  Khak.  I.  4); 
de  Ibno-d-Dabbugo  (n*  119  = I.  Khak.  II.  8),  et  de  Ibno-l-Kasira  (n.  121  =» 
I.  Khak.  II.  7).  Ia  aingulis  igitar  horam  nonnullos  ab  aactore  versus  citatos 
reperi,  qui  in  lbn>Khakanis  opere  non  exstant,  et  quos  ergo  ex  alio  quam  hoc 
fonte  petere  dcbait.  Jam  quod  ad  Capita  108,  100,  110,  111,  113  et  114  attinet, 
infra  dicam , per  ipsam  etiam  ordinis  diversitatem  probabile  esse , al-Malico-l-Vansaro 
in  his  componendis  alia  subsidia  ad  manum  fuisse:  atque  modo  vidimus,  eam  in  n.  108 
nominatim  Ibno-l-Labbanac  opus  citasse  (conf.  p.  402  vs.  3 scqq.),  ita  animad- 
vertendum qnoque  est,  in  p.  113  (p.  166)  Ibn-Razini  Diwanem  sic  commemorari, 
ut  verisimile  sit  cum  hnnc  ipsum  cognitum  habuisse  ^JLw 

wJbjJt  'yS  sltw.,  «4-^  J>  udju 

^ A. II  JuJLi'  y&j  S \mO  ^ sJli  1**)  ; «t  ab  altero  tamen  parte 

non  desunt  indicia,  quibus  certum  videatur,  in  bis  etiam  Capitibns  conscribendis  Ibn- 
Khakanis  libram  auctori  ante  oculos  fuisse:  quo  praesertim  pertinet,  quod  in  n.  114 
(p.  157  extr.  et  ^58  init.)  plane  eadem  verba  occurrant , quibas  ille  in  initio 
Capitis  I.  4 (Cod.  A.  I.  p.  77  vs.  6 seqq.)  al*lHo'tasimi  laudem  praedicavit.  In 
duobus  autem  postremis  (n.  119  et  121)  evidentissima  causa  se  offert,  cur  auctor 
nccease  habuerit  alium  fontem  adire:  Ibn-Khakan  enim  in  suis  de  Ibno-d-Dabbdgo 
et  de  Ibno-l-Kasird  Capitibus  nullum  tradiderat  coram  ligatae  orationis  spe- 
cimen (noster  Codex  A.  hujus  quidem  offert  pocmation  6 distichorum,  I.  p.  195 
vs.  2 a f.  — p.  196  vs.  4,  at  decst  hoc  in  B.,  itaque  probabile  est,  postea  de- 
mam operi  additum  fuisse , nec  in  exemplo  etiam  quod  al-Malico-l-Hansurus  possi- 
deret, exstitisse);  et  cum  tamen  in  l“  ^ ^ elegans  prosa  oratio 

citari  non  posset,  auctori,  si  vellet  hunc  defectum  supplere,  necessario  hic  aliud 
quoddam  opus,  in  quo  dc  iisdem  ageretur,  in  subsidium  vocandam  fuit,  et  illinc 
Igitur  duo  illa  disticha  quae  Ibno-d-Dabbagi , et  unum  quod  Ibno-l-Kasirae  in 
medio  posuit,  mutuatus  est.  — Caeteium  vero  al-Halico-l-Mausaram  in  reliquis 
Capitibus , quae  ei  cum  Ibn-Khakane  communia  sunt,  unice  hujus  librum  secotom 
esse,  praeter  ordinem  quo  ca  continuo  se  invicem  excipiunt,  et  praeter  ipsa  poeseos 
specimina , in  quibus  nullum  est  quod  non  ab  boc  quoque  citatum  sit  et  ex  hnjos 
igitar  opere  excerpi  potuerit,  haec  porro  argumenta  egregium  in  modum  confirmant. 
In  Capitulo  dc  Jhvfljafare  ibn-Ahmad  (n.  132  = I.  Khak.  IL  23)  aUMalico- 
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cx  hoc  ejus  scripto  adhuc  effici  queat*,  certe  alicujus  mo- 
menti est,  quaestiones  supra  tractatas,  tum  de  novis  illis 
quae  in  A.  et  C.  exstant  Capitibus,  tum  de  diversorum  Ca- 
pitum ordine,  sic  etiam  paullo  magis  eiplicare,  ut  primum 


l-Mansurus  nullum  hujus  viri  Versum  exhibuit,  dicens  (p.  189); 

g^JL w ^ C • jam  vero  ai  Ibn-Rhakanis  de  eodem 

locum  contuleris , hunc  etiam  videbis  prosae  quidem  orationis  aliquot  specimina , 
ligatae  vero  nullum  attulisse.  Plane  idem  conspicitur  in  Capitulo  de  Ibn-flamdino 

(n.  145  = I.  Rhak.  III.  4),  ubi  scribit  al-Malico-l-Mansurns  (p.  204) : JoLuip  &}y 
« • • 6 it  ••  i ® 0 . 

ilu o jv;  *-*-=»►  '•  scilicet  in  *Ibn-Rhakams  libro  tantam 

epistolae  bujus  viri,  non  item  carmina,  adducta  sunt.  In  Capite  de  Ibn-Abdol - 
gafuro  (n.  130  = I.  Rhak.  11.  20)  carmini  cuidam  nonnulla  praemissa  sunt, 
quibas  opportanitas  illius  confecti  explicatur  (p.  187  roed.);  et  plane  omnia  haec 
verba  eodem  consilio  in  Ibn-Rhakanis  etiam  opere  (II.  p.  32  extr.  et  33  init.)  exstant. 
Similem  denique  rem  offendimus  in  Capite  de  Abu-Mohammadc  ibn-.Valic  (n.  134  =3 
I.  Rhak.  II.  26),  in  quo  ante  poemaljpn  duorum  distichorum  auctor  Quaedam  praefatus 
est  (p.  191  vs.  1 a f.),  quae  nulli  diversitate  ct  eodem  loco  apud  lbn-Rhakanem 
(II.  p.  67  vs.  7 seq.)  se  offerant. 

* Exemplum  illud  non  omni  ex  parte  integrum  fuisse,  tum  pauca  alia  menda 
«piae  in  Cod.  639  in  versibus  citatis  deprehendi , tum  nonnulli  errores  in  nominibus 
virorum  commissi  (de  quibus  ex  indice  Capitum,  quem  supra  cnm  lectionis  diversitate 
iu  medio  posui,  jam  cnique  judicandi  copia  est),  manifesto  arguere  videntur.  Nisi 
euirn  statuere  placeat,  ista  menda  non  ab  al*Xalico*l-]Iansuro  etiam  in  suo  Ibn-Kha- 
kanis  exemplo  inventa,  sed  aut  ab  eo  ipso  inter  dictandum,  aut  a scriba  qui  dictata 
calamo  exciperet,  commissa  esse,  fieri  vix  potest  ut  eorum  originem  alio  quam 
dixi  modo  explices.  Codex  enim  noster  639  cum  ex  primo  operis  exemplo,  uno 
tantam  mense  interjecto,  descriptus  sit  (conf.  Spec.  mei  p.  14  seq.),  et  manum 
librarii  perqnam  accurati  et  periti  prodat,  certe  huic  non  minorem  fere  auctoritatem 
quam  illi  ipsi  assignandam  existimo,  nec  credo  igitur,  in  hoc  corruptum  fuisse 
quod  in  Illo  se  bene  habuisset.  Vocales  «tamen,  quae  in  Cod.  639  ubique  litteris 
spnt  additae,  fortasse  maximam  partem  hnjus  scribae  acceptae  refcrunlnr,  et  quae 
inter  has  ergo  minus  recte  sunt  positae , non  neeesse  est  ut  ex  archetypo  desumtae 
videantur. 
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hic  Lectori  in  faciliori  conspecta  ponam,  quae  Capita  al- 
Malico-l-Mansuri  opus  cum  Ibn-Khakanis  communia  habeat, 
et  quomodo  haec  inter  se  ordinata  sint;  tumque  inde  efficiam, 
quid  de  vetustissimo  illo  exemplo  quod  is  in  usum  suum 
adhibuerit',  statuendum  sit. 

In  Codice  igitur  639  inde  a paginA  125,  in  quA  primum 
de  quo  hic  agimus  Caput  se  offert , sequentia  continuo  or- 
dine se  invicem  excipiunt  (pro  virorum  autem  nominibus 
brevitatis  causA  eos  adseribam  numeros,  quibus  supra, 
p.  413 — 431,  Capita  de  iisdem  notata  sunt);  I.  1,  2;  IV.  4; 

II.  15;  II.  1;  L 6,  4;  II.  3,  4,  6;  Caput  de  yj\ 

^ (p.  167,  8);  II.  8,  9,  7,  10,  12, 

13,  14,  16, 18,  20,  21,  23,  26,  26,  27,  28,  29,  30,  31,  32,  33; 

III.  1,  2,  3,  4,  5,7,  8,  10,  11, 12, 13,  14, 16;  IV.  2, 1,3,  5,6, 
8,9,  10, 11, 12,  15,  16, 17, 18, 19,  20;  II.  34;  tumque  edam, 
interpositis  (a  p.  236  ad  247)  21  'aliis  Capitibus,  IV-  21.— 
Hinc  ergo  apparet,  in  al-Malico-l-Mansuri  opere  prorsus  qui- 
dem desiderari  quinque  ista  Capita , quae  in  solo  Ibn-Khaka- 
nis Codice  A.  exstant  (vid.  supra  p.  475  vs.  10  seqq.) ; in 
eodem  vero  e duodecim  illis,  quae  Codicibus  A.  et  C.  com- 
munia sunt  (vid.  p.  466  vs.  5 a f.  seqq.),  qvaluor  offerri, 
II.  34,  III.  3,  IV.  2 et  21 ; quorum  duo  tamen  (II.  34  et  IV.  21) 
eo  ordine , ut  credi  non  possit , etiam  hacc  e ^LJulM  Ooika 


* Quum  e subscriptione  Codicis  039  appareat , al-Malico-l-Mansarnm  libras 
^Lb-Jp  £ absolvisse  mense  quarto  anni  002,  sequitur,  si  sapra 
recte  conjeci  (p.  447) , Ibn-Khakanem  suum  opas  post  a.  620 

et  ante  620  edidisse,  ut  hujus  exemplum  quod  ille  possederit,  certe  nequaquam 
potuerit  post  annum  75»«,  quam  ipsum  opus  prodierit,  exaratum  esse.  Quin 
ergo  veri  dissimile  non  est,  illud  antiquius  etiam  fuisse  quam  Codicem  Escaria- 
lensem  , anno  591,  ut  supra  (p.  469)  vidimus,  scriptum. 
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sumta  esse.  Porro  manifestum  est,  praeter  tredecim  quae 
dixi  Capita,  adhuc  pauca  alia  in  Cod.  039  deesse:  nempe 
tria  (I.  3,  0,  et  III.  17),  quae  in  omnibus,  qui  mihi  noli 
sunt,  lbn-Khakanis  Codicibus  offenduntur  (certe  si , utp.  414 
in  ann.  h conjeci,  I.  A etiam  in  E.  re  veri  exstat),  et  duo 
(II.  11  et  III.  9),  quae  meminerit  Lector  (vid.  p.  451  et  453), 
in  B.  quoque  et  G.  desiderari.  Tum  vides,  mediis  illis  Ca- 
pitibus unum  interpositum  esse  (de  Ibn- Hamdiso  Siculo), 
cujus  in  Ibn-Kbakanis  Codicibus  nullum  se  vestigium  obtu- 
lerit; ac  denique,  si  septem  prima  Capita  duoque  ultima, 
de  quibus  quid  censeam  mox  dicturus  sum , exceperis , duobus 
tantum  in  locis  eorum  ordinem  ab  eo  quem  supra  exhibui , 
diversum  esse:  transposito  videlicet  II.  7 post  II.  8 et  9,  et 
IV.  1 post  IV.  2. 

Itaque,  si  jam  inde  concludendum  est,  quomodo  se  ha- 
buerit antiquissimum  illud  exemplum  libri  Joiki, 

quo  al-Malico-l-Mansurus  usus  sit,  ante  omnia  teneamus,  e 
supra  dictis  (p.  493  seq.  in  ann.  a)  certum  esse , eum  hunc 
librum  non  jam  a primis  inde  Capitibus,  sed  a Capite  demum 
de  Ibn-Amma.ro  (II.  3),  unice  secutum  esse:  videtur  ergo 
septem  prima  (I.  1 usque  ad  I.  4)  ex  alio  opere  petivisse,  in 
quo  fortasse  de  his  solis  viris,  et  eo  quidem  ordine,  quo 
hic  se  invicem  excipiunt,  expositum  esset;  tum  vero  ad 
transiens,  hujus  quidem  excerpendi  initium 
duxisse  a secundo  ejus  Libro*,  nullum  vero  Caput,  quod  ab 


* Car  e primo  cliam  Libro  non  ea  te  ligurii  CapiU,  quae  nondum  inter  septem 
illa  antecessissent  (nempe  I.  3 et  8 J,  fateor  me  baud  satia  perspicere.  Potius 
tamen  credam,  eum  id  incautum  fecisse,  opinantem  in  primo  illo  Libro  de  nullo 
incntiouem  fieri,  querq  non  ipse  jam  aliande  commemorasset , quam  revera  iu 
Ibn-khakani»  Codice,  qno  uteretur,  duo  illa  Capita  defuisse. 

3.3 
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hoc  inde  loco  ad  finem  usque  operis  in  suo  exemplo  reperi- 
ret,  praeteriisse,  exceptis  tribus  illis  (II.  1, 15,  et  IV.  4),  quae 
supra  jam  ex  alio  fonte  derivasset.  Ultimum  autem  Caput, 
quod  in  illius  Codice  exstaret,  fuisse  credo  IV.  20,  et  casui 
tantum  tribuendum  puto,  quod  hoc  in  «^■■•>.11  oUub  statim 
excipiat  Caput  de  tali  viro,  de  quo  etiam  in  Ibn-Khakanis 
Codicibus  A.  et  C.  peculiaris  locus  se  offerat:  al-Malico-1- 
Mansurus  igitur,  simulatque  ad  finem  libri  ^1 
pervenit,  aliud  opus  sumsisse  videtur,  in  cujus  ipso  initio 
Jbtt-Zacarija  ibn-Somadih,  et  post  21  alios  viros,  etiam  Jhtt- 
Jbdillah  ille  ibn-Jjischa  commemoratus  esset , de  quo  iti- 
dem in  Codicibus  A.  et  C.,  ultimo  omnium  loco,  exponitur*. 
Quae  si  bene  conjeci,  consequens  tamen  est,  ut  in  vetustis- 
simo illo  exemplo  duo  Capita  exstiterint  (III.  3 et  IV.  2)  ex 
eorum  numero,  quae  in  solis  A.  et  C.  offenduntur;  utque 
igitur,  quemadmodum  A.  plura  etiam  talia  quam  C.  conti- 
neat, ita  illud  multo  quidem  pauciora  quam  bi  duo  Codices, 
at  initium  tamen  istius  accessionis  — si  reveril  illa  CapiU 
pro  accessione  habenda  sint  — jam  exhibuerit  Quod  ad 
novum  illud  de  Ibn-ffamdiso  Caput  attinet,  hoc  (quoniam 
alibi  nullum  ejus  vestigium  est)  fortasse  alieni  manu  in  mar- 
gine illius  exempli  adseriptum  fuit,  et  nihilo  tamen  secius 
ab  al-Malico-l-Mansuro  in  usum  suum  adhibitum  est.  Porro, 
si  quae  dixi  probantur,  in  illo  Codice  unum  tantum  Caput 
manifesto  defuit,  quod  in  omnibus  quae  adhuc  collata  sunt 


* Xn  neatro  quidem  Capitulo,  quo  in  Cod.  039  de  his  •viris  artum  est  (n.  171 
et  193),  pro  specimine  eorum  po£seos  versum  citatum  reperi,  qui  non  itide» 
apud  Ibn-Khakanem  inter  plores  alios  offendatur;  verum  hoc  argumento  per  * 
solo  cogi  non  potest,  reveri  hos  etiam  locos  non  aliunde  quam  ex  ilKos 
excerptos  esse. 
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exemplis  offertur:  nempe  IU.  17,  quod  inprimis  animad- 
vertendum puto  illud  ipsum  esse,  quod  in  B.  D.  et  £.  post 
III.  4 transpositum  (vid.  p.  451),  et  in  B.  longe  aliter  et 
copiosius  quam  in  A.  elaboratum  est  (conf.  p.  453  et  484). 
Ac  denique,  si  in  illo  Codice  baud  alia  fuit  ordinis  diversitas, 
quam  quod  II.  7 post  II.  8 et  9 , et  IV.  2 ante  IV.  1 collo- 
catum esset,  sane  haec  non  major  certe  quam  illa  habenda 
est,  quae,  ut  e lpcis  supra  (p.  487  vs.  7 seqq.)  laudatis  apparet, 
in  reliquis  omnibus  Ibn-Khakanis  exemplis  se  offert. 

• 


Jam  igitur  ad  alterum  opus  transirem,  quod  in* hoc  etiam 
volumine  me  descripturum  promisi  (p.  384  ■);  at  cum  ea,  quae 
de  libro  ^Luixit  dicenda  habui , longe  plures  quam 

sperassem  paginas  impleverint,  et  bibliopolae  rationes  flagitent, 
tum  ut  hoc  primum  volumen  tandem  in  lucem  edatur,  tum 
ut  in  majorem  molem  ne  crescat,  praestare  videtur,  ut  quae 
nunc  sequi  debuissent,  secundo  volumini  reservem,  et  hic  * 
nihil  aliud  addam,  quam  quod  in  superioribus  aut  corri- 
gendum esse  aut  supplendum  viderim.  Hi  enim  Commentarii 
cum  jam  iueunte  anno  1839  prelo  exprimi  coepti  sint,  et 
diutius  ergo  in  typothetae  manibus  haeserint,  necessario 


* In  universum  ibi  tantum  dixi,  id  non  ad  ipsam  historiam  litterariam  spectare,  sed 
paullo  diversi  argumenti  esse}  significabam  vero  librum  satis  notum  et  celebratum,  coi 
titulos  est  XjJL.tfc  y et  auctor  tXJI  y' 

Pertinet  ad  illud  librorum  genus,  in  quibus  varia  tractantor  quae  ad 
jucundam  confabulationem  usui  sunt  peculiari 

autem  hoc  proposito  scriptus  est,  ut  de  omnibus  agat  rebus,  quae  cum  vino  ejusque  in 
epulis  usu  conjunctae  sunt.  Bibliotheca  nostra  nnne  quatnor  illius  rxcmpli  possidet, 

33* 
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accidit,  ut  iu  nonnullis  locis  aliquid  addendum,  eo  tempo- 
ris intervallo  a me  repertum,  nunc  habeam.  Quod  facienti 
simul  se  occasio  offert,  Lectori  errores  indicandi  aut  a me 
aut  a typothetil  commissos: 

AJ  p.  313  vs.  5 — 7.  Codices  | de  quibus  ibi  locutus  sum , revera  ut  sperabam 
coemti  et  mense  Aprili  anni  1839  thesauris  nostris  adjuncti  fuerant.  Numero 
sunt  62 , qno  igitur  factum,  ut  Bibliotheca  nostra  nunc  (praeter  Hebraeos) 
1569  Orientales  Codices  possideat. 


Ad  p.  327  ann.  a.  De  pronuntiatione  nominis  relativi  inprimis  conf. 

Nicollius  et  Puseyus  1.  1.  p.  510  seq.  In  «oLJLJf  Sojutins  rem  in 

medio  reliquisse  videtur,  scribens : 

,5$^  V/JL»  Wpl  ^ 

« « . ||  ' 

Ad.  p.  32S  seqq.  De  libro  3,  P M nunc  conferatur  etiam  Hammerus, 


tum  in  Jovm.  Asiat.,  3«  Sirie , T.  VIII.  p.  171  seqq.,  ubi  (in  p.  173  srq.) 
ex  octavo  ejus^  Capite  locum  de  opere  1001  JVoctium  in  medio  posuit  j tum 
in  (Wiener)  Jahrb.  der  Literat.  Vol.  88  An*.  Bl.  p.  22 — 25,  abi  argumen- 
tum ejus  ex  avo  Codice  (n.  412),  qni  tamen  multum  abest  ut  perfectus  sit , 
copiose  descripsit.  Item  dignissima  sunt  quae  confersntur,  ea  quae  SLanius 
de  eodem  opere  retulit  in  Joum.  Asiat.  1.  1.  p.  521 — 523,  cui  minus  ex 
vero  narratum  esse  videtur  (vid.  ibi  p.  623  med.),  Bibliothecam  Leidensem  in- 
tegrum ejus  exemplum  possidere.  — E nostro  de  quo  dixi  Codice  nnperrime 
etiam  nonnulla  excerpsit,  ad  libroa  medicos  Arabice  conversos  spectantia, 
Doct.  Aloisius  Sprenger  in  libello,  hic  edito,  de  originibus  Medicinae 
Arabicae  sub  Khalifatu. 

Iu  p.  332  vs.  10,  post  f/amakerum  excidit  *». 

In  p.  334  ann.  a,  pro  Puscyi  lege  /Vtcoilii. 


~ f - ¥ - 

In  p.  335  vs.  7,  pro  yJLC.  lege 

In  p.  335  vs.  6 et  9 annot»*,  in  p.  336  vs.  3,  et  in  p.  33S  vs.  7,  pro 

Puscyus  lege  Nic  ollius. 

In  p.  335  vs.  10  anu1*,  -et  in  p.  351  vs.  7 ann'*,  pro  Puseyum  lege  Xicollium. 
In  p.  337  vs.  7 seq.,  pro  Puseyo  lege  Nicollio. 

In  p.  340  vs.  19,  pro  lege 

In  p.  349  vs.  15,  pro  6 et  25  lege  8 et  28. 
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Aii  p.  350  vs.  8 seqt j.  anu**.  I)e  editione  Calcut  tensi  hujus  Commentarii  men- 
tionem quoque  fecit  Piicollius  I.  I.  p.  527  a.,  et  ibi  retulit  eam  locam  ha- 
buisse anno  1818. 

In  p.  351  vs.  7,  pro  11  lege  9. 

In  p.  303  vs*  1 ann**,  pro  238  lege  239. 

In  extremi  pag.  382,  in  ipso  fine  annot**,  nunc  addatur  etiath:  Vol.  87  Anx. 
Bl.  p.  1—20. 

In  p.  387  vs.  9 anu**,  pro  138  lege  158. 

In  p.  393  vs.  1 ann»*,  pro  gitur  lege  igitur. 

In  p.  397  vs.  16,  post  vocem  mox  adde:  ( anno  519). 

l » ^ j 9 • ^ i 

In  p.  398  vs.  13  a f.,  pro  lege 

In  p.  401  vs.  24,  pro  vs.  A a f.  lege  vs,  5 a f. 

In  p.  403  vs.  9 ann**,  post  verbum  finierit  adde:  ( vide  tamen  quae  jam 

porro  ed  de  re  dicam  in  pag.  444  vs,  14  seqq.). 

, .os 

In  p.  404  vs.  2,  post  JjjGj&amjO  pro  • lege  °. 

In  p.  413  vs.  2 a f.  anu**,  et  in  p.  490  vs.  10  a f.  anni*,  pro 

lege  y itemque  in  p.  490  vs.  9,  prer  Schahanschah  corrige 

Schahinschah. 

In  p.  419  vs.  3 a f.  ann**,  pro  lege 

In  p.  421  vs.  4,  addatur:  Filius  est  illius , de  quo  Ibn-Khallican  scripsit 
7V.  847  : in  cujus  Capitis  fine  hunc  quoque  Jbu-Mohammadcm  comme- 
moravit. 

In  p.  425  vs.  4,  addatur:  ( Ibn-Khall . JV.  037). 

In  p.  445  vs.  8,  pro  v .».  2 lege  vs.  1. 

In  p.  449  vs.  8 , pro  lege  jSULf. 

In  p.  457  vs.  15,  pro  recensionissit  lege  recensionis  sit. 

In  p.  401  vs.  10,  pro  a./.  lege  a/. 

In  p.  473  vs.  8,  pro  tertii  lege  secundi. 

In  p.  480  vs.  8 ann**,  pro  vs.  2 lege  vs.  1. 


CORRIGATUR 


In  Commentatione  IKmakrri: 


p. 

1 vs.  2 a f.  pro  illarum 

illorum. 

p. 

3 vs.  13 

* defineretur 

definiretur. 

p. 

4 va.  10 

» nonnullae 

nonnulli. 

p. 

7 vs.  1 

b classi 

classe. 

p. 

0 ti.  12 

0 34 

30. 

p. 

10  vs.  6 

v glarae 

glareae. 

V 

> a 0 

. Xii 

te 

* 

u v 22 

V 

o u 23 

■ 

p. 

11  ts.  2 a f.  («x  ipso  Cod.) 

s 

C 

. O' 

u 

p. 

14  vs.  24  et  28 

. 30;  37,  38 

38;  39,  40. 

i 

« v 1 a f . 

> SjI 

ju  !_}<)- 

p. 

15  vs.  16 

• oliti-i. 

vjlii*. 

p. 

10  vs.  0 

■«&*' 

p. 

18  vs.  6 a f. 

« recipeant 

recipiant. 

p. 

10  vs.  19 

u conspirant 
a 

conspirent. 

p. 

21  vs.  6 

. J lii. 

9 

Jlii,  • 

■ 

u » 7 

0 potuit  et  respondit 
«J  ^ o 

potuit , respesiit 

9 

v a 19 

0 

9 ( 6J 

0 Jljul 

x.  1 o 

0 Oo 

II 

• » 4 a f. 

te. 

P. 

22  vs.  15  et  20 

et 

«.  JLlJI. 

s 

V 

tf  0 10  a f. 

' ^ 

vs — 

• 

» u 6 a f. 

0 V*0 

VI»«. 
9 ^ 

p. 

23  vs.  16 

0 ijaJL& 

ij£L£\Jl>c- 

II 

» 0 0 a f. 

0 suducit 

subducit. 

V 

n u 1 a f. 

0 /W/i 

pelle. 
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P. 

24  vs. 

10 

pro  monaule 

manans. 

p. 

26*vs. 

10 

post  versum  addatur 

adduci/. 

p. 

20  vs. 

0 a f. 

pro  41 

63. 

It 

U II 

6 * f. 

0 39  et  46 

61  et  67. 

■ 

f 0 

4 • f. 

0 40  et  40 

68  et  62. 

■ 

B 0 

3 a f. 

0 43  et  43 

64  rt  66. 

b 

0 W 

2 a f. 

v 44 

66. 

p. 

27  vs. 

9 

s 11 

1*. 

p. 

28  vs. 

11 

0 j iis 

j-£3J0. 

B 

B B 

17 

0 servat 

servat,  . 

b 

V V 

3 a f. 

b quiessentium 

quiescentium. 

r. 

30  vs. 

19 

" 15^*1 

p. 

32  vs. 

13 

0 

v --«w) 

B 

0 v 

2 a f. 

0 expediendum 

expediendam . 

P 

33  vs. 

17 

v intensitu 

intensivum. 

P. 

35  vs. 

9 

* 

- 

Q -o- 

S e — 

P 

38  vs. 

2 

P. 

43  vs. 

12  a f. 

post  singularia  addatur  formae. 

P. 

44  vs. 

17 

pro  £sf  • 

Sic. 

V 

d 0 

22  se<j. 

» Jk-k  «t  && 

et  «JLk- 

P. 

45  vs. 

6 a f. 

0 expositis 

expositis , . 

P. 

47  vs. 

7 

0 dimunitivvm 

deminutivum. 

B 

0 u 

18 

B V^LftXS-M 

B 

B B 

0 a f. 

» j&iJi 

' v ’■ 

P. 

48  vs. 

1 *eq. 

■ postremum  exemplum 

postremum  exemplum 

®-r»  i 

lj**AJ>  > ci/m 

cvm  f«« 

•tuo  plurali  cohaeret 

6^1 

plurali , (ji*Aj  > 

cohaeret. 

B 

v n 

8 

u Hic 

Hoc . 

o rr 

B 

W 0 

14  seq. 

n a ductam 

ra  ductam , . 

B 

v n 

17 

0 a ducta 

adducta. 

P. 

61  vs. 

16 

b putens 

puteus. 

6 - «,* 

P. 

53  vs. 

10  a f. 

. JJUbt 

JULbt. 

• 

» u 

9 a f. 

a formulas 

formas. 
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P 54  va.'  15 

S , 

s - 

pro  pl.  {£i~, 

P'  “ 

P.  67  vs.  1 

n unitasis 

unitatis. 

P.  68  va.  19 

h vicinus 

ricinus. 

V ■ » 3 a f. 

it  pluvio 

pluvia. 

P.  59  va.  11 

» personae 

sonae. 

P.  61  vi.  7 « f. 

v ora 

ora y . 

Id  Annotatione  Roordie: 

% 

p]  70  vi.  6 

pro  nom  en 

nomen. 

P.  71  vi.  13 

restituatur 

Jican. 

P.  109  vi.  4 

pro  intemcrpantis 

intemperantis. 

P.  149  vi.  6 

a v id  et  u probandum 

videtur  probandum. 

In  Commentatione  Jiy.mjollii 

P.  194  vi.  1 • f. 

restituatur 

e 

iajy&yiJtj  »t^-g  fcl  . 

P.  213  vi.  7 

pro  et 

pe  et 

P.  219  vi.  2 i f. 

u 

Jfju. 

P.  223  vi.  11  a f. 

P 234  vi.  11  a f. 

■ obvia 

obvium. 

P.  295  vi.  14  a f. 

t aut  ni 

aut  in. 

> a » 6 a f. 

b assenti  or 

asseniiort 

P 286  vi.  1 a f. 

restituatur 

8«Lo. 

P.  269  vi.  14  a f. 

pro  SjLc 

» • v 8 a f . 

«;r~ 

i*3;  „ 

■ v ■ 5 a f.  (ex 

ipsoCod.js 

v u a 4 a f . a 

b au  LUyU 

9 t* 

v a a a v 

u ii  post  addatur 

P.  274  vi.  10  a f. 

pro  aliosquepotus 

aliosque  potus. 

P.  276  vi  6 

n similemsese 

similem  sese. 

P 278  vi.  11  a f. 

w commemorat 

commemorati. 

P.  277  vi.  4 

m puellos 

jmellas. 

n n u 12 

h ct  membrorum  tremorem 

membrorum  tremo- 

maciem 

rem  et  maciem. 

P.  285  vi.  18 

u 

**  > 

***  3 . 

IV  201  vi.  14 

v prarca/ionr 

precatione. 

Digitized  by  Google 


Sumptibus  JOHANNIS  MULLER  prodierunt: 

te  J>t  Grevl,  oratio  de  Josa  Da.  Metexo,  icto,  de  patria  deque  jarisprncl.. 


et  de  nomothctica  praeclare  merito.  1839.  8*.  maj J -.7*. 

W«*.  Alb.  v.  Hehgbl,  coinment.  perpet.  in  epist.  Pauli  ad  Philipp. 

1838.  8».  maj a 3,90. 

Pr.  GriL.  v.  Hkusue,  character,  prine,  philosoph.  vett.  Socratis,  Platonis, 
Aristotelis.  Ad  erit.  philosoph.  rationem  commend.  1839.  8*.  maj.  . » 3.30. 


Sia.  Ruste-t,  oratio  de  antiq.  liter,  doctrina  c.  philosophia  conjung. 
habita  A.  D.  VII  Maji,  A.  1840,  quam  in  acad.  Rhcno-Traject.  liter, 
hnntan.  et  philoa.  theoret.  profess.  solcnni  ritu  auspicar.  1840.  8°.  maj.  » — ,50. 
Pr.  v.  Lelyvbld,  rrepi  dri/itai-  De  infamia  jure  Attico.  1835. 8“.  maj.  » 3,6(1. 

D.  Jac.  v.  Lersep,  Illustris  Amstel.  Athen.  memorab.,  prodita  deinceps 
orat.  J.  Pt.  d’Orville  in  centes.  Athen.  natal.  et  D.  Jac.  T.  I.l.vslp 
in  ait.  Athen.  saecul.  Acced.  it  r.  Lassem  in  utramq.  orat,  annotat. 

1832.  4*.  maj 5,80. 

Philosophorum  Gr.  vett.,  praesertim  qui  ante  Platon,  floruer.  oper.  reliq. 

Rec.  ct  illuslr.  St*.  Kabstes.  1830—38.  8®.  maj.  Vol.  I p.  1.2.  II.  » 12. 50. 

Singulis  sub  titulis: 

Xenophanis  Coloph.  carm.  reliq.  De  vita  ejus  et  stud.  disscr. 


fragm.  cxplic.  placita  iliustr.  Sia.  Kabstes.  1830.  . . / 2,40. 

Parmenidis  Eleatae  carm.  reliq.  ect.  1835 » 3.60 

Empedoclis  Agrigent.  carm.  reliq.  ect.  1838 » 6.59. 

Cola.  Asse  uee  Tex,  Encyclopaedia  Jurisprudentiae  in  us.  Lection. 

Acadetn.  8°.  maj * 5,75. 
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